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I. 

IBIS 5 Egyptifche vogel , en als zoodanig , M. § 57. 
ICHT of ICHTE , nu jicht of gicht , pQn , van 't oude 

i<n , (leken , prikken. V. $ 96 en Aanteek. 000. Zie 

gichté 
IDA, een berg. M. §'57. 
IDEAAL , adjectief (denkbeeldig) ; als fubftantief gebruikt , 

O. s 41. 

IDEE , Fransch uit het Lat. overgenomen woord , ons 
denkbeeld beteekenende , en O. als dit. % 57. 

IDYL of IDYLLE. O. als het Griekfche èilvxxtt^v, fchoon 
men 't ook wel V. gebruikt als het Franfche Idylle. % 100. 
En inderdaad , waar het Geflacht van een vreemd woord 
aan den uitgang hangt , is 't geflacht veranderbaar naar 
den uitgang die 't by de overneming verkrijgt. 

lEK. Zie Hiek. 

IEMAND , dat is , eenig man (vir qualiscunque) , M. 
. %* SS* — Men vraagt van waar die d in den uitgang ? 
Het is , dat man en mand het zelfde woord is , en dit 
laatfte eigenlijk participium van het oude werkwoord ma- 
en , waarvan macht , maken , enz. Magend is dus kon- 
nend , vermogend , machtig j en man is ma-en , het ver- 
n. A bum- 



2 IEP— IJF. 

bum-zelf van konmn. Het Hoogduitsch heeft ook dit 
iemand^ doch zegt jemant; en het Deensch zegt mand 
voor man^ en ook hvermand voor ieder. Zie voorts 
niemand. 

IEP , zie ifp. . 

IET of IETS , O. Iet is eigenlijk een pronomen adjecti- 
vum , als zelfftandig gebruik ; en iets beteekent ietig , len 
zou, naar de tegenwoordige fch rijf wijze , ictsch zijn moe- 
ten. S 41. Men zegt ook ietwes. Dit woord is ietwat^ 
of ietswat , of ietswats , dat is wat van iet , of iet van 
wat. In 't oud Hoogd. vindt men eteswaz' voox iets , en 
zoo eteswar , eteswen , eteswie , voor ^r^^wj , /?// of flf</» , 
en op eenige wijze. 

lEVER , zie ijver. 
IJ (ftroom, rivier), O, aft ^eenige weinige, door een Ge- 
bruik dat verwarring ten grond heeft , en door dat Ge- 
bruik-zelf te leeren kennen. Zekerlijk zei men oudtijds 
d*IJ zoo wel als d" Scheld; en de Latijnfche vertajing door 
Ta toont ook het vrouwelijk denkbeeld, aan het woord 
rivier verknocht, dat er onder fchuilt, $ 57. 't Is het 
, zelfde woord met ei , andere üitfpraak van ee , en van aa 
voor water. Zie a en eem. In 't oud Engelsch was dit 
ei of ey ook bekend. Zoo was er omtrent het jaar looo 
by Londen een kloofter over de Theems. St. Mary 
(Tver-ey genoemd , welks Munniken de eerde brug over 
die rivier bouwden. 

IJFEL (taxisboom), M. $ 57. En dus ook voor den boog , 
die uit dit hout gemaakt plach te worden. — Men plach 
ook fjbenboan^ , iew^ en ievel te zeggen. Jan Vós zegt 
nog volftandig yben^ ybenftruiken^ en ybenlanen. Bogaert 
voegt Taxi^ en ibênian^n iii ?öne Gedichten by een. Zie 
bladz. 14' zijner Gedichten. .H^t Fjcansch heeft •//. jZeer 
kwalijk noemt Vondel hem y^ Ja zijnen Ovidiu&^iwf. .585, 
IV Boek. Eene aUèrfchreeuwtndfte yeirwarring.! — Men 

ifoem- 
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noemde hem voorheen ook boom des doods. Funefta taxus 
zegt Ovidius Metam. IV, 432, en van zijnen giftigen 
aart is ook het Latijnfche toxicum ^ als Grotius in een 
Noot op Liicanus aanmerkt, IX, 821- Het verband van 
dezen naam met het Griekfche vi^w (joxon) voor den 
boog, loopt in *t oog. 

IJK, indruk, merk, M. Yzxi yken (zit gicht). % a8. 

IJL , M. als wortel van ylen. % 28, Van ouds echter zei 
men in der ijl^ het geen het toenmalig V. bewijst. Men 
moet dus onderftellen , dat het voor ijUng gezegd werd. 
S d-j. Alhoewel in den uitgang / >rij wat ongelijkheid 
heerscht. Zie % 32. Vondel heeft zeldzaam in den ijl. 

IJP , M. Daar wordt boom onder verdaan. % 57. 

IJPELAAR, M. S 24 en 57. Ivlen zei oudtijds ook ieper^ 
en hiervan is de ftad Iperen genoemd. 

IJS , O. als wierd het als een fiof aangemerkt ; doch eigen- 
lijk is het van de naaldlchieting by 't bevriezen , ge- 
noemd ; drukkende de tot / gefpitste uitademing , fpits , 
en fcherpte uit. S 48. 

IJSSEL , V. als de riviemamen in 't algemeen. § 57. Ook 
in het Latijn Ifala. 

IJVER , M. als de uitgang meebrengt. § 28. Het woord 
is van i-en ^ i-v-cn^ prikkelen. Zie icht. — Kluchtig is 
Clauberg , als hy in zijne Ars Etymologica Teutonum , 
pag. 61 , zijn Hoogd. eifer uit ein fcüer famentrekt. 

IJZER , O. als metaal^ en dus (lof. § 49. Eigenlijk oud 
adjectief, of een famöiftelling met het woord er (dat is , 
metaaf)^ dat misfchien het Latijnfche aes^ aeris is, en 
in ertfe vervrouwelijkt voorkomt: welk een en ander 
even zeer op zilver en koper past. Zie koper.. — In 't 
IJslandsch heet het ijzer van ouds hi(pr , ook voor zwaard 
gebruikt, Goth. ll)\lKllS (hairus^ ^tïit\gtvX\]^tTJarn^ 
Deensch jern , waariij ook het Eng. iron kennelijk is. 
Het Lat. ferrum fchijnt opk. van dat ijr ; en wat is ons 

A 2 ijzer ^ 
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ijzer ^ dan oorfpronkelijk ijrtr. De overgang tusfcben 
j en r toont zich in het verbum y/ezen , en 't Goth. zegt 
even zoo €lS^J^M (jsifarn)Gi 't A— Sax zoo wel IX^Jflï 

en tfen, als i)[ieii. 

IKKER, 't zelfde als ichter ^ pijnigèr, en daarom voor dui- 
vel gebruikt. § a8 , en Aanteek, x. Zie gichf. — (Ver- 
gelijk echter Nikker y hieronder.) 

ILIAS , V. als in \ oorfpronkelijk Grieksch. % loo. 

IMME (bije) , V. Eigenlijk i-inge^ van den ftakkel. $67 y 
% 85. Zoo als ook bie of bye van dit i-e is. Zie ech- 
ter Aanteek. x. Hiervan de Vrouwennaam Imme of Emma y 

. die aan den Griekfchen, Melittay en den Hebreeuwfchen , 
DeborUy beandwoordt. Van dit emme fchijnt der Duit- 
fcheren emfig , emfigkdt , voor vlijt , en bezigheid. 

IMPOST, M. naar het Fransch, §- 100; fchoon het Itali- 
aansch impofta heeft , en de oorfprong in 't Latijn , im^ 
pofitio is. 

INBOEDEL , M. als het enkele boedel. % 39. 

INBORST, V. als borst. % 39. 

INBREUK , V. als breuk. % 39. 

INDIGO. Blaauwe verf; verbasterd van 't Spaanfthe In- 
dico , d. i. Indisch of Indiaansch. Als verfïlof of kleur 
V. % 57 9 fchoon de uitgang het M. toont, wordende 
daar color onder verdaan. 

INDRUK , M. als druk. §39- 

INGANG , M. als gang. % 39. 

INGENIS , verbasterd of liever bedorven , voor eehenis , 
waarvan in de letter E. 

INGEWAND , O. % 51. 

INGE WEIDE. Desgelijks O. § 51. Zie gewei. 

INHAM , als ware 't ingreep , M. gelijk ham , voor hamp 
genomen. $ 39. Zie hamp. 

INHOUD, M. als houd ^ wortel ^van houden. § 28, 39. 
Oudtijds tei men ingehoud ^ faamgetrokken tc^t inhoud^ 

en 
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en dus was 't O. even als ingewand ^ % 51 ; maar met 
het ontwennen aan dit ingehoud^ is niet dan het M. in- 
houd , de wortel van inhouden , gebleven. 

INK of INKT , M. in 't Gebruik, 't Is het Latijnfche 
incauftum , dat voor de fepia , en 't vocht van dien visch 
gebruikt , en waarmee dit in 't Ghsfarium Iftdori ver- 
tolkt wordt* Zie ook int. Met dit zou ik 't V. ne- 
men, anders M. met Antonides. 

INKARNAAT, oudtijds ook hjfverwe genoemcl, nu kwa- 
lijk voor vurig rood gebruikt door verwarring met kar- 
mijn en karmozijn* Het woord beteekent geyleescht , van 
't Lat. caro , Ital. carne , waarvan incarnato. Als kleur , 
O. S 41. — In 't Vlaamsch zegt men ook 't karnaat. 
Dus b.v. blozen als karnaat. 

INKEER, als keer^ M. 5 39. 

INKHOORN, als dier^ is verbasterd van eikkorn^dier 9 of 
liever eikkorn-das , en wordt het zij M. of V. het zij O. 
gebruikt. § 57. 

INLAAG of INLAGE , V. als 't enkele lage^ $ 39; maar 

INLEG , M. als wortel van inleggen* § 28. En zoo ook 
al dergelijke. 

INQUISITIE , V. als in het Latijn. § 100. 

INSEKT , O. Men verttaat er dier onder. % 57. 

INSTAL , verval. M. als wortel van inftallen , dat is , het 
uitgeftalde wéér inhalen. % 28.. — Ook voor vervallen 
woning , als faamgefteld uit ftal. § 39. 

INSTANTIE (met de fmeltende /). Het Lat. instantia 
(Fransch injlance) en V. als dit. % 100. Kunstwoord 
der Rechtspraktijk beteekenende aanzoek om recht by la- 
ger of hooger vierfchaar , raauwelijks of in beroep. 

Kwalijk heeft men in gemeen gefprek dit woord met 
inftant verward, en zegt dus in de^eerfte inftantie voor 
in 't eerfte oogenblil^ , in het eerde begin. Welk inftant 
by ons O. zou zijn, als vervangende ons oogenblik^ § 57. 

A 3 IN- 
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INSTINKT , natuurdrift der dieren, O. fchoon 't Lat. //?- 
ftinctus is. Zie bladz. 6i van 't Voorwerk. 

INSTRUMENT , het Lat. inftrumentum , by ons werk- 
tuig , en als 't een en het ander O. § loo , 57. 

INSULT. Het Lat. infuUus. M. als dit J 100 , en ook 
O. naar het aangemerkte bladz. 61 van 't Voorwerk. 

INT, voor inkt^ fchijnt het Hoogduitfche dintt of Italiaan- 
fche en Spaanfche tinta te zijn , en dus V. gelijk 'dit 
woord ook by ons in de Schilderkunst overgenomen , 
(tint^ V. is. S 100. 

INT voor ENTE. Zie ente. 

INTEREST. O. als 't Latijnfche woord, (loffelijk geno- 
men : illud interest omnia regit. En dus in 't algemeen 
voor belang of belanghebbing even zoo. § 48. Doch voor 
rente van een fom gelds , M. als hét Franfche interét , 
voorheen int ere ft. % 100. 

INTRED , of INTREDE , M. als tred of trede , § 39 ; 
Doch 

INTREDE, als int reding (by voorbeeld, de plechtige in-- 
trede van een Vorst) , V. § 67. 

INTRIGUE, 't Franfche woord-zelf, thands de geheele 
Wareldwijsheid bevattende, en dus V. § 100. Het be- 
teekent eene infpanning en aanéénfchakeling van daden van 
list en bedrog , ter bereiking van een bedekt oogmerk ; 
en is in de zaak-zelve zoo Fransch als het woord, en 
zoo Onhollandsch dat het by ons zelfs niet uit te druk- 
ken is. Het woord echter is van het Lat. trica , en ons 
Nederd. ftrik. Doch bet beteekent geene bloote verftrik- 
king , maar daarby de aanlokking en indrijving in den lis- 
tig gevormden ftrik naar een doorgewrocht ontwerp. De 
oude Franfchen-zelven kenden 't niet, maar wel intriquer 
(het Lat. imricare') , doch geheel iets anders is het te- 
genwoordige intriguer^ van het Naamwoord imrigue ge- 
maakt. 

IN- 
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INVENTARIS, M. als zijnde 'f Lat. imtntarius^ waar 
libellus onder verftaan wordt. 

INVOER, M. S 28. 

INZICHT (dat is , ingezichi) , O. S «7 » 89. En dus ook 
doorzicht (als zijnde eigenlijk doorgezicht ,) voor perfpcc-: 
tief. Doch 

INZICHT , of DOORZICHT , als faamgefteld van in of 
door ^ en zicht (acumen ingenii), V. gelyk zicht. % 96. 

IPOKRAS of HIPPOKRAS,M. als in 't Fninsch , waar het 
uit overgenomen is ; en ook om dat er drank of mjn 
'onder verftaan wordt. % 100 en 57. Het is 't oude kla- 
ret (ook M.)» 't geen men ook louter drank noemde; 
Hoogduitsch luterdrank^ in de oude Ridder*Romans zeer 
gemeen. De naam is van 't doorzijgen door den zooge- 
naamden moufw van Hippokrates ; wien de Franfchen en 
Italianen Ipocras en Ipocrate of Hippocrate heeten. 

IRIAS (een bloem). Zie lisch. — Voor een Wortel , M. 

IRIS , het gekleurde rond van den Oogappel. V. als in het 
Latijn en Grieksch. Doch het Fransch neemt het woord 
M« , en men kon het dus by ons wettigen als er ring 
onder verftaande. § 100, ^7. 

ITEM , O. als zijnde een conjunctief partikel , ook of nog 
beteekenende , maar ftofFelijk gebruikt voor een toegevoegd 
artykeL % 48. Ook gebruikt men 't dus -wel voor eene 
bedenkhjkheid ^ even als de conjunctio maar roox CGtk zwa- 
righeid. Vergelijk maar. 

IVOOR, het Franfche ivoire; met het Italiaanfche avorio^ 
van 't Latijnfche ebur , in den zesden naamval ebore. O. 
als 'ftof. $ 48. Het Spaansch heeft er het Moorfche woord 
marfil voor , van Juji (/ï/) de Elefant , naar wien wy het 
ook Elpenbeen noemen. 



A 4 J- 



hS 



JA-JAB. 



J. 



JA, het algcmeene woord van toeftemming. Als naamwoord 
gebruikt, O. $ 48. Dat het famenhangt met de daad van 
toeknikken is misfchien voor ieder niet vatbaar, zonder 
een betJog dat hier te wijdloopig zou zijn. Ja-en is hel- 
len , en daarvan is 't Hoogd. jahe nu fteil. Ook is in 
\ oud Hoogd. jahen^ genegen zijn. Desgelijks is jehen^ 
toeftemmen en ook belijden, in de oude Duitfche fch Af- 
ten ook gheèn of ghin. 

JAAP (een wond , en bepaaldelijk een mesfnede ,) is gaap , 
van güpen^ M. S a8. 't Woord is ook verbasterd ge- 
worden in gof; of liever , 't is er een fynonymuin van , 
want de letter , die hoUigheid uitdrukt is de ^ , waarvan 
in mijne Grammatica nader. 

Gof was 't praeteritum van gtfen of geven , met de 
heldere (niet fcherpe) e , en dus V. En dit g<>ffen is het 
verbum activum of tranfitivum van het verbum neutrum 
gaf en , gafen , ons tegenwoordig gapen. Gapen is zich 
openen of open zijn , en geffen is openen in den zin van 
open Vlaken^ doen gapen. — Dat het Engelfchey^w en 
de uitgang van kabiljaauw met dit jaap , als gaping fa- 
menhangt 5 loopt in 't oog. 

JAAR , O. van ouds. Het is eigenlijk ge^air van air , arifta. 
S 51. Zie Aanteek. eeee ^ bladz. 374. 

JAARGETIJDE , O. als getijde. % 39. 

JABOT (met een fmeltende y). Fransch woord, by ons 
evergenomen ter beteekenis van de borstftrook aan 't over- 
hemd. Het beteekent eigenlijk den krop der vogelen, 
waarvan ook de zoogenoemde kropïap onzer Overgrootmoe- 
ders den naam ontleende. M. als 't Franfche woord , of als 
er flrook by verftaande. S 100 , 57. 

JA- 
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JACHANT. Veranderde uitfpraak van hyacimh als edelge- 
fteente, en dus M. of O. als b. v. diamant. 

JACHT, V. S 96. yooT jagwg ^ in welke toepasfing ook, 
uit het Thema Aa^ ga ^ ja^ waarvan *t Hoogduitfche 
ja-ich in jach'zorn , *t Latijnfche jacere (waarvan jacu- 
lum) , en ons oude jahjk , dat is , fchielijk , zoo als ook 
het tegenwoordige gaauw n dat eigenlijk ja , ja-e^ ja-w^e , 
en het nu mede in onbruik geraakte ga^dood ^ dat is, 
fchielijke dood , apoplexia , enz. Doch 

JACHT , voor vaartuig , O. Zeker , door dat er fchip 
^onder verftaan wordt , want Jacht op zich-zelfs drukt geen 
vaartuig uit, % 67. Doch ziQ jager» 

JADDER(uier), M. § a8. Ook wel O. gebruikt als coUectivum, 
als ware 't ge-ader. ($ 49) : doch het is het zelfde woord 
met edder , en dns , met t/ier , waarvan Zie Aanteek* gg. 

JAGANT, Zie jachant. 

JAGER. Dat dit woord in de meest gewone beteekenis 
M. is , behoefde hier geene opmerking , ais werker van 
jagen ; maar wel , dat een haringjager , als vaartuig , V. 
is. Het woord is dan het oud Engelfche of Schotfche 
jagger ^ en beteekent geen jager, maar een wandelen- 
den marskramer ^ Y2in jag ^ een marsjen, en het wordt 
dan als adjectief genomen , en fchuit daaronder verftaan. 
Zie fcAuit. Dit jag beteekende ook meer algemeen een 
lichtdraagbare last. 

Een jagfchuit is ook geen jaagfchuit als wy thands 
zeggen , maar een markt- of lastfchuit. — Van 't zelfde 
woord hebben wy ook ventjagery^ kwalijk gezegd voor 
ventjaggery , dat is mars-ventery , ten verkoop loopen 
met een marsjen. — Hiervan ook ons oude woord bejag , 
dat is nering , handel. — In het algemeen is ook jag , 
een pot , mand , enz. die men draagt. — Vergelijk voorts 
het woord bejag. Het woord ajjacht behoort hier ook 
' toe , als men zegt iemand af jacht geven. 

A 5 JAK, 
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JAK, O. door 't Gebruik, 't Fransch Jacque oïjaquett^ 
was V. en beteékende een kleed met maliën geflikt. In 
het Italiaansch was. het giacco , en M. — Veellicht is 't 
het zelfde woord met ons jok^ en beteekent eenvoudig 
dracht. Zie jok , en jager. % 57. . 

JAKHALS , M. door toepasfing. 't Is eigenlijk jokhals , 
jokdrager. § 55. 

JAKHALS , voor fchakal of djakal y foort van Wolf in het 
Ooften , jUl^ , M. § 57 , 100. 

JALOEZIJ, V* S 6g. Zie over dit woord de Aanteeke- 
ning ccvc op bladz. 349. 

JAMMER, O. door toepasfing^ als zijnde jammer leed. § sy. 
of als gejammer S 51. 't Woord is vex'w^nt met janken ^ 
waarin de geklemde «*, van nk^ tot m is geworden, § 85. 

JAMMER , als wortel van jammeren , M. J 28 ; en dus ook, 
in de beteekenis van klacht of van mededoogen. 

JAN-HAGEL. Soort van koek. Eigenlijk gan- of gand- 
hagel d. i. ganzenhagel , om de overeenkomst van gedaante 
en grootte dus genoemd. Zie gans. 

B-NITSAAR. Turksch ^^ ^j^i ijengi-tfcheri) , dat 
is eigenlijk nieu\f of jong foldaat. 

JAPON , uit het Fransch overgenomen , waarin het als een ad- 
jectiefvoor /ö/^^wtrA gold, enM. als wordende rö^ daaronder 
verdaan. § 57. — By de Turken is Japonge (^^^jé-i) een 
mantel. 

JARGON , Fransch woord voor gemeene wanfpraak. By 
ons wordt het. O. gebruikt^ als collectief. $ 49. Oud- 
tijds zei men gargon. Zeker hangt het famen ' met het 
Fr. garce en garf on ('t geen in zijn oorfprong een fchan- 
delijke beteekenis had,) en ons garflig^dax eigenlijk Hin- 
kend of ftinkerig is. 

JARGON , foort van den min zuiveren diamant van Ceilon. 
't Woord is eigenlqk een Franfche verbastering van zir- 
cone^ een mineraal van byzondere cristallifatie; O. als 

ftof. 
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ftof. S 48- Veellicht is 't een Italiaanfche of Portugeefche 
verbastering van 't Arab. j-l^ (£irak) , Turksch j'y^ 
{cirak) fchittèring^ of fchijnfel, met den vergrootenden 
Italiaanfchen uitgang ene. 

JAS (ftraatrok), van 't oude gasfe^ ftraat, nog in het 
' Hoogd. gebruiklijk. Men verftaat er dus rok onder, en 
het is dus ook van 't gedacht als rok , en derhalve in 't 
Gebruik M. % 57. Zie rok. 

Hiervan plach ook Jasje e^ boodfchaplooper te betee- 
kenen, en zegt men nog in het Kaartfpel, klaver erg as 
voor vaUt de trèflè. Zie voorts het aangemerkte op /«ri. 

JASMIJN, V. als bloemfoort. Perzisch ^iua,a.^Lj (Jafcmin). 
% 57. Mogelijk uit ^^ (j*l> (Jas femiri), vocht der 
aarde. 

JASPIS 5 M. als 't voor isxi jaspisjleen^ O, als 't voor de 
flof wordt genomen. S 57 , 48. 

JAVA, als eiland O, § 57. Ptoleméus noemde 't Jabadiv^ 
't geen in de oude Oostindelijke taal 'woefte grond betee- 
kent , van ^jUj (Jaban^ woest en S-^.*^ C^'*) grond. De 
maldiven hebben daar tegen hun naam van jU (jnal)^ 
rijk en het zelfde div. 

JAVELIJN 5 fchicht of pijl. Eigenlijk en in zijn oorfprong 
gavelingy dat is fplts. — Gavel is een bloot dialektver- 
fchil van geyel. Zit dit woord. M. en V. als de woor- 
den op ling^ % 71 , 57; doch verkiesbaar in 't M. om 
het Fransch , 't geen het in dit geflacht overgenomen 
heeft, en ook javelot in het M* zegt,, desgelijks by. ons 
overgenomen doch mmder by ons gebruiklijk. Zie ook 
gaffel. '■ 

JENEVER , zie geneer. 

JEUGD , V. Eigenlijk jogede; zit % 95 , 96. Het Thema 
jo , verwant met juichen , vrolijk zijn , dartelen , geeft 
jo-en , en daarvan jo-ing , dat is , jong , en zoo ook joig , 
joige ^ welk adjectivum tot het fu^ftantivum van eigen- 

fchap , 
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fchap , jogede^ wordt. Zie ook % 7a en Aanteekening 

ccc. 
JEUK , M. als wortelfylbe van jeuken. % a8. 
JICHT (pijn) , V. S 96. Zie gicht. 

JODENDOM, O. als coUectivum , of als abftractie. S 49, 93. 
JOESTE, V. J 77, 96. Van jo-en^ 't Franfche joucr. 

Van 't Ridderfpel , 't geen een fpeelgevecht was , werd 

dit woord vervolgens op een emftigen aanval overgebracht. 

Vergelijk jeugd. 

JOFFER of JUFFER, V. als faamgefteld uit ver^ dat is, 

■f 

vrouw , met hof^ of met jonch (^jong) , naar de verfchei- 
derhande beteekenis , waar men 't in gebruikt. Zie hier- 
over mijne Verhandeling over het Naïye , in de Aantee- 
keningen. 

JOFFER of JUFFER voor masthout , desgelijks V. als 
drukkende der wijfjens-mastboom uit. § ^'j. 

JOFFER of JUFFERSCHAP , V. Ook dan als men het 
woord collectivè gebruikt. % 72. Htt juf er fchap is ge- 
heel verouderd. Doch thands zou het , dus O. geno- 
men, den maagdom beteekenen, dien men oudtijds ook 
de joget of jogedé (dat is , de jeugd) vaq een meisjen 
noemde. 

JOK , JUK , zie juk. 

JOK , M. als wortelfylbe van jokken , en als zijnde 't zelfde ' 
woord met jocus in 't Latijn. § a8. Echter V. zoo men 
't aanmerkt als jo-ig , fpekchtig , fpeelsch of fpeelschheid. 
Van joken , jeuk^ , kittelen , waarmee ook ons jol/g en 't 
Franfche /ö// famenhangt. Ook jong is hiervan af te lei- 
den, als zijnde een contractie wdLUjoing, als verheuging 
of vrolijkheid des levens. § 33. In 't O. neemt men het 
als dit zelfde adjectivum , of als verkort v2üigejok' S 41 ? 5i» 

JOKKERNIJ , V. om den uitgang. § 69. 

JOKKO. 't Fransch zegt Jocko. Een foort van vrij men- 
fchelijke Aap zonder ftaart, gemeenlijk Troglodites ge- 
naamd , 
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naamd) doch kwalijk roet den Orang octan verward. Dus 
genoemd van zijn byzonder geluid, het geen Allamand 
naar den Engelfchen Harwood door Taa-hoou met den ac- 
cent op hoou uitdrukt. M. ten aanzien van 't woord, 
of het foort , doch in individueele toepasfing M. of V. 
naar de kunne. §* 55. 

JOL , boot , M. van jo-en^ j o-den ^ follen, fpelen. 't Fran- 
£chtjouir. §28. — Vergelijk /W. 

JONG, O. als adjectief of eigenlijk participium. $ 41. 't Is 
ip den eigen zin des woords , fpceUch , van jo-tn , met 
het Franfche joutr en Latijnfche juvarc verwant, en 
faamgetrokken uit j(hing. Zoo als ook 't oud Keltisch 
jaouancq heeft , en 't oude Fransch jouvencc , van juvcrir 
tas ; waarvan het ook jouvcnceau en jouy^nccl voor jon- 
geling , zegt. — Het woord jong toont zich verwant met 
het Turkfche ^^^=sü Q'engki oï janki^^mswh. Het San-* 
fcrit zegt yanghf (mt\iw^. 't Oud Sax. 560X15. (g^ong^^ 
Eng. young. 

JONGELING, M. door toepasfing. § 55, 71. Doch in 
't V. niet gebruiklijk. 

JONGEN (niet jonge: want het meervoudige is jongens) , 
M. door toepasfing. % 55. Het woord is , als baken , 
en fommige meer, een te flaauw geklemde uitfpraak van 
den uitgang ing. Jonging is van 't verbum jongen , dat 
is , jong zijn , gelijk jongeling van jongeUni Zie $71. 
en Aanteek. bbbb. 

JONK , Sineesch of Indiesch vaartuig. V. als boot , § 57. 

JONST , GONST , of GUNST , V. S 75 en volgg. 't 
Woord is van 't oude onnen , waaruit gonnen , faamge* 
trokken uit ge-onnen^ en waarvan ook y^enfchen een deri- 
vaat is. 

JOOL , M. zoo door 't woord-zelf als door toepasfing. 
S a8 , 57. Het fchijnt het zelfde woord mtt guil^ Hoog- 
duitsch gaul , als een druilig paard. Of veellicht is het 

ver- 
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verwant met jthen en jol , als betèekenende een fpeeltuig , 
of iemand die met zich fpelen en follen laat. Zie jol en 
guih Men zegt er ook een f ui voor, oudtijds fol en 
foole^èax wederom aan follen hangt, in 't oud Fransch 
fouler , waarvan Cats fooien heeft : 

Zoo 't meisjen gooit met eenig nat^ 
Dat is te zeggen : foolt my ytat. 
In de Vrijjler. — Voor óXt fooien zt\mtnmm\]ritjeugd^ 
knuffelen^ fchoon eigenlijker een foort van kmjpenht- 
teekenende. 

JOTA. De, kleinfte letter in 't Grieksch. V. als er letter 
onder verftaande, § 57. 

JOUW , M* als wortel van jouwen. % 28. Dit jouwen is 
echter van jou , het oude pronomen u , naar platte uit- 
fpraak. Het jowwen of uitjouwen beftond in den uitge- 
•ftrekten voorvinger van .de eene hand met dien van de 
andere te ftrijken ('t geen men in mijn jongen tijd noemde 
iemand uitflijpeti) en daarby te roepen jou , jou (dat is , 
tibi ^ tibiy; waarvan de beteekenis was: Zoo ging of 
gaat het u , gy zijt uitgejireken en niet gejlepen genoeg. 
Men riep daar ook wel by : fiiep l fliep ! d. i. Jlyp , fltfp ! 
als zeggende : gy zijt te flomp , laat u wat flijpen. Het- 
geen voor. een gevoeligen hoon werd gehouden. Cats 
zegt : een fchamper jou krijgen in 't O. als nemende 't 
woord ftoffelijk. § 48 • —Met dat al is 't verband tusfchen 
uitjouwen en 't Hd. aus-hauchen niet te miskennen. 

JUBEL 5 voor gejuich , of feest , Hebreeuwsch , van bil* , 
ramshoren* M; als wortel van jubelen^ en O. als ge- 
bruikt voor gejubel^ of door toepasfing van gejuich (waar 
het meê verwant is ,) of van feest. § 28 , 41 , 57. 

JUFFER of JOFFER van Jonkvrouw afgeleid. Beter , van 
jong en VteR , dat vrouw of liever de tytel van vrouw 
is 5 gelijk men 'plach te zeggen : Fr ouwe ver Agnete b. v. 
van eené edelVrouw. Nu is Jonkvrouw (en niet Juf er ^ 

een 
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een tytel van Adel. V. § 55. De Duitfchers bleven na- 
der aan den oorrprong met hun Jonfer. 

JUFFER voor de Vrouwelijke fparre. De naam teekent het 
geflacht. Zie Huygens Sneldichten XVni. Boek. n'. 80 en 
n'. 144. 

JUK of JOK 5 O. als 't Latijnfcbe jugum , waarmee het ze- 
kerlijk verwant is. $ 100. Echter is in 't Turksch , dat 
veel van de oude ftamtaal des Duitfchen taaitaks heeft, 
juk Q^yd , een last , en 't adjectief^^iéss^ (Jukelu) bela- 
den. Het Perzisch heeft ^ en g^. Het Sanfcrit juga. 
Doch zie ook jak. 

JUKA noemde men in mijn jongen tijd een vrouwenkleed- 
tjen , alleen door een losgeplooide rug van een gewoon 
jak onderfcheiden. 't Woord is van 't Italiaanfchc Giub- 
ba^ een jak beteekenende , en door de Hoogduitfchers 
* in Gjubchen verbasterd. Het Franfche Jufp is 't zelfde 
woord. — Men gebruikte 't V. als dit. % 100 — In 
Zwaben heeft men 't zelfde in tfchope en tfchopU ver- 
handfeld. 

JULEP. In 't Latijn julapium ^ maar M. om dat men er 
drank onder verftaat. Men zegt tt koeldrank voor , ioaar 
het woord is Ooftersch en beteekent rozenwater v—'IJi 
of 4-;|'(J,£=> (////- oï gul-ab'). \ Woord wordt dus cata- 
chritisch gebruikt, even als orgeade voor amandeldrank 
fchoon het geen garden water is , en limonade fchoon zij van 
geen limoenen gemaakt is , en zoo is 't met honderden 
van woorden. 

JURK , V. als eigenlijk adjectivum , of als zoodanig aange- 
merkt by die het invoerden, 't Is een onvolkomen woord , 
en beteekent in den eerften oorfprong een. lang linnen 
kleed. De naam is Engelsch , en niets anders dan church^ 
by verkorting van church'coat. In (Mitallijke woorden 1% 
dus het eigenlijke woord dat de zaak-zelve uitdrukt , ver- 
loren gegaan,, en het epithetisch woord, ter byzondere 

on- 



i6 JUU— KAA» 

onderfcheiding dienende , behouden , en dus de benaming 
duifter geworden. Men zie , by voorbeeld mol , komjn , 
hert , inkhoorn , enz. Vergelijk ook jas en pantalon^ — 
.Even als dit church^kleed ^ voerde men in mijn jonge- 
lings tijd zoogenoemde LevHes in voor de Dames , waar- 
van in mijn Liefde en 'waan in de vertellingen. Men zei 
in het Engelsch ook jetkin. 

JUUL oude vemoeming van *9fiel door de verwisfeling van 
de onvaste v met de verhemeltletter j en dus draaiing, 
't Was oudtijds by ons de naam van January , beginnende 
inet den omkeer der zon uit haar verfte afwijking , naar 
onswaart. — 't Woord , ook guh gefchreven , wei-d ook 
voor draaikolk gebruikt. Zie op gulle* — Voor maand \ 

genomen is 't V. als dit , § 57. 

JUWEEL , O. S IOC. Over den oorfprong van dit woord , 

ware zeer veel te verhandelen , zoo men in alle de afleidin- 
gen die er van gezocht zijn , treden wilde. Wellicht zou 
de afleiding uit het Franfche jouaille wel het verftaanbaarst 
zijn. Intusfchen het koomt zoo weinig van het Latijnfche «■ 1 

jocale^ het Franfche yV^^ of jouer oï joye^ als van 't Ita- 
liaanfche gioia of 't Engdfche jew (dat een Jood betee- 
kent), maar is Ooftersch. Namelijk ^^ {giauher^ of, 
met de fmeltende ƒ , jawer oï jewer) is in het Arab, Perz. 
en Turksch een edelgefleente , en ^^jit>^ (jewerdjï) 
een juwelier. 

II. 

KAAB of KAAP , 't Spaanfche cabo. Zie kaap. 

KAAG, V. als oorfpronklijk adjectief. S 33. 't Is kang ^ 

en beteekent wat men thands zeggen zou, kaai4igger. 
KAAI , KAJE , 't zelfde als kade. 
KAAK, (wang), oorfpronklijk adjectief , en dus V. $ 33. 

het is ka-ig , dat is , omvang of rondte. (Zie vand en 

kring'). 
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kring). Of wel ko-ig of kok , waarvan 't Fianrche coquc 
(fchelp of dop ,) en ons koker , dat is , fchede , omron- 
ding 9 omkleedfel , even al5 wang , quod vide. 

KAAK (fchouwplaats of fchavot) , V. als zijnde 't Noord- 
hollandsch prseteritum van kijken ^ ik keke^ ik kake^ zoo 
fommigen willen , doch kwalijk. Kaak is een ton , van 
waar het Aaring kaken , dat is , tonnen » en men zette de * 
misdadigen op een ton te pronk. V. als oorfpronklijk 
adjectief. $33* Het Thema is ka-en ^ in den zin van 
omkeer en (zie kade en kring) , en dus ook van rond zijn y 

' het geen desgelijks , als wy aanmerkten , op de wang 
flaat. — Onze Cats verklaart kaken anders, y^ Kaken 
(zegt hy) 

„ Dat is , van allen flijm den visch gezuiverd maken j" 
en hy heeft in de zaak gelijk , maar wy verklaren hier 
't 'woord. Zie zijn twee- en tachtigjarig leven. 

KAAK of beter, KAK£ voor gebak, is Engelsch , en zou 
als koek M. zijn , ware 't niet dat men 't als een prsete- 
ritum van koken aanmerkte , 't geen het V. doet gebrui- 
ken. S 36. Het kon echter kaig van 't zelfde zijn en een 
adj. gelijk kaak voor wang. 

KAAN als mand , en als foort van licht vaartuig ; van 
canna , riet , waarvan beide van ouds gevlochten plachten 
te worden. V. % 99. Het Latijnfche caniftrum is van 
het zelfde. Zie kan. In 't Perzisch beteekent het huis 
ij^) 9 van het Thema ca als bevatting , en zoo ook is 
daar ^U- (kani) pot of ketel. 

KAAP 9 uithoek , 't Spaanfche cabo en Italiaanfche capo 
(hoofd) , M. S 100. Zie ook agio. Het misverftand , 
van het met kap te verwarren , heeft het V. doen gebrui- 
ken , doch te onrecht. Maar 

KAAP is ook roof; en men zegt in d^en zin ter kaap va- 
ren. Als een foort van kunstwoord kan men dit wetti- 
[' I gen , als ware 't kaping , of kapery ; doch als wortel van 

n. B ka- 
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kapen ^ moet het M. zijn, even als koop van koopen; 
welke twee verba 't zelfde woord zijn , zoo wel als ons 
nemen en 't Latijüfhhe tf^(?ri?, dat ook oudtijds «if/wcr^ was, 
als uit Fèstiis ëh andere oude Grammatici blijkt. § 2«, 67. 
Zie ook kaper. 

KAAR: voor vriend of karnuip^ het Latijnfche tarus^ (lie- 
ve, dierbare,) M. door toepasfing, % 55. 

KAARDE of KAAR, en by verkorting kaard (kwalijk 
kaar^ , V. Het is het zelfde woord nret gkarde^ en dus 
is 't in vfschkaar. Zit gaarde. 

KAARDE (wol-kaarde) is krabbe, 't Friesch heeft nog 
kaerdje vöor krabben^ ftryken^ en vegen, 't Is verwant 
met keeren^ in den zin van vegen* 't Latijn heeft ook 
lanam cdrere by Plautus. De verwantfchap met het Lat. 
cardaus is niet voorby te zien; waarvan dan ook het 

• Ital. cardo^ distel , cardare^ kammen of hekelen, enz. — 
Het Deenfche kaarde (degen) heeft met karel^ als dap^ 
per , gemeenen oorfprong. Zie karel en kortjan. 

KAARNOTE , de nux vomica , dus genoemd van karen 
(vomere), eigenlijk keeren (als fchoonvegen ,' bezemen be- 
teekenende). V. als noot. % 39. Zoo was karing ook 
een braakmiddel 200 wel alsi de braking-zelve. 

KAARS, V. S 73. Zie de Aanteek. cccc. 

KAART of KAARTE , V. als 't Latijnfche charta. % 100. — 
Vreemd moet het ons vóórkomen, als iemand beweert, 
dat de ftad Karthagó haar naam van de kaart heeft ge- 
kregen.' Dus, maar minder vreemd in Spaanfche ooren, 
doet Ercilla in zijne Araucana , Canto XXXHI : 
T como en efios tiempos aun no habia 
La invencion del papèl despues kallada^ 
Que en pieles de animales f e efcribia^ 
T era qualquiera piel carta llamada :' 
Del qual nombre aun ufamos hoy en dia , 
Aft aquclla ciudad edificada 

En 
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£fi el lugar por una piel mtdido , 
De carta la llamo Cartago Dido. 
Dat is , met eenige inkorting : 
Men kende in dezen tijd de vinding van V papier 
Nog niet , maar fchreef op V yel yan een of ander dier , 
Het geen \nu pergament ,] toen carta 'werd geheeien* 
V Is daarvan dat , ter plaatP met d'osfenhuid gemeten , 
De nieuwgebouwde ftad den naam kreeg van Carthaag. 
De zaak is, dat het Spaansch het pergament carta pecora 
noemt, dat is eigenlijk fchapenpapier ^ het geen ook in 
het Italiaanseh niet geheel vreemd is. Dit carta en 't 
Latijnfche charta (ons kaart') mag echter Fenicisch , en 
met n*in 9 als uithouwen of fchrijven , verwant zijn. Doch 
Karthago is van Kartha (Xn*1p) ftad, en heeft zijn ver- 
wantfchap met het algemeen bekende Hebreeuwfche JK- 
riath. . Op Karthaagfche munten leest men riBnn mp, 
dat is : nieuwe ftad. 

De Speelkaart wordt geloofd een anderen oorfprongvan 
naam dan charta te hebben. Men fchreef voorheen quaer- 
ten daar voor , en ^00 vindt men 't in de oude verbods- 
keuren van Dordrecht, Andwerpen, en Amfterdam. — 
Wagenaar (Befchr. van Amft. X ftuk) leidt dit af van de 
vier hoofdfiguren , harten , ruiten , klaveren en fchoppen ; 
doch van Hasfelt (op Kiliaan) wederfpreekt dit. 
KAAS, V. fchoon het Latijn cafeus zegt. Het woord is 
Neêrduitsch , en de 5 is • de vervrouwelijkende uitgang fe. 
S 73. Ka f e of kaze is van ka-en ^ keeren, in den zin 
van ftremmen , hotten , affloten. Het Latijnfche cafeus 
heeft aanleiding tot het gebruik in het M. gegeven, by 
die het daar t'huis' zochten , als de verlatijnschte Geleer- 
den vel quafi gewoon waren. Dus is nog iemands loop 
ftremmen^ dien keeren» % 100. 
KAATS, V. § 73. Ook van ka-en^ keeren. Fr. Burman 
wil het van het Franfche chasftr afleiden; kwalijk. Kaat-^ 
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fen is keeren , en zoo fpreken wy van de terugkaatfing 
van 't licht. 

KAAUW, M. als vogelnaam. % 57. Zie ^-^j^?/ , in 't Fransch 
gay. Onze Voorouders pasten dien naam toe op een ka- 
keiaar ^ om dat men deze vogels fpreken leerde. 

KABAAI of KAAIBAAI , baai of baaitjen der Kaaiwer- 
kers. Een baai of baaitjen is van ouds een baaien buis— 
jen. Even zoo had men kaaijakken. M. door toepas- 
fing van rok* § 57. 

KABAAL, V. als 't Franfche cabale^ in 't algemeen ge- 
bruikt voor «geheime vereeniging of famenfcholing ; van 't 
Oofterfche bap waaruit cabbala , beteekenende overlevering 
van geheime wetenfchap , en zoo ook geheimen aanhang» 
% 100. 

KABAAN (thands meest verouderd), 't Is het Spaanfche 
cabaüa , Herdershut , in 't Fransch cabane. Ifidorus ech- 
ter acht het oorfpronklijk Latijn , en capanna genoemd 
quod unum tantum capiat. Doch vergelijk kabas. V.. 

KABAS 5 oudtijds voor fuik gebruikt. Ik houde \ voor een 
famentrekking j^an kalahas^ fchoon het niet onmooglijk 
is 5 dat het met kabaan en meer dergelijke uit den wortel 
ca gevormde woorden famenhangt. Dat kabasfen voor 
delen of wegmoflfelen hieruit is , ziet ieder. V. als kalabas. 

KABEL, Ooftersch woord, ^30 en bnn, verdubbeling^ en 

woon^ touw of band^ waarvan ook 't Arab. en Perz. 

« 

^jcji (Jiebz) , vatting , omgrijping.^ M. om dat het Ge- 
bruik het als HoUandsch aanmerkt en den Hollandfchen 
uitgang volgen doet. § 28. 
K ABELJAAUW, of KABBELJAUW , naar de kleiner visch- 
foort , oudtijds gadel of gaddcl^ dien de kabeljaauw in- 
flokt, en waarvan hy dezen naam (dat is, gadelvraat^ 
draagt , zijnde jaw , kaak , nog in 't Engelsch gebruik- 
lijk. De gadel , by de Latijnen gadum , heet anders ook 

gad-- 
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gadde of godde , en is 't Engelfche cod. Tegenwoordig 
zéggen wy voor gadekjen , gulUtjen , 't geen eigenlijk de 
zwelger en niet de prooi is ; beter nog ware 't , golk- 
tjen ^ maar eigenlijk zou dit, gadltjen moeten zijn. M. 
als visch* % S7* 

KABÉS , Spaansch woord , cabéza , het hoofd , V. als in 
het oorfpronklijke, % loo* 

KABINET, O. gelijk deze uitgang, doorgaande, % loo. 
't Is bet verkleinend woord van cabino , dat eigenlijk ca- 
mino is, en , even als kamer ^ ftookplaats béteekent. — 
Men z^i voorheen ook kamentt^ van 't zelfde camino of 
't oudere kammadc; 't geen Huygens nog heeft. 

KABOUTER, M. als alle namen van Geeften. % 57.. Het 
woord is verbasterd van gebolder/w^w, dat is, gtftom" 
meimaker. Bolderen is ftommelen. Zie voorts ark. Men 
kon 't echter t'huis brengen tot de KojSaAoi waarvan Sui- 
das , en Aristofanes Scholiast , zijnde boze en dartele 
kwelgeesten uit Bachus gevolg , en ook tot de Coboli van 
de Schlavonen en de Coblined of Cobiüned der Armori- 
ken, die de Gobelins der Franfchen zijn. De Duitfchers 
zegg«i Kobold. 

KABRET-LEÊR is Geitenleêr, en als kér O. % 39. Het is 
van kabret of 

KABRIET (als men in de West-indien zegt), 't Spaanfche 
cabrita , geit , of cabrito , bokjen , van cabra , 't geen 
het Lat. capra is. V. ilsgeU , en M. als bok genomen. § 55. 

KABRIOLET. Een rijtuig. Van den zelfden oorfprong^, 
als ware 't een bokjens- of geitjens-wagentjen , om zijn 
lichtheid dus. genoemd. M. als in 't Fransch waar men 
het uit over nam. § 100. 

KABRIOOL of KAPRIOOL , diminutief van 't Lat. caper 
of capra ; en waaronder fprong verftaan wordt. Ook als 
uit het Fransch overgenomen , wanneer men 't met de 
b fchrijft. In beide gevallen , M. S 57 , 100. 

B 3 KA. 
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KABUIS voor kool^ is niets anders dan 't Spaanfche ^^ ^^jj^ , 
d. i. kop , hoofd , gelijk de Duitfchers ook kohh-kopfc 
zeggen en de Romeinen van l^rasftca capitata fpraken. V. 
als 't Spaanfche woord, en ook als kooU § loo, 57. 

KACHEL , M. S 28 5 zie Aanteek. cccc. 

KADANS; 't Franfche cadcncc^ van 't Lat. cadentia als 
fubftantivmn , dat is val eener periode , en V. als dit , 
S 100. 

KADE , V. voor kading. % ^7 ^ anders kaai , M. Zie 
kaats. S 28. Het beteekent keer. Van dezen wortel is 
nog overig bekaaid , dat is , verkeerd , in Amfterdam niet 
dan in de eene fpreekwijze , bekaaid tdtkomen , gebruik- 
lijk , maar elders , inzonderheid op onze Zeedorpen , al- 
gemeener. Men zei echter ook kaje , als kaiir^ 9 en dan 

V.§ 67. 

KADIJK, M. als 't enkele dyk. § 39. Waarom dit woord, 
en zoo ook kabaai , tegen de doorgaande regel, den toon 
op de laatfle fylbe heeft , zie men op Jladhuis. 

KAF,«Ö. als een ftof, % 48 of als een adjectief § 42 ; maar 
nog V. in fommige dialecten , en dit als adjectief. § 33. 
Onze Ouden zeiden kave. 't Is eigenlijk ftroo , Perzisch 
sli' (kah) , en by ons in 't byzonder de zemelen van het 
graan. Den oorfprong zou men mogen zoeken in de uit- 
ademing waarmee het verftuift, waarvan ook het Angel- 
fakfche caj: ,als adjectief voor licht (leyis); 't geen ze- 
ker het zelfde woord is. 

KAFTAN. Het Turkfche ^XiÜ , dat is kleed. M. als rok^ 
't geen er by ons by gedacht wordt. § 57. 

KAl of KEI , M. Meer om dat er fteen onder verftaan 
wordt , dan als wortel van kaien of kain , Grieksch xak^v* 
Zie Aanteek. cccc. — S 57 > ^8. In 't Ooflen is kaia 
(Uï) desgelijks een rots of fteen , en van daar ^}i Qka- 
jiüi) duurzaam , beftendig , ftandvastig , en (»Uï (Jkyam) , 
ftand,. beftendigheid,.in het Perzisch. 

KA- 
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KAJANT (met de fineltende /lütgefproken) , '; ItaUaaafche 
cangiante ^ Fransch changeant^ foort van ftoflfe, ip mijn 
jongen tijd gemeen by ons , zoo in zijde als bombazijn. 
In goed HoUandsch weérfchtjnende of met 'weêrfchyn. Als 
fubftantief voor een ftoffe genomen, O. § 48. 

KAJUIT, V. als de uitgang , die Syriesch is in zijn oor- 
. fprong, meebrengt. Het beteekent vuurhaard ^ van ka- 
jen of kaien (branden) , even als kombuis van combujlio. — 
Het thema ^^2 of kai is aan alle talen gemeen. Nog is 
I ^.iO (Jiajutó)j zomer, hitte, in/t Syriesch overig. 
Zie Aanteek. //, en cccc. 

£AK ,. M. al3 Avorfd van 't wel bekende werkwoord. § 28. 
Doch V. als adjectivum k<i^ig^ van ka-en^ keeren,inden 
zin v^n wegvegen. — Kak wordt gemeenlijk echter ook 
wel gezegd voor het Franfche caquet; als, in: veel kak 
ovi^a iets maken: en , by meerdere verwarring, ook voor 
het Franfche cas ,. als in veel kak van een. zaak maken. — 
Het gemeene zeggen : kakke by dag^ in onze oude kluch- 
ten voorkomende en in mijne kindsheid nog gehoord , is 
het oude Franfche caque-badaud (domme fnapper) waar 
men iemand meê afzettede die te lastig viel. — 't Arab. 
CiW (^kdK) is aarde of ftof. 

KAKAU , V. om dat er noat of pit onder verftaan wordt. 

S 57- 
KAKETOE (vogel) , is 't Franfche caque-tout , dat is , 

fnap-al ^ M. % 75 ,. 100. 

KAKKERLAK , als worm. Zie worm. Waarvan het door 
.i;oepa$fing het geflacl^jt aanneemt. % 57. 

KAKKERLAK, als witte Neger ^ M. S 28. Doch in toe- 
pasfing op een witte Negerin. ook V..§ 55. 

K'ALABAS. De Spaanfche.naam calabaza voor de vrucht, 

die wy anders kawoerd noemen. V. § 100 , 57. Zie 

. kawperde. — Ceryantés doet daar At onmeêdogende Venus 

de ppëfH^fteps in yejanderen, die daarom door geen wa- 
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tervloed van Neptuun te verdelgen zijn , maar altijd bo- 
vendrijven. 

KALAMIET ('t Ital. Calamita)^ naam die men in vroegen 
tijd aan den zeilileen gaf, doch geen (land hield, M, als 
een fteen , en O. als ftof. S 57 , 48. 

KALAMINK, bekende >?(ƒ, O. § 48. In 't Hoogduitsch 
kalamang , dat minder afwijkt van 't Spaanfche calamdco , 
het geen het Turkfche UX^jjSU ikalimak) is , dat is , ta- 
pfjt'' of behangfehevery , van 't Oofterfche ^^U (kalf) , 
tapijt , gordijn , of overdek. 

KALANDER. Het Franfche woord calandre^ voor een 
foórt van kever , ook charanfon genoemd, en in 't. Hoog- 
duitsch korenwurm. V. als 't Fransch. § 100. 

KALANDER , rol , waar men meê kalandert of klandert ; 
M. als werker. % a8. Dit woord kalanderen of klande- 
ren beteekent kneuzen , breken , en is verwant met het 
Engelsch gallant , dapper , waarvan de Franfchen hun 
adjectief galant gemaakt hebben , het geen ook in zijn 
oorfprong krijgshaftig , ridderlijk beteekende. Het thema 
is kol 9 (lok , waarvan kolf. 

KALANGE of KALANGIE. Een woord met de vreemde 
fmeltende g , maar eeuwen lang in onze taal aangenomen , 
en oudtijds gebruikt voor ftnjdberoep. Het woord, beide 
Jn 't Engelsch en Fransch bekend, is van Ooderfchen 
oorfprong. Kallangetren ^ challanger^ to challenge is ech- 
ter niet alleen (als men meestal meent,) iemand ten ge- 
vecht uitdagen; maar ook een gevangenen (als men nu 
zegt) reclameeren, d. i. met de wapenen opeifchen. Dus 
in den Roman van Limburg fol. 39 v**. 
Maer ik mlle calengieren 
Mie die vrouwen goedertieren : 
naamlijk, die de Tyian Morant gevangen hield. W^r goedertie- 
renV2Ln goeden (lam, van edele geboorte is. Even zoo fol. 43 v**. 
op 't mat komende, dat men een kind ging in 't vuur werpen: 

Hout! 
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' Hout t ie calengiere dit kint. 
Hei woord is met ons kallen (nu praten) verwant , en 
zekerlijk van ^p , fiem. \ Eng. heeft to call voor roe 
ptn of aanfpreken , en zoo is dit calengeeren aanfpraak 
maken. Ook de Romeinfche Kalendat 2ijn van dezen 
wortel. 

Het naamwoord calangt is V. door den uitgang, als 
zijnde duidelijk 't participium kalling , en niet van het 
derivatief calengeeren. % 33 , 34. De latere onedele be- 
ceekenis die het nu aangenomen heeft zoo van lasteren , 
als van aanhouden , of aanbrengen en befchuldigen , is 
bekend , en rust op de oude verlorene. 

Dat dit woord ondertusfchen met het Lat. calumnia en 
caïumniari famenhangt , is zeker. Ook in het Latijn der 
middeleeuwen fprak men 't in den zelfden zin, voor op- 
eifchen. Dus in het oude ' Chronicon Flandrenfe by Les- 
fing , n Th. zur Gefchichte der Litteratur , z. 303 : 
,,Rex enim Anglias calumniatus est totum regnum Fran- 
^^cias, dicendo quod ad ipfum et non ad alium pertine- 
^^ret, tanquam ad heredem proximum et immediate mafcu- 
„ lum , et non ad Philippum de Valefio qui nunc regit 
,,indebitè et injuftè cum ipfe rex Angliae , tanquam foro- 
,,rls filius propinquior fit heres." — In gelijken zin ge- 
bruikte men in vroeger tijd ook by ons het werkwoord 
fchelden. Ook V. als in 't Lat. calangia. 

KALANT , zie klant. 

KALENDE , Latijnsch-Griekf9he naam voor den eerften dag 
der maand , doch by onze Ouden zeer gemeen. V. als 
in het oorfpronklijke , doch' enkelvoudig , fchoon 't La- 
tijnfche meervoudig is. Gelijk zulks by ons altijd in na- 
men van enkele voorwerpen plaats heeft , als , by voor- 
beeld , Delfos voor Delfi , Filippen (dat is , Filippus) Voor 
Filippi , Athene vpor Athenae , enz. 

KALENDER ^ M. naar den uitgang , fchoon het Latijn 

B 5 ka- 



a6 KAL, , 

kahndarium in \ Ov heeft. -i- By onze Ouden zei men 
kalendier , en nam het O. , en ook M. wanneer men- er 
boek onder, verftond. . 

KALENDRIER, gelijk men de Lijst der over te geven 
procesdiikken in onzen Hofpraktijk plach té noemen , werd 
M. en O. gebruikt, naar men het woord als meer uit 
het oud Fransch of Latijn verhoUandscht aanmerkte. 

KALES, foort van kap-rijtuig , V. ak eigenlijk kaUsfczïyi'' 
de, calichc.m 't ouder Fransch., waaruit het overgeno- 
moi is. S ipp, H^t woord is van 't oude cale, een kap. 

KALF, O. Het jong van een rund of ander groot dier. 
Het Meervoud is kaherefi. Maar waarom is 't O ? Om 
dat men het,, even als het jong , het broeds het kieken , 
het hoen^ eaz^ zonder eenige aanmerking van gefl^cht* ge- 
bruikt. Vergelijk zoo Aantee^. nr^n^ als cccc^ bl. 333. 
't . Engelfche calf voor At kuit van 't been is ons kolf en 
van de gedaantfs benoemd. En het Oofterfche kqleb be- 
teekent Aö/?öf, zekerlijk van 't geblaf. Vergelijk ons.arty- 
kel hond. 

KALFSVOET als. plant, V. % .57. Anders , als voet^ M. 

§ 39. 
KALIBER, 't Franfche caübre , ;0. by ons. , Waarom ? — 

Om dat bet Spaansch calibo zegt, 't geen men by ons 
als zijnde het HoUa^dfche gelyy^ heeft opgevat, welke 
gelifye of geUff begrooting . van Jiet lichaam «eniger zaak 
uitdrukt, en O. is. $ 87. Doch - oudtij(is gaf men den 
naam van een kaliber als eigen naam aan een mnsket^met 
een loop van halve wijdte. Namelijk, kogels fcbietende 
van ao tot 24 in 't pond, terwijl het gewoon musket 
kogels van 10 tot 12 in 't popd fchoot. En in dezen 
zin is het M. S 100. 
KALK:» V. als 't Latynfche calx. Als flof O. § 48* 
KALKOEN, M. veellicht om den uitgang die met den 
Franfchen on overecnftemt. § loo. Immers door het Ge- 
bruik ; 
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bruik ; welke dan ook de regelmatige afleiding zij , die in 
Kalkuta of Kalikut te zoeken is , en door NU yolentibus 
arduum^ tot kalikoet sch hoen gebracht wordt, in welke 
fcherts zeer wel waarheid kan fchuilen. Zie het Blijfpel , 
D^ malk wedding. Men fprak ook voorheen altyd Kali- 
koen , in drie fylben. 

K ALLOOI, 't zelfde z\s labbekak. V. als alleen op vrou- 

« 

wen toegepast. § 55 , 39. 't Woord is van het werk- 
woord kallen. 
KALMINK, een ftof, oudtijds camelin. O. J 48. 

KALMTE , V. S S3 5 95- 

KALMUK, Niet zoo zeer een eigen volksnaam als wel 
een appellatief* Het woord is van 't Turkfche kalmak 
( j^lï) het geen te rug of overblijven , en ook afhangen 
beteekent. De Kalmukken zyn dus genaamd als overge- 
bleven Mongolen , die terwijl dit volk een krijgs- of plon- 
dertocht over den Kaukazus ondernam die noodlottig voor 
hun uitviel , in Tartarijen te rug bleven. Dus meldt 
men, dat by overlevering in dien Landflreek' gemeend 
wordt. — M. S 55. 

KALMUS (wortel) , en als zoodanig door toepasfing M. 
Doch als fpecery V. § 57. 

KALMY of KALMIJN (Japis i^laminarii) 't zij met het 
woord fieen daarby gevoegd , of dit daaronder verftaan, 
M. z\^ fteen. S 39, 57. 't Is een Ooftersch woord, uit 
kal (Jlï), zilver, en mina (iJ^u), fmelting, famenge- 
fleld. — Op gelqke wijze heet by ons de amiant van ouds 
kattenzilver ^ en deze naam werd ook wel eens aan het 
zink g^eyen , waarvan de.Kalmy het mineraal is. 

KALOT, V.. als het Franfche woord, calotte^ zijnde van 
't oude cale^ een kap, als diminutivum. — Vergelijk ko* 
veL S IOC. 

KAM, M. % 84. Vooral, .daar het lyoord mets meer van 
zijne oQrfpronkmke beteekenis behouden heeft (zie Aan- 
teek. 
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teek. cccc) , en geen denkbeeld meer geeft dan als wortel 
van kammen. % nS. Onderfcheid tusfchen kam (^pecten) , 
en kam (crifta) is er niet , want de laatfte is naar den 
eerften , van de opftekende puntigheid genoemd. — Dat 
men oudtijds by ons door een zeer geraeene fpreekwijze , 
een brand met den naam van den roodcn haan beteeken- 
de , is om de puntige opzetting der gloeiende vlammen , 

m 

by de punten van den rooden hanenkam geleken. Schoon 
drukt Schack Stafieldt dit uit in zijn Deensch: 
Og da nu Branden fin r<f>de Kam 
Ophpfter og Egnen opklarer* — 
Dat is : 

En als nu de vuurgloed zijn rooden kam 
Omhoog hief en di* omtrek verlichtte. 
Dat kam eigenlijk zuivering is , en wel , door het vuur, 
als zijnde ka-ing^ branding, is in de verhandeling aange- 
geven , Aanteek. cccc. Even zoo is het Lat. purus van 
9rvp, vuur. 
KAMEEL, het Latijnfche camelus , Grieksch KiiAnX^* M. 

% loo. Zie kemel. 
KAMELEON, foort van haagdisch. M. als in de andere 
talen. § loo. Men heeft het echter (fchoon minder goed) 
ook wel O. gebruikt , als verftaande het woord dier daar- 
onder. S 57* Zie kamjn. Van het Gr. x^fuuXétsv, krui- 
pende leeuw. 
KAMELOT , kameelhairen ftof. O. § 48. Even zoo zei 
men van ouds chamois en chamoify voor geitenhairen ftof. 
KAMENIER, V. door toepasfing. § 55. 't Is verbasterd 
van kamerier ^ uit het Italiaanfche cameriere^ dat kamer" 
dienaar , en M. en 't Franfche chambrière , dat door den 
uitgang V. is. 
KAMER, V. als zijnde 't Latijnfche camera^ gewelf, ei- 
genlijk ftookplaats. Zie Aanteek. cccc. De Duitfctiers 
keeren het thands om , en noemen eine kammer , 't ver- 
trek 
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trek dat geen ftookplaats heeft , en de eigenlijke kamer , 
naar de beteekenis des woords , noemen zy fiube , ons 
fioof. Oudtijds gebruikte men kamer by uitbreiding voor 
alle (leenen gebouwen. By ons noemde men zoo in mijn 
jongen tijd nog de blaauwe kamer een blaauw-fteenen 
huis, of de plaats waar 't geftaan had^ in Amftelland. 
Ten aanzien van het Hoogduitsch zie men de plaats op 
het woord mangel bygebracht. — Vroeger was kamer ook 
't zelfde wat men Collegium in 't Latijn en College in 
't Fransch noemde, en dus was ons Redertjkkamer 't 
zelfde als College de Khethorique by de Franfchen. 

KAMERAAD , of beter kamer aat , M. en V. als 't Fran- 
fche camerade ; niet van commoratus^ of commorator ^ 
medewoner , als fommigen meenden , maar van 't luli- 
aanfche camerate ,»en 't flecbt Latijnfche cameratus , waarin 
camera voor cubiculum genomen wordt. Cameratus ali- 
cujus est quem fecum camerat^ dien hy kamert^ dat is, 
huisvest ; en derhalve gehuisde^ huisgenoot. Het een en 
ander beteekent het zelfde als contubernalis in 't later 
Latijn. Even zoo is veellicht gezel ook van zaal , mede^ 
zaalgenoot. — Wat de' Contubemales der R.omeinfche 
Praetoren waren, zie men by Averanius Interpr. Jur. 
Libr. UL c. i , § 7. 

KAMERLING , van kamer of kamer en ^ even als cameralis 
in 't Latijn , gevormd. M. § 71. 

KAMFER , V. Men .verftaat er gom of harst onder (want 
deze twee onderfcheiden zelfftandigheden onderfcheidt de 
taal niet). % 57. Ook volgt men dus het Latijnfche 
camphora. % 100. In 't Perzisch , ^ylè= {kafur). 

KAMILLE , een bloemfoort , en als zoodanig , en als in 
't Latijn , V. J 57 , 100. 

KAMIZOOL , 't Spaanfche camizola\ verkleinend woord 
van camifa , (in 't Fransch chemife^ eigenlijk bed-rok , 
van cama , bed , het geen Ifidorus uit het Grieksch haalt , 

doch 
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doch ter welker plaatfe de text bedorven !s (♦). Kamh 
zool is in zijn beteekenis half-hemd^ en dus , by uit- 
breiding , kleedtjen ter halver lijf. 't Is by ons O. als 
zijnde een diminutief , gelijk èamifiola van camifia^ in 't 
Latijn. § 45. 

KAMOES. Men verftaat er leer onder, en dus is 't O. 
% 57. 't Woord is het Italiaanfche camozza , dat is , 
geit^ in 't oud Fransch chamois^ by ons faanigetrokken 
tot gems; en dus is het geiten- oi hokkenleer ^ gelijk cha- 
moify geitenhairen ftof of weeffel is. — Doch kamoesneus 
is het Franfche camds^ van 't Latijnfche camus en van 't 
Griekfche x^i^^ 9 ^^n beugel , en , volgens Ifidorus , in 
/t algemeen krom. Een kamoesneus is dus een ingebogen 
of beugelneus. 

KAMP (veld), het Latijnfche campus , en als dit, M. % 100. 
Echter zegt men in dien zin ook het kamp als veld. % 57. 

KAMP voor ftnjd. % 28. M. als wortel van kampeh , vechten. 

KAMP voor legering of legerplaats. O. als leger-züt § 57.' 

KAMPAAN. Zie kompaan. 

KAMPANJE , V. als 't Franfche campagne uit het Itali- 
• aansch , voor veld of veldtocht* Ook voor 't half dek , dus 
op Oorlogfchepen genaamd, om dat men daar de krijgs- 
lieden oefent , als op een veldvlakte. § loo. Dat Anto- 
nides het kamparge zegt, is ontdaan uit een vrijheid, 
lang voor hem gebruiklijk, en toen nog niet gansch on- 
gewoon; van, naamlijk, het artykel de voor een mede- 
klinker af te korten, waardoor dan de ^ een harder klank 
kreeg, en met '/ verward werd. Dit was by onze Ouden 
vrij gemeen. Echter kan men het voluit het kampanjedek 
heeten, in tegenftelling van het dek en halfdek\ en dus 
het O. ook uit dien hoofde wettigen. % 39. Zoo wel , als (des 
noods) door de toepasfing van het Nederdititfche veld. % 57. 

KAM- 

' (*) Ik zou daar lezen : Graeci x^ijbat dicunt. 
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KAlVlPÊMEfïT. O: dóór' den uitgang, die het Lat. men- 
turn is. S 100. 

KAMPERFOELIE. Kwalijk voor kaperfoelie ^ 't Lat. ca- 
prifoHum^ V. als plant. § 57. Oudtijds noemde men 't 
memmekenskruid ^ van de roode bes waarop de jonge gei- 
ten (die men na hun 'blatend geluid memmekens noemde) 
gretig aasden. 

KAMPERNOELJE. Men leidt het af van het Franfche 
champignon of vroegere champignole , en dit fchijnt uit 
campanula (klofcjén ,) verbasterd , ter zake van de ge- 
daante, niet ongelijk aan een uurwerksklokjen op zijn 
ftaaijen in de vroeger tijden. V. als plant. § 57. 

KAMPIOEN , katö{)V'echtcr. 't Ital. campione , Fr. cham- 
pion. M. S ss^ xoo. 

KAN , V. 5 9^^ niet alleen als ka-ing^- van ka^ als Aolfe^ 
waatvJln cayus^ enz. welke wortel aan alle talen gemeen 
is j maar ook em dat - het oudtijds' een gevlochten koren- 
maat wzs^ voorlang ei^' nog in Brabant bökend; waarvan 
de naam federt op vochtmaat, en -'t geen de hoeveelheid 
dier maat inhield , toegepast werd. Zie kaan. 

KANAAL 5 O. door 't volftafldige Gebruik , als deze vreem- 
de adjectivale uitgang in 't algeoieen. S 41. Taz portaal. 

KANALJE , of,- als men oudtijds fchreef, kanaelje. Woord 
van verachting , zijnde 't Fr. ■ canaille , Ital. canaglia , dat 
is hondenras. Als collectief O.; doch, perfoonlijk ge- 
bruikt , 'naar de toepasfing M. of V. als zijnde in den 
aart een adjectief. § 49 , 57. 

KANAPEE, Zie canapé. 

KANARIE , dewijl er vogel onder verftaan woi-dt , M. 

S 57. 

KANASTER, adj* waaronder tabak verftaan wordt , en dus 
M. als dit. S 57, Even als de naam van rdpé van raspen 
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is, fchijnt dit wel uit het Gr. Kvet^p (jrafp) van wdm te 
zijn, en op 't kerven te zien; doch zoo als karotten van 
't Sp. garotar^ wringen, is kanaftcr van 't Sp. canajia^ 
een gedraaide biezenkorf. 

KANAVAS , grof doek. 't Ital. canavaccio , Fr. canevas , 
van 't Lat. cannabis^ hennip. O. als ftofFaadje. § 48. 

KANCELARY, V. door den uitgang. S 69. Zie van 't 
woord-zelf kanfeL 

KANDEEL , M. door toepasfing van het woord drank , 
S 57 ; en ook als zijnde het oud& Franfche chaudcl of 
chaudeau^ % 100. Doch ook wel O. gebruikt volgens 
S 100. Of dit chaudeau niet te min in naam of daad de 
KdvidvXoq der Grieken zij , onderzoek ik hier niet. 

KANDELAAR, M. uit niisverftand , om dat men het woord 
voor een HoUandfche vorming van een werkwoord tan- 
delen gehouden heeft, daar het een famentrekking van 
kandelaber ('t Latijnfche candelabrum ^ kaarsbekken ,^ is. 
Doch dit M. is bevestigd , en behoort niet . meer betwist 
te worden. Ook is het niet vreemd, dat de Latijnfche 
uitgang urn by ons in het M. veranderde. , — Zie 5 124 , 
en Aanteek. p. De oude Duitfche naam is keerfen- of 
kaerfenftaL Dus by Reinbot: 

Man bette eme auf des Konigis .fal^ 
Manig gulden kertzenftal 
Wart vor eme dar uf getrage. 
Man bette eme is : bracht hem te bed. 

KANDY (fuiker), Perzisch en Turksch woord, Joï (Jkend). 
V. S 69. 

KANE of KAAN , mand , ook wel kdnisfe genoemd. V. 
Zie kaan. 

KANEEL, V. als 't Latijnfche canella en Spaanfche ca- 
néla^ dat is, pypjen^ (van 't Lat. cannd) waarom men 
ook oudtijds pjpkaneel en een kaneelpjp zei. Men noem- 
de, naamlijk, de vreemde waren met een Hollandfche 
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vertaling van den naam , dien zy in den vreemde voer- 
den , van waar men ze haalde , of liever , men noemde 
ze in 't Hollandsch , maar in koppeling met den vreem- 
-den naam , als foort-aanduidend. Zie 'afuiu Maar de 
vreemde namen tevens op zich-zelf in gebruik rakende , 
raakte de ongeleerde in de war , . en gebruikte de vreera- 
de, de inlandfche, en de uit beide gekoppelde woorden 
zonder onderfcheid door elkander. . 

KANEVAS. Zie kanavas. 

KANIJN of KONIJN , (en , by famentrekking , knijn , het- 
. geen niet te volgen is, om dat dus de wortel des woords 
verloren gaat) , O. — Eigenlijk zou het woord V. zijn 
als kanning (omvatting), dat is, holte. Zie kan. Naam- 
lijk, het beteekent het dier niet, maar her.Aö/ van het 
dier, of liever in *t algemeen een hol; en het dier dat 
wy er thands meê te kennen geven heet kanijn^dicr/^ of 
konijn^er ^ disx is, koUdier ^ naar zijne eigenfchap. Even 
zoo verfcheiden andere . Zoo beteekent mol geen dier , maar 
aarde ; inkkoorn (eigenlijk eikkorn) geen dier , maar eikelnoot 
of aker ; en de naam det.dieren die wy er thands meê 
beteekenen, is mol-dier^ eikkorn- dier. Intusfchen is die 
ware oorfpronklijke beteekenis der namen geheel verduid 
fterd geraakt , en men gebruikt het byvoegfel alleen, en 
zulks doorgaans in deszelfs eigen geflacht. Dat hortyn 
O. is fchijnt door de toepasfing van dier te ?ijn , % ST ^ 
even als in den jachtterm, haas O. is. Zie haas. In het 
Fransch zei men o\xM]dLS.connil. Dus Br^ntdme en an- 
dere. 

Dat het mannelijk dier rammelaar , dat is ram , het 
vrouwelijke voedfter heet , is bekend , doch men zie daar- 
van onze Verhandeling , Aant. gg , en ook 't aangemerkte 
op het woord rammelaar. Ram, en bok zijn van ouds 
de gewone woorden om een minnelijken jvelp^ mt te 
drukken. ' M - 

II, C . Wat 
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Wat het Etymon tetréft , het is zonderliög , dat öien 
de verwantfcbap^ va» kan^nmtt kanaal^ van catina (buis 

► • enz*) nooit heeft opgèmerkf ,• en dus ook , dat de oude 
Kaninefaien y, holr of duinbewoücrs waren, óf j zo^ wy 
thands zéggen, hol &Ani>'bii^. *t- Woord is kaniff-vatten 
niet (als Antöflides 4aarvarï itmakt) komymnvatters^ tnaar 
Kanijn^hatHn , d, i. Hol-hatten. 

De * en V onzer Wöoröètf vëtwardén dè Romélnért in 
't opgeven van Noordelijke en OöftéricBe nanicft véeflvöi- 
dig. Batun, Wal» de algetfleenë naani étt bewoiiérs' vaii 
de^ i8<^*oi^w y ' de infüla Èata^ori/tn als" de Romeinen het 
noeindfi». < Oi»è mam V&n ïlollandt hééft geeï^ andeten 
ooMpron^. •. : i 

KANIS (een niaiui) V. alls kaan ttt muiriê^ fehoon hdi uit 
' het L2X. ' cémiftrum vefbaStferd' ffehijnt. Zié' ihoHi 

KANKER. , M. ate zijödfe" 't Lat^nfthe cancef. ' 

KANO'N> O, als deze uitgang in 't algeöiéen. flet.fe het 
Italia^nfche camne^ augtnentatief van catia^ rietpijp. 

KA/NON voor kerkel^'ke wet of regel^ 't Latijnfehe woord 
camn^ voor het Oriekfthe xctv^ , het \Mk ook Ooftersch 
is y ^^yB' en M. 

KAN8^,i VI door <fc vorming, J 73 , «i iü ovèrectiffem- 

:ïjmifig'-töet fet 'Ftótifche cha^e. Doch het Woord is Hbl- 
\laiidsdi, en ^tó» fcjr-tf^r?, keeren, waarvan ka-ing^ waaruit 

, teiUtaliaailIbhe' eangiefre , ttóftids wisfelen , ruilen , en van 
daah: 't Fikdfclie ohahgei^. Zie kade. Oudtijds zêf- men 
. verkeer Vbor'Jbdw/bf lat; en' vkti daar de naaiil: Wh het 
verkeerbord^ dat is kansbord ^ hetwelk reeds in dé veer- 
tiende eeuw in getaruik wa^, en weV zoo algemeen , dat 
er lieden leeftlen -van dJe bordöï te majten. (Men zie 
*v V. Str t^randfcüs Wijng*.) 

KANSEL (geftoelté), M. van- 't Latfltrifche caficeiïi ^ htl- 
geèi cm ^^iterj^/ (bMtaftntdè) béteekeilt , zijnde eancettus 
de kolumel (columetta , ftijltjen , van columna) , waaruit 
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eehe toodaxAgt omietting bellaat. Dit caneellus échxsét^ 
eesn ditónüdef^ dat een- vroeger divAxiVit^ édmulurim- 
derftelt, leidtfons tot een verloren pAtnitM (cahcus) ^ 
dat (als ware 't' onö kd-ing-paal ^ keer-paal) uitheé thema 
ca^ of ka' (omfluiting of af keeriiig)- óntfprültéii moet. 
Van de Cancel/i-zéive , zie J. Qothofr. ad li i. G. Theed. 
de offic. Rjtet. prov. et ad l. 3. d. C. (^Jufiin.^ de asfes/hr. 
KANT, M. door het Gebruik, doch in den oorfprong V. 
als kakend ^ dat is, keerend ^ en dus de keer óf tand van 
iets. Ook voor mttebrood^ en, van daar desgelijks voor 
boterham (als', ónder anderen, by C^ts^ Herders kl.} * 

Voor wittebrood vinden wy 't in een oud fpel van de 
Violieren ; waar men leest : 

Broer jacob , wy en derven zóo veel broots niet bakken * 

AU vfy voort jds plagen te deelend 

Sy tijen haer nu met die lecker morcéelen , 

En diè witte kanten is al beter aes.' 
Kwalijk , leiden fommigen dit kant van candidus af. Het 
is zijfiuk van' een regel blank brood j gelijk dit in vroe- 
ger tijd by ons gebakken werd. 

Hét woord dèèten beteekent alhier verkoopen en afleve- 
ren , en in de^en :^in zeggen de Engdfchen nog a dealer 
in wim b. V. 

Zrjffe/» is wat wy thands zeggen zicA éeUjèn of béidden 
(d.'i. behdpen) met iets. 
KANT voor garenen of zydén boordfel; nog in 't Ge- 
bruik , V. 
KANTEEL , O. § ïoo. — Doch by verkorting van kan^ 
teel-burgt^ kanteeUzuil ^ enz. volgt het het Woord dat 
het onderftelt : \0'aht ianteel op zich-zelf is een adjectief 
van canto^y Italiaansch^ , dat niet vermoedelijk van het La- 
tijnfche eanthus is , waarvan cantharus ^ en welk canthus 
een hoepd beteekende ; maar veeleer (en zoo is 't met 
meer woorden in die taal) van het Duitfche kant fchijnt 
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te zijn, en zoo ook in het Latijn der middeleeuwen plaats > 
heeft gekregen. Van daar ook \\tt decantare der Schei- 
kunflenaars, voor langs den kant zachtjens afgieten , en 
het bekende fpreekwoord der Rechtsgeleerden , het geen 
veelal kwalijk verdaan wordt : „ Quod glosfa non cantat , 
„noftrum non est cantare;^^ waarin een woordfpeling is 
en het eerfte cantare niet in beteekenis met het laatfte 
overeenkoomt, maar op den kant ftaan^ kanteeren ^ beran- 
/fe«, beteekent, Eene aartigheid van den dommen tijd, 
maar die verdiende opgemerkt te worden , daar er meer 
zulke zijn. Zie, by voorbeeld, pedant. Het woord 
kanteel heeft echter door het gebruik toepasfing gekregen 
op de ingefneden tranfen der burchten, doch ie onrecht; 
maar van de hoektoren van een Slot is het by Antonides 
zeer goed gebruikt. 

KANTON, in wat zin ook, altijd O. Als appellatief, ge- 
lijk in de Wapenkunde , is het een augmentatief van kant • 
in den zin van hoek. En dikwijls merkten wy op , dat 
zoo de augmentativen als de diminutiven geen ander ge- 
flacht hebben. § 45. . 

KANTOOR , van comptoir , als men meent , doch veAeerd. 
Veellicht is het van kantor^ , een celletjen voor een kerk- 
zanger, hoedanige er in de middeleeuwen vele (even zoo 
wel als kapellen en altaren ,) in de kerken , vooral by 
uiterften wil gefticht werden, om voor de ziel des (lich- 
ters te zingen. Verfcheiden zulke (lichtingen van kanto^ > 
ryen^ zijn in oude Gedachten geweest, en na de Kerk- 
hervorming of afgefchaft, of met de Kapdlanien of vica- 
riaten vermengd, en op gelijken voet gebracht geworden. — 
Ik geloof comptoir ('t geen de Franfchen ook , zonder p 
en met «, contoir plachten te fchrijven) en cantoir (of 
chantoir , dat men kantoir uitfprak , toen ch in het Fransch, 
even als in het Italiaansch , k luidde) twee onderfcheiden 
woorden te zijn , maar die ongevoelig vermengd zijn ge- 
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worden door toepasfing op het zelfde afgefchoten hoekjen 
of hokjen , dat cantoir in den oorfproiig , en nu comptoir 
om zijn gebruik ('t geldtdlen en rekenen) genoemd werd. 
In de veertiende eeuw fchreef men reeds onverfchillig 
kantoor , of cantoir en comptoir. Vergelijk Matth. Ana- 
lecta. En in de dertiende eeuw vindt men by ons ook 
coratore^ voor 't zelfde dat wy thands met de Franfchen 
kabinet noemen : als wanneer corator (of curator') zoo 
veel was als 't geen men thands den boekhouder van een 
huishouding heeten zou. — Het is toch door den uitgang 
klaar , dat men 't- woord kwalijk van kant afleiden kan , 
fchoon men by ons ook wel hoek zei voor elke geheel of 
ten deele afgefchoten kas of zitplaats , zoo als ook y^inkel ' 
niets anders beteekent. — ^ Het woord is O. 't geen onze 
afleiding , als ware 't uit het Latijnfche cantorium , be- 
vestigt. S loo. Ik voeg hier nog by, dat men voorheen 
ook dezen naam van kantoor of kontoor aan verfchillende 
meubilen , als een kabinet , een bureau , en bi^et , gaf. 
Zoo zei men ook b. v. een zilverkontoor ^ een porceleirn 
kontoor ^ glaskontoor^ enz. voor zilver-^ porcelein^ en 
glaskas. 
KANVAS of KANEVAS , (by ons zeildoek'). Een woord , 
aan vele tal«i gemeen , maar bloote verbastering van 't 
Lat. cannabis^ in 't oud Ital. canapa. O. als ftoffaadje. 
§ 48. 't Zelfde als kannavas. 
KAP 5 V. van "t Italiaanfche cappa^ en Franfche chape. — 
Doch voor kap/tl , als wortel van kappen (dat is , kap- 
zetten , coefer ,) , M. Kwalijk zegt Hooft : Myn fluier 
en HET kap nog wat ver f c hikt zijn moeten. 
KAPEL , V. gelijk het Latijnfche capella der middeleeu- 
wen, zijnde van kap; gelijk wy nog houten tuinprieelen , 
die een paviljoenfpits nabootfen , munnikskap noemen.' Of 
door TFirttffoq in het, II. Boek der Machabeën, IV, 12, 
ook kap of gewelf (^fornix , en zoo lupanar) te verftaan 
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zij, göijk ^de yujg^ta ^i€;t .ppvat, laat ik daaf. Oöze 
Bqbelvertalei:s hebbep bop^^ f^ ^k mee) , . te .r/echt. — 
't Js :^c;htj>aar (tet i6^^« jeen Jippfdbedekfel zijijde , du3 het 
yqrddc yrap een ten|: » jvan «^p huis (mejt ,^ woord , van 
^l.wsM; men yfil) fe. Poch.ter nadere opi^helderiiig ^van 
b^t ja^ngemjerkte by dit anykel , di^nt in die eerfte plaats , 
dat px^zt Ouden 09)5 het M^pQrd hopd voor een overdfik of 
f^S^^f}- of ^onnefcherm gthxmMxsxx , en dit de Hoogerduit- 
fcljgr^ 200 weil als de w?.e9* Dus ip Wgahisi &ea Ro- 
ip^ , ruim ?oo oud als dq fchrifteii van onzen Maerlaöt , 
waar. de Koninklijke tent van Vrouw Larie befchreven 
Vo;rdt , heet bet vs>^ 10848 : 

F$n leder hitte em hut da bi , 

Der da$ gezelt machte fri 

Des regens , fo er nlder goz. 
En het Franfche chapeat4-ztlf is niet^j and^? dan Jiet even 
zeer Franfche, maar oudere chapfilj waarvan de oude 
Duitfchers ook /capel maakte. Doch, dit daargelaten] 
dat de plaats der Machabeei;i , die yelep een aanftoot was , 
wel vertaald is door hoed 9 kan ieder befeffen, die flechts 
met Cafaubonus opmerkt , dat de petafus , een boesd van 
die gedaante , als men aan Mercuriu^ ogende , de Gym- 
naftifche dracht was^ en tot I^et rvf/tmfrov ^xüf^»^ als 
Panfanias 't noemt, behoorde, als zijnde het hoofddekfel 
van Kaftor en Pollux. Men vergelijke Cafaubonus, jfm- 
. madv* in Athenaum , Lib. IV , cap, 23. Van de^en hoed 
fpreekf de Schrijver van het gemelde boek ,- en die hoed 
verdiende gciiield te worden , ter aanduiding dat^ ?j§lfs de 
dracht der Griekfche Gymnasten daar aangenomen wierd. 
Met dat al heb ik fom wijlen getwijfpld of \t diet ptóats 
van den Gxiekfchen text ook.eenige mi^flag mocht fchui- 
len. De zeer byzondere en treffende gelijkheid van lette- 
ren en klank in v^pQrActfftiv en vi^omruffov ms^a^lQ 9iy de Ie* 
zing altijd verdacht , en veellicht is er vyFOfrert^m gefchre- 
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^ron j^ en 4it vft^pIgeQs door 't byvoegfel ww M» «^00-0» 

g^v verklaard. Me» «gt z^ ^mfyvyft»» iw^wyiu, hntét», 
m derg^ijlje , voor jugo. , ligamini fuhjiccre^ ^z. en het 
^9row97ttffi0 Cck^nt dgenaartig in deze ftof, en^ alts een 
ongewoon wopfd^ ken bet tot de gtorfa wnleidiag. ge- 
ven» Vpor 't overige kan men over 't onderwerp dezer' 
AdDteekening den geleerden Nieuwknd in zijne Laterk. 
Feflus$igingcn met nut en leo'ing nalezen (Il D. bl. aös.) 
ichoon ik met he^i geen koppel met verdubbeling der let- 
ter p fcbrijven zou, als hy aanbeveelt. S loo. 
KAPEL (vlinder), twijfelachtig, doch best M, $ 57 ^ fchqnt 
een geheel ander woord, en van vreeaden oorfprcipg. 
Men Z0U mogen denken dat; het eigenlijk kapil ware, en 
van 't Engelfche r4tftfr/>f//ar.faamgetrokken; 't geen, als 
Bailey in zijne Diai^nary aanmerkt , van 't Franfche 
woord chatu pilcufe is , dat is , hairigc kat , als meende 
men kattenftaart. £n dienvolgende , gelijk caterpillar by 
de Engelfchai de rups is , zou het woord eerst van de 
ruige rupfen gebruikt moeten zijn, en. van die op de ove- 
rige overgegaan , OEI voorts by misbruik tot onzent op 
den vlinder toegepast. Thands is chattt pileufe eigenlijk 
die korcnwurm dien wy óea klander noemen , in het La- 
tgn curculio : maar de namen worden ruimer en enger 
gebruikt; en verwisfelen met de tijden. 

Men onderftelt daarby dat by dit foort van wormen of 
infekten de namen van viervoetige dieren zijn to^qast, 
hét geen inderdaad ook öpperviakkig blijkt in den . ur , 
dat is , taurus of ftier , • in cerf by de Franfchen voor 
fcarabaeus , en dergelijke , alhoewel onze naam van tor 
niet van taurus is , en dit cerf der Franfchen eene bloote 
verkorting van fcaraheus (ons krabber oï fohrapper is^ 
waarvan fuo loco /) Ons kever is echter ook het Latijn • 
fche caper. — De vroegere Entomologisten hebben , ge- 
leid door zoodanige overeenkpmften , hun Syftemata op dien 
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grondflag gebouwd, en daar hunne geflachtsverdeelingen 
,unaar ingericht;, en, dli» zijn de wondériijkfte benatningpn 
ontdaan , als die van vache è dieu by de Franfchen , 
ladj'-cow hy de Engelfchen , (Zie Blumenbach v p^- 32F5): 
en even zoo noemt men in 't Fransch met den naam vaa 
chatton , de bloem van fommigen boom , „ <i caufe tk 
rt leur resfemblance avec la queue d*un chat ," zegt dc 
Dictionn. de V Académie Franfoife; gelijk wy ookdejfe^/- 
tenjlaart in onze tuinen kennen. 

Maar ik geloof aan deze afleiding niet , en aan geene 
gémeenfchap van kapel met het Engdkht ca f erpillar ^ 't 
geoi een walgelijk woord '■ is , terwijl aan ons kapel een 
aangenaam denkbeeld verknocht is. Veeleer zou ik het 
woord afkom ftig kunnen achten van 't- Franfche t:A<^^o«, 
't geen van ouds de (leen in een ring is ,, en zijn oor- 
fprong heeft van den lichtgroenen fteen (een foort van 
opaal) , die om zijne overeenkomst met een kattenoog dus 
genoemd werd en ook by ons katoog hiet, en welke als 
de algemeenfte en gewoonlijkfte ringfteen in vroeger tijd, 
dezen naam voor allen ringfteen of ringboot in zwang 
heeft doen raken. 

Deze katoog , werd naar verfchil van zijn grootte, eenvou- 
dig chat of chatton genoemd. Maar dit drukte den fteen op 
zich-zelven uit en ongezet, gelijk hy ook 't kattenoog 
dan naauwkeurigst vertoont. Om den gezetten fteen in 
den ring uit te drukken , zei men chat palé van het La- 
tijnfche woord pala^ (by ons, />ér/,) de kas van een fteen 
in een ring; zoo als paler ^ of by verbastering ƒ /^//^r, 
eigenlijk inkasfen^ invatten , en voorts inkleeden^ opfchik- 
ken , (ons bastaardwoord palleeren') is , en zoo ontftond 
het woord chat^palé of chat-pallé ^ het geen niets anders 
dan den ingezetten katoog beteekent. Ook Hooft zegt/i/r- 
kijnen pel voor ingevatte turkois. 

Dat dit cha-peJlé tot ons kapel wórden kon ziet ieder. 
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en in deze onderftelling kan men twisten of dit woord 
eerst van den vlinderpop , die met den katoog (wiens ge- 
daante een foort van boontjen voorftelt> vrij wat overeen- 
komst in vorm heeft, gezegd, en naderhand op den y//fr- 
der zij overgegaan; dan wel of het misfchien eerst aan 
een zeker teder en groenachtig wit foort van vlinders 9 
uit hoofde van de kleur die de katoog heeft , of wel , aan 
een foort met oogvlekken op de vlerk verfierd, toegeëi- 
gend, en van daar algemeener gebruikt zij. Voor het 
een , als voor het ander zou veel te zeggen zijn ; maar , 
daar het woord chatton in het Fransch gebruiklijk is voor 
al wat de vorm en verhevenheid van een ingekasten ring- 
fteen heeft , en de Hollandfche naam van vijfwouur ook 
op de gedaante van 't lichaam-zelf der vlinders fteunt , 
zou het eerfte wel aannemelljkst voorkomen. De Hoog- 
duitfchers zeiden voorheen pfeifholder , het geen met dit 
vijf 'wouter vergeleken , het eene als verbastering van het 
andere doet voorkomen. 

Maar ik moet hier by voegen , dat onze Ouden voor 
deze kapellen , koppellen zeiden en fchreven. Ten minde 
was het dus in Amfterdam. Men zie Spieghel , by wien 
men het op vele plaatfen dus vinden zal , en nergens (zoo 
veel ik weet) in onze tegenwoordige fpelling. Zie bladz. 
51, 268, en 194, in 8vo, en vergelijk den oorfpronk- 
lijken druk. Ook Westerbaan fchreef dus. 

Men zou uit die uitfpraak van koppel mogen vermoe- 
den, dat het woord wel van kobbe of kop kon zijn , by 
ons in fpinnev.0^^ en by de Engelfchen in cobh^^* (^^*«- 
f?^web) over , en 't geen alles wat een bolronde gedaante 
heeft uitdrukte. Dit woord was oudtijds algemeen en be-, 
vatte inzonderheid alle infekten van ronde gedaante : van 
't welk ook een bijenflok in het Italiaansch copiglio heet. 
Ook dit Italiaansch kent coppello , fchoon thands niet meer 
gebruiklijk , en wellicht is het uit deze taal onmiddelijk 

C 5 in 
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in de onzi^ overgeaomen , alhoewel men daar tegenwoordig 
niet anders émfarfalla in dei^e beteekenisfchijnt te erkennen. 
Zie daar vrij wat werk te verhaspelen , voor dieerluöttoehoeft. 
Dat Fr. Bjiirman in aijne Nieuwe Aanmerk, kapel voor 
leene verbastering van papel uit papiliq houdt , is juist 
zoo. geheel vreeipd niet. Onze Ouden zeiden ook pepel^ 
en hier flaat zijne gisfing op. 

Maar nq nog iets ! Het Spaansch heeft capHlo voor 
het vlies van de fop , of de pop-zeivQ van den zijwurm , 
en in dit zelfde Spaansch beteekent dat capllla een kap 
of kaf Jen , vgn alle foort , vorm , en (lof , en inzonder- 
heid me^e een vfies/en (zelfs het praeputium) , en waarom by 
deze beteekenis van vlies niet gd3leven ? Wat toch toont de 
vlinder aan 't oog , 't zij als vlinder , of als pop , dan vlies ? 
Dit kqomt wel als het meest voldoende in aanmerking» 

In all^ gevalle zal het woord mannelijk zijn, al ware 
^c flechts deor de gelijke beteekenis met vlinoj&h* $ 57* 
Men zie voorts § 23, 28, en $ ioq» 

Laat ik hier thands nog byvoegen 9 dat men in Deven- 
ter en den omftr^k dier ftad den vlinder met den naam 
van palmdorentjen noemt. En waarom ? Dit wist men 
my niet te verklaren. Het is echter zichtbaar verbasterd 
uit palmtörr^tjen^ Tor heet in dien hoek me^3t alle vlie- 
gend infekt , en op de palm (van ouds meende men dit , 
en de overlevering hield by mijnen tijd nog ftand) zet 
zich geen ongedierte , en geen infekt dan deze vlinder. 
KAPER voor roover , M. als werker van kapen , het geen 

het zelfde woord met het Latijnfche capere is. § 28. 
KAPER, hoofddekfel, V. als het prijnitivum kap. % 57, 
KAPITAAL, Of als zijnde een blQot adjectief. S 41. .' 
KAPITEEL, O. als deze uitgang meebrengt. S 100. Ook 
zegt het later Latijn capitellum , van capitulum , van eaput. 
Het HoUandfche woord zou hoofd van de kolom of zuil 
zijn ; masir niet hoofdgevel; want dit is de trabeatio , in 

't Fransch 



K^i;':^' • 43 

*t Fcanscb tntahlantnt. Ook niet kap ; want dit wordt 
^ten van de timmera^djfi van bot dak op een gebouw 
'gd^ruikt , waaraan het geëigend is. 

KAPIfOOL, ^t Lati^nfchc vapitoHam^ O; § loo. 

KAPITORIE van een boek. Ia mijnkindsbdd algemeen voor een 
pergamenten omflag. 't Lat. coopertoriumy^n de Middeleeu- 
wen , en , als dit , O. J loo. 

KAPITTEL , O. als 't Latijnfche cafUulum. % loo. ie- 
mand kapittelen (dat is beftrafien of doorhalen) , in 't 
Eransch chapitrcr\ is li:looflertaal , eo beted^ept , heiü voot 
het Kapittel (een vergadering van Geeftelijken) brengen. — 
Men plach ook iemand voornemen te zeggen voor ziilk 
beftraffen, en het oud %Xi;^iSKAk zA undernéèie daarvoor, 
en underneming voor beftraffing. Volkooaien Duitsch ! Zie 
b. y. Chaucer in Jack Upland ^ q» i5- — Dat onder ne^ 
men hangt famen met onderhouden (Fr. entreterUr^. 

KAPITTELSTOK^ klein , dun , en rond metalen ftaafjen^ 
deels glad , deels gekarteld , dat men by de groote Huis- 
bijbels had , om na de toen daaglijkfche lezingen by dke 
maaltijd, tusichen de bladen te leggen, ter aanwijzing van 
't kapittel waarby men gebleven was ; veelal met een ket- 
tingtjen aan 't beflag des bijbels vastgemaakt. Van 't welk 

^ deze n^m op allerlei gouden pinnetjes, en ook op over- 
fuikerde fnippers van amandelen , en wat meer deze ge- 
daante had, toegepast werd. M. als ftok. % 39* 

KAPOEN, als 't Italiaanfche capone^ M. § loo. Heif is 
echter van kappen (fnijden) , waarvan by ons ook kapperi 
voor een gefneden varken gezegd plach te worden. >r-r 
Minder goed neemt men 't woprd O. als ware 't i/sfp- 
Aoen voor gefixedén hoen. 

KAPOT , of KAPPOT , by ons kap. Het capote. der Fran- 
fchen en Spanjaarts, dat 'oudtijds ook een kap met fchou- 
derflippen beteekende, doch na het verlengen dier flippen 
tot een overmantel, voor mantel genomea werd. V. § 57, lóo. 

KAP- 
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KAPPERS , Fransch cdpres , van * 't Latijnfche capparis , 
doomige heefter , onder de caprifolien gerekend , wiens 
knoppen by ons de brem verdrongen hebbeil; zoo ethter 
de cappariS'Ztlve de brem niet is. Cats ten minfte fpreekt 
van Je kappers van den brem. 

De kappers van den brem fijn liéftalaen den mond^ 
En^ me gravélig is , die achtfe voor gefont* 
Dat de brem fgenifta) tegen het graveel gebruikt plach te 
worden , is bekend en algemeen; V. % loo. 

KAPROEN , eigenlijk lederen kap , M. gelijk het Italiaan- 
fche caprone , bok , als werdende die oudtijds van bok- 
kenhuid gemaakt. § loo. 

KAPSEL , O. om den uitgang. $ 86. 

KAR, V. door het Gebruik. Het zou een oud praeteritum 
van keren fchijnen , als ware 't ik keer , ik kar , even als 
ik genees , ik genas ^ ik /preekt ik fpraky enz. doch het; 
Perzisch heeft ker voor een ezel (^) , en de kar kan 
daarvan genoemd zijn , 't zij als lastvoerend , 't zij als 
ezelfpan. Ook zegt onze oude taal karirie voor pakkaad- 
je. Het Latijn heeft carruca , waarvan het ook wel eene 
verkorting zou mogen^zijn. § loo. Die het M. gebruikt, 
mag het aanmerken als een verbastering van 't Latijnfche 
currus , een wagen ; doch het woord fchijnt oorfpronklijk 
Keltisch , en ook famen te hangeii met het Ital. carga , 
't Fr. charge , en mooglijk wel met het Lat. carina , als 
bodem van 't vaartuig. 

KARAAK. Zie kraak. 

KARAAT, 't Italiaanfche carato^ en Arabifche alKerat^ 
(U^*) ons keur. M. § loo. 't Is de keur (aeftimatio,) 
of waardy , waarnaar goud en diamant gefchat wordt. ; — 
Doch als gewicht befchouwd, is 't het 24fte deel van een 
ons , 'en zegt men '/ karaat in 't O. — Zie last , mudde , 
morgen , <?/, enz. 

KARABIJN , V. als het Franfche woord. $ loo. 

KA- 
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KARAF, 'f Franfche caraft (dat V. is) uit het Italiaansch. 
Het beteekent eigenlijk een agaten of barnfteenen fUsch 
of kruik , in 't oorfpronklijk zoo wel caraffino als caraf- 
fifia.^ van carabe ^ agaat, of barafteen. V. § lool 

KARAKOL. Zie kokerol. 

KARAKTER, O, als meer vreemde woorden, wgarfchijn- 
lijk, om dat men er merk onder verftaat. J 57. 

KARAVA^E , V. als in het Fransch , waar dit Arabisch 
woord ijiy'^j uit overgenomen is. % 100. 

KARAVEL. Portugeesch vrachtfchip, nog eenigermate van 
de gedaante der oude ronde fchepen, ter kpopvaart die- 
nende 5 en waarvan de naves longa of krijgsfchepen zeer 
-onderfcheiden waren. V, § 100 , en als vaartuig. — 
Men heeft het wel aangemerkt als genoemd naar het vier- 
kant zeil dat zy voerden, in tegenftelling van het drie- 
hoekig zeil der galeien en andere vaartuigen ; doch wel- 
licht is het woord uit carga en vela faamgefteld. 

KARBEEL is een ingekeepte balk. De Franfchen hebben 
er corbau of corbeau van gemaakt , en de onzen daarvan 
weder korbeel. Ter verbinding ftrek kende, mag hy wel 
als een doorvlechting befchouwd zijn , gelijk in korf- of 
mandwerk. , De oorfprong des woords is echter in ker- 
ven of in keer en* M. is het als balk , en eigenlijk kerf- 
of keerbalk , waarvan de Franfche uitfpraak der / als een 
u hun corbau gemaakt heeft. 

KARBONADE óf KARBONNADE. V. als het Fr. en 
Ital. waaruit het overgenomen is , $ 100. Het beteekent 
eenvoudig geroofte , van 't Lat. carbo , kole. 

KARBONKEL , M. zoo om het ' Latijnfche carbunculus , 
verkleining van carbo (kopl vuurs), als om de toepasfing 
van fieen. $ 57 , 100. Desgelijks ook voor gezvf^l. % 57. 

KARDOES, V. S 39. verbasterd van kaartdoosje^ by onze 
naburen van ons overgenomen , en ons in dez€ vorm te 
rug gekomen. Zy plachten aan de bandeliereii der Schut- 
ters 



46 KAR. 

ters te hangen. Zie dcfos. 't Werd eerst voor de papie- 
ren buskruit kokertjens gebruikt , waar men het fchietge- 
weer meê loed. - 

KARDOES in de Bouwkunst , M. uit het Fransch', van 't 
Italiaanfche cartoccio , kaartpapieren rol. Het zijn , naam- 
lijk , klampen , die llangsgewijze roU^ voorftelleh.' % loo. 

KAREEL. Kareelen zijn grove bouv^^fteénen , zoóy als zy 
uit de groeven komen; in 't Fransch cai^fégux ^ -^lili^' 
% loo. 

KAREL of KEREL , (o^ oofc wel KEERLE ,) liiët de a 
of e naar ^ of ai trekkende , *t zij voor héU , of voor 
ftècht oi gemeen tnemck^ zltijd Jhufaart^M. $ SS- Het woord 
is een adjectief , van kaar . of kair , kaer ,* 't geen niet 
anders dan eene andete uitfpraiik van 't Goth. Vj^lR 
(wair) , ons weer ^ is; beteekeneöde , man en ook vfa- 
f en.' Katel is , even^ als degel of degelijk , ftrijdbaair , 
dapper. Men 2ei ook 'u^areli en hiervan de uitdrukking 
onzer Ouderen: éen man als een warel ^ dat i^,- als een 
krijger of held , waarvoor , by verbastering , ah ten wi?- 
teld gezegd werd. Keer en en y^eeren ^ is -dus öok het 
zelfde. Hiérvkn ook het Deenfche kaarde^ degen {gla- 
dius). — Deze verwisfeling van w ^ qu én k ^ en oofc g^ 
is zeer algemeen in dé Talen. Zoo is, by voorbeeld, 
^t V der Hebreetiwen , het tuU der Grieken , en het 0ie 
der Latijnen , als Scaliger opmerkte. Hoe het Woord voor 
het' overige met Met Poolfche *r^/ enz. famënhangt-, on- 
derzoek ik hier niet. — Dat het van een eer- tot een 
fcheldnaam werd , iis wellicht uit het Noodden , waar bet 
aan den Boerenftand geëigend i^. y^Gaerle (zegt een oud 
jVNederlandsch Schrijver) is alfoo vele in Nedl»diiytfche 
^te feggheti als ruyfj öf^be/hiden^ ende veracht.^' Dat 
is als rw»j<&M6féhofi^^Gnz. Düis Vaemeii fol. 91 v^.cbïva» 

RARGA öa ^ . 

KAftÖA^ÏOBW ,^ zie' óp de Letter G. . . 

KAR. 
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KARlGADOOR , dtt is lader , bevrachter. Spaansch woord^ 

noodwendig M. § 55. 

KARKANT 5 M. als het Franfthe cdrquant , van earquer ^ 
befl uiten ^ waarvan ook 't Franicfae carquoh^ bus, én ons 
karker of kerker; va» 't Thema ar ^ ^^^rvan arcere^ 
- enz. 't Woord betcekent het zij een met goud of zilver 
inge^at geftèente , hei zi} eene invatting in gefteenten. 
Mten gebruikte het dus ook O. als dit woord daaronder 
vefAaande^^ $ lóo. 

KARKAS y 't ¥miïcht üarcasfe ^ dat is, geraamte; en V. 
als dat. § 100. 

KARKIET of KARRAi&IET ^ een vogel 'sfÉiorgens vroeg by 
den zomertijd in het riet zingende, (zie Nozeman.)M, 5 a8, 57. 

KARMIJN^ O. als vérffioffei riJaar Vé ak men ei» vé;r/ on- 
der verftaat. Als kleur verftaat men er rood onder , en 
't is in dien zin dus O. 5 4^9 4i* ^^ oorfprong is^ 
volgens Lemery , in 't Chêmifche woord kermes gcle^, 
to dit zou in het Aribiscb een wofmtjen beteekenen* — 
Zoo als ook <l£l^ ^shj^ {kermifi reng) ook in 't Per- 
zisch eft TuTksch roode klear is»^ zijnde rengi, kleur of 
verf; Het Latijn zei coecus , waarvan cocdneus (fchörla- 
ken rood) , dat echter ook Grieksch i$, Wy heeten dien 
cdiccus dd fchaflaken-bezie, aim den Ilex (een foort van! 
altijd groeneü eik doch die (lekelige bladen heeft als^de 
hulst , eii- laag by den grond blijft) gevonden. Dit is 
echter niets dan een uitwas waar een foort van fcbildluis 
in ^!t, even als de |:alnoot aan den eigenlijkói i dk ^ did 
eétt; vlieg icifluit, en als de blazOT der Olm- m Ipènboo- 
löen waar de plantluïEen uit voortkomen , aphes ulmi ge- 
noemd. — Zie fcharlaken'. 

KARMOajN, adjectief enf O. om dat er \doek als^ tUtifiof^ 
of wel rrwrf'ondé^ verflaan wiw-dtr^^ 't Is het ev^ngeadde 

• ^(/^y a^^^^^y* De^Franfehen ztggm eramoi/y. V. als 
men er kleur of verf onder verftaat* ^ 41 y 57. 

KARN 
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KARN of KARNE , V. als zijnde eigenUjk kerening^ klop- 
ping , zwceping , van kuren , verrere en verriculo tun- 
der e. § '6: , 99. De Franfchen zeggen: battre la crime 
en crime fouetUe ; wy , kloppen , flaan of beflaan , zoo 
van room als ander dergelijk vocht , en oudtijds ook ke^ 
renen ^ verbasterd in keernen of kernen* Zie boter. — 

. Anders ge^arene^ gelijk het verklaard is in mijne Aant. 
op de Muizen- en Kikvorschkrijg ; het geen op het zelfde 
nederkoomt. Van uitkloppen gaat de beteekenis over tot 
fchoonmaken. Dus in onze Bijbelvertaling Matth. XII, 
vf. 44, Luc. XI, vf. 25, en XV, vf. 8. 

KARNAVAL. O. als wordende feest daaronder verftaan. 

s 57. 

KAUnIOOL of KORNEOOL. M. als fteen; O. als ftof. 
S il. 48. 

KARNIS. . Zie op kornis. 

KARNOFFEL. M. § a8. Zie v^ het woord breuk. Doch 
eigenlijk beteekent het een knorfachtig gezwel , en is ze- 
kerlijk uit knorfel verbasterd. En in dezen zin gebruikt 
voor knokkel , zegt men daarvan karnofelen als werkwoord , 
voor de knokken aan ftukken flaan , 't geen men ook wel 
iemand knokken plach te noemen. 

KARNUIT. M. en V. als genoot. Het woord is kaar-- 
noot , het zij dan van carus , waarvan men ook iemands 
kaar voor bijzonderen vriend zegt, het zij van gader^ als 
medegenoot. 

KARONJE , 't Franfche charonge , van chair , caro , en dus, 
als 't Gebruik bok meebrengt , V. % loo. De oorfprong 
mag echter in 't oud. Spaansch zijn dat carofia del cuerpo 
zegt. Zie kreng , dat het zelfiie woord fchijnt. . 

KAROOT , V. als kruid ^ in welk geflacht men 't ook voor 
den wortel-zelf neemt, als zijnde het Fi^nfche carotte. 
Doch M. zoo men het woord i»ortel daarby verftaat. $ 57. 
't Is geroot^ Engdsch root. 

KA- 
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KAROS of KARROS , M. als het Franfche carosfc^ en oor- 
fpronklijk uit carrocio , Italiaansch , de groote banierwagen 
in een veldflag; "waarvan Huydecoper in 't breede op 
Melis Stöke gewaagt , die ook in de twaalfde eeuw by de 
Panoniers gebruikt werd , als Nicetas in 't leven van Ma- 
nuel Comnenus vermeldt , en dus in dien tijd zeer alge^ 
meen was. — In de oude Hoogduitfche fchriften vindt 
men dien ftandaartkasteelwagen ook karrats en karrast 
genoemd. Dus b. v. in Herzog Ernst ^ vf. 4686 , karrast. 
't Italiaanfche carozza is echter V. 

KAROUSSEL. 't Franfche woord, doch O. 't zij als rij- 
fchool van 't Ital. caruccio , 't zij als coUectivum , 't zij 
als daar fpel onder verftaande. 

KARPER , M. als visch , van 't Latijnfche carpio. % 57. 
doch ook wel V. als karpe , gelijk men met de Franfchen 
plach te zeggen, by wie 't la carpc is, fchoon kwa- 
lijk, s 100. 

KARPET , (tapijt), 't Franfche carpèt , en zoo Spaanfche 
carptto als oud Italiaanfche carpito ^ doch dat alle grof 
wollen geweeflel is. D. even als taptjt^ % loo. Het 
woord is van het Lat', carperc en beteekent eigenlijk 
plukfel en , als zoodanig , wol , gelijk ook carpia in 't 
Italiaansch ons plukfel voor wonden is, waarvoor de 
Franfchen fcarpie zeggen. 

KARPOES. 't Is een Turksch woord, uit de Levant tot 
ons overgebracht , ;^ U {karpus^ , of ^^Ji (karbus) en 
beteekent kav^oerde (cucurbita). Men verftaat er kap of 
muts onder , en dus wordt het door toepasfing, V. § 57. 
Het Perzisch zegt j3^ (Jturbiz)^ nog in het Hoogduitsch 
gebruiklijk. Zoo heet oók C^IJï (kalabak^ een hoed^ 
van 't geen wy een kalabas noemen. 

Antonides gebruikt het van de Kaninefaten , als tot de 
ftrijdrusting dier Natie behoorende : 

Het hoofd gehellemd met karpoezen , ros yan bont^ 
II. D En 
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Eïi zoo eigefien wy dezen naam ook eigenlp aan geflo- 
tehe' bontmutfen toe ^ die om hoofd en kin fluiten. Maar 
is dan Antonides gewagen van karpoezén by de Kanine- 
föten niet een anachronifmus ? — 't Ware eens zoo , wat 
dan nog? Doch neen; 't zou een wonderlijke taal wor- 
den, indien wy de zaken van vroeger eeuwen niet met 
later opgekomen woorden behoemen mochten. Waar wilde 
dat heen ! — Maar mig ik Velleda dan ook met een fhawl 
opfchikken? — Neen, om dat dit woord nieuw en nog 
niet in onze taal verfmolteii is, Doéh karpoes was goed 
én oud HoUahdsch in Antonides tijd, 

KARS of KERS , V. (zie Aanteek. cccc). Het >^oord be- 
teekent gloeierfe^ en is van het thema ka-en ^ zoo wel 
als kaars: % 80. 

KARS of KERS , een kruid j zie op kers. 

KARSAY , een ftof , O. S 48. Het is het Oofterfche ^Ji 
(jkarifyk') , en beteekent gemengd. 

K ARSTELING (eigenlijk korfteling) , V. van korflen , dat 
is , tot korst maken , waarvan korftelen ; dat is (als oud 
kunstwoord der bakkery of bakkunst ,) het deeg met den 
rolftok tot korst bereiden , en dus doen bladderen ; ook 
het bladderen-zelf, dat de Franfchen feuilleter noemen, % 34. 

KARTEEL , de ingefneden tinne of borstweer ^ of eigen- 
Iqker 't gedeelte daarvan tusfchen twee infnijdingen, dat men 
in het Fransch merion noemde, 't Woord is van kartelen , 
dat is, infnijd«i, waarvan ook gekarteld is. Op die car^ 
teelen van den muren des cajieels fach ie voghelkins fitten , 
lees ik juist dit oogenblik by een onzer Ouden. O. § 100. 

KARTEEL, 't Franfche cartel^ O. % loo. 

KARTETS, foort vaii kardoes, 't Franfche uit kardoes ver- 
basterde catèche , en als dit , S 100. 

KARTON , O. als (loffelijk naamwoord , § 48i Van kaart. 
't Is 't Italiaanfche augmentatief ^tfr^0/9^ , gelyk kaart )iti 
Italiaanfche carta. Zie kanon. 

KAR- 
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K ARTOU , of KARTOUWE ^ voor ftuk gcfchuts. V. door 
toepasfjng , om dat men er 't ouder woord jlang onder 
verftond. En zoo ook O. wanneer er fiuk of kanon on- 
der verftaan werd. § 57.. Het woord is van kar^toge^ 
kar-trekking. De kar is het geen men thands af uit noemt , 
en het zou in zich*zelve dus V« zijn als toging , $ 67 , 
M. als toog. $ 28. 

KARVEEL , zie karaveh — Doch men gebruikt het dus in 
beteekenis van een vracht of groote menigte , in welken 
zin mén ook meer algemeen een fcheepslading zegt. V. 

S IOC. 

KARWATS (in 't Fransch er ay acht) , V. als z'wcep , dat er 
onder verftaan wordt. % 57. Doch ik houde 't voor ver- 
bastering van het Italiaanfche carriaggio , 't geen allen 
toeftel van wagen en paard omvat, en zou het dus ook 
M. durven nemen. § ioo. 

KARWEI , het Franfche corvee , V. 't zij dit van 't Ara- 
bisch iJi^JS (karwan) zij, of niet. J 100. 

KARWEI , V. als kruid. Het is van het i lithcemfche woord 
carvi^ en men fchreef beter karwtj. % 57, 69. 

KAS , of KASSE , V. 't Is de vervrouwelijkende uitgang 
van den wortel van ka^^en , omvatten (caperè) , of keeren 
(arcere) , en dus ook, beflmten (zie kam en kanfeU) % 73. 
Het Goth. heeft desgelijks K.]^S , het Latijn vas. Men 
zie van deze verwisfeling der * en v of v , het aange- 
merkte op kareU — De famenhang echter van kas met 
cafa is zichtbaar. Vergelijk ook kazuifel. Ook zeggen 
wy veelal een huisjen^ en 't Fransch une casfette^ voor 
een kasjen of fcheedtjen , in 't Fransch foudral. 't Oude 
woord kazel was in 't Fransch een burcht of kaneel. 

KASKET (heimet), O. § 100. 

KASSEIE of KASSYE , ftraatweg , en 't Franfche chaus- 
fée; van 't Spaanfche calfada^ uit het Lat. calcare. V. 
S 100 en 69. De Vlamingen zeggen ook aalcey. 
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KASSËROL, koperen braadpan; 't Fianfche casfcrolc^ en 
als dit, V. S loo , en ook als pan^ S 57* — Gewone- 
lijk zegt men kastrol^ en dus heeft Chaucer't in zijn oud 
Engelsch , waarin 't als een flaapmiddel en fynonymum van 
narcotikc en apic voorkomt , doch inderdaad niet meer dan 
een drankjcn in 't algemeen uitdrukt. (Dit apU is niet 
anders dan opium. 

KASSIE (een geneesmiddel; V. § loo. 

KAST, V. desgelijks. $ 75- 

KASTANJE, V. als zijnde 't Latijnfche caftanea^ Itali- 
aansch caftagna ; en ook als vrucht • S loo, 57. 

KASTEEL , als 't Latijnfche caftellum. O. % 100. De Ou- 
den gebruikten het M. als een'Fransch woord, chatel^ 
nu chateau. Dus in den Roman van Limborg : 

Tote Meylaen in enen kafteel 
Die hare bleven v^as gheheeL 

KASTELING, (zoo het niet korfieUng^ dat is, krakeling^ 
is ,) eigenlijk kofteling , dat is , fmepery , van koften , proe- 
ven , nog by de Duitfchers gebruiklijk , V. J 34. 

KASTIE , een fpel waarin een bal met een ftok in de lucht 
geflagen wordt. O. als fpel dat er onder verdaan wordt. 
Het woord is van 't Deenfche kaste d. i. werpen , waar- 
van ook het Eng. to'cast. $ loo. 

KASTOOR , O. als ftof^ namelijk , beyerhair , van caftor , 
den bever, § 48. Doch M. als men 't voor een kasto- 
ren hoed neemt. § 57. 

KASTROL , waarvan 't Franfche casferole., 't Is kost- (of 
fpijs-) trolhj van 't Latijnfche trulla , voor pot of kom , 
en als dit , V. J 100. 

KAT (dier) , V. als mjfjen , en ook als het foort beteeke- 
nende. Het mannetjen h^&i kater. Vergelijk Aanteek. ^♦. — 
Van dit kat leidt men het werkwoord katten kwalijk af, als 
ware 't aan de kat geven. Het is het oude Duitfche k^at-- 
ten^ d. i. verwerpen, kwaad keuren. 

KAT 
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KAT voor oorlogs- of ftormtuig , naar* de kat , om haar 
klouteren genoemd ; fchoon het woord naderhand ook voor 
een aijder tuig , by voorbeeld , de evenhoog , en een fooit 
van ram of mangel , en ook een blijde , genomen werd ; 
het geen zijn oorfprong heeft m de vereeniging van ver- 
fchillende werktuigen , tot één. Kat is ook een Keltisch 
woord voor ons kade of kaai ^ en beteekent dan borst- 
-weer. In alle beteekenis blijft het woord V. als het dier- 
zelf. Vergelijk fchavot. 

KATAPULT. Krggstuig der Ouden. V. als 't Lat. cata- 
pulta. % IOC. 

KATARAKT. Zoo voor waterval, als voó? oogfchel, V. 
als 't Lat. 

KATECHISMUS (onderwijzing). M. als in 't Grieksch- 
Latijn. S loo. 

KATEGORJE (toe-erkenning) , V. als in 't Grieksch-La- 
tijn. % ICO. 

KATEIL. Verouderd, maar eertijds voor huisraad gebruikt , 
en van het Lat. catillus (diminutivum van catinus^ ver- 
basterd. Men verftaat er fchoon kwalijk vee door, of 
levende have, zekerlijk als onder de behoorte tot een 
huishouding begrepen. Eigenlijk bevat het potten en pan- 
nen , en wat men daaronder betrekt. O. § 45 , 49* 

KATERN , V. als zijnde *t Latijnfche quaterna namelijk 
charta. Het is een vel papier in vieren gevouwen, en 
dus vier bladen makende die aan één hangen. By mis- 
bruik heeft men 't op meer bladen en in andere dan de 
Quarto-form toegepast. — Doch de eerfte Boekdrukkers 
zeiden quaternio \ voor 4 bladen te famen genaaid , en van 
daar gebruiken de Franfchen quaterne in 't M. — En dit 
ook in hun Loteryfpel , waarin onze taal dat woord zelfs 

. niet kent. — Niet kent , zeide ik , toen ik dit fchreef ; 
maar federt , door 's Hemels ftraf heeft leeren kennen. 

KATHEDER, ('t Gn xéhtl^ft) Leer- of Predikftoel. V. als 
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in 't Grieksch en Latijn , § loo. Doch dit niet te ver- 
warren met 

KATHETER C^irüfd Heelkundig werktuig , beteekenende 
infteker , zijnde een pijp om in de pisblaas te brengen. 
M, § loo ,57. 

KATOEN, 't Italiaanfche cotone^ bedorven Arabisch woord, 
en in zijn oorfprong eigenlijk kleeding beteekenende , ^Uai 
(kaftan) , Hebr. JJID , waarvan ook het Gr, x^r^. Op 
gelijke wijs noemen wy 't , ongefponnen zijnde , 'wat , het 
geen ook eigenlijk ons oud Duitfche woord voor kleeding 
is, waarvan wy nu gewaad zeggen, 't Woord is O. 
als ftof. S 48. V. als er vrucht onder verdaan wordt, 
gelijk , wanneer men zegt : de katoen planten , of de ka- 
toen plukken of inzamelen. % 57. 

KATROL, dat is, kat-rol^ als rol. % 39. Doch ook O. 
als tuig § 57. Zie blijde. 

K AUSTIEK. 't Latijnsch-Griekfche caufticum , brand- of 
bijtmiddel, en als dit, O. § 100 , 57. 

KAUTERIE. Brandijzer. O. als 't Gr.-Lat. cauterium. 
% 100, 57. 

KAVALJE , vervallen hut. V. — 't Beteekent eigenlijk ftalling 
of inftal , en is van 't Franfche cave ^ of Lat. cavus , 
hol. 

KAVALLERY. V. aU in het Fransch, § 100. 

KAVEL , M. als wortel of grondwoord van kavelen be- 
fchouwd, % 28. Doch het woord is eigenlijk kabel ^ dat 
is band, en kaveling ^ bondel. Het werkwoord kavelen 
is als verbum neutrum, toeven ]^ vrachten; dus is tf ka^ 
velen ^ op zijn ty^ (vloed of dbhé) wachten öm te kunnen 
voortfpoeden. 

KAVIAAR , ingezouten kuit van fteur , M. als in de ver- 
wantfcliapte talen , waar 't uit overgenomen is. % 100. 
't Wordt bedoeld in dé fpreekwijze : haring of kuit van 
iets willen hebben. Dat is Zfjfi hart er aan ophalen j ate 
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men zegt , tchooa thandis piet anders daa als rckenfchap 
van iets üfchen gebcuikt wordende, \itzt kuit was 
voorheen hier te Lande, gelijk nog. in Denenmarken 
en 't Noorden, naast aan de haring een byzondere lek- 
kemy. 

KAWEBLZIJN , (woekeraar). Het is de benaming van een 
inwoner van Cahorf (in het Franfche Diftrikt Lot^^ by 
de Italianen Caorfa , waarvan zy Caorjim zeggen , by ons 
dus overgenomen. Boccacio zegt daar ergens van: Come 
rhuom dicc éPakuno , egli è Caorfino , cofi Pintcnde che 
egli fia ufurajo. (Als men van iemand zegt: '//V un Ca- 
f99€rzijn^ zoo verfiaat men daarmee, dathy em woe- 
keraar is;) ea in dezen zin voegde men by ons Joden 
en Ka'werzijnen altijd te iamen. M. § 55. Vergelijk 
Snees* 

KAWOERDE , V* als vrucht ^ en als verbastering van cw 
curbita^ door tusfchenkomst van het oud ^ngelsch gou- 
gourde^ ook goufyourde. % 57 ,100. 

KAZAK , 't Itak ca/acca , van ca/a , huis , en zoo Aut , 
legertent beteekenende. V. door. dien uitgang. % loo. 
Hec zelfde 

KAZAK, in meer adjective beteekepis, als huislijk kleed. 
Desgelijks V. ali zijnde in het Fr. cafaque waarvan ook 
het diminntivum eafaquin in het Fransch. $ loo. Het 
£yeagemelde cafaquin , in bet Fr. M. kan by ons even 
zoo of O, genomen worden. § 100 , 45. — Vergelijk 
kazuifel. ^ In de oude Ordpnnantiën wordt het verklaard 
door wapenrok. 

KAZEMAT , gewelf onder een vestingwal, 't Spaanfche 
en Ital. eafa matta (dat is , doodqphuis) (grafkelder) en 
V. als iQ deze talen. % loo. 

KAZIjN , V. als kasftng. Zie Aanteek. xx. 't Kan ech- 
ter ook van 't ItaÜaanfche cafino en cafina , (van cafa , 
influiting , huisjen ,) overgenomen zijn. Doch men zei 
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voorheen by ons kasfijn^ het geen niet alleen duidelijk 
tot kas verwijst, maar ook in Vlaanderen voor kasjen 
gebruikt wordt. Het werkwoord inkasfcn is ook by de 
Timmerlieden voor omfluiten algemeen. Kazern is dus 
't Italiaanfche caferna van 't zelfde cafa. 

KAZUIFEL , of KAZUIFFEL , (Misgewaad.) Het is 't 
oude Franfche cafufflc , en 't Latijnfche cafubula ; het 

' Spaansch zegt cafulla. In de Middeleeuwen leest men in 
het Latijn ook cafula , 't zichtbaar diminutief van cafa , 
voor dit kleed , en desgelijks cafucula , wederom diminu* 
tief van dat cafula , en waaruit kazufel een blijkbare ver- 
bastering is. Veellicht is de naam toegepast uit hoofde 
der gedaante of der ftof van een legertent. — Een oud 
vers befchrijft dit kleed aldus : 

— Cafulae^^tf a forfice forma 
Post lóngas habitura plicas contracta miniftris. 
^'t Kazuifelkleed , des Outerdienaars tooi, 
„ Van achtren door de fchaar met langen plooi by plooi 
„ Gevormd." 
V. als in het Latijn. % loo. 

KEEL , V. zeer oud ; het zij men 't met gula heeft wil- 
len doen overeenfteinmen , of kedeUng gez^d heeft (nu 
kitteUng). Dit gebruik is zekerlijk ouder dan alle geheu- 
genis , en eenftemmig. § i oo of 67. Echter is keel ei- 
genlijk en oorfpronklijk het zelfde woord met kegel ^ als 
trechter (welke een omgekeerde kegel is) ,. en . van 't 
werkwoord ke-en dat werpen is , en waarvan kei^ werp- 
fteen. 

KEEL , of KEELTJEN , by onze Timmerlieden de holte 
van het cymatium Doricum in de oude Bouwkunst. Keel 
is in dezen zin, goot; gelijk men er ook een gootjen voor ^ 
zegt. In 't Latijn heet het van ouds gula^ en daarvan 
in 't Fr. gueule. Een grooter holte dan deze en die een 
half rond maakte , (de trochilus ,) noemen zy een dub- 
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beid hol. — V. als boven , en in de verkleining O. 

S 45- 
KEEN, woor fcherpte^ of voor kiem^ V. J 99. 

KEEP (fleuf ) ^ M. als wortel van kepen (S a8) ; maar in 
zich-zelfs V. als oud praeteritum van kappen y en dus in- 
hakfel^ gelijk men 't nog meest al kepe fchrqft. % 36, 77. 
't Verband van dit woord in den eerften zin met het 
Engelfche to keep , en het Latijnfche capio , cepi , is zicht- 
baar. Men vergelijke kip. 

KEER , M. als wortel van keeren. Ook als werker van 
het oorfpronkUjker werkwoord ke-en^ fluiten, anders ka- 
, en. % 28. 

KEERE , beter kcre. Oudtijds voor uiterlijk gebruikt , als. 
met yalfchen kere , vindt men M. fchoon het van het 
oude cara (gelaat, vultus) afgeleid kon worden. Zeker- 
lijk moet men 't als 'pending aanmerken , en wortelfylbe 
van 't werkwoord keren. § 28. — Voor dop of bast van 
het graan , namen onze Ouden 't ook M. Zie kern. 

KEEREL of KEERLE, in 't oud Franksch ^ift?r& , vrijge- 
maakte (laaf, en in 't algemeen iemand uit de laagfte klasfe 
van menfchen by Saxen en Nederduitfchers , en dus niet 
met karel te verwarren. M. S 28 , 55. 

KEERNE , V. 't zelfde woord als karne. % 99. Zie ook 
mijnen Muis-^ en Kikyorschknjg. 

KEEST, V. $ 77 en volgg. — 't Woord beteekent het 
innige van iets , en is uit geest verbasterd. Men neemt 
het veelal voor pit^ ook voor merg^ en zoo ook voor 
innige kracht. Cats gebruikt het veel, en met velerlei 
nuances van beteekenis , en even zoo het adjectief kee- 
ftig. — Onze Grootouders namen het veelal M. gelijk de 
meefte woorden op st uitgaande, 't geen van een Hoog- 
duitschaartige uitfpraak getuigt. 

KEET, V. in zich-zelf, voor zoo veel 't één mag zijn 
met kot en hut; en ook voor zoo veel er ftoye onder 
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verftwn wqydt. § 57. Het woord is keetfloye^ doch het 
kon M. genomen worden als wortel van keten , dat koken 
is. S 28. 

K;EEZELSTEEN , zie kemlfieen. 

KJ^QEL , M, J %%. Het woord fchij»t w§l eigenlijk kcjch 
kei^l^ van *iC/V»i werp^j wftarvaipi pok ^^// (werpfchicht) , 
hcikn^ werpen (in mijn jongen tijd ^eer gebruiklijk en 
iii *t byzonder voor eeq ?eker horizontaal werpen) , en 
keule (Hoogduitsch) voor die werpknot3 , die men met 
een lange keten >an den arm gehecht had. Kwalijk wil- 
len Du Cange en Menage 't van /tA^/ afleiden, — r Alles 
verwant met kat , voor fteen genomen. - Dus ook 

KEGEL voor pegel. M, § 2^3» Zie p^gel. 

KEI 9 eigenlijk kai-^fteen^ dat^ is, trandfteen, vuurfteen. M. 
Zie kau Keye w»s de n^am yan dw Zot by de Qude 
TafelridderSj en hiervan h \ dat dit woord ingevoerd is 
om een zot te beteekenen. lp dezen zin a^egt men den 
kei (d. i. den ?ot) in V hoofd k^bpn^ in tegenftelling 
vgn den zot (d. i. den ;sot3kap) op V hQofd 9 en diis be- 
teekait het waarlijk zot zjjn , en ni^t voor zQt sppï^rn. 
En uit deze dubbelzinnigheid vap keie als zop^ en kfiiüs 
een fteen is het zeggen gefproten ^ yan den kn gefncdcn 
t^ moeten worden. 

KEI voor fleutel , desgelijks M* v^ ka^n , keerea 9 als 
draaien genomen, Engelsch kiy. % 28. Vergelijk Aan- 
tak. 000 9 bladz. 310. 

KEIL (werptuig) voor pijl ^ fchicht^ c^z, 't zelfde als ke- 
gel. M. S a8. Het werd ook voor pin in het algemeen 
gebruikt. Dus in Wigalois voor een tentpin , vs. 330Ö : 

Die fnure ytaren geftrecht 
Vast met fig,r<^hen kijen. 
De koorden waren vast uitgefpannten met fterj^e pipncn. 
Zie voofts op lUeh 
Doch men kon het woord sm den wortel eg (fcherpfe) 
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afleiden , als zijnde ge-egeL *t Is het toeloopen in een 
punt of fpits, 't geen den kc^el maakt. Zie Aant. mmm. 

KEISTEEN , als fteen. % 39. 

KEIZEL of KEIZELSTEEN , ronde gladde kei ; <'t Woord 
beteekent werpfteen. Gemeenlijk noemt men 't in de 
wandeling kittelftcen^ M. als ficen , *t zij er dit woord 
hy uitgedrukt worde of niet, % 39. Zie voort» i/V- 
zelfteen. 

KEIZER voor algemecnen fleutel^ in 't Hoogduitsch diê* 
trich ^ Deensch dirik^ M. § 28. By ons dus overdrach* 
tig genoemd , om dat voor den Keizer alle floten of 
burchten open ftonden, by de Duitfchers, van hunnen 
fabelachtigen Wolf-Diedrik , w^en men met den Hoornen 
Diedrik verward heeft , die onkwetsbaar zijnde , alles be- 
dwong. Zou dit tot den zelfden Strijder betrekking heb- 
ben? — Wellicht en waarfchijnlijker is 't een Ooftersch 
woord , als meer andere uit de Kruistochten t' huis ge- 
bracht, en disderichj op zijn Pransch met onderdrukking 
der s uitgefproken. \Sj^/^ (Disdari^') is een derivaat 
van J^J-^ (disdar)^ een Slotvoogd in 't Turksch, en 
ook van het Perz. J^J (dusd) , dief of roover. Zoo dat 
het of flotvoogds- of rooversfleutel zou kunnen beteeke- 
nen. De Engelfchen noemen .een pook of ponjaard a dirk. 

KEKER , foort van erwt , het Latijnfche cieer. M. door 
den uitgang , M. &8 , loo. 

KELDER 9 M. ondanks dat het het Latijnfche cella fchijnt , 
en dus V. zou moeten zijn. — Men zou overzulks kun- 
nen denken dat het van killen of keilen , (koelen of koel 
zijn), was, § ^^* 

KELK , M. als gewonelijk afgeleid van 't Latijnfche ealix. 
§ 100. De Kamer in Liefde bloeiende^ wil dat het kolk 

. zij , en het oöigekeerde van klok. Geeftig ! Doch het is 
van kil^ holte, nog voor rivierbedding gebruiklijk» (en 
met alle dergelijke derivata, als in k uitgaan,) door zijne 
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vorming als killige^^ V. S 33. Het Griekfche woord 
Iddt Valckenaer af van xxXCTFnaf, bedekken , verbergen, 

K£M£L , uit het Oofterfche gimel of geml, cW.. M. als 
zijnde 't Latijnfche camelus. $ loo. Dus genoemd van 
zijn bult. Zie kam. 

KEMP , 't zelfde kruid als kcnnep , doch ook wel voor klaver 
gebruikt, doch kemp^ oïkemptskindvns voorheen bastaard. 

KENNEP , zie hennep. 

KENNIS , V. S 73 , 80. • 

KENTERING , V. om den uitgang. Van kenteren , dat 
is , doen kanteren of kantelen* % 18, 34. 

KEPER , M, Het is rechthoek (jtorma^. Van kepen ( J 28) , 
en gewoonlijk mnkelhaak , dat is , rechthoekhaak , waar- 
van men zegt op den keper bezien. — Doch ook in rui- 
mer beteekenis van hoek genomen , beteekent het niet flechts 
den chevron in de Wapenkundè , maar ook het dakfpant 
der huizen. Dus zegt Broeder Gerard in zijne Natuur^ 
kunde^y van den blikfem : 

Daer en mach gheen dinc 'wederfiaen; 
Ist fiarcy het moet ontwee gaan: ^ 
tFant kepers het ontwee brac ^ 
En dede gheen arch an tak; 
dat is: Want het brak wel dakfpanten aan twee, zonder 
leed te doen aan het riet. — Der Franfchen chevron is , 
met den augmentativen Italiaanfchen uitgang, van ons ke- 
per gemaakt, en geeft in hun taal geenerlei denkbeeld, 
dan dat van geitenbok , waarmee de zaak niets gemeen 
heeft. — Men mag echter twijfelen of en hoe na het met 
kaper , als fpitfe kap met afhangende flippen , verwant 
zij. — Doch vergelijke men keep. 

KERF , als wortel van kerven. § a8. V. als kerve of kerf, 
adjectivum , van keren of ké-eren , en dus eigenlijk kerig. 
S 33. Zie karn , en de Aanteek. op den Muis^ tsiKik- 
vortchkrijg. — Voor kerfftok is 't M. J 39» 
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KERK^ V. oorfpronklijk adjectief van keren ^ in den zin 
van befluiten. Zie karkant. § 33. In 't Zweedsch kyr- 
kèr^ dat ons kerker is. Goth. R^KK^j\ (karkar^ ^ 
fteenen gebouw , zaal , 't geen veellicht met v^eer gemeen- 
fchap heeft (zie karet) , en met ons ftein in de namen 
van burchten, overeenftemt. — In den byzonderen zin 
echter waarin wy dit woord gebruiken , zou ik de aflei- 
ding van het Griekfche kv^mk^ (Jkuriakè) als huis of ver- 
gadering des Meeren niet durven wegwerpen. Men zei 
zoo dominica en dominicum in de Middeleeuwen en beide 
komen in oude fchriften nog voor, waai*van ons Dom 
voor Hoofdkerk gebleven is. 

KERKER, M. als wortel van kerken^ dat is, kerigen^ van 
keren als befluiten. Het 'beteekent oorfpronklijk gebouw^ 
befluiting , even als kerk , zijn primitivum ; en het La- 
tijnfche carcer fchijnt^ daarvan. § a8. Het beteekent dus 
van ouds kamer ^ toren , flot , gevangenis , enz. ; vooral 
mede fteenhuis of fterkte. Zie op kerk. 

KERL (wy zeggen gewonelijk kort) V. Wy lezen 't by 
Cats, doch by Rodenburg is 't bekend: 
Uw appel fmaeck^ lijck fctiijnt , maer bitter zijn de kerlen ; 
waar het met perlen berijmd wordt. 

KERMIS , dat is , mis van den kerkheilig , kerkmis^ welke 
een jaarlijksch feest plach te zijn , waarby (daar er afla-^ 
ten aan verknocht waren, die duizenden aantrokken,) om 
den grooten toevloed van volk , tenten en hutten opge- 
flagen, en levensbehoeften, en, met der tijd ook andere 
.waren, gemarkt werden. In de oude Bijbelvertaling van 1477 
(laat Esra VI, 17, yoor de Inwijding, Kermis fe des Hui- 
zes Gods. V. als misfe^ 't geen het Latijnfche misfa is. 

f 39 » loo- 
KERN, KERNE, of KEERNE, (pit, innigfte). V. 

% 99. — Van keer en , in den zin van flaan , even als dop 

in dien zin , van doppen^ dat ook flaan is. Zie Huyde- 
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coper wegens doppen. Zie ook karne of keerne hier bo«^ 
ven. Kerc zei men oudtijds ook voor dop , en inzonder- 
heid voor de bast van het graan, en van daar werd het 
ook overdrachtig voor 't uiterlijke genomen, als by van 
Velthem : Mei defen valfchen kere , voor met dit valsch 
uiterlijk , valsch voordoen , valsch gelaat. 
KERRI , naar de aangenomen Engelfche uitfpraak , doch be- 
ter KARRI. Maleitsch woord , met het Ooftindisch ge- 
recht , dat het beteekeqt , federt eenigen tijd ingevoerd , 
en foep ^ Fransch foupc (of liever ragout) van vleesch of 
visch , aanduidende. Verwant met het Oofterfche (J^^ 
QkaruscK) , menging of door één warring. Waarvan 't 
Turkfche <iUA^ (karismaJt) vermengen. — V. als foep 

^^fop* S 57- 
KERS of KARS. Zie kars. 

KERS als kruid (nafturtium). V. S 57- Zie van 't woord- 
zelf mijne Verhandeling van de Gefi. Aanteek. cccc. Ech- 
ter kan de naam wel eigenlijk kres zijn (waarvan het 
Franfche cresforC) , en den oorfprong met krespen of kri*- 
fpen (srispare) d. i. krullen , gemeen hebben. En , gelijk 
de pluimbosch op hoed of helm zich kromt , kan daarvan 
't gebruik dezes woords in crista » crite , voor top of 
topfieraad wel voort zijn gevloeid. Uit wat oorzake men 
de burfa pastoris ^ hennekerfe noemde, erken ik niet te 
weten. Misfchien is het uit het Hoogduitsch overgeno- 
men en eigenlijk haine-kerfe , d. i. haag- of mlde kers. 
Dit koomt my hoogstwaarfchijnelijk voor.' 

KERSMIS , V. als mis. % 39. Het Is Kerst- (voor Christ-) 
mis ^ of Christfeest. 

KERSOU , oude benoeming van den Matelief^ en dus V. 
als bloem , $ 57. Het woord is verbasterd van gers-^ 
oog9 , dat is grasbloem. — In mijne jeugd was het als 
eeai bensuning van liefkozing by den Boerenftand in ge- 
bruik , gelijk het ook by Huygens voorkoomt. — Daar 

de 
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de Amftellaikters er als ar uitfpraken , én de Boérenffiéi* 
den toen meestal zeer dik eii vet waren , maakten et de 
fpotters kar'/atf, dat is karre-zwt/n j van. *»** Vefgéttjk 
Huygens in zijn Hofwyk. 

KERSP j verouderd , doch in de Zuidelijke gewesten nog 
bekend in kerfpendoek , ons floers of krep. Zie krep. O. 
als ftof , doch ook M* zoo j als wonelfylbe van kersperi^ 
als door er doek onder te verftaan, J 48 , 28 , 57. 

KERSPEL , d. i. kerkfpel , gelijk kermis , kerkmis is. O. 
als fpel^ % 39. Spel is in dit woord affteking (éfpMing) 
van het kerkgezag. Zie het artykel. 

KERVEL , V. als plant. Het woord is eigenlqk eert ad- 
jectivum , en van kerven , en dus kerfplant of keryeling. % 57. 

KETEL , M. als van keten (koken) gevormd. Goth. 
K^TLA.8 (katilè). Het hééft zeker verwantfchap met 
het Griekfche xorCXvi^ als holte ^ of met het Latijnfche 
catinus ; doch het is in de geüachteigehing als Hollandsch 
aangemerkt. § 28. 

KETEN en , 't geen het ielfde Woord is , 

KÊTING of KETTING (zie $ 99) , V. als 't Latijnfche 
tatena. % loo. 

KEU , F*ransch woord voor <ien ftok by het troktafelfpel , 
en faamgetrokken van ons kodde ; waar ook het oud Wal- 
fche buquoi toe behoort , dat beuk-koddè ot beuk-keu is , 
ien by de Franfchen voor deurklopper gebruikt plach te 
worden. Bucquer è Phuis was oudtijds aan de deur ktop^ 
pen. V. als kodde en 't Fr. queue. % 100. De Fran- 
fchen hadden oudtijds een Grand-queu of tnaiftre^queu 
(die Chef des cuifines was) aan het Hof J en het fchijnt , 
dat die n'aar hun ftaf (Jieu of kodde) dus genoemd zijn 
geweest. -^ Dat het woord met ons keuken verwant zou 
zijn 5 fchijrtt niet ; doch 't Fr. cuifine en cuifinier is ken- 
nelijk van ons kuis , d. i. ftaf. — Queu^ voor Koks leest 
men ook by Joinville. 

KEU- 
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KEUKEN of KOKEN , V. als kokifjg. $ 99- 

KEUL , een plant , en V. als zoodanig , S 57» 

KEUL , thands by ons verouderd , maar in 't Hoogduitscb 
behouden dat keule zegt , en ons kol vertegenwoordigt 
als kmfs. M. als zijnde eigenlijk kolling van het werk* 
woord kollen , doodflaan. S 28. 

KEUR, M, als wortel van keuren ;mBSiT V. als prseteritum ' 
van kiezer/. Ik kies 9 ik koos oï koor ^ (dat is, keur^. 
S a8 , 36, Ï03, Voor ftêdehjke Keure of Edict is het 
doorga^de V. waarom men in 't Latijn chora zei» 

KEUR als merk op goud of zilver. M. § aS. — En even 
zoo ook als het voor de beproeving ter merking geno- 
men wordt ; in welken zin men ook koor zei , waarvaii 
bekooren iii den geeftelijken zin van beproeving. Cats zegt 
zoo ook: door de vrees bekoord. Een ander woord is be- 
koord voor het Fr. charme. En bekooren in dezen zin is 
eigenlijk bekoorden ^ dat is binden, van koord. 

KEURS , V. om den uitgang. Het woord by onze Ouden 
in 't algemeen voor Vrouwenrok gebruikt , die toen met 
het hjffen één eenig (luk was, is blootelijk 't Franfche 
corps 9 lijf, en behoorde O. te zijn, zoo men 't niet als 
korfing^ omltjving^ aanmerkte. Hoe 't zij, het Gebruik 
als V. is gevestigd. § j$. Kwalijk derhalve fchrijft T. 
in zijne Balladen: Rifg u in '/ keurs^ 

KEUS , V. als prseteritum van ik kies , ik koos (keus^. 
$ 36 5 103- Oudtijds zei men ook kies^ als wortelfylbe 
van dit kiezen ^ en van daar het adjectief kiesch voor 
keurig. 

KEUTEL, M. S a8. Van 't nu Hoogduitfche koth^ doch 
dat echter juist niet geheel //öög^-duitsch is. Vergelijk 
koot. — Oudtijds fchreef het H.Duitsch kaat^ en by ons 
was dit ook bekend. 

KEUVEL of KOVEL (voor kap') , V. als zijn primitief 
kuif. Het woord is eigenlijk kuiffel , als adjectief. $ 75 , 

en 
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en de oorfprong toont zich in 't Franfche eoèffe^ dat ons 
kappe is. — Men zou het echter met het Engelfche co- 
yer^ van 't Franlche couyrir ('t Latijnfche cobpcrirc^ 
kunnen afleiden , waarvan onze Ouden ook gover zeiden , 
en het dus M. nemen. % a8. Het Schotsch zegt co^l^ 
dat ons kovel is. 

KEVEL , anders ook Hetrn^ , het tandeloos tandvleesch in 
jonge kinderen of oude lieden , en als adjectivutn van dit 
kieitw^ V. S 33» Hiervan ook het verbum keuvelen of 
kevelen , d. i. als een tandelooze onnoozele ^f fuffende 
fpreken , 't geen men echter ook kogelen (chrijft , als ware 
't 9 als een gekovelde monnik praten. 

KEVER, tor. M. door den uitgang, en ook als uit het 
Latijnfche caper verbafterd, zoo als men de gehoornde 
infekten (in 't Hoogduitsch bock^ plach te noemen. 

$ a8, 55- 

KEVIE , V. als 't Latijnfche cavea , waar het één woord 
meé is , en verwant met het Engelfche to keep , dat is , 
bewaren. % 100. Waarvan ook het oude *tfv/j- of kebs- 
mjf^ d. i* gckcviet wtjf (in een kooi bewaard). Wy zeg- 
gen thands zoo : een gekamerde , en 't Engelsch zegt kept. 
In 't 'Perzisch is het keves Cw^^ En (^^^^ (^Itebs of 
chets') is ook gevangenhouding. 

K16BE (in Duitschland kiepe^ , een mand of draagkorf die 
men met arm- of fchouderbanden op den rug hecht. V. 
door den uitgang. Zie eibe. 

KIBBELING , in 't algemeen , afval van visch , doch in 
byzonderer beteekenis, 't geen tusfchen den kop en de 
buik van den kabeljaauw weggefneden wordt by het in- 
zouten, doch afzonderlijk gezouten wordt, en dus een 
fmakelijk doch ongeacht voedfel is. 't Woord kan in deze 
toepasfing M. en V. genomen worden , doch als kijvaad- 
je , van het werkwoord kibbelen (dat eigenlijk captare , 
onderling harrewarren over kleinigheden is , en van kiffen , 
II. E by 
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by Hans Saefas voor hyren gebruikt ,) noodwendig V. 
S 34. — Eigenlijk zou het woord Heweling zijn* Ver- 
gelijk kijf, 

KIEKEN of KUIKEN , O. als dgenKjk collectivum betee- 
kenende g^roèd^ maar naderhand door het Gebruik op 
elk jong toegepast. Het woord is niet anders, dan kic-^ 
king 9 dat is , bro^\i^%^ De verwarring van ^en ouden 
tweeklank co (dat is , ie) met de 0^ of open o der Duit- 
fchen is ze^ algemeen. Dus is kieken^ koken y keuken ^ 
en kuikêp^ zelfde woord , broeden of verwarmen. S 49 , 41. 
Zie voorts kuiken. 

KIEL , V. naar het volftandig Gebruik. Het beteekent ei- 
genlijk fchachp of veder y en van daar,, by. overdracht, de 
grondlage van een fchip , beftaande uit den grondbalk en 
de daarin gewerkte ribben y. die: de gedaante van een veder ' 
maken. Het woord is Perzisch , waarin JU (jkielern) ve- 
der beteekent.. Doch dat dit veder beteekent, fchuilt 
veellicht dieper , en misfchieii is het woord eigenlijk kiel- 
fchacht , dat is , 'werpfchacht (zie kegel en keit) , en wordt 
het flechts by afkorting kiel gezegd. Van waar dan ook ^ 
dat het V. is. § 57. Ook beteekent het zelfde ^' een 
graveerftift , waarvan een Graveerder jSi^ (kalemkar) , 
dat is eigenlijk llift-behandelaar , gelijk het in 't Turksch 
ook roede is. Hoe bet zij , de fchacht , eens kiel ge- 
noemd , heeft dezen naam aan de grondlage der fchepen 
kunnen doen geven , van waar hét op het b uitende , of 
het overtrekfel is overgegaan, en zoo op een overkleed. 
Zoo dit echter het zelfde woo?d. is. Want misfchien is 
ons fcheeps-ir/V/ niet anders dan verbastering van het 
Franfche coquille^ verkleinend woord van coque^ fchaal of 
fchelp. Het Fransch-zelf heeft cak^ dat even zoo ons 
fchaal fchijnt te zijn, en met dit den oorfprong in 't 
Oofterfche ^^3' heeft , dat omfluiting te kennen geeft, 't 
Italiaansch zegt ook fcaglia^ dat (chaal, fchelp, korst of 

bast , 
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bast, alsr ock Icbubbe, beteekent; en vdD daar is het 
woord Jiaglh/o als een fchip met gefpHnterde kiel bin- 
nenloopt , 't geen wy dienvolgende fchalioos of fchaalhos 
noemen 5 maar by de onwetenden voor fchdloos of fchade- 
loQs Ct juifle t^eadecl) gaat, *t geen zy per kftt<ppMrtv 
geiiegd meeoen. 

KIEL (als overtrek), faamgetrokken vm ke^et^ en in be- 
teekemir keren , in den zin van afweerai. Doch alsdan 
moest het M. zijn; % 28. Het Deeüfche heeft kjol voor 
kleed, en ssöis Mctderskfol^ Ëere^ of ftatiekleed, ook 
kjole voor rok; maar het onderfcheidt kjel^ dat At/id is. 
En dus zoo dok M^/, nic kracht van het woord-zelf, 
dêtt Atéid des vaartnigs kunnen beteekenen; waarvan ik 
niet ten eenemnaai vreemd ben. — Het geflacht bljjft 
ttoöh altijd V. door bet Gebruik. 

KIEM, MJ als wortel van kiemen.; V. als ke^iftg^ het zelfde 
woord in toepasfing met keen. $ 28 , 99. ' Keen echter 
is in eigenlijke beteekefrié , dat uitfpruitende in zijne ont- 
wikkeling doorbreekt ; Hem daarti^n , dat opbruischt ; 
en (üt kacfte heeft zeker betrekking met het Gr. »vfM, 
Daar is dus eenig onderfcheid in. — Van dit keen of 
kiem is ook^ 't Deienfebe kiön voor geflacht, in den zin 
van familie of af komst afte leiden; en wellicht is ons kunne 
dasir ook niet vreemd aan. 

KIËREBUS, M. als ondérfteltende i^agen. § 57. Dit woord 
moet thands Rusfiscb heetèn, maar het fcoomt uit Rus- 
land gelijk m&k ketfenv^ti een Ipenhiag plukt; namelijk, 
als men ze daar eerst aangehangen* heeft; De bendming 
is zuiver Hollanddcb^ en keer-é&Si dat is draaibos , om 
dat het onderftet in een foort vaii bus draaide , waarvan 
de onderftellen onzer koetfen nog* een overblijffel toonen 
in de op elkander pasfeode:^ rondten van 't voor- en ach- 
terftd , fchoon na in geen rond als van een bus gevat. 
Een dus draaiendèn wagen noemde men een ketr--bas\ om 
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dat men toen npg geene andere draaiing kende dan die van 
onze boerenwtgens. Naderhand die draaiwijze voor de 
koetfen algemeen zijnde geworden, is die naam by ons 
verloren geraakt , en by de Rusfen als duizend andere 
HoUandfche benamingen aan* en overgenomen en in ge- 
bruik gebleven , doch aldaar de algemeener naam van hunne 
lichte wagens geworden zijnde , nu onlangs eerst weder , 
als die van een byzonder foort , tot ons wedergebracht. 
Kiliaan heeft dezen naam reeds gekend , doch* Z4jne aflei- 
ding is , als gewoonlijk by hem , verr' gezocht. Dat men 
khreboe zegt, is door de vreemde uitfpraak van us* 

Deze wagen is dus naar zijn onderftel genoemd , even 
als de fourgon. (Zie Fourgon ,) en beide behouden die 
namen , fchoon het onderftel veranderd is. 

Dit fchreef ik voor verfcheiden jaren , doch fcdert lees 
ik in Halbertsmaas Hulde aan Gtjsbert Japix ^ bladz. 187: 

De KjiERREBOER ts fchten — 
in de daar tegenovergeftelde Dialekt: 

V woiNTjE is fchten — 
't geen ons niet naar kierebus y maar naar kierebok als 
wagentjen wijst. Dit toont, dat de foort van bak waar 
de Voerman in zat^ op bet draaiende voor-onderftel rust- 
te , gelijk nog by ^nze Jcoetfen plaats heeft. 

KIERE WIER , door één gekronkd. M. als wortelfylbe van 
kierewieren , door één kronkelen. % 28. Het Turkfche 
^\Sj^ Qkiwri^j dat het Lat. crifpus ^en ons adjective 
kroes is , heeft er eene zichtbare overeenkomst meé. 

KIES , V. % 73. Het woord beteekent eigenlijk kaak , en 
bepaaldelijk, de onderkaak. Hiervan Cats: (Invall. Ged.) 
Een tand te trekken uit un kies , 
En geld te geven voor '/ verlies. 
Voor tand^ moest er dit woord bygevoegd; en men 
moest *w/tf/;flfc zeggen , even als baktand^ 't geen het 
zelfde is, want bak is desgelijks kaak. — Vondel en 
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anderen gebruiken *t woord ook voor tatid in het alge- 
meen. Dus in den Zegezang op Frcdrik Hendrik: 
Zijn kiezen laat hy grimmig blinken. 

Het woord kies is ook keefe , met de oude uitfpraak 
der e^ die aan ie grenst. Het eigenlgk woord is kee , 
(of liever kec-tand^ waarvan de kiewwen zoo wel als de 
Uefen zijn , en dit kee is met kai , kei verwant , èn van 
de hardheid dezer beenderen genomen , als zei men vuur- 
fleen*tand. 

De Ouden hielden de tanden van (leenigen aart te zijn , 
(inter os et petram media natura^ zegt Helmont,) zoo 
als zy ook den kalkachtigen aanwas der tanden voor ver- 
fteening hielden. 

Van dit keefe ^ nu kies^ is ook de naam van keeshond ^ 
om dat hy in *t oorfpronklijk IJslandfche ras , twee tanden 
bl90t draagt , het geen door de vermenging en 't huislijke 
voedfel thands in de meeften verbasterd is , even gelijk 
ook de tamme zwijnen , ten aanzien hunner kromme tan- 
den verbasterd fchijnen. Ook noemt men den aap met 
dien naam van kees , om dat hy altijd of telkens met de 
tanden grynst. 

Dat de naam van kees een tijd lang aan de Tegenftad- 
houderlijke toen Franschgezinde party als fcheldnaam ge- 
geven , met den keeshond niets gemeen heeft , kan ieder 
begrijpen , maar een zonderling bewijs van onbetamelijke 
onwetendheid is het , dat men dien in Cornelius^ tot* kre- 
lis, kneus en kees verkort , zoeken wil. Die bynaam in- 
tegendeel is ontleend van den Verrader, door middel van 
wien by den inval der Franfchen in 1672, een heimelijke 
briefwisfelmg met het vijandelijk leger in Utrecht onder- 
houden werd , als in mijn jeugd nog zeer bekend was , 
en ook in eenige hiftorien en gedenkfchriften opgeteekend 
ftaat. Men bedoelde er meê Franschgezinden of konke- 
laars met Frankrijk, 't Was des mans geflachtnaam , even 
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als Kies die van een ander Nollandscb gedacht was, Hy 
heette , volgens Wagenaar , Jan Kees , (IV^ Boek , aa ,) 
en was van handwerk een Timmainan, 

En men weet dit echter niet , fchoon by Wagenaar 
zweerende ! — Het verwoi^dert zekerlijk elk die niet weet^ 
dat men niets meer recht, maar alles verkeerd weet. Dit 
is het fraaie gevolg van die geheel &ctiezieke opvoeding 
en zoogenaamde algemeene verlichting. ^Ifs weet men 
jiiet meer , of doet voor , niet te weten , waar de naam 
Loevenfteinfche fectie van z|j. Jly is (op dat hun fteeds 
voortkankerende aanhaQg eens leere te blozen) niet ge- 
noemd van eenige dagen op dat Slot gevangen gezeten te 
hebben, 't geen men onbefchaamdelijk voor wil doen; 
maar van de fraaie leus , door Jacob de Wit ingeCteld en 
die hy zijn' kinderen dagelijks by 't naar bed gaan, voor 
avoDdzegen gaf: Denkt aan Laef»enftcin ! Welke aimma- 
ning tot wraak en haat tegen het Huis van Oranje voor 
de vermeende verongelijking a^n gdieel die Oligarchie tot 
. vereenigingskreet en tot grondbeginfel.werd, en waarvan 
de getrouwe en hardnekkige opvolging aan beide die zonen 
den bloedigen moord op den hals gehaald heeft , 't geen 
die Vader nog anderhalf jaar overleefde. — Wat zullen 
wy zeggen? Wagenaar-zelf is nog niet onkundig, niet 
partijdig genoeg , niet genoeg flaaf der Regenten die zich 
meeller van hem gemaakt hadden , , niet kwaadaartig ge- 
noeg naar den heerfchenden geest van dolheid -en domheid 
geweest die ons Vaderland, in bet onherft^baarst verderf 
geftort heeft ; men leest den Aartsbooswicht en van alle 
gevoel van eer en van achting voor waarheid ontblooten 
Cerifier in meer dan ééne taal, en geeft dien. den Jonge- 
lingen in handen. Inderdaad 

* Servare prorfus non poUst hanc familiatn. ' 
Doch KIES (waarvoor wy nu keus z^gen,) was by 
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onze Ouden M. als wortelfylbe van kietien , S ^8* Dus 
in den Roman van Limburg, foL is: 
Die Gravinnc die haren kies 
Nia en haddt — t. w. zy werd gedwongen, 
en fol. 36 : 

Sijt fêker dies , 
Dat ghi blijp mier herten kies. 
D. i. mijner harte keus. 

KIEUW , V. als prsteritum van ik kaauw , ik kieuw. % 36. 

KIEVIT of KIE WIT, M. als wgel; doch het woord wordt 
als epithetisch of byvp^Ujk , van het geluid des vogels 
ontleend. $ 57. . 

KIEZELSTEEN. Verwant met kei. A— S. ceoflj-rau 
(Jkieslftan) , M. als fteen. $ 39. 

KIJF ,,M. als wortel van kyven. § 28. Het frequentativum 
kibbelen is van dit kf^f^ door kyven^ met verzachting der 
blazing, als zijnde zwakke en minder hevig kgven. Het 
Friesch heeft kiibje. ~ Itoch zie ook kibbeling op 't 
woord kibbe. 

KflVAADJE , V. S ICO. 

KIK, wortelfylbe van het wettwoord kikken ^ M. $28. 
't Is een uitdrukking van 't . geluid des ontfnappenden 
adems dieper in de keel dan by den kuch. Men neemt 
het voor eenvoudig geluid gevent — Het kikhahen is 
den gorgel opwaarts en by. herhaling tiitftiekken als by . 
een verlangende begeerte ; dech het kikken , eenvoudig ge- 
luid geven. 

KIKKER, van 't getaid kik^ en dus M. § aS.. 

KIKVORSCHy bebalv^ van kik^ nog van het geluid wrok 
of var*, waarvan vorsck (als ware. 't ïwrA,f^^) gemaakt 
is. Eigenlijk adjectivum derhalve, en -dus V. naar de 
oude grondregel 9 S 33 ; doch het zij het door toepasfing 
op kikker^ of door de verwarring met work^vmtn mag, 
dat wellicht de oude naam geweest kan zijn , men wil 
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4iet thands M. $28, 57. Het A— S heeft pjio^l^a 
(froggd) , en zekerlijk was ons vorsch oudtijds ook V. 
en behoorde 't dus , ten minfte wanneer men een wijfjen , 
geen roannetjen , meent , of in *t algemeen van dit dier 
fpreekt. Vergelijk puit. 

KIL , M. als wortel van killen , koud worden , of koud 
maken. § sS. 

KIL (jftroomkuil of ftroombed) , M. als kuil , waarvan het 
ilechts een verfcheidenheid van uitfpraak, en verwant met 
geul of gleuve is. Hooft neemt het V. Zie kuil. 

KIMME of laM (dat is , bayenrand) , V. als zijnde ééa 
met het oud Latijnfche cima , top , Fransch cime. In 't 
byzonder gebruikt men dit woord voor den Horizont, 't 
Perzisch heeft j^ Qkemer) voor gordel^ Joi (kenar) voor 
rand; anders S-^» leb^ dat ons lip is. % 100. 

KIMMËL 9 gebruikt voor het onzuivere dat zich in een 
vocht (en wel eerst aan den rand) opwerpt; van Mem of 
van kimme ^ en vf^AVVBXi /chimmel ook zijn kon. M. als 
dit. S aS. 

KIN 9 V. S 99. Doch 't is eigenlijk een adjectief, en ver- 
zelfftandigd beteekent het /pit/e of punt ; ook in 't En- 
gelsch is keen , fcherp. § 33. Het Turksch zegt ^^j^ 
(kinber) voor rondte, kring; en men kon het even zoo 
aanmerken. 

KINA (de koortsbast). M. of V. iiaar dat men er bast of 
fchors onder verftaat, doch gebruiklijkst is 't M. als by 
de Franfchen Ie Quinquina. % 57 , 100. 

KIND 5 O. als 't meervoud (kinderen) met inzetting van 
er , aantoont. Zie kalf. Men zei echter in 't meervou- 
dige ook kinden^ doch dit had de beteekenis van geflach- 
ten Oi takken van afkomst , maar dan is het bepaaldelijk 
oud Vlaamsch , en ons Hollandsch vreemdt Dat men 't van 
't Gr. xv«v afleidt, is niet zonder allen fchijn, doch beter vloeit 
het voort uit het oude kennen voor de echtelqke omhelzing. 

KINK, 
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KINK , M« als wortd van kinken , in de eerfte plaats een 
dof geluid nabootfende , waarvan de kinkhoorn; m voorts , 
een geluidgevend flaan. Kwalijk verwart men 't tnet krin- 
ken 9 primitief van krinkelen j wanneer men een kink in 
den kabel zegt. 't Is een krink in den kabel. $ 28. 

KINKEL, M. door vorming en toepasfing beide. $28,55. 
Van kinken y als houwen, flaan; het zij als beeld (dat uit 
em blok gehouwen is) , het zij als blok , dat nog gehou- 
woi moet worden. 

KINNEBAK , ' 't deel dat wang en kin vereenigt , en dus 
door den aart der &menftélling van 't woord, V. als bak 
(wang), S 39. Doch 

KINNEBAKKEN , O. zoo , als drukkende 't been der on- 
der onderkaak uit , als , pm dat het eigenlijk kinnebekken 
is , gelijk men er ook (vooral in het Hoogd«) kinlade 
voor zegt. $ 39. Zie bekken. 

KIOSK. Turksch gebouw, {l^jèzD. V. om dat men er 
by ons kerk of kapel onder verftaat. J 57. 

KIP , in zich-zelfs M. als wortel van kippen^ 't zelfde met 
pikken , maar V. door toepasfing op de hennen als vrouw- 
lijke vogels (J a8 , 57) , naar wie kippen wederom voor 
't leggen en uitbroeien van eieren genomen wordt, gelijk 
Vondel van de Zwaan zegt : Zy kipt haar eiers. Men 
zei ook voorheen '^ kippen van den dag voor 't geen men 
't krieken noemt, 't Werd dus als doorbreken gezegd. — 
Vergelijke men keep. ' 

KIP voor klep , het zij als toeflaande val ter betrapping , 
het zij algemeener. M. als wortelfylbe van kippen^ 't 
Engelfche to keep , doch eigenlijk . vatten beteekenende. 
S 28. 

Hiertoe behoort ook het kapu (^) der Turken, waar- 
van de Franfchen ontleend hebben het Hof des Sultans 
la Port e te noemen , het geen men in andere talen hun 
nabaauwt. Hoogstkwalijk , want dit kapu beteeke^t in 

E 5 die 
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die toepasfing geen ikur^ maar kootnt overeen met <m$^ 
Hollandfcbe Slot voor pakis 9 eveo als ook ia het Hoog* 
duitsch das fchlofs. 't Eea en auder i» ook weritelijk 
van fluiten j y^ en (j^* 

KIPEJISOL of' KIPPERSOL by onze Vaders, was eigen- 
lijk het . Spaan&he .quitafol , indien niet keper fol , van 't 
Franfche chappc è foleil^ en beteekeade by Hen in de 
eerfte plaats een tentkap (paviljoen), die. men ook mun- 
nikskap noemde ; en , uit hoofde der gelqkenis daarmede , 
ook den draagbaren zonneicherm ,. nu par af oh V. als 
hap. % 39. 

KIST, V. als *t Latijnfche cifta , dat naar zijn ooriprong^ 
van 't Griekfche ^Cm (compreheado) , cigoal^k cyfta zou 
zijn. Doch: kisten van gevlochten teenen noemden de 
Grieken ook ki^m, al^ Valckenaer aanmerkt; ook zeiden 
zy w^ zoo wel als »M. $ 100, 

KIT, dat is, kroeg. Oorfpronklijk een drinkvat ^ van 't 
Latijnfche cadus. Engelsch kit , oudtyds kcd , en nog 
vroeger kade en kad. V. al$ kroeg» % s?.-—- In 't voor- 
' bygaan merk ik aan , dat hieryan het adjectief kittig is , 
dat is van een netheid (of elegance^ gelijk men thands 
zegt,) als in een welopgefchikt driiik\^inkeltjen by de 
boeren , , in vroeger t|jd plach gehruiklijk te zijn , toen de 
welvaart en Noordhollandfqhe zinnelijkheid by ons heersch- 
ten. Gelijk toen de kroegen ook openbare plaatfen van 
byeenkomst voor deftige mannen war^ , als later de kof- 
fijhuizen. 

KLAAUW, V. als pra^teritum van Iklieyen^ klove ^ eot dus 
eigenlljker klauw gefchreven. S 36. Zie Aanteek. eeee. 
en even zoo kluif in dezen zin. Doch M. als wortel van 
klauwen of klouwen (ook krouwen^ > dat is , flaan of krab- 
ben« S 28. Men kan het woord ook als 't nomen van 
gelouwen of gelauwtn aanmerken , het zelfde en. alleen in 
vootzetfel verfchillende met blouwcn^ blauwen y dat bc- 

lau" 
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huwen SS* Zijode 't eerfte Thema in den toogflag la 
gelden , ivaarvan flaan , d« u floten. £veQ zoo is naauw 
van na-cn ; en op deze wijze wettigt zich desgelijks het 
M. geflacht, % aS. — By Walewein leest men foL 51: 

Hi .ghelauwe viaten handen 
Met al fiere er acht. -^ 
Doch BBBRENKLAuw (ocanthus) is alleenlijk V. als 
kruid. S 57. 

KLABBEËK, 't Spaanfche clavéque^ in 't lul. zirgone^ 
Fi"* jargon , een valfche diamant. Als dit , O. , en M. 
Zie mijne Aanteek. op Huygens I Deel , in Boek , bladz. 156. 

KLACHT, V. als praeteritum. % 36, 96. 

KLAD , als wortel van kladden. % a8« Maar V. als kladde 
voor hladding^ % 67. Klad voor kladfchrift of eerfte op- 
ftel , is O. S 57. -^ YoQr klis gebruikt is het desgelijks 
V. als kruk}. J 57. 

KLAFTER , zie klofier. 

KLAGE, V. als zijnde klaging. $ 67. 

KL AI of KLEI, M. dis wortel van klaien^ kleien^ kleden ^ 
dat is 9 kleven* Maar V. als wordende daar aarde onder 
verftaan , <en dus by de Ouden volftandig. Het woord is 
kteiaarde^ even als men yunaarde, enz. zegt. O. als 
flof. % 28 , 57 9 48. Dat men beter klei dan klai fchrijft , 
bev^eert Huydecoper in zqne Proeve , en ik wil het niet 
wederfpreken. Zie voorts mijne Nieuwe T. en D. Ver- 
fcheid. IV Deel , bladz. 108 en ffl D. bladz. 4a. 

KLAlv, M. als wortel van klakken ^ dat is, kladden^ of 
een klakkend geluid maken , in 'c Fransch claquer. Doch 
als prseteritum van klikken , en als klakke voor klakking , 
V. § q8 , 67. 

KLAMEI van khmtnen , even als ilai van kleven. V. door 
den uitgang. 
fFitte klamei is by ons 't album Gracum^ oudtijds 

album «wof , maar door de Apothekers die 't woord «w«$ 

niet 
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niet lezen konden maar als Grieksch erkenden, eti er 
daarom Gracum voor zeiden , du^ verbasterd. Men kent 
den tijd toen het heeten moest: Catera Graca funt^ 
non posfunt Icgi* 

KLAMERRIE. Van klemmen of liever klemmeren ^ en dus 
' klemmer j , maar verbasterd door valfche uitfpraak. V. % 35. 
Het drukt kleverige vuiligheid uit. 

KLAMP* , M. als wortel van klampen , dat is , aanklemmen. 
% 28. Zie ook klomp. 

KLANK, V. als kla-ing. Van klacn^ waarvan klateren ^ 
Fransch éclèt^ enz. § 34. en dus zekerlijk best. Doch ook 
M. als wortel van *t oude klanken , kienken , nu klinken, 
5 a8. Hooft neemt het V. ta zoo is 't als oud prseteritum, 
ik klank van klinken , fchoon 't M. nu gebruiklgkst is. 

KLANT , zou cjoor toepasfing M. of V. zijn , doch is al- 
leen in het eerfte geflacht gebruiklijk. 't Is het Franfche 
woord galant of chalant , tot ééne filbe faamgetrokken ; en 
beteekent in de eerfte plaats dappere ^ firydbare^ (^\^gaU 

. lant nog in het Engelseh ,). en werd afs met ons knaap 
overeenftemmend gebruikt. Maar in de tweede plaats is 
het galanp in den tegenwoordigen zin , en beteekent een 
danfer en bon viyant , van bet oude galler ('t Itailiaan- 
fche gallart) 9 d^fen en vrolijk zijn , waar ook gala van 
is. In de derde plaats beteekent \itt aanfpreker (^^ ^ huw-^ 
hjksverzoeker , of vryer , (en dit in alle de uitgeftrektheid 
van beteekents die men aan dit woord en het 'oudere boel 
geven kan) en ook winkelwaar-eifcher , (waarvan een be- 
klante winkel') , en in 't algemeen , iemand die ons dik- 
wijls bezoekt; als zijnde 't van het verouderd challer^ 't 
Griekfche KotXéu^ en vooral het to call éti Engejfchen, 
die dit voor bezoeken , aankomen , aanloopen 9 en een praat- 

jen 

C*) Dus zegt Vader Cats In rune Zinne- en Minnebeelden: MU aan- 
fpttkért , geen hartebrekers. 
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jen gaaninaken by een kennis, gebruiken. Dat ons kal-^ 
len hier ook toebdioort , en mede in dezen zin gebruikt 
plach te worden , wisten onze Grootouders. Nog is er 
een Fransch vA]Qcx\eS chalanp vmchalioir oï chauloir ^ dsiX 
is , fe foucier , waarvan oudtijds het nu verloren chalant 
(oppasfend) , en nog het fleeds gebruiklijke nonchalant* 
Uit dit alles blijkt dat het wooxd een louter adjectief is , 
en .geen geflacbt beeft dan door toepasfing. J 55. — 't 
Ëngelsch challcnge voor, uitdaging is van bet zelfde grond- 
woord challcr , roepen. Vergelijk voorts kafange. Klant 
voor koopcr in een winkel^ is natuurlijk aanroeper of aan- 
fpreker om 'waren^ Maar a}s dapper is de eigenlijke be- 
teekenis die van uiuifcher of uitdager ten ftrijde , en zoo 
kampvechter* 

KLAP, als wortel van klappen^ M. § 28, Derhalve is ook 
^achterklap ^ M. J 39. — Die echter om een klappend 
werktuig te beteekcnen , klap of klappe voor klapping 

• zegt, make 't V. % 6j. De uitdrukking op den klap 
hopen ^ ziet op. den Lazarusklap. De ziekte die men met 
d^ naam van Lazarus .noemt , achtte men niet te goie* 
zen 9 of men moest een jaar (of langer) gebedeld brood 

/ eten. 

KLAP voor kus^ (de a op zijn Ëngelsch als ee uitgefpro* 
ken) eigenlijk Friesch, desgelgks M. $ 28. 

KLAPBES , als bes. V. % 80. Doch zie op bes , bezie. 

KLAPOOR (Fr. clapoir^ M. als in 't Frapsqh , gelijk het 
ook een Fransch ongemak is en van hun by befmetting 
tot ons gekomen. Het woord echter is eqi verbastering 
van het Italiaanfche chiappo^ uitwerpfel, uitflag. 

KLAPPEI of KLAPPY, zie op larie of lary. — Welke is de 
rechte uitgang van deze twee ? — De uitgang ei is verzacht 
uit aai en deze uit aadje (anders adië^ faamgetrokken ; en 
dus zei men hier klappaat^ en, dsoLV klappy dat van klap- 
ping is faamgetrokken , beide goed. S ipo , 69 ^ 79. 

KLA- 
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KLARET, M. Zie Ipkras. — Doch oudt^ tioeoule men 
den bleeker ook aldus ^ dien men anders ook wel pijlgtt 
noemde , dat uir het Franfidie failhi verbastetd was. 

KLAROEN, M. als 't "StzxA^Sat clainn. $ loo, fchoon 
fommigen 't woord O. nemen Ai festoen b. v, fatfoen^ 
en dergelijke 9 uit boofiie van den augmentativen uitgang, 
die de zelfde mét on is. 

KLASSE , aangenomen uit het Frattsch , van 't Lat. clas- 
fis , in de beteekenis van foort, en als in het Fr, V. % loo. 

KLATER , kinderen fpeêltü}g , beftaande in een (laaQen met 
bellen omringd. Elders noemde men den ratel ook wel 
met dezen naam , doch oneigen. — Voor dé daad van 
klateren fpreekt het van zelfs , desgelijks M. te 2ijn. M. 
door de vorming , van klateren. % a8. 

KLAVECIMBEL , zie cymbaah 

KLAVER, V. als kruid. % 57* 

KLAWIER , M. om den uitgang , als ^t Pranfcfae clavier. 
% 100. Men zegt echter het klawier m 't O. als ver- 
flaande tuig^ fpeeU of fnèrüntuig daar onder. $ 57. 

KLEED, O. v^ alle t^den af, en hoe* men 't ook afldden 
moge. — 't Meervoud is voor 200 vette het lichaam be- 
treft , kleederen. Doch anders is 't met vloer- of tafel^ 
kleeden^ en andere. -*- 't Woord Is (inderdaad) een con- 
tractie van ge-leed van lifien; overtrekken^ Kleed is o^er- 
trek fel. S 41. 

KLEEM, 't zelfde als klei^ en t\^\i]k kke-ing^ M. en 
V. S 84; 85. Kkemen wand plach meii tè zeggen voor 
kleien wand. Ook had men het werkwtKD^rd kleemen voor 
met kleem befmeeren. Als fiofxs het ook O. $ 48. 

KLEI (aarde). Zie klai. 

KLEI voor afeinelen, V. — Het is kleè-ing^ omklecfmg 
van 't graan', doch meer Hoog- dan Nederduitsch § 34.— 
Her kon echter wel van zijn zeepachtige vettigheid genoemd 
zijn ^ waarom het tot wasfchingen gebruikt werd. 

KLEIN- 
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KLEINOOD , V. als ode (een goed of bczitttog) , waar^ 
me6 het faamgefteld is. § 39. O. als collectivum. $ 49. 
'k Mag ten aanzien van dit woord in *t voorbygaan aan- 
merken 5 dat het den accent op de eerfte fylbe heeft; 
en dat het derhalve kwalijk met de laatflie als lang of 
, geaccentueerd wordt gebruikt. Het is echter een vrij al- 
gemeoi misbruik geworden, in 't Meervoudige kleino- 
den met , den toon op de o te ze^;tn. Om den tooti op- 
de te hebben moet het kleinodiën zijn. Zie over deze 
faamgeftelde woorden het aangemerkte in de Profodie ach- 
ter in itiijne S^raakregeling* 

KLEINODIE , V. S 69. Dat men echter oudtijds dit en 
dergelijke woorden (als, by voorbeeld, ailode en aJtodie^ 
met den uitgang van ium verlatijnschde , rechtvaardigt die 
ze O. gebruiken. $ 100. 

KLEINS , of KLEINSE , voor een zeef gebruikt. V. door 
den uitgang. $ 8 feqq. 

KLEM , M. als wortel van. klemmen. % a8.' Doch als kleïng^ 
van kle-ën QNZZimi kleven^ ^ V. § 85. 

KLEMERIJ , van kiemen (met klei fmeeren of fchoonma- 
ken), V. $ 69.. Door verbasterde uitfpraak is daar kla-^ 
merrie Axit geworden. 

KLEP , als wortel van kleppen. M. $ a8. Zie echter klap. — 
De LazaruskUp of Nachtwachtkiep is dikwijls V. geno- 
men , en inderdaad kon men 't verdedigen als verloren pras- 
teritum' van klappen. 

KLEPEL , M. 't Zelfde woord met kJeppel (dat ook klup- 
pel oi , by verbastering , knuppel gezegd wordt ,) van 
kleppen. $28. 

KLEPPER (voor paard), M. als werkend verbale van 
kleppen. % 2&. 

KLETS, V. als vervrouwlijkt van klad^ tot kladfe. S 73. 
Maar M.^ als verbale van ktetftn^ onomatopoioumenon. 
$ 28. Zie ook klis of kUts. 

KLEUR , 
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KLEUR • V. wdke ook de afleiding sg. Alhoewel de Ou- 
den (die 't voor een uitheemsch woord hielden , en re^- 
kur fchreven) 't O. gebruikten. Het Fnnsch heeft cou-^ 
leur in het V. 2^kerlgk is het woord uit gc-lo-cr iaatn- 
gefteld en in één getrokken , van h (licht , lux) , en drukt 
de wijze van verlichting of van terugkaatfing des lichts 
uit. In de taal zit meer waarachtige kennis der voor- 
werpen dan men weet , en zy toont ons een veel diq>er 
wijsheid , dan waarop men zich thands zoo veel laat voor- 
ftaan. Dus is er een naauw verband tusfchen gloor en 
khur. Het is hierom dat men vrg onverfchillig z^t een 
kleur en een glimp aan iets geven. 

KLEUTER , V. door toepasfing. % 55. 't Betcekent on- 
noozel meisjen , en is van 't Franfche clottrée^ Non 9 of 
die in een (lift ter opvoeding hefteed is. — Doch . een ge- 
heel ander woord is 

KLEUTER , van een klein kind gezegd , waarvan zie mijne 
Aanteek. op Hooft (in Ware-nar ^ V. Bedr.): dit is, 
als wortelfylbe van kleuteren (kaatfen) , by uitbreiding 
ook 'werpen , gelijk men ook plach te z^gen ; zijn tijd 
verkkuteren. Kleuter is kaatsbal. Mr 5 ^8. Zulk een 
kleuteren met een kind kostte een ouder broértjen van 
Hendrik den IV , het leven. 

Dat dit kleuteren met kloot famenhangt , toont zich- 
zelf. Het klootwerpen heet klooten , waarvan hei ftequen- 
tativum kkoteren is , en , met de zoogenaamde open o , 
is het kleuten en kleuteren , gelijk ftooren , fleuren is. 

KLIEK 9 't zelfde woord als klik , zou M. zijn ; maar 

KLIEK , als prasteritum van ik klak , gelijk biek van bak 
is V. S 36. In allen gevalle beteekent het woord ook 
het overgeblevene van een gerecht , als uitfchraapfel van 
pan of fchotel, met den lepel mxgektakt oï geklikt. Men 
zie over deze pneterita het . UI Deel mijner Nieuwe T. en 
D. Verfch. bl. 38 y volgg. 9a , enz. 

KLIER. 
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KLIER. De in den eerften opflag fchijnbare vorming zou 
dit woord ontwijfelbaar M. maken, als zijnde klieder of 
kki-cr , dat is 5 kleinzer in den zin van doorzijgcr* — 
Doch behalven en onafhanklijk van eene toepasfing van 
't Lat^nfche glandula die er by plaats heeft , als een meer 
bekend woord dan het HoUandfche, gelijk by verfcheiden 
benamingen tot de eene of andere wetenfchap of kunst- 
kennis behoorende , ftand greep , wanneer *t HoUandfche 
woord minder algemeen werd dan het uitheemfche, en 
dus de toepasfing % 57 omgekeerd werkte, is het woord 
van ouds V. als praeteritum .van ons werkwoord klaren 
(d, i. doorzijgenj , 't geen de a in U verandert als laten ^ 
braden , [lapen , en verre de meefte oorfpronklijke verba 
van deze vokaal. % 36. Vergelijk ook kliek. En zie onze 
T. en D. Verfch. Hl D. bladz. 39. 
KLIF, O. Het is een adjectief, dat overeenkoomt met het 
Latijnfche acclMs , ^ , en tot klaien , kleien , kleven , khj- 
ven (waarvan beklijven j^ klemmen^ en klimmen behoort, 
welk laatfte ook ge-lijmen is. Het is , naamlijk , zich 
hechten, vastmaken aan een fteilte; thands klauteren of 
klavqren^ van klaauw. Zie $ 4J. en het woord kan dus 
ook V. zijn. § 33. — 
KLIF en KLIFTE. Van kliven ^ als klimmen of Jlijgcn ^ zij 
hier het volgende voorbeeld uit Maerlants Heimehjkheid 
der Heimelijkheden by gebracht : 

Gheen her e nefifo fiout 

Hat hi hem allene hout, 

Anden raed die hi felue vant , 

Maer enen andre yraghi thant. 

Raet die bet , hi maghet volghe 
, Efi laten tfine al ont^bolghen ; 
X Raet hi werf^ houdi hem an tfine 

Efi elc Piere] pogbe ende pinè 

Dat hine min hebbe dan hen drien 
U. F Etï 
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I'e rade 9 ioft hem mach ghefcUn. 

Lief ivaerrc mi nochtan viue ; 

M^ bouen . yii . niet ne cliue. 
Dat is 9 Maar boven V getal van zeven kltmme hy niet^ — 
Men vindt echte!r ook eenen weg kleven , gelijk wy zeggen 
een weg opgaan zonder ^t <bar eenig opwaarts gaan meé 

- vermengd 'is* ï>\^ h, v. in den Leekenfpiegd en ddecs* — 

- Doch immers. is ons klimmen ook zoo met klemmen opr- 
fpxonkelgk één, en hiervan plach men in 't voorledene 200 
wel hy klam al$ hy klam te zeggen. 

Het wers bier voorkomende is flechter , erger , 't worfc 
der Engclfchcn. Het Deetföch heeft er 'mr re ■ voor , en 
ymrst in fuperlativo, 

KlrlFT , fomtjjds kwalijk verward toet *///. Zie klaft. Het 
is eigenlijk klifte (heuveligheid), ön dus V. $ 33^ $^5. 

KLIJF (klimop) O. Het woord is kbjfkrui(k § 39. Even 
goed echter koi) men er plant onda: verdaan ^ en gebrui- 
ken het V. S 57. 

KLiJN 9 ongetrapte tuiff- of veenmoer , waarvan öok A/^>i- 
zikutj dat is 5 :tout Op zilte veengronden gewonnen» V. 
in 't Gebruik 9 en als üit kliing geworden. % 99. In 
Brabant of Vlaanderen plach men ook kl^ voor Uei te 
zeggen ) en wdlicht is dit het zdfQe met klaüL 

KLIK , M. als wortel van klikken 5 (patten. $ 28. Het mo- 
ge voor het geklikte , of voor den lepel of fpaan vraar 
men meê klikt, genomen worden* Echter 

KLIKSPAAN is V. ten zij in toepasfing op een mannelijk 

wezen. S 39 9 55- 

KLIM, of . 

KLIMOP , O. om dat men er kruid onder verftaat , waar- 
van klimop Hechts de hoedanigheid uitdrukt § 57. Ver- 
ftaat men er plant onder, zoo is 't vrouwtolqk : boom^ of 
tak 9 zoo is *t maiinelijky Daar het nief. geplant wordt, 
maar van zeMs groeft, is misfchicn het O. beter. Zie 

kruid. 
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kruid. Cats noemt dit gewas klimmerboon ^ maar heeft 
geen navolging gehad. Anderen zeggen klimmerboom ; ook 
ondgen. Men noemde 't ook klever^ om dat klimmen 
inderdaad eigenlijk klemmen en kleven of klayen is , waar- 
van het frequentativum klaveren 5 ook met klaauw en kltjf 
verwant. Ook wedewinde van 't omflingeren. Zie ook 
yeti. Van den naam veil zie men verder op 't woord. 

KLIMAAT. Hoogte van ligging eener plaats ten aanzien 
van Noord of Zuid. 't Griekfche kAI^, fchoon in de 
Franfche verbastering van uitgang gebruikt. O. gelijk het 
oorfpronkelijke. $100. 

KLING 5 M. als wortel van klingen. J a8. — Voor degen- 
lemmer houdt het Gebruik het V. en te recht, als *&- 
ing 9 van kla-en , in den zin van fchitteren , waarvan 't 
Franfche éclat , enz. — Voor heuvelachtigheid , zandige 
hei-hoogte, of foort van klif, fchijnt dit geflacht desge- 
lijks aangenomen. % 34. 

KLINK, M. als wortel van klinken. % a8. Dus voor flag. 

KLINK , oudtijds altijd klinke^ dat is, fpringyeer, V. als 
klinking. J 67. En dus ook de deurklink ^ fchoon voor 
lang reeds geen fpring meer zijnde. — Van klinkfnoer- 
tjens zie men mijne Aanteekening op Hoofts Warenar. 

KLINK van een kous (in 't Engelsch clock^ ; famentrekking 
uit gelink. Zie link of gelink. 

KLINKANT. 't Franfche clinquant. O. als adj. of als ftof, 
of fieraad. 5 48, 57. Vondel gebruikt het ook in 't 
Meervoudige , doch kwalijk. 

KLINKER, M. als werker van klinken. § a8. En dit wan- 
neer men er gebakken fteen door verftaat. Als letter kan 
het V. gebruikt worden door toepasfing , J 57 , doch het 
woord-zelf zal altijd M. zijn. Voor klinkletter verkoos 
de Kamer in Liefde bloeiende^ luier te zeggen. 

KLINKET , verkleinend woord van klink , maar waardoor 
dan ^//^^DEua verftaan wordt. % 9^* 

F 2 KLIP , 



«4 KLI— KLO. 

KLIP , of KLIPPE , V. als zgnde oorfpronklgk een adjec- 
tief* S 33* 't Woord toont zich verwant met het Hoogd. 
bekUeben^ voor yastgeworteld gebruikt. De vraag doet 
zich derhalve op, of dit met kkben (on8 kleven) (amen* 
hangt? 

KLIS , M. als wortel van klisfen , 't zelfde als kletfen. 
$ 28. Maar 

KLIS of KLITS, als vervrouwelijkt verbale van kli^en^ 
kleien of kleeren^ waarvan kleven , of wel , van kliffen , 

V. S 73. 

KLISTEER , of beter KLYSTEER- 't Griekfche woord 
- x?ivrriip , fpoeling , en , als 't oorfpronklijke y M. 
KLIT, M. naar § 28. — Doch voor een kruid of pUmt, 

V. S 57. VergeUjk klut. 
KLOEN, zie kltrwen. Doch in toepasfing op een mensch, 
beteekent het een lompert , cl(ywn in het Engelsch ; en 
even zoo is 't ook met klont , kluit , en kluts of klots. 
KLOET (fchippers boom) , M. als wortel van kloeten. 
% £8. Doch veellicht is het woord kloetftok^ dat is, 
kloot- of bolftok of bolftaf^ en dus eigenlijk , knots in bè- 
teekening. Aangemerkt als prasteritum van klo-en , in den 
zin van fioten zou het V. zijn. § 36. 
KLOFTER, verouderd woord, waarvoor de Duitfchers 
klafter zeggen , van kloven , kappen of hakken. Als hoe- 
veelheid, O. gebruikt, doch in zich-zelf M. § a8. Ver- 
gelijk kluft of kloft. In de Reifen des H. Brandanus vin- 
den wy van een wangedrocht wiens ghil (keel) drièr 
manslachter mjd is. d. i. drie klafter. Ik denk dat het 
omklaauwingen beteekent, d. i. omgrijpingen ; oudtijds 
%lauer , klawer , waarvan klaveren voor klauteren , d. i. 
met klaauwen grijpen, en zoo, klimmen. — In die plaats 
uit Brandanus moet dan mansklachter gelezen worden» 
KLOK , V. als oorfpronklijk adjectief. § 33. Van klo-en , 
als klinken. — Karel de Groote verbiedt in zijne Capitu- 

fa. 
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laria : Ne clocas baptifcnt ; het geen dit geflacht be- 
vestigt. Ook *t Franfche clocAe is het zelfde woord, 

KLOK voor keel, of eigenlijker voor 't holle keelgduid- 
zelf 9 in Vondels tijd nog gemeen 9 wanneer men een klok 
opzetten zei , nu een keel of een ftrot opzetten. Dus Von- 
del , van den Sparrewouder Reus , die 

— Egmond met zyn klok en grove ftem vervaarde. 
Onze .Grootouders gebruikten dit woord van een man ; 
maar van eene vrouw zeiden zy in tegendeel , un bek op- 
zetten. Eigenaartig. Vondel echter fchrijft zulk een^/oi: 
ook aan Andromeda toe, en wel een ftrandklok. Zediger 
en juifter is Ovidius die canclamat virgo zegt. 

Dit KLOK is buiten alle bedenking M. als wortdfylbe 
van 't werkwoord klokken zijnde, 't geen van 't geluid 
der hoenders Xê^ocitare in 't Latijn) , en ook van een ge- 
luid in de keel by het fchielijk drinken, waarin de ver- 
zwelging hortende gefchiedt, ontleend is geworden. — 
Even zoo is ook 

KLOK YOOT flok^ M. S 28, . 

KLOKSPIJS. V. doch niet als /pijs , waarmee het niets ge- 
meen heeft,- maar als een by de metaalgieters verbasterd 
woord uit klok^fpecie ^ het geen dus het geflacht volgt 
van fpecie^ in den zin van doffe der famenftelling , $ loo. 
In de uitdrukking van [maken als klokfpifs is eene moed- 
willige dubbelzinnigheid, als verwarde men het in betee- 
kenis met z'welgfpjs , om dat klokken ook een foort van 
zwelgen is , waarvan men klokfpijs voor lekkemy zegt , 
die men gretig inzwelgt. Het klokken is eigenlijk een na- 
fmaken in den mond van de keel, 't geen men voorname- 
lijk by het Wijnproeven onzer Grootvaders waarnam , en 
waarin men 't echte genoegen van deh dronk (lelde. 

KLOMP (masfa in 't Latijn) , in 't Gebruik veelal M. Doch 
inderdaad V. zoo wel als praeteritum van ik klem , ik 
klam of klom , als als adjectivum gelompe , en tevens als 
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kluit ^ en als gepak. $ 36, 35» — Men roerke op dat de 
toevoeging der p een plompheid voortbrengt en aanduidt. 
Dus is Jdampcn iets geweldig^s dan klemmen. Mompen , 
ftofnpen^ ftampcn^ enz. brengen dit zelfde meê. Zï^mom^ 
klamp 9 ftamp , enz« 

KLOMP voor houten voetfchotifel ^ V. ook in het Gebruik. 
Dat het het zelfde woord klamp is toont het fynonymum 
hol-blok: want klomp en blok beteekent het zelfde. Kwa- 
lijk zegt men holsblok , als of 't Hoogduitsch en holtz-- , 
dat is, hout-blok ware : 't is uitgehold blok. 

KLONGEL of KLUNGEL ^ voor een onbekwaam en on- 
handig vrouwsperfoon en dus V. % 28. Maar in oor- 
fpronklijke beteekenis , een kluwen , of ook een verwarde 
klomp garen of draad, waarvan 't de toepasfing heeft. 
In dezea oorfpronklijken zin echter buiten gebruik. 

KLONT , V. als klonte van klon of khon (anders kloen^ , 
adjectivum , (Engdsch clown) rond , van klo-en , wrijven 
of kneden. Zie Aanteek. eeee. § 33 , 95. 

KLONTER , M. als wortel van klonteren ^ frequentativum 
van klonten^ van het naamwoord J^lont. % 18 • 

KLOOF of KLOVE, V. als praeteritum van kUeyen. Dat 
dit een prasteritum is van klieven , ontkent Huydecoper 
om dat gerieven , grieven , en lieven , zoogenoemd ge- 
lijkvlodend zijn. — Zoo zou dragen dan geen droeg mo- 
gen hebben, om dat dagen ^ daagde^ en flagen^ jtaagde^ 
en plagen , plaagde heeft. Immers verandert de ie regel- 
matig in ö, en vriezen maakt in prseterito vroos ^ gevro- 
zen , of vroor 9 gevroren ^ van 't verouderde vrieren^ nog 
Hoogduitsch ; verliepen , maakt even zoo verloor van 't 
nog Hoogduitsch verlieren ; kiezen maakt koos ; genieten , 
genoot ; bieden , bood , liegen , loog ; rieken zoo wel als rui- 
ken , maakt rook ; vlieden en vlieten tnaken vlood en vloot; 
zieden ook zood; fchieten ook fchoot. Waarom dan zou 
ief ook geen o in praeterito mogen aannemen? — Dat 
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lieven 5 gerieven , grieven v en Meveti een ander pneteri- 

' tam maken is om dat.zy veria-^é^faiinfllia 2sijn vznJIef^ 
'gerief ^ \ brief; waarvan ik het^onderfcheid in den breede 
verklaard heb , (Nieuwe T. en D. Verfch. Hl D.) maar 

' dit is klieven niet. . KloefAoi klove als fplljting^ ifi zdcer- 
lijk niet va» kltdyen 9 en 200 het geen prasieritum maar 
wortelfylbe was van het werkwoord klagen ais primitief, 
kon het niet V. zijn. $ ^ 9 36* Maar 

KLOOF, als fcheur, harst, of fpleet^ is als wottelfylbe 
van het verbum kloven , M« $ a8« In dit geval , is khven 
als v^bum neutrum aan te merken , fchoon het ook tran- 
fitief is in hout kloven , iemand den kop kloven , eoz* 

KLOOSTER , O. als 't Lat^nfche clau/lrum. % jqo- 

KLOOT , M- door het Gebruik, Doch inderdaad V. als 
praeteritam van klo-en^ Zit Aanteek. eeee. $ 33 , 95» 't 
Verdient opmerking , dat de naam van een pruimfoort in 
Duitschland grüne kloten genoemd , in der Franfchen uit- 
fpraak van dezen naam, tot Rjeine Claude geworden is. 

KLOP, M. als wortel van. kloppen* % %%. Het is echter 
ook V. in zich*zelfs , als adjectivum van 't verbum klo- 
en , even zoo wel als klok , doch het verbum in den zin 
van ftaan^ ftoten^ genomen. $ 33* 

KLOP , als Non , V, door toepasfing. (Quafi caftrata^ 
Kloppen is caftrare^ waarvan klophengst ^ een ruin, als 
men thands in tegenftelling van een fpringhengst zegt. 
Eigenlijk is het mutilare^ verminken , waarvan 't Franfche 
doper , en clopin , dat kreupel of verminkt is , en de 
naam van Clopinel^ kreupelaart. Dit woord kloppen is 
faamgetrokken mt gelobben ^ ge^lubben^ van lob , lobbe^ en 
niet te vermengen met het werkwoord kloppen , dat klap^ 
pen met een boller en dofier geluid is, gelijk kleppen^ 
klappen is met een flaauwer en fletfer geluid. , Eeoe Klop 
beteckent derhalve, die van 't huwlijk verftofcen is# Om- 
gekeerd , heeft men van den monnik als ongehuwde (waar- 
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voor men nog éénloopcnd gezel zegt , het geen de ware 
beceekenis van fMfttx^^ is,) het woord monniken (by (a- 
mentrekking, muncken') voor cafirare gebruikt, en een 
ruin munck genoemd. Zoo ook noemde men een gefne- 
den varken , nonne. Zie Kiliaan op het woord muncken , 
en ook op non. — Doch men moet dit werkwoord mun^ 
eken of monniken niet verwarren met dat van momken of 
monniken , uit communicare gefproten , en dat het vieren 
van 't H. Avondmaal beteekende. 

KLOPPER, M. als werker van kloppen. % a8. 

KLOS , V. als met een vervrouwelijkenden uitgang , van 
kh-en afkomftig; het zij dan alj ))^r jjr'y^/? , het zij als /aj/7 , 
naar de verfchillende beteekenis waarin men het neemt, 
van kloot of van flok. % 73. Vergelijk Aanteek. eeee. 
Immers zal men 't woord van den voorgegeven uitvinder 
Clojler , den zoon van Arachne (volgens Plinius) niet wil- 
len afleiden, hoop ik. < 

Doch klos is ook niet flechts het ding waar men den 
draad op windt, maar ook het kluwen van den klootsge- 
wijze opgewonden draad, in 't oud Hoogd. klozd. Ook 
in dit geval, V. 

KLOTS , desgelijks V. als zijnde het zelfde woord met klos. 

• Het beteekent in dien zin echter ook blok houts. Wanneer 
men 't in toepasfing op een lompaart neemt, zegt men 
by misverftand ook wel klaas ^ en dan gebruikt men 't 
dus M. J 55. Vergelijk kinkel. 

KLOUW, flag, M. als wortel van klotiwen. % a8. 

KLUB , Engelsch woord , verbasterd van ons kluw , in 't 
Latijn glomus , in 't Fransch peloton , in den zin van aan- 
hang , famenfaouding, en dat ook klubbe gezegd werd ; 
V. als in 't algemeen de uitgang op ^, by ons is. Zie 
ebbe. Doch een ander woord is klub voor knots y en ver- 
want met klouw en klouwen^ 't geen door 't verloren 
klobben^ met kloppen famenhangt. Zie klaaaw. 

KLUCHT , 
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KLUCHT , V. S 96. Het woord was te voren altgd kluif , 
en beteekende oorfpronklijk een plompheid, voorgêfteld 
om te lachen , en die altijd als in de eerde Harkquinades 
met af kloppen eindigde. Van klu-cn^ klo-tn^ het zij in 
den zin van flaan , het zij in dien als van 't naamwoord 
kloen* 

KLUFT of KLOFT , van klieven , V. zoo wel voor een- 
voudige fplut , als vóór kaveling , of voor fchare volks. 

$ 96. 

KLUIF , M. als wortelfylbe van kluiven. % a8. Het woord 
kluiven-züf is ge-luiven^ en één met het Lat. glubere^ 
dat villen beteekent , en weer met ons lubben famenhangt. 
Ook kluiffok (fchcepswoord) is eigenlijk luiffok , waarvan 
op 't artykel lul. — Zie of vergelijk ons artykel klaauw. 

KLUIN , eigenlijk Uoen (zie klonO » in den zin van kne- 
den , en dus gekneed veenmoer , dat is , turf; waarvan de 
Klundert genoemd is. V. ,$ 99. Men zei ook kluin , even 
als kloen , ook klunten , en kluntaart of kluntert , enz. 
als fynonymum van plompaart in 't M. door toepasfing. 

S 55- 

KLUIS, V. gelijk van ouds uit het Latijn der Middeleeu- 
wen blijkt dat clufa zegt , behalven dat de uitgang by ons 
het aanduidt , zijnde 't woord van luiken (toe- of influiten, 
verbergen , enz.) en dus ge-luikfe^ tot ééne fylbe faam- 
getrokken. — Men vindt ook in 't Fransch ciofe V. waar- 
van clofet een verkleining is. S 74 , 100. 

KLUISTER , V. door de vrouwlijke uitgang fier , van kluien , 
dat is, klo-en^ wrijven, ook omvatten. Aanteek. eeee. — 
Men vindt het ook M. gebruikt, als van het Latijnfche 
claufirum afgeleid , gelijk men veel Latijnfche neutra: in 
M. over, en in inijn vroegften tijd dit zelfs tot r^el 
nam. 

KLUIT, of KLUITE, V. als prasteritum van kloën of 
kluien. § 36. Zie kloot ^ waarvan het alleen in uitfptaak 
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verfchilt; niet te min in beteekenis by aarde- of.kleiftof, 
met uitzondering van harde doffe , bepaald zijnde. 

KLUNDER, of KLUNDERT (d. i. klundertt) ^ V. 't Is 
een adjectivum, en beteekent drek, modder, moeras. 
S 33 9 95* 1^6 verwant&hap met klont ^ klei ^ klamei^ 
klamerricj enz. is zichtbaar. 

KLUNGEL. Zie klongel. 

KLUPPEL, het zelfde als kleppcl^ M. % a8. Vaq kloppen 
of kleppen , als werktuig uitdrukkende. S 32. 

KLUT, veranderde uitfpraak van 't Deenfche klot^ ons khot^ 
of kluit. Overzulks V. 

KLUTS (eigenlijk klots) , M. als wortd van klotfen ; V. 
als vervrouwelijkte uitgang. % 28 , 73. Vedlicht is het 
woord eigenlijk klus^ van kluw. Als fcheldwoord neemt 
het een gedacht door toepasfing ^um; doch liefst het M. 
Zie klots. 

KLU W , M. als wortel van *t werkwoord kluwen , anders 
klo-en. Zie Aanteek. ////. Doch in 't Gebruik V. als 
kluwe voor klowing. § 67. - 

KLUWEN (als naam woord j , V. J 99- Doch door de oude 
Vlaamfehe vermenging van V. en O. tbands in het Ge- 
bruik als O. aangenomen. En even zoo is het met kloen^ 
het geen inderdaad het zelfde woord door famentrekking is. 

KNAAP , M. door toepasfing. § 55. Het zij als genaap , 
dat is 9 gefabelde (onderwezen , welopgevoede en bekwame) 

• jongeling, het zij als fchalk^ in welk opzicht het het 
Engelfche knave is. Kenauwen zijn in 't Bergwallisch 
knechten , onvrijen , en Baxter meende dat dit de Genauui 
van Horatius waren , Ode 14 van zijn IV Bock , en de 
Têvéami vati Strabo , in Gallia cifalpina. Zoo zou men er 
de Genapii nog ruim zoo goed uit kunnen afleiden. 

KNAAP , voor lichtftandaart , of groote houten kandelaar 
dien men op den grond zette , heeft dezen naam als toorts- 
drager ^ om dat de Grooten hunne ridderknapèn hiertoe 
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gebruikte». Zoo gaf men in nujn joftge» tqd deji naam 
van ftommen kn$cla , aan eea draagbaar en draaiend buffet , 
om dat het voor tafelbcdiencrdcn kmcla. ftrekte. Vèellicht 
is 't woord eene famentrekking van genap^^ en beteekent 
fchettker by een gastmaal, ym^nap. Men verftond daar 
oudtijds ook een Schilders ezel door. 
KNiVARTJEN was by onze Bestevaders een- flesjen met een 
enge hals m glazen ftóp, dicht fluitende om 't geen er 
in was, voor de lucht te bewaren. Men gebruikte ze 
inzonderheid voor de, oly folie. De naam is van 't kmr- 
ren by 't openen van den .ftop. D.. als diminutief. 

S 45- 
KNAAUW, Als, wortel van kfjaauwen^ dat knoken is , 

waarvan kmk , knop enz* M. $ 28. 
KNAK. M» als zijnde de wortelfylbe vzjx knakken. $ a8. 
KNAL , M. als wortel van knalUh. % 28. 
KNAP , M. als wortelfylbe van knappen. $ ii^> 
KNAR , M. als wortelfylbe van knarren. % %%. 
KNARS , van knarfen ; M. % a8, doch als berst , van knar- 

ren^ V. § 73. 
KNECHT, dat is, genecht^ verbondoie^ 't zij door Rid- 

der- of Krijgseed 9 't zi] in huis- of werkdienst, M. door 

toépasfing. § 55. 
KNEEP, M. als wortel van knepen^ nu knijpen^ d. i. 

genijpen^ Zie § 103. V. 'als praeteritum van dit knij- 
pen. S 36. 
KNEL , M. als wortel van knellen^ % 28. Dus zegt men 

in den KneU Het Thema is in ne-en , nijpen , waarvan 

ge-ne^el tot knel wordt» 
KNEPPEL of' KNUPPEL , 't zelfde woord mét kleppel of 

kluppel. M. S aS. 
KNEUKEL of KNOKEL , M. van knoken, (van knok') , 

§28. — Hiervan knekelhuis , beter kneukelhuit. 
KNEUS , M. als wortelfvlbe van 't verbum kneuzen. § 28. 

Doch 
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Doch in zich-zelf V. , als zijnde kneutfing van knoten of 
knotten^ waarvan ook een knots (clava) is. % 74. 

KNEUTER (of kneutervink), M. door de vorming , of als 
'9ink. % 28 , 57. Zie voorts knote of kntutc. 

KNEVEL (kaan , of in meer algemeenen zin , nijptuig) van 
knijvcn , knef^en , anders knijpen , waarvan ook knevelen , 
voor ftreng en naauw binden. M. % 28. 

KNEVEL , baard van de bovenlip , van kneyen (befnijden) , 
uit Jk«y/üf uit knippen gevormd. Of wel, van knevelen^ 
kammen. Het Deensch heeft knavle^ 'm den zin van 

' vlaschkammen. M. $ 28. 

KNEVEL voor knaap ^ en in den grond *t zelfde woord. 
A-S- cii»flin|^ (Jinafling). Desgelijks M. % 55. 

KNIE , V. Het woord is eigenlijk altijd een disfyllabuip , 
doch wordt in famentrekking tot ééne lettergreep. Hier- 
is het V. als zijnde kni-ing , (§ 67) , daar het anders M. 
zou zijn. % 28. Het is eigenlijk ^(?-/7/-^ , van ^^^xi (f?/-^/? , 
nigen^ buigen. Hierom heet, een gebogen ftuk hout een 
knie of kniebalk by de fcheep- , molen- , of molenkapma- 
kers. 't Is even het zelfde woord met genicke in 't 
Hoogduitsch , voor nek gebruikt. 

KNIER, verwant aan het vorige woord. M, door de vor- 
ming , S 28. , 

KNIIF (Fransch^jw/), knipmes^ van knypen voor toebui- 
gen ; van kni'^en , dat is , ge-ni^en. Zit knie. O. als 
oïcs» S 57. Vondel gebruikte het wel eens kwalijk voor 
een pook ^ en de Engelfchen benoemen er alle mesfen meê ; 
de Franfch^, ^/jpw/ zeggende, een pennemes. — Doch 
Vondel mag het gebruikt hebben in den zin van verholen 
wapen , van 't werkwoord nijpen of genijpen , waarvan ons 
gemeen geniepig voor in '^ heimhjk en listig zegt, en 
waarvan ook kneep voor arglist gebruikt wordt. Hiervan 
zegt men ook een kmjpraad. Intusfchen heeft dit knijf 
't voorkomen wel van een knipmes aan te duiden. 

KNIJN, 
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KNIJN , zie kanifn. 

KNIK, M. als wortel van knikken ^ dat is, genikken. S 28. 
Als adjectief ge ni-ig^ zou* het in zich-zelfs V. zijn. $ 35. 
Nikken , op zich-zelf zonder 't voorzetfel , is oud. De 
Ridders, een zwaren flag op het hoofd krijgende, mkken 
(in de oude Romans) op hun artfoen^ d. i. buigen voor- 
over op den zadelboog. Ook nikt men om iets vt n den , 
grond te rapen. 

Doe nikte neder die Barocn 
EU nam op deerde enen fchacht. 
Grimbergfche Oorlog. 
KNIKKER (fpeelboUetjen) , als werktuig van een fpel , dat 
in 't knikken van den vinger beftaat. M. $ 28. 

KNIP , M. als wortel van knippen , het zij voor de daad , 
het zij voor een werktuig dat knipt , genomen. % 28. Dat 
men bet V. nemen kan als knipping ^ behoeft niet gemeld 
na % 69. Knippen en knijpen is ge-nippen, en gc^tjpen , 
van nijpen. 

KNO'BBEL, M. S 28. Het Thema is knop en knob^ waar- 
van knobbig, knobbel^ en knobbelen^ dat ook knofelen en 
knuffelen gezegd wordt, en tevens met kneven (als knij- 
pen^ famenhangt , waarvan zie knevel. — Doch zie ook 
knuppel. 

KNOEST , V, als verbale van kno-en , eigenlijk ge-no-en , van 
no^enj Fransch nouer^ van het thema no. % 77. Knoest 
is in alle gevallen het zelfde in betedsenis als knoop of 
of knop. Men zei oydtijds ook oest , 't zelfde woord als 
ast , en dus hangt knoest met dit ast te famen. 

KNOET , 't zelfde woord als kloet , wordende de uitlpraak 
van kl dikwijls in kn verbasterd. 

KNOET , als een benaming , op de Deenen toegepast , M. 
% 55. Het is niet anders dan de eigennaam Kanut , en 
dus in zijn oorfprong een eemaam. 

KNOK , V. als oorfpronklqk adjectief ; doch M. als wortel 
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van het werkwoord knokken of kneukm^ ook knikken. 
Zie knie cn nok* S 33, a8* 

KNOKEBEEN (ruggegmt). Het zij als buigend^ knikkend 
been^ het zij als knobbelig been. Zit knopy O, § 39. 

KNOKKEL, M. S a8. Van *w**^«, 

KNOL, M. door de vonning , en als éoL § a8. Ais pianf 
(anders raap^ rapa^ rapAanus^') ook V. Doch als de 
wort el-zelf , M. De verwantfchap van dit knol met knop 
en knobbel is zichtbaar* 't Woord is inderdaad kno-el^ 
gelijk knok^ knohig is, en de fluitende ^ tot /"en vandaar 
tot ^ overgaat. 

KNOL in de beteekenis van verdichtfel , V. Het' is eene 
verbastering van Novel , naar^ de Engelfche uitfpraak en 
misvatting die het woord van to know afleidde , als ware 
't het inowel of knowl , waaruit het Engelfche knowledge. 
't Is en blijft dus , hoe verbasterd ook , het Latijnfche 
en Italiaanfche Novella en Franfche Nowelle^ het geen 
ook 't geflacht bepaalt. § 100. 

Doch een goede knol , voor een fukkel waar men meé 
doet wat men wil , is een goede nol , by verkorting van 
den naam van den Haligen Amold^ die de Heilig of 't 
Hoofd gerekend werd van dt maris commodes als men 't 
in 't Fransch noemt; en dus M. § 55. 

KNOOP , V, als eigenlijk adjectief , $ 33 ; M. als wortel 
van knopen. Het woord is ge^noop^ van ge^no4g; co- 
nodare , zou men in \ Latijn , connmer in bet Ffansch 
zeggen. Het eerfte Thema \^ na. 

KNOP , 't zelfde als knoop. Door regelmatige vervorming , 
van km-ig of km^ich , knoch , knof {knopf In 't Hoog- 
duitsch) , tot knop geworden, V. — Als wortel van knep- 
pen , M. S 33 5 aft. Zie § 103. 

KNOPLOOK of KNOFLOOK, als hok. § 39. V. als 

, plant. S 57. 

KNORF of KNURF , voorheen knorfpe , waarvan 't ver- 

: bum 
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bum knorfptfi , dat is een foort van krakend knagen. Men 
zegt veelal kmrfbten^ voor cartilago. 't Woord is V. 
als oud adjectief zijnde, van knarren gevormd, waaruit 
ook knarfen is, en eigenlijk knarrig of knorrig. — Als 
wortel van 't verbum knorvtn in den zin van knaauwen^ 
zou 't Mé zijn. S 33 ^ 28. 

KNOÏE of KNEUTE ^ prateritum van knitten^ kneden , 
V. Waarvan ook knotel (in 't Hoogduitsch ook knoedel^ 
anders ook fchnittef) , foort van deeg , 't Italiaanfche mac- 
caroni vrij gelijk. — Door de adjectivale vorm , V. of O. 
naar dat men er mop , ftrook , reep , of 't woord-zelf van 
deeg onder verftaat. -— Hiertoe behoort ons peperneut 
ook^ 't geen eigenlqk is peperkmut^ hierom ook elders 
knemérs genoemd. 

KNOTS , V. Van den zelfden oorfprong met knoest , en 
vervrouwiykt van 't M. knot (dat in 't Hoogduitsch kna- 
ten is), als wortel van knoten. $ 74* 

KNUIST , 't zelfde als knoest^ door verwarring van de ^ , 
oe^ Gn eUé V. door den uitgang. % 74. 

KNUNGEL (eigenlijk knongel ,) van knthen , kfwien , knoeien , 
d. i. verknifpen , bedetven in 't behandelen. Niet. dan op 
een Vroawsperfoon toegepast , 't zij als onbedreven in ^t 
geen zy doet, 't zij als flet. % 55. 

KNUPPEL , eigenlijk (fchoon ongebruiklijk) knoppely dat 
is knop^ of knoopftok^ (lok die kwastig, knoopig aan 't 
eind is, en dus een knots. M. $ tS« Men 2ei vpordezen 
ook kloppel en kluppel. ^ Het tQ;enwoordige knuffelen is 
bekend , en zichtbaar met knffpen verwant. \ 

KOB of KOBBE , V. als de woorden op b algemeen ^ oud- 
t^s niet alleen als in 't Engdsch een fpin beteekenende , 
waarvan nog bet &imgefl:elde woord fpinmkop ; maar ook 
een hoen , en inzondertieid de hen. Uit welke benaming 
de eigennaam van Meefter koppe voor haan in den ouden 
Roman van Reintjen de Vos gefproten is. - Welke ook 

de 
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de oorfprong van dezen naam zij ; men had er in mijn 
• kindfchen tijd nog het kinderfchoollied (dat eigenlijk een 
Paaschlied was,) van over: Ëikobbery I de kob zal leg^ 
gen , maar het welk toen reeds even zoo weinig verftaan 
werd van die het zongen en dansten, als de wet der 
twaalf tafelen toen Cicero ze als kind van buiten moest 
leeren. -^ De inhoud was , de büjdfchap over de gefchen- 
ken van gekleurde eieren, met opnoeming van gegeven 
blijken van vlijt in het breien en naaien , en bereidwillig- 
ligheid om na den viertijd het fpelen weder vaarwel te 
. zeggen. 

't Ware te wenfchen dat oude lieden zich al zulke 
Jiedtjens en fpelen herinnerden, en ze voor de vergetel- 
heid bewaarden. Den waren beminnaar van Taal en Va- 
derland zouden zy verplichten. Mijn fpeeltijd is te kort- 
ftondig geweest , om er veel van onthouden te hebben. 
Ik zal nog aanmerken dat in het begin der 17" eeuw dit 
h)b reeds vergeten was : want men zei en zong toen 
reeds: De kock die heeft gheleyt ^ en de koor fal leg^ 
ghcn ^ als uit Rodenburgs Melibéa blijkt, I D. , bl. 32. 
KOBALT, delfftoffe, en dus O. § 48. — Doch de 
KOBALT of KOBOLT als poltergeest, gelijk de Duitfchers 

het noemen , M* ^ie kabouter. 
KOCHEL en KUCHEL, V. voor een foort van overhan- 
gende kap; het zij men *t als verbasterd van kove^ keuvel 
of kuif (kap) , aanmerke , het zij , als van het Latijnfche 
cucullus^ waaruit men het echter M% zou moeten ver- 
wachten. S .57 , IOC. — Ook als fcheldnaam V. door 
toepasfing , § 55 , dewijl het alleen van vrouwen gezegd 
wordt , naar de kochel benoemd , die een dracht van land- 
loopflers en koppelaarfters was. Hiervan ook kockchaard 
by Paffenrode, en. de oude werkwoorden kockelen en 
koekeloeren j dat is , uit de kockel^ cocheh ot cucul loeren. 
Zie wijders kovel , en gogeL Luthers Hoogd. zegt kogel. 

KOD- 
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KODDE (knots , en voorts ftok en (laf) , V. waarvan kod- 
debeier , d. i. knotsdrager , en waaruit ook het Franfche 
queue voor ftok en ftaart is. Zie beier , en keu* 

KOE , V. als vrouwelijk rundbeest. % 55. enz. Zie ook 
Aanteek, rrr*. 't Perzisch zegt ^l^ (jsaw)y en het San- 
fkrit gauh. 

KOEK 9 M. als wortel van koken; doch V. als oud praete- 
ritum van 't oude kaken. S 28. 't Verbum beteekent, 
even 200 als braden , alle gaarmaken , waarom Spiegel 
ook ovenkoken zegt. Zie brood en gebak , en ook pud- 
ding. Een koekjen bakken aan iemand^ wordt thands zeer 
verfchillend toegepast , doch oudtijds werd het voor v^r- 
giftigen gezegd. Oudtijds was de volkomen uitdrukking 
een Venetiaansch koekjen : ook zei men daarvoor een ver- 
zouten foupjen. Het zelfde vind ik met zoo vele woorden 
in 't Hoogd. Zie.Burkard Waldis : 
. So wollen mr '^- 
Ihm ein verfaltzen lïïpplin machen , 
Und ein Venedisch küchlin backen* 

KOEKOEK 5 M. als vogel. % 57. 

KOELTE , V. S 33 , 95- 

KOEPEL , veelal in 't Gebruik M. doch beter V. 't zij 
als Hollandsch woord , van ons kuip 9 't zij als zijnde het 
Franfche coupole , of als het zelfde met kapel. % 57 , 100. 

KOERS , M* als in 't Latijn curfus , en 't Franfche cours. 

§ IOC. 

KOER WACHT of KOERWACHTER , van kure ^ ook 
koere , wachttoren of wachtvenftertjen op een flot of burcht- 
toren. Waarvan 't oude koere- of korenman fpelen , dat 
is , zich zien laten en dan weer verdwijnen , als die wach^ 
ters plachten te "doen , by beurten uitziende en zich ver- 
bergende of ter zijde makende , om niet getroffen te wor- 
den. Het woord is zichtbaar van 't Latijnfche cura* 
Zie wacAt en wachter , waarvan zy 't geflacht volgen. S 39. 
IL G En 
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En ook neef. — De naam van hoerhuis , d. i. wachthuis , 
is nog hier en daar aan oude gebouwen overig, die nu 
meestal tot herbergen gebruikt worden , en daarvan de 
naam van kastelein aan een herbergier, als lijnde een 
hoerhuis een foort van ' kasteel. Koertoren was ook ge- 
bruiklijk voor wachttoren. Kwalijk brengt Kiliaan het 
woord horenman tot de graankoopery. Voor hoereman 
fpelen zegt Huygens neefje fpelen. 

KOET (fulica in 't Lat|jn) , ook meerhoot , M. als vogel. 
S 28. van 't geroep, dat men koeten noemt, en waarvan 
koeteren als frequentativum. . . 

KOETELAS of KOÜTELAS. 't Fr. woord coütelas^ ei- 
genlijk groot mes , van couhel (van 't Lat. culter^ oog- 
fchijnelijk met den augmentativen uitgang van 't Italiaansch 
en Spaansch in as f o , even als in galeasfo , en dus by 
ons O. gelijk diminutiven en augmentativen beide. % 45. 
Men gebruikt het echter ook wel M. als in 't Fransch , 
enz. 5 loo- — Ik zeg oógfchtjriehjk : want de uitgang las 
kan hier wel meer dan téa bloote uitgang zijn , en het 
woord koutelas eene famenftelling van coultel of culter met 
las of lace , 't geen oudtijds priem betedkende. Zoo vindt 
men aneïace by Chaucer, 't geai een klein fcherp gepunt 
wapen was dat men aan den gordel droeg , by Matthew 
Paris analicitus en analaceus genoemd. Dus is coutelas 
mespriem , en anelas ^ handpriem. — Anders is lace(oo\, 
by Chaucer) een ftrik of band , 't geen men ook laas 
gefchreven vindt. Lacet weet men dat nefid beteekcnt 
zoo wel als jlrik^ alhoewel het een bloot diminutivum 
van lac is, 't geen van laqueus komt. 

KOETS (bed of ligging) , V. als 't Franfche couche. Ook , 
als 't vervrouwlijkte kooi (kooife^ , waarvan men kooien , 
voor te flapen liggen , zegt ; en dat de oorfprong beide 
van 't Franfche en Nederduitfche woord is. § 73. 

KOETS voor rijtuig^ als zijnde 't Franfche r^rA^ , het zelfde 
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als coque (fchelp) , vervrouwelijkt van 't ouder coc , dat 
met ons koker verwant is. V. § loo. Höt Oófterfche 
kodji C^^ji) hangt niet te min met dit ons koets famen. 
KOF of KUF , V. — In zweem , het Oófterfche ajsT (Jiuva 
of kubah) , waarvan wy door 't Spaansch y met het lid- 
woord , alkoye hebben , doch dat gewelf beteekent , en zoo 
ook het Latijnfche fornix in de vuile beteekenis van dit 
woord uit kan drukken. By Mozes (Numeri XXV, 8.) 
vindt men POpn. In 't IJslandsch is het een hut. Thands 

wordt het niet dan in den zelfden zin als bordeel ge- 
bruikt (Zie echter ook kooi en kuif.') § loo. 
KOF (voor kofTchip) , V. als zynde het zelfde woord , en 
beteekenende een vaartuig van Noordfchien bouw , met 
een hut^ en daarnaar genoemd. De oude Belgifche (Irijd- 
wagens (aan wier asfen men feisfen vastmaakte) , coyini 
by de Romeinen genoemd, behooren ook tot dit woord, 

« 

en deze naam is blijkbaar koffing of kovingé Ook het 
Franfche werkwoord couver hangt er meê famen. 

KOFFER , V. als 't primitivum kof (§ 57) , voor zoo veel 
het als legjlede^ of huisjen oï foudraal ^ aangemerkt en 
gebruikt wordt, — M. als wortel van kof er en ^ dat, zoo 
men wil, van cooperire zon zijn. § 28. — Het Gebruik 
geeft er ook wel het O. geflacht aan , zekerlijk door toe- 
pasfing , doch van welk woord? — Het V. en M. fteunt 
op de beste gronden. Dat het woord met kot^ (kooi) , 
en 't Engelfche coffin en 't Franfche coffre , verwant is , 
blijkt aan elk. Zoo is 't ook met het oude gofre , nu 
goufre der Franfchen vermaagfchapt. Zie golf Vergelijk 
het vorig artykel en zie ook kuif. 

KOFFY , als plant , van den Oofterfchen naam 'i^ (Jkahwa). 

V. gelijk het nieuw gemaakt Latijnfche cafea. Als drank 

M. S 57. Als het Franfche café^ gebruikt men echter 

het M. en V. door elkander, in beide beteekenisfen. 

S 100. 

G 2 KOF- 
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KOFFYBOON, gelijk men 't kwalijk noemt, het woord als 
ons boon verftaande, daar het eigenlijk bun is, zijnde 't 

w 

Arabifche ^ (bunn^. In allen geval, en. hoe men het 
neemt, V. % 99. 
KOG , van ouds een Krijgs- en Lastfchip , en M.. — Door 
toepasfing van fchuit^ heeft men het V. gebruikt; en 
veellicht is het in den oorfprong het zelfde woord met 
kof^ en dus V. Maar de afleiding is in dit opzicht niet 
zeker genoeg , om iets té beflisfen. Misfchien is de be- 
teekenis, rond (want zoo waren de oude vrachtfchepen) , 
en het woord van éénen wortel met kogel ^ enz. S loo. 

S 33. 

KOGEL , M. S 28. Het is van kogen , ronden, door knij- 
ping in de keel. 

KOGEL (naar Leibnits, een dekfel des Hoofds,) M. $ 28. 
Zie kochcU 

KOHORT: Het Latijnfche cohors , en als dit , V. Vooral 
daar men er bende onder verftaat. § 100, 57. 

KOK , M. S 28 en $6. • 

KOKARDE , Fransch woord , overgenomen met zijn Ge- 
flacht, naaml. V. § 100. Ooripronklijk beteekent het 
een hanenyeir^ van cocq. Namelijk coquard is de hanen- 
veerdrager, en beteekent een haun-fpeler , en van daar la 
tnarque of la rofe coquarde , *t woord adjectivaliter ge- 
nomen. 

KOKENILLE , waarvoor men thands op zijn Fransch co- 
chenille zegt en fchrijft. Een verkleinende verbastering 
van het Latijnfche coccum of Gr. m%m^ dat eenvoudig een 
grein of korrel beteekent , maar in 't Latijn op de pur- 

. perverf toegepast. V. 't zij door den, uitgang, .'t zij als 
wordende. 't woord v^r/ of *A?^r daar onder vérflaan. % 57, 
100. — Men heeft federt eenigen tijd ; het 'woord kokeliko 
(coquelico) uit het nieuwmodisch Fransch ingevoerd om 

een 
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een fchel rood,, als dat van den papaver b. v. te betee- 
kenen , doch het is niets anders dan dit coccum met een 
adjectivalen Duitfchen uitgang , kakkchjk of kokelkh , door 
door de Italianen overgenomen j en van hun weder by de 
Franfchen in zwang gebracht. — Vergelijk ons artykel 
van karmijn* 
KOKET (kookfel) van koken ^ O. § ii6. Ook 
KOKET (fcheqjjen) , kleine kogge ^ Fransch woord, O. % loo. 
KOKER, M. S a8. Hoogduitsch kocher. Van kochen^ dat 
is , bosfen (in een bos fluiten) van koch , of kok , waar- 
van de Franfchen coquè , oudtijds coche , en coquille heb- 
ben ; gelijk ook décocher (dat is , ontbusfen ,) van dat 
coche is , zijnde dit de bus of koker van den boog , die 
van de oude Scyten by de Westerfche Volken in gebruik 
gebleven is, en den pijl uit een bus fchoot , waarvan ook 
by de Franfchen de naam arquebufe , dat is , beogbus ; 
welk woord van bus , na de invoering der vuurwapenen , 
op de vüurroers is overgegaan, en ook den naam aan het 
buskruid gegeven heeft, en aan de zoogezegde donderbus- 
fen en trekbusfen (in 't Fransch trebuchets^ gebleven is. 
Het geen toen bepaaldelijk de bus was , heet thands de 
hop van een fchietroer. In 't voorbygaan merk ik aan 
dat het Franfche bouche è feu , eenvoudig ons '9uurbusfe 
of 't ^oogdmlKhtfeuerbückfe is , en niet vuurmond^ ge- 
lijk zy het thands , als of 't een metafora ware , verdaan. 
Dit kok^ coc^ coque^ is eigenlijk koïg van co ^ holte. Ik 
merk hier nog aan , dat dit koker ook verwant is met 
kaak^ dat is, v^ang of wand^ bekleèdfel , omgeving, 
fchede ; waarvan Gijsbert Japix , in den 127 Pfalm : 
O 'woUlock'lillig iz dy man , 
Dy mey foclC pijllen folVt fijn fchie. 
Van dit koker is kokermuilen y d. i. in zijn vuist la^' 
chen , gelijk men ook anders zegt , de vuist naamlijk als 
een koker aangemerkt. Intusfchen drukt de uitfpraak van 
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van het woord koker de zaak even zoo door de flelling 
des monds uit , als het woord buis , bos , of bus. Zie 
ons Voorwerk, bladz. 32. 

KOKEROL , oud Spaansch woord , ook karakolj een dak 
beteekenende. M. J 100. Men weet welk foort van Hak- 
ken thands dezen naam dragen. 

KOKINJE of beter KOKKINJE, dik en ftijf of taai gekookte 
fuiker. Eigenlijk lekkerny in het algemeen, van het oude 
kok , waarvan kokhalzen voor onbezuisd gretig zwelgen , 
in tegenftelling waarvan kikhalzen hongerig verlangen naar 
iets is ; in welke twee woorden de volle 0- en enge /-klank te- 
gen elkander overftaan. Het woord is eigenlijk 't parti- 
cipium koking of kokking , van kokken , 't op en uitzetten 
van den mond der keel ; en dus V. § 34. Men had oud- 
tijds hiervan ook kokin (met den accent op de laatfte fyl- 
be) voor lekkerbek. Het woord kost voor fptjze is hier 
ook meê verwant, zoo wel als het Hoogduitfche kosten 
voor proeven, fmaken, en fmakken. Het Thema /bedrukt 
de werking der keel uit , en hiervan is ook het werkwoord 
koren voor de fpanning der keel by de poging tot bra- 
ken. — * Intusfcfaen hangt dit woord famen met het Spaan- 
fche cucafia (uitgefproken cucanja) het geen vruchtbaar- 
heid en overvloed béteekent, en waarvan de Franfchen hun 

> pais de cocagne hebben , waarvoor wy luilekkerland zeg- 
gen. 

KOL voor fiok^ thands by ons verouderd, doch Deensch , 
en nog overig in het Hoogduitsch keule , waarvan kollen , 
voor doodflaan door middel van een flag op het voor- 
hoofd. M. als zijnde ko^l^ van het zelfde Thema met 
kuize , 't geen ook gelijke beteekenis heeft. § 28. 

KOL , eigenlijk voorhoofdsplek , en bepaaldelijk 't geen wy 
in een paard de bles noemen, waarvan de Engelfchen een 
veulen a colt noemen, even gelijk wy een bles voor het 
gantfche paard zeggen ; en hiervan ook het oude phil- 
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trum , de . hippotnancs. In wat ruimer zin , het voorhoofd- 
zelf ; en in dien zin is kollcrtn , (ook kolderen ,) frequen- 
tatief van kollen , ^Is bedwelmd en waanzinnig zijn , daar- 
van; gelijk men de verbeelding in 't voorhoofd ftelt. 't 
Schijnt de wortelfylbe van kollen^ in den zin .van het 
doodflaan; veellicht ook in den zin van het frequentatief 
kolleren , naaar als aanduidende de plaats waar men kolt. 
De flag op het voorhoofd (het kollen) bedwelmt , en doet 
dus (wanneer hy niet doodlijk is) kollen of kolleren. Dit 
een en ander hangt &men. M. derhalve naar S 28. 

KOL voor ^üd mjf of heks Qtooyerkol 'zegt men veelal) , V. 
door toepasfing. § 55, Het fchijnt dan wel ons evenge- 
meld kol (ftok) , of 't Latijnfche colus (fpinrokken) te 
. zijn. Doch eigenlijk koomt het dan voor , als verkort 
van kolrydfter , (dat is , die op haar fpinrokken als de 
oude Noordfche Schikgodinnen of, zoo men 't naderhand 
nog wat plomper wilde , op een hezemftok rijdt.) Welk 
woord by ons altijd in gebruik is gebleven, 't Kan ech- 
ter ook het Hebr. hp (d. i. ftem) zijn , ai in beteekenis 
't zelfde al& fatum , of in 't Vrouwelijke de Fata der Ita- 
lianen (waarvan 't Franfche Fée^ dat eigenlijk fatidica 
muiier is. 

KOLDER , eigenlijk l&ieren kleed ^ en voorts by uitbreiding 
van beteekenis , zWt fluitend kleedpjen^^ daarvoor in de plaats 
gekomen, M. § 18. Ook voor een kleinen vlieger dien 
men in de lucht oplaat , dus genoemd om de gedaante 
van een lijf of rompjen (bouchire plach men in 't Ffansch 
te zeggen). Eigenlijk drukt het woord (lacht of flachting 
uit , van kolleren , kolderen , als frequentativum van kol- 
len , in den zin van flaan (anders touwen) , en daarom in- 
zonderheid ook het leder waar het aldus genaamde kleedt- 
jen tot bedekfel tegen ftooten of wonden , van gemaakt 
werd. 

KOLF , V. als eigenlijk adjectivum , van kollen (flaan) ge- 

G 4 maakt. 



104 KOL. 

maakt. § 33. Vergelijk mijne Verh. over 't Letterfchrift, 
bl. 145. 
KOLIBRI , (misfchien eene verbastering en famentrekking 
uit cola tn* obryzo^ en dus Goudftaart). M. als vogel. 

S 57- ' , 

KOLIEK of KOLIJK (coUca in 't Lat. daaronder verftaaiide 

fasfio of affectio) , doch O. by ons , als adjectief abfolitè 

en als fubftantief gebruikt. S 41. 

KOLIKOMPAS (als voorheen meest gebruiklijk was) , 't 
Latijnfche colica pasfio , werd ook O. gebruikt , uit toe- 
pasfing van de Neêrduitfche benaming dezer ziekte, torn 
in zWang , naamlijk het grimmen. § 57. 

KOLK , V. als eigenlijk adjectivum , van hol of kuil ge- 
maakt , of liever , van den wortel van co , als holte aan- 
duidende. S 33. 't Beteekent alle diepte. Inzonderheii 
mede waarin iets weggelegd wordt ter bewaring. Dus wa* 
by ons de kolk onder den haard, waar men *t vuur in 
Vftgrekende (dat is rakende , raakte , of rakelde of fchrap- 
te) welke daarvan oudtijds de raakkuil genoemd werd. 
Zie rakel. Hiervan ook 't Friefche tjalkfchip^ zijnde de 
tj der Friezen onze A , en dus kolk^fchip. — Kolk is in- 
zonderheid met kuil na verwant, en inderdaad kuilige. 

KOLLEGIE. 't Latijnfche collegium , en als dit , en ook 
als coUectivum, O. % 100, 49. 

KOLOKWINT of KOLOQUINT. M. wanneer er appel 
onder verdaan wordt , als veelal het geval is ; anders V. 
als plant of vrucht , en als in de talen waaruit wy het 
woord overnamen. 5 57, 100. 

KOLOM, V. als het Latijnfche columna. % 100. Doch 
verwant met ons kol^ als ftok, ftaf , ftijl, zoo als ook 
't Latijnfche columen. En van hier mag men het ook 
in 't Latijn afleiden. Ifidorus zegt zeer wel: Columnac 
pro longitudine et rotunditate vocatae; dit drukt ons kol 
(ftok) uit, en zoo is 't ook met het Latijnfche colus. 

KO- 
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KOLON , *t Gr. wqord x&Xov , Ud beteekenende , en by 
ons gebruikt voor lid van een volzin in de rede. O. § 100, 
doch als deel der rede ook V. in 't gebruik. Als teeken 
van zinfnijding beter O. § 57. 

KOLONADE of KOLONNADE , rij van kolommen. Fr. 
woord en V. S 100, 

KOLONEL, als ware 't fiafyoerder, van kolj (laf. 't 
Woord wordt zeer kwalijk in kolom , als ware- 't kolom- 
leider ^ t'huis gezocht* Nog beter brengt men 't tot co- 

> lorna , als moest het het hoofd van eene uittrekkende volk- 
planting te kennen geven. M. § 100. 

KOLONIE, uit het Latijnfche coloma ^ Volkplanting, ge- 
lijk men zegt , fchoon eigenlijk niet meer of minder dan 
Landbouwerfchap beteekenende. V. als dit Lat. en het 
Fr. colonie. 

KOLORIET. De kleur van een fchildery als een geheel en 
op zich-zelve befchouwd. O. als collectief, uit het Itali- 
aanfche coloritó ^ een kunst woord. § 49. 

KOLOS. M. als 't Gr^-Lat. colosfus. % ïoo. 

KOLUMELLE. Klein zuiltjen in eene baluftrade. V. als 
in het Lat. en Fr. § 100. . 

KOLUVRIJN, ft uk gefchuts, 't zelfde als Jlang by ons, 
maar van 't Franfche coulemre^ in 't Latijn coluber. M. 
door den uitgang, en als in 't Fransch. § 100. Doch als 
ftuk gefchuts ook wel O. genomen. § 57. — Door En- 
gelfche verbastering van 't woord in cuherin , z€\ men 
by ons ook wel 

KOLVERIJN , 't geen kwalijk van kolf afgeleid en op een 
groote fnaphaan toegepast werd. M. als boven. 

KOM, V. % 85. Van den wortel ko^ holte. Ko-ing is 
omvatting ^ en faamgetrokkèn tot kom. 

KOMBOF , het zelfde in oorfprong zoo wel als beteekenis 
als kombuis , doch naar de uitfpraak der Italiaanfche Zee- 
lieden ; naamlijk combochio , waarvan de ch (als veelt 
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maals) tot ƒ overging. M. als het Italiaanfche woord. 

§ IOC. 

KOMBUIS, van *t L^tijn&lxe combufiio ^ in het Fransch 
combuche , waarvan ook in die taal buchcr is voor hout- 
mijt* V. als het Franfche woord en 't oorfpronklijk La- 
tijnfche. § loo. Beide kombof en kombuis beteekenen 
haardficde. Zoo als ' de Spanjaarts en Portugeezen daar 
ook fogon en fogao voor zeggen , dat 15 , vuurhaard. Zie 
ook kajuit* Kwalijk verwart ELiliaan dit woord met i:isi^&/V. 

KOMEDIE, 't Latijnfche comouiia^ en als dit en in 't 
Fransch, V. $ 100. 

KOMEET , M. als 't Latijnfche cometa , V. als uit het 
Fransch genomen , en in dit geflacht verkiesbaar by ons , 
om dat er veelal fiar onder verfiaan , en het woord-zelf 
als byvoeglijk van fiar gebruikt wordt. § 57. 

KOMIJN , V. als plant , O. als zaad. § 57. 

KOMKOMMER of KONKOMMER, M; als 't Latijnfche 
cucumer. Y. als plant ^ door tofepasfing. § 100, 57. 

KOMMA, zinlhede, van een rede. by ons, het zij als 
het deel der rede bevattende , of blootelijk als het tee- 
ken. O. als in 't Latijn , maar ook door 't gebruik V. 
en dit door toepasfing op 't Neêrduitfche woord fnedc^ 
S ^<^ 9 57- Vergelijk kolon. 

KOMMANDO , Italiaansch woord , ook in 't Spaansch be- 
bekend , beteekenende b^el^ .en , als dit, O. § 100 , 57. 

KOMMENIJ, V. om den uitgang y (§ 69), fchoon die 
flechts een verbastering is. Het woord is het Engelfche 
cammon aid ^ dat is, gcmecne toevlucht^ aan die foort 
van kramen of winkels van allerlei daaglijkfche levensbe- 
hoeften, gegeven, welke met de Engelfche hulptroepen 
uit Engeland tot ons overgebracht werden. Deze Engel- 
fche common-aid^s waren 't geen men by ons zoetelaars- 
kramen en marketenten noemde, — Zekerlflk fchreef nien 
beter : kommenci. Vergelijk fahóp , fchup , Eng. piop. 
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KOMMER, M. naar de vorming. S a8. Het woord is 
eigelijk b^naauwing , van kommen , waarvan de oude par- 
tikel cume (naauwlijks) , in 't Hoogduitsch kaum. — Zie 
kom» DQch dit kommen is ook gt'-ommenj van om^ dat 
is i omringen ; het geen van ouds ook voor benaauwen , 
omklemmen 9 gebruikt is. Voorheen zé. men ook hef be- 
kommer. 

KOMMODE , laft-tafel of ladekas. Fransch woord , in mijn 
tijd eerst opgekomen. V. als in 't Fransch. % 100. 

KOMPAAN , nu verouderd voor medgezel , waarvan kom- 
pany of kompanie voor *t welk men nu het Franfche com- 
pagnie fchrijft en op zijn Fransch uitfpreekt. Dit kompaan 
M. $ 55. Doch 

KOMPAAN een foort van fmal lint of liever pasfement , 
van Italiaanfche fabriek of uitvinding; zich onderfcheiden- 
de door uitfteekende ronde tandtjens of lusjens van draad 9 
die men by klokjens vergeleken heeft , waaruit de naam 
van kampaan , van campana , klok , by ons dus verbas- 
terd. O. als lint dat er door of onder verftaan wordt. 

S 57- 
KOMPANIE of COMPAGNIE. V. § 100. Zie kompaan. 

KOMPAS , O. als wordende inftrument of tuig daaronder 
verftaan. § 57. Het is .tigenYi^ kompastuig ^ van 't Ita- 
liaanfche compasfo^ van compasfare^ vergelijken, afmeten. 
De Franfchen (by wie compas een pasfer is) zéggen bous- 
fole^ dat is, bus] en .^ doosjen^ van 't Italiaanfche busfola ^ 
diminutief van ons bus. Dat het Italiaanfche en Franfche 
busfola en bousfole 'van bus is , vindt men reeds by Gre- 
gorio Rinaldi opgemerkt, die aldus fchrijft: 

y, Flavio Gioja , nato in Pafitano , picciol Caftello della 
Repubblica di Amalfi, è ftato il primo che a inventato 
Tufo della Calamita per ben regolare la navigazione in alta 
mare, ció che in oggi chiamafi Busfola^ cofï detta per lo 
ftromento ove fi acconcia Tago calamitato." Saggi di 
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Disfertazioni dcW Academia di Cortona , Tom. Hl , Dis f. 
8 , pag* 195. — Zoo neemt men over en weer, vreemde 
woorden over. 't Spaansch en Portugeesch zeggen een- 
voudig agujar en agulha dcmarear^ zeenaald. Ons woord 
kompas is 't Ital. en Sp. compasfo^ en beteekent niets an- 
ders dan in ftreken afgedeelden cirkel. Zie Aanteek. op 
Hoofts G. y. Velzen. ^ 

KOMPLIMENT. Fransch woord , beteekenende eigenlijk 
in zijn eerfte invoering vervulling van 't geen men iemand 
fchuldig is, en dus by ons niet kwalijk doov j>lich^ple' 
ging uitgedrukt. Het werd dus niet alleen voor een bui- 
ging of dienstaanbieding in woorden , maar voor alles ge- 
bruikt wat tot kwijting van hulde of eerbewijs ftrekte , 
als b. V. gefchenken in geld of kostbaarheden. — 't Is 
O. als deze uitgang volftandig is , zijnde uit den Latijn- 
fchen ment urn verkort. § 100. 
KOMPRES op een wond. M. als wortelfylbe van presfen , 
drukken. Doch men neemt het ook O. als gepres^ en 
als ware 't voorzetfel ge^ in de voorfylbe verholen. 5 a8, 88. 
Zie bladz. 61. 
KOMST, V. door den uitgang. *§ 75 en volgg. En dus 
alle de faamgeftelde woorden van dit , welke Huygens niet 
onaartig in een zijner Sneldichten by elkaar vergadert, 
XVII. B. 91: 

Hans houdt fijn afkomst 'wel bewefen , 

Mits dat fijn opkomst zij geprefen ; 

Stjn* inkomst weet hy felver best : 

Hj laet. een yeder in fijn 'wefen , 

Soo maer mijn uytkomst goed magh wefen ^ 
' TFat vraegh ick , feght Hy , na de rest ? 
Dat komen oorfprong heeft uit gaan , toont zich in 't 
Eng. to go^ waarvan 't particip. going faamgetrokken kom 
voortbrengt. Vergelijk § 85. 
KOMVOOR of KONVOOR , verbastering van het Franfche 
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chaufoir 9 dat van het oud Italiaanfche caldatore , ver- 
warmer , en O. is , gelijk het daarvan gemaakte Munnik- 
Latijnfche caldatorium^ dat wederom een Fransch chauf-- 
fatoir maakte. — Thands zeggen de Italianen fcaldatort , 
maar kwalijk en uit vermenging met het Duitfcbe kalt^ 
en dat (als daarvan gemaakt) eigenlijk onthouden io\x zijn. 
Onze Ouden zeiden koffoir zonderde moï n. — O. § 100. 

KONCERT. O. volgens bladz. 61 'van 't Voorwerk. 

KONCILIE , O. als 't Latijnfche concilium.^% 100. 

KOND , gemeep woord , uit het Lat. conditio verbasterd 
waarvan zie conditie , èn derhalve als dit , V. J 100^ 

KONDE en 

KONDSCHAP beide V. S 67 en 72. Konde is niet het 
zelfde als kunde , maar bericht , kondigmaking. Meer ge- 
^ brulklijk is nog het faamgeftelde oorkonde. 

KONFIJT , het Franfche confit , van confire , toe- of inma- 
ken , waarvoor wy konfijtpH zeggen , in den tegenwoor- 
digen zin van het woord, waarin 't doorfuikeren is. Het 
woord is O. als zijnde geconfijt. % 51. Als wortel ech- 
ter van 't werkwoord neemt men konfijt ook M. % 28. 
Voorheen zei men konfect ^ het Italiaanfche confetto. — 
En dit zelfde 

KONFIJT was toen rot f el van huiden; gelijk ook in 't 
Fransch , confit nog de loogkuip is , waar de Bontwerkers 
hun vellen in laten weeken , het geen ook confire ge- 
noemd wordt. Dus voegen onze Oude Keuren de vuilig- 
heid uit ftillen of pishuyfen , giete , loge , of vuilnisfe 'ian 
yerverye , confijt , volrye , en bete van Pelfers of hand-' 
fchoemakers ^ by één. Men zie de Leydfche Keur by 
Mieris en van Alphen, II. Deel, bladz. 518. — Onze 
zeer oude lieden zeiden hiervan ook nog in mijn kind- 
fchen tijd confiture als een deftig woord voor ftinkende 
vuiligheid; en niet per araiphrafin , gelijk velen het toen 

opvatteden. 
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KONFITUUR of KONPITURE. *t Franfche woord , en 
als dit, V. S loo. Wy zouden zeggen . inmakery <, of 
inmaak/el. 

KONFLIKT. Het Lat, tonflictus , famenhorting , doch O. 
als naar bladz. 6i van 't Voorwerk. 

KONGRES. Van *t Lat. congrcsfus , doch O. als coUecti- 
vum. % 49. 

KONIJN, zie Unijn. 

KONING , M. door toepasfing. S 55. Het is konning , 
macht , als podefta in 't Indiaansch. Doch het woord is 
ook verwant mét hlst Ëgyptifche khan , machtig , waarvan 
ook verfcheiden Oofterfche eertytels. — Het woord kon- 
nen , of kannen , (want men zegt ik kan) is gewennen, dat 
is eigen hebben, van an^ aan. Die iets kan^ in diens 
vermogen is dat, eti het is aan- hem. 

KONKEL (fpinrokken) , verouderd. Maar nog overig als 
wortel van konkelen; doch niet dan in toqnsfing op een 
Vrouwsperibon , waarom het naamwoord dan ook door 
toepasfing ontwijfelbaar V. is , zoo het dit ook in zich- 
zelf niet ware. §55, 33. Het woord' is van het oud 
Noordfche kona , Deensch kone , vrouw , dat ook het En- 
gelfche queen , het A — S c|?en C^wen) is ; het beteekent 
dus eigenlijk vrouwehjk , en is niet dan een adjectief. 

KONNE , zie kunne. 

KONPRES , zie kompres , naar de betere uitfpraak. 

KONSERF of KONZERF , het Latijnfche conferva , en als 

dit, V. S 100. 
KONSOLE, Fransch woord, in de Bouwkunst ingevoerd 
voor wat men anders een kardoes noemt, 't Is M* als 
imperatief van confokr 't geen zy met confolider verwar- 
den , gelijk zy ook voor de Atlantes der Ouden (man- 
nenbeelden die een balk-eind onderfchragen) confola- 
teurs plachten te zeggen in plaats van confolideurs. — 

$ 28. 
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KONST of KUNST , V. $ 75. en zoo derhalve ook alle 

de {aatngeftelde met dit wooid. $ 39. 
KONSTAPEL. Kwalijk voor het oude konftabeU , dat is 

É 

konsteryarene of komtbekwame , 't geen de Franfchenimet 
hun ingenieur hebben willen uitdrukken. — De konst- 
abele was oudtijds die de krijgswerptuigen , en daarna , 
ook het grof gefchut beftuurde ; van daar ook de toepas- 
fing op den kanonmer. M. % 55. 

KONTRAKT. Het Franfche contract^ uit het Lat. con- 
tractus , doch O. als zijnde van païticipiale vormüig. Zie 
Voorw. bl. 6i, 

KONTRAST. Kunstwoord der Schilderkunst ^ en van daar 
algemeen aangenomen of toegepast, 't Italiaanfche contrasto 
beteekent in die taal eenvoudig ftrtjd , doch men verilaat 
er een foort van tegenftelling door. O. om den pactici- 
pialen aart der vorming. . Bladz. 61 Ats Voorwerks. Ver- 
gelijk $ 51 , 89. 

KONTREIE, ftreek lands , van het Ynn^cht contrée^ uit 
het Ital. contrata , en als dit , en too ook by ons , V. 
§ 100. Het Eng. maakt er country van. . 

KONVOI, of, gelijk wy het uitfprdten, konvooi ^ geleide. 
Fransch woord , doch als ons Neérd. fynonymum , en ook 
als collectief, O. $ 57, 49. 

KONZULAAT of KONSULAAT , O. Zie tribunaat. 

KOOI , M. als wortel van kooien (zie koas) , J aS ,.en dus 
in gebruik wanneer men er flaapftede door verilaat. An- 
ders , en in 't algemeen , nemen de Schrflvers het V. vooral 
voor kevie. En inderdaad mag men de eenzelvigheid van 
het woord in kavie , kevie , kewi , kove , kowe of kouwe , en 
AJ^ (kuwe^ met kooie^ niet volftrekt ontkennen. Zie kof. 

KOOL , M. door de vorming. % 28. als koël^ voor door-"^ 
gloeid en gloeiend fluk houts of turf. Zit Aanteek. cccc. 

KOOL , als plant , V. § 57. Van de bolrondte dus ge- 
noemd. — Dat men het eene kool met het andere verward 
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heeft , tot dat de herftèlling van het fpellen met oo als 
tweeklank de onderfcheiding kennelijk maakte , weet ieder. 
Maar daar is nog een derde 

KOOL, in 't gemeen gefprek uit de Oudheid overig geble- 
ven , voor verwarring , onrust , gerucht ('t geen het En- 
gelfche coil is) , M. als wortel van kooien (Engelsch, to 
coit) 9 dat is , mnden , draaien. Dit kool is derhalve , 
(gelijk men ook in den zelfden zin zegt,) gemaal of 
gedraai , of gehaspeU Dus zegt Arthur in Shakefpares King 
John Act IL fc. I : 

/ am not 'worth this coil that'^s made for me. 
Eigenlijk echter is 't gerucht^ en verwant met het Hebr. 

. Vp (*öO 9 waarvan ook ons oude kallen , Eng. to calL 
Vergelijk ioh % a8. 

KOON (wang) , V. § 99. Het beteekent de ronding , ge- 
lijk kaak de wending van het gelaat of liever van den om- 
trek des aangezichts, waardoor het benedenwaarts ver- 
fraait, 't Is eigenlijk ge-o-ing faamgetrokken tot ko-ing , 
en zoo kone. In oude fchriften vindt men even zoo heup 
voor wang. Zie heup. Dus, by voorbeeld, in Wigalois, 
by de befchrijving van 't gelaat,- (^antlutze^ nu antlitz)^ 
VS. 895: 

Die hiufdin wam ir rofenvar. 
dat is. Haar wangen waren rozenkleur. 
Men zei voorheen ook wel de appel der wang.. 

KOOP, M. als wortel van koopen. % 28. — Niet onnuttig 
zal het zijn hier een voorbedd by te voegen , betrekke- 
lijk een gefchil dat, fedért de algemeene onkunde in onze 
taal by het tegenwoordig geflacht opkwam, en waarin 
men de. jammerlljkfte wanfpraak heeft doorgedreven. Ik 
neem het uit Van Heelu, gelijk het my hier juist onder 
't oog valt. Hy fpreekt van den aflaat voor den flag by 
Woeronct door den Bisfchop van Keulen , aan een der 
ftrijderen verleend : 

Hi 
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Hi hads bat thuus vol eenen fac 
Vercregen ieghtn hantepas 
Vele beteren coep dant dacr \fau 
Dat is, Hj zou er tehuis een zakvol van tegcns gereed 
geld gehad hebben , veel beter koop dan het hem hier te 
ftaan kwam. 

Dus fchreven onze Ouden , ^n maakten van koop , geen 
kooper als 't nieuwmodisch onverftand. Ook Hooft zegt 
als gewoon en gebruiklijk de beste koop voor het geen 
de domme betwetery nu goedkoopst zou zeggen. War- 
nar I. 4* 

Het woord hantepas by van Heelu is handgepas , van 
pasfen , als men oudtijds voor betaling zei. — Ik zal u 
zoo veel pasfen , was by 't koopen en bieden nog de ge- 
wone uitdrukking by mijne aankomende jongelingstijd. 

KOOPHANDEL, M. § 39, 28. 

KOOPMANSCHi\P , V. § 71^, zoo voor den koophandel, 
als voor de y^aar ; doch in den eerfteïi zin beter , O. 

KOOR, O. als collectivum , voor het oude chorus, rei van 
zangeren. $49. En dit geflacht bewaart bet ook in de 
beteekenis , daaruit overgegaan , van binnenkerk of hei- 
ligdom , of 9 gelijk men thands zeggen zou , parket , waar 
de zangers geplaatst waren , doch het geen thands alge- 
meener genomen wordt. 

KOORAAL of KORAAL , van choraulus , voor koorzan- 
ger of koorknaap , M» 

KOORD, V. als 't Latijnfche ^Aörrf-öf; doch niettemin 
verwant met gorden* — O. als men er het fnoer of het 
toww onder verftaat, naar J 57. 

KOORN , zie koren. 

KOORTS of KOORTSE , V. S 73. Zie Aanteek. cccc. , 
De oude definitie der koorts plach te zijn , quodfit calor 
PRiETER NATURAM, accenfus primum in corde, dein de- 
latus per totum corpus ; waarvan ook het Gr. icSvö«< en 
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9rvp6TU 9 doch 't Lat. fd^ris is met ons bibberen verwant. 
Zie rede. 

KOOT , V. als eigenlijk praBteritum , geronde of rondte be- 
teekenende; zijnde een bikkel^ die met een afgeronden kant 
in een holte gevat wordt. § 36. Men vinde dus de 
verwantfchap tusfchen koot en keutel niet vreemd. — Ver- 
gelijk kot. 

KOP (hoofd) , M. door 't volftandig Gebruik. 

KOP (beker), M. naar 't doorgaand Gebruik, doch dat 
nadenken vordert , zoo men de gemeenfchap van 't woord 
met ons kuip , en met het Latijnfche copa en cupa , en 
't Franfche coupe ^ en zelfs den oorfprong die Ooftersch 
is , nagaat. Het Turksch heeft nog ^y (kopd) , voor 
beker of drinkjchaal. Vergelijk kuip. 

KOPAAL , als harst. V. % 57. 

KOPER , O. als alle namen van metaal. % 48. Zekerlijk 
een ftmenftelling met er • ons erts (vei^lijk yzer en erts) ; 
en derhalve bergmetaal beteekenende , zijnde kaf of kof 
in de oude talen berg^ 200 als ook de kaukazus daarvan 
genoemd is , Arab. i£^ (*^/) » en ook kop (Hoogd. 
kopf) by ons top en hoogte. Dat die naam 1)yzoinder aan 
't koper is geëigend, iis niet vreemd als men aanmerkt 
dat het oudtijds het algemeenst en eerst bekende metaal 
was. Of koopen van koper zij af te leiden , als vergelden 
van gelden , laat ik daar. 

KOPERROOD. Oplosfmg van koper of ijzer tot een kalk- 
achtige roest, van 't Italiaanfche cuparofa^ dat verbeten 
koper is. O. als delf- of metaalftof. § 48. 

KOPIE of KOPY, affchrift, en by uitbreiding der bctee- 
kenis , namaakfel. 't Is het Latijnfche woord copia. Het 
copiam factre van een gefchrift gefchiedde in de midden- 
eeuwen door middel van affchriften te geven , en wdlicht 
dat men in de /. i. $ i f. de edendo^ voor copiatn de* 
foriiendi , gelezen heeft defcribendo. — V. als 't Lat. $ 100- 
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KOPPEL^ O. Zekerlijk 5 als verkort van gekoppcl. §51. 
Aadcrs V. als in het Latijn, het geen copula zegt. Men 
leest ook cuppla canum in de oude Capitularla , doch het 
geen daar het Duitfche verlatijnschte (niet het echt Latijn- 
fche woord) voorftelt. J 100. Het Fransch maakt zijn 
couple V. en M. — Ete famenhai^ met het Hebr. bSD, 

.. dubbel of paar , toont zich gereedelp. De grond ligt in 
in het Thema co^ als omvatting* 

KOPPER 5 dat is, koppenzetter (in 't Hoogd. bader) ^ Mé 
§ 28 en 55. Dezen waren tevens de hair- en baardfcheer- 
ders van vroeger tijd ; en naar hen is de koppermaandag 
genoemd, die hun feestdag was, en waarover men van 
voor eene eeuw zoo lang en vrij hevig getwist heefté 
Zie hier de oplosfing van dat jaipmerlijke gefchilpunt, te 
weten : wat de Boekdrukkers knechts en jongens met den 
Koppermaandag gemeen hebben? 

Oudtijds was by ons het koppen (yentoufes zetten) zeer 
. algemeen , en ieder liet zich dit ten minfte eens 's maands 
doen, fommigen drokker. Dit bedoelt Cats als hy zegt: 
In het jaar eens bloed gelaten ^ 
In de maand eens in het bad. 
Dat is: Eens ^s jaars adergelaun^ en eens ter maand 
KOPPEN gbzet; want dit koppen of koppen zetten had 
plaats by 't baden , en werd verricht door de Barbiers , 
die daarom ook nog lang Baders hieten , waarvan de 
fpreekwijs in Duitschland: einen zum Bader fchikken ^ voor 
iemand een gat in den kop jlaan; wier winkel daarvan ook 
in Duitschland nog eine Badftube (dat is , badftoof) heet. 
De Vrouwen lieten zich 't zelfde doen door Kopfters , die 
daartoe ook wel badftoven hadden , en den naam droegen 
van met eeoen koppelaarfters te zijn , 't geen juist geene 
bloote Woordfpeling was. 

Men hield niets zoo gezond te 2ijn ^ en het was. by 
die lieden eene daaglijkfche nering, terwql men. daar ook 
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eeDvoiidlg of zweeten of de warmte genieten kwam , en 
altijd gezdfchap vond; 't geen zich onderling of met de 
piaatjens en nieuwstijdingen van de koppers of baders on- 
derhield , en waar ook het eerst de zoogenoemde borrels 
werden ingevoerd (zie borrel.') Maar gelijk de oude Al- 
manakken eenige dagen aanwijzen, waarop de Aftrologie 
verbood bloed te laten , waren dan de badftoven gefloten , 
en de Koppers hadden vierdag. Inzonderheid wilde men 
niet dat. het jaar met bloedflx)rten beginnen zou, en dus 
hadden de koppers en kopfters of koppertjens op den Maan- 
dag na dertiendag of drie Koningen , hun feest , als zijn- 
de die Maandag toen 't b^in van het werkjaar. Toen 

* de nieuwjaarsdag verzet werd , bleef echter het bygeloof 
w^ens het koppen op dien Maandag. £n dus bleef hy 
koppertjens vierdag of yacantie , ook bleven zy dan hun 
Nieuwjaarwenfchen doen. En hiervan begonnen dan ook 
de Hoven van Juftitie hunne zittingen , nog in m^nen tijd. 
Maar waarom wenfchen de Boekdrukkers jongens dan 
ook nieuwjaar op dien dag? Zy traden in de plaats der 
vroegere boekfchrijvers , librarii , en hadden van ouds de 
naauwfte betrekking tot de kop- of badftoven , want daar 
plachten zy , voor de badenden en de niet badende ledig- 

' gangers , hun liedtjens en Romances voor te lezen en te 
debiteeren , en de badftoof was meer gezocht en in trek , 
naar mate men daar amufante voorlezingen hoorde 'en 
opdeed. 

KOPPLET. Het Franfche couplet. O. door den uitgang. 

S ICO. 

KORAAL , O. als 't Latijnfche corallum , (veellicht verwant 
met corolla)^ voor de ftoffe-zelve. S 48. Voor koralen 
bolletjen in een halsfnoer , meest kraal gezegd , V. even 
als pareL % 57. Als zeeplant desgelijks V. § 57. — 
Als choraal (beter chooraal^ zoo men 't thands begrijpt) , 

.. van choraules ^ M. § 55. 

KO- 
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KORAN, M. Zie alkoran. De tegenwoordige Gfieken 
maken daar xoipdwo» van. 

KORBEEL , zie karbeel. 

KÖRDEGAARD of KORTEGAARD. Verbastering van 
het Franfche corps de garde ^ en als dit, M. § 100. 

KORDEWAGEN. Oudtijds een kruiwagen , zijnde 't ver- 
basterd uit krodewagen. Kroden of kroten is 't zelfde met 
kruien en kroten. En hiervan het Hoogduitfche krote 
voor een padde. M. § 39-. 

KORDON. By ons in gebruik uit het Fransch , voor het 
'lint van een Ridderorde. O. als lint ^ en ook door de 
vorming van 't woord als augmentatief. — Als krijgs- 
woord, voor eene om- of affluitende linie van krijgs- 
volk, desgelijks. § 57. 

KORDUAAN, als leder, waarnaar de fchoenmaker in 't 
Fransch cordonnier heet , dat uit corduanier verbasterd 
is ; O. S 57. Dat het woord van de ftad Cordua is , 
waar de Mooren fabryken van hun voortreflrjk leer ves^- 
tigden, ziet een ieder. 

KOREN, O. als collectivum. § 49. Maar 

KOREN , als korrel of korn^N. % 99. 
. KORENT , gedroogde bezie , een foort van aalbes (welke 
in Engeland dus ook currents genoemd worden). V. als 
hezie of vrucht , en als korn of kern , waarvan zy den 
naam ontleenen. S 57. De verkeerde plaatfing van den 
accent heeft het woord van de ftad Korinthen doen aflei- 
den , en in 't Latijn door uva Corinthiaca vertalen. 

KORF zou M. zijn, aangemerkt als 't Latijnfche corbis. 
% IOC. — Maar als prjeteritum van ik kerf^ ik korf^ is 
het V. S 36. Zoo dat het woord wel eenigzins twijfel- 
achtig is , doch eigenlijk voor V. aan te nemen. — Korf 
is eigenlijk de afgefneden teen of rietfcheut , waar de mand 
uit gevlochten wordt , en by overdracht , de mand. Ker- 
ven is rijden. — Hét harde Hoogduitsch gebruikt zijn 
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kerb in het mannelijke , ook voor ons blaawwc fchten , 
waarvoor oiize voorouderlijke tijd cm bhstn hocdtjen plach 
te zeggen. Ook het Deensch zegt kurb daarvoor. Han 
fik kurb en ; Hoogd. Er btkam tin korb; Hy liep een 
blaauwtjen. — Ein korb gebcn is inderdaad het zelfde als 
by ons iemand den zak gtyen. Zie zak. Elders heb ik 
deze uitdrukkingen verklaard. 

KORHOEN, O. als hóen^ % 39. 

KORIANDER , O. voor 't zaad , V. voor de plant , % 57. 

KORK of KURK, V. Eigöilijk /^Aöri, en daarmede, als 

. ook met het Latijnfche cortex , en ook met corium , ver- 
want. Het is oorfpronklijk een adjectief. § 33. Als flof 
O. J 48. — Wordt er jlop onder Verftaan (kurken ftop), 
of neemt men 't als de wortel van 't verbum kurken , zoo 
is het natuurlijker wijze M. J 28. Belachlijk genoeg leidt 
Junius 't af van xopxopvyi^ , 't gerommel in de buik. Hy 
heeft meer zulke vreemdigheden op Willeramus bygebracht. 

KORL, zie korrel. 

KORMORANT. Engelfche naam , uit het Ital. corvo ma- 
rino verbasterd , en op den duiker toegepast. M. § %t. 

KORN, V. S 99. Zvtkcrn. 

KORNALIJN. M. als de fteen, O. als de ftof befchouwd. 

1 48 , 57- 
KORNEL , verbastering van kolonel^ w^aarvoor men ook 

koron/el plach te zeggen. M. § 55. 
KORNET voor krijgshoofd ^ M. door toepasfing, § 57; 

doch het woord is njet te min V. zynde 't Italiaanfche 

cornetta , ftandaart van TÏuitery. Schoon het eigenlijk hoorn 

of trompei uitdrukt , en als zoodanig M. zijn zou. 
KORNIS in de Bouwkunst, is 't oude Latijnfche coronis^ 

in 't Italiaansch cornice^ en waarvoor wy in goed Hol- 

landsch de kroonlijst zeggen. V. % loo. 
Doch een ander woord is karnis , of eigenlgk karnis- 

fifig^y (als de Timmerlieden 't noemen,) het geen door 

over- 
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overeenkomst van klank daar wel meê verward wordt. 
Dit is eigenlijk van ouds gadrcrUs , gelijk men 't ook nog 
een vergadring noemt. Het is de famenloop en vereeni- 
ging der leden van de lijst eens uitileks met die der lijst 
van den vlakken muur. 

KORNOELIE of KORNOELJE. M. als boom , doch voor 
de -bezie V. § s7* 

KORNUIT , verbastering , 't zij van 't oude kofiroot , dat 
van camcrato is (zie kameraad) ; 't zij van kcurnoot , dat 
focius , asfocié in 't Latijn en Fransch is , doch in den 
oorfprong mede-ftemgerechtigde in een Volks- of Staats- 
vergadering. Keurnoot en ev'enkme^ fchoon geene vol- 
ftrekte fynonyma, beteekenen dus beide 't geen het oud 
Fransch pair noemde, waarvoor onze Ouden echter een- 
voudig genoot zeiden. M. § 55. 

KORREL, M. ten zij als korreling ^ yzxi korrelen ^ wanneer 
men het ook V. zou kunnen nemen. S dS, $ 67. 

KORSELET en 

KORSET (niet korchet of korsjet , als men fpreekt) , bei- 
de , verkleinende woorden van kors of keurs (dat is 't 
Franfche corps) , en dus lij f jen , O. § loc. 

KORST , V. S 75 en volgg. en Aanteek. eeee. 

KORT (zemelen, coUectivè genomen). O. % 49. Het kort 
is de zemelen , en een kort laat zich niet zeggen. Het 
woord is verwant met het Latijnfche cortex , ons fchorsch , 
't geen wel een derivatief van dit verouderde woord zijn 
kon. — Het heeft dus niets gemeen met het adjectivum 
kort , waarvan het III Deel mijner Nieuwe T. en D. Ver- 
fcheidenh. — Berkhey (Nagel. Ged.): 

Levert u de Bakker brood ^ 

Let op ^t KORT. 

Bladz. 75. Ook gebruikt hy 't elders. 
KORTAADJE , zie courtage. 

KORTELAS, M, .J5 100. 't Italiaanfche coltelazzo^ ver- 
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. grootende uitgang van coltcllo^ van 't Latijnfche culter^ 
't Fnmfche coutel ai couteau. Schoon 't Franfche cout&- 
las wel van lacc kon zijn. Zie koctellas en yeter. Het 
kon echter desgelijks uit het Deensch afgeleid worden 
met het volgende. 

KORT-JAN Cby verbastering). Het woord is kordtjtn , di- 
minutivum van 't Deenfche woord kaard of kaarde (met 
de Duitfche lange a , die in de uitfpraak naar o trekt) ^ 
't geen zwaard beteekent ; en het is by de Zeelieden met 
meer Noordfche woorden overgenomen, en op de gordel- 
en zakmesfen onzer voorvaderen, als kleine zwaarden , 
toegepast. O. % 45. — Ook de naam van het zwaard van 
Ogier den Deen , in de Ridderromans , courtain by de 
Franfchen , is hier van. 

KORTOU, voor fiuk gefchuts. Zie kartouw. — Doch als 
verbloemde uitdrukking voor een borrclflesjen is 't van 
het evengemelde kordtjm verbasterd , in den zin van zak' 
mes ^ om dat men" 't in den mes-zak (den dijzak) , en dus 
in de plaats van zijn mes, droeg. 

KORTSWIJL , M. S 39. Eigenlijk is het woord kortwijl^ 
dat is tijdkorting. 

KORVE'T 5 O* waar er fchip onder verftaan wordt. § 57. 
In zich-zelfs mocht het V. zijn als in 't Fransch, waar 
uit het overgenomen is , dat corvette , van korf zegt. In 
het oud Latijn was ook Corbita bekend , fchoon op een 
ander foort van fchip toegepast. Te weten: van de oud- 
tijdfche mastkorf^ waar voor nu de mars in de plaats is. 
Zie fchip , en § 100. 

KOSSEM , M. % 84. JEigenlijk echter zou het woord het 
zelfde met kusfing en kusfen zijn. 5 85, 't Werd als een 
yet'kusfch befchouwd , en past eigenlijk op het rund , fchoon 
men het ook wel (by overdracht) van eens menfchen on- 
derkin plach te gebruiken. — Kozen is eigenlijk zacht 
ilreelen, en wel onder de kin. — ^^ Sommigen wilden 't 
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tot het Franfche gozier t'huis brengen en tot het ItaL 
gozzo^ 't geen eigenlijk is wat wy den krop noemen. 

KOST, by de Ouden M. als wortel van kosten (§ a8), 
dat is , het Latijnfche conflare. Dtn kost leggen 'aan ietSy 
zeiden zy. 

KOST , bereide fpyze , V. van ko-en ('t zij als tot zich 
nemen , innen , 't zij als koken) , S 75 ^ volgg. Ver- 
gelijk kokinje. 

KOSTE (befteding , uitgave) , V. in 't Gebruik , en als 
Hollandsch , doch M. als 't Italiaanfche costo , in 't Fr. 
coüt by famentrekking , en zoo nemen 't de Ouden. Zie 
Huydecopers Proeve II. D. bladz. 250. Aanteek. «, en 
zijn Melis Stoke VIII , v. 584 en volgg. Ook zeggen 
wy dus nog ten koste. Zie voorts Alewyn, Maatfchappy 
van Neder L Letterkunde VIL D. bl. 339. Echter, als 
prsetèritum van een vroeger werkwoord , naamlijk ko^n 
(innen) , met ^ kooppen , kampen , capere^ enz. verwant , 
en waarvan ook kost voor fpyze (die men tot zich* 
neemt) is , is koste voor impenfa , zekerlijk als V. 
niet te wraken. S 36 , 75 , en volgg. Vooral , daar 
onze Ouden in dezen uitgang niet vrij van den invloed 
van het Hoogduitsch waren ; 't geen van zeer vroeg reeds 
een geheel anderen grond van geflachteigening heeft aan- 
genomen. 

KOSTELIER was by onze Voorouders een man te voet 
met een foort van degen gewapend, dat coutilée hiet,van 
't Latijnfche culter , waarvan ook coutelas is.^M. § 100, 55. 

KOSTEN (enkelvoudig) , M. als 't Latijnfche cuftus der 
middeleeuwen , gaande de Latijnfche uitgang us by ons 
regelmatig in en over. (Dus Egypten^ Korinthen. Het 
zelfde is waar , van den uitgang urn , als Tarenten voor 
Tareraum.') Uit welk custus ook het ItaU costo is , en 
het coüt der Franfchen , wanneer zy zeggen : Ie coüt en 
fait per dr e Ie góüt. 
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KOSTER, dat i&, Latijnfche cuftos. M. § loo en § 55. 
In 't Engelsch is fexton uit het vroegere facriftan , in 't 
Fransch , mdrguillier , uit het oude matricularius , faam- 
getrokken* 

KOT 5 y . even als keet , dat het zelfde woord, is. Zie 
Maerlant Sp. Hifi. lU. D. de.Aanteek. bladz. i6. Maar 
in het Gebruik is *t ook O. — Het Engelsch zegt ook 
cot ^ en verlengt het tot cotage. Zit ook hut. 

KOTE , zie koot. 

KOTE , als vuiligheid , zie keutcU 

KOTTER. V. door toepasfing als vaartuig. § 57. Het 
woord fchijnt een adjectief van kot. Zie kof. — Alhoe- 
wel het ?ijn kon , dat het oorfpronklijk Engelsch ware , 
en eenvoudig kiel beteekende , van het Eng. coat , ©ver- 
kleed. Doch de Eiigelfchen fchryven het cutter^ 't geen 
van to cut zou fchijnen, en dus dooffmjder ^ doorkruis- 
fer der zee, of affnijder van de koopvaarders, aan te duiden. 

KOU of KOUW, voor kooi ^ V. als zijnde ko-e. % 67. 
Van ko-en, bevatten; of het zelfde veellicht met kof. 
ZAe kof. 

KOUDE,, V. als eigenlijk adjectief. S 33, 95. 

KOURANT , zie op de C. 

KOUS , welke ook de ware afleiding en eerfte beteekenis 
van het woord zij , (waarvan Aanteek. cccc , en mijne 
Aanmerk, op den Muis- en Kikvorschkryg.^ V. gelijk de 
uitgang fchijnt meê te brengen. § 80. Onze Ouden fchre- 
ven couce. De kous in het Fransch chausfe^ famenhan- 
gende met het Lat. calceus en Italiaanfche calze was een- 
maal een volkomen bekleeding van 't onderlijf, met den 
gordel verbonden j welke naderhand verdeeld werd , waar- 
uit by de Franfchen de benamingen van haut de chausfe 
en bas de chausfe. Onze tegenwoordige koufen noemden 
onze Voorvaders even zoo neder- of onderkoufen; en de 
broek , opperkoufen. Onder 't les bas van het tegenwoor- 
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dige Fransch is geen eigenlijk gezonde zin meer verbor- . 
gen 5 maar voorheen werd Ie bas collectivè gez^d , en 
de chausfe daaronder verftaan. De Italianen noemden onze 
tegenwoordige losfe koufen calze tagliate^ dat is afgefne- 
den koufen , en niets anders beteekent opk het Hoogduit- 
fche ftrumpfe. 

KOUT (gefprek), M. als wortel van het werkwoord kout- 
ten. S 28. V, als verbale van kallen 9 en dus eigenlijk 
kalte. % 36. 

KOUTER , O. door 't Gebruik. ZekerUjk , door toepas- 
fing van mes , of tuig , S 57 ; want het is het Latijnfche 
culter ^ mes, in oud Fransch coultre^ en in Chaucers 
Engelsch coulter* 

KOVEL , zie keuvel en kocheh De Bast in zijne Recherches 
Vol. I. p. 31., merkt op, dat het Latijnfche bardocucul- 
lus nog in Brabant baardkovel heet. Het oude Hoog- 
duitsch zei kogel en verbindt het met hoed. Om een eed 
te doen, moet men blootshoofds zijn; dit wordt bevolen 
met de woorden finen huedt und kogel aff doin. Veellicht 
was 't een foort van kalot dien men onder den hoed 
dro^ , en waarvoor de pruik in de plaats gekomen is , 
en die , ook na de invoering der pruiken , nog lang de 
dracht onzer Predikanten bleef. 

KOVENANT , overeenkomst. Een Fransch woord. O. als 
'Verdrag. % 57. 

KOZAK. , piekenier , of lansvocrer , of fpietfer , van het in 
de Lingua Franca van 't Ooften bekende jen ook Italiaan- 
fche cozzo en cozzare , ftoot en ftooten , en van daar ook 
in algemeener zin, vechter en vechten; waaruit het ver- 
grovende cozaccio of cozzaccio , dat dus plompe fpietfer 
beteekent. M. $ 55. 

KOZIJN, 't Franfche coufin üit het Ital. cugim , 't geen 
éen famentrekking van 't flecbt Latijnfche cognattnus , van 
! cognatus is. M. $ 55. 

Doch 
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Doch voor Gcfelfchaftcr , als de Duitfchers fpreken , is 
het van kozen , waarvan kozelm (nu zeggen wy keuzelen) , 
en het is dus het zelfde als ons kozelaar , keuzelaar* 

KRAAG of KRAGE, eigenlijk de hals^ V. Het Gebruik 
verdeelt zich tusfchen het M. en meer eigenaartige V. 

KRAAI 5 M. als vogel , § 57 , en ook als wortel van kraai- 
en. % 28. Hoewel onze Ouden , den vogel kraie 'noe- 
mende, daar het V. geflacht aan toeëigenden, het geen 
men volgen mag. § 67. 

KRAAK , foort van vaartuig , van 't Spaanfche caraca , uit 
het Italiaanfche caracca^ vracht- of lastfchip. V. § 100. 
Doch dat 

KRAAK , als wortelnaaniwoord van kraken , M, is , ver- 
ftaat zich. $ 28. Men nam het oudtijds ook voor den 
kram waar een deurhengfel op draait; waarvan de oude 
uitdrukking: op hem craect het al te maal ^ d. i. draait 
het ^ koomt het aan. 

KRAAL (of oudtijds ook GRAAL) , als bolletjen van een 
geregen hals- of ander fnoer , V. Zie koraal , waarvan 
het veelal een famentrekking fchijnt, even als men krol 
van corolla voor 't tegenwoordige krul plach te zeggen, 
't geen inzonderheid voor de lonifche yoluta aangenomen 
was. — Doch van ouds werd het algemeen gebruikt om 
ronden kring of ronde gedaante te beteekenen, als de 
Kralen der Kaffers of Hottentotten , dat is, hunne ronde 
dorpsomhuizing , en in vroeger tijd de ronde tafel , ^of 
disch, of fchotel (of wat het geweest mag zijn) van Ko- 
ning Arthur ; en dit , M. als de uitgang met zich brengt. 
S 28. Ook in 't Fransch zei men Ie Roman du Gral. 
De Ridderfchap van den Graal is door vele oude fchrif- 
. ten en Romans in 't Ooften en 't Noorden bekend. Ook 
de beroemde Elius of Helias van Grail (zekerlijk de zelfde 
perfoon met den Lohengrin) is daarvan benoemd , en 
kwalijk heeft de onwetendheid daar Helias van Graien 
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uit gemaakt.. Men zie van dit Graal op *t woord paarl 
of parel. 

Graal beteekende oudtijds ook beker ^ en van daar is 
de gemeenfchap des Heiligen Graals , welke naar die van 
den Egyptifchen Hermesbeker gebootst fchljnt te zijn. 
KRAAM. Eigenlijk geraame^ en dus V. § 88 , of , (en 
dus in vroeger tijd,) O. § 87. Het is ge^raam genoemd, 
^als uit latten beftaande, flechts met doek beliangen. Zie 
raam. En dus is ook het kraambed^ een lattenbed; dat 
is , een bed met latwerk rondom , waar men doekbekleed- 
fels of gordijnen aan of over hangt; 't zelfde dat men 
een lit de camp of veldbed^ nu by verbastering . ledikant 
noemt. Zoodanig een veldbed ^^ of overdekt bed, werd 
voor de zwangere vrouw toegericht , om in te verlosfen : 
anders fliep men in krebben zonder behangfel of latwerk. 
Dat men zegt in de kraam bevallen van een zoon of doch'- 
ter , is goed , maar bevallen behoort niet tot kraam , 
maar tot het kind. Het kind bevalt de moeder in het 
kraambed ; maar de moeder bevalt niet. Zy koomt , ligt , 
of 'valt in de kraam , en wordt daar van V kind bevallen , 
dat is, overvallen^ verrast j verblijd, begelukt als men 
op zijn Hoogduitfchersch zou zeggen. Desgelijks zeiden 
onze vroeger Ouden niet , de vroww misviel ; maar haar 
misviel van eencn kinde. — In den zin van kinderbaring 
(als , by voorbeeld , zy had een moeilijken kraam , of 
by haar derden kraam, ^ neemt men 't.M. als wortelfylbe 
van 't verbum neutrum kramen. Zit miskraam. Dat men 
't oudtijds p. nam , was het zij als collectief, het zij als 
kenbare contractie van geraam; doch het is geen verbale 
en volgt dus den regel van § 51 niet, maar § 88. 

In de kraam , niet in kraam , zegt men als Huydeco- 
per opteekem. Het is zoo, men zegt de kraam, als by 
uitftek de kinderkraam of het kinderledikant beteekenen- 
de. Maar Vondel om het in kraam gevallen te gispen , 
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is te veel* Immers zegt men in bed 2onder 't artykel, 
en dit kraam is bed. She is brought to bed zegt het 
Engelscb. 

KRAAN 5 V. S 99 ; doch als vogel ^ naar de algemeene re- 
gelmaat en toepasfing , M. § 57. Als het mrktuig , naar 
de bals van den vogel genoemd , V. Als tap , desge- 
lijks. Men zie de Etymologie van dit woord in den laat- 
ften zin genomen , by de Kamer in Liefde bloeiende. Le- 
ly veld leidde 't in een . HS van hem niet onaartig af van 
het Griekfche «pifwi (fontein) , 't geen te meer voor zich 
heeft , om dat men een befloten- waterbus van fteen of 
blik , met eeti kraan voorzien , ook een fonteintjen noemt. 
In Duitscbland zegt men in dezen zin , haan^ in het £n- 
gelsch ook cock ; op gelijke wijs als wy by ons ook haan 
zeggen van alle vergulde torenfpitsteekens. Namelijk : om 
dat men daar oudtijds de gedaante van een haan aan gaf, 
en naderhand door den naam de zaak-zelve, en niet meer 
de gedaante verftond. 

KRAAU W , voor fchurft , M. als wortelwoord van krau- 
wen^ dat het zelfde woord met krabben is. § a8^ 

KRAAUWEL of KRAUWEL , als werktuig tot kraaw- 
wen of krauwen (anders krabberi)^ M. § 28. En zoo ook 
als uitwerking van kraauwen^ in den zin wza jeuken. — 
Voor de fchurft zegt men ook het kraauwel wel in het 
O. verftaande daarby het ongemak. % 57. 

KRAB of KRABBE , 't zij het gebruikt wordt voor fcha- 
vende kwetfmg met een fpits» het zij voor den fchaal- 
visch dus genoemd , V. als krabbing ; doch krab als wor- 
tel van krabben , of krauwen^ dat is, met nagels of lange 
poten, het zij op den grond of waarover 't ook zijn mag, 
fohrabben^ en in dezen zin ook kruipen. M. § 67, 28. 
Zie ook eb. In 't Ooften noemt men akreb <tf ekreb 
(w^) d^ fchorpioeo , en geeft . dezen naam ook aan 
den wijzer van een uurwerk. 
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KRABBEL , als wortelfylbe van krabbelen. M. § 28 . 

KRACHT , V. als voorleden tijd van geragen^ fiiamgetrok- 
ken tot kragen. § 36. Ragen is reken en rekken^ «d- 
ftrekken , enz* Een zeer vruchtbaar werkwoord , om de 
w^Ioopigheid hier niet uit te bakh ; doch zie vracht , 
vraagt en rank. — 't Gr. upwro^,upeprê7u, bdioort hier ook toe. 

KRAK, M. als wortel van kraken. § a8. 

KRAKEEL 9 O. $ 99 9 van kraken , voor breken. Breken 
is ytjand worden. 

KRAKELING, hard gebak, oudtijds ook korst genaamd, 
gelijk het by de Latijnen ook Crvsta heet , en als dit , 
V. S 57 en 7 1 . Taerten , krakers (of krakelingen) y en 
koeken voegde men van ouds als lekkdmyen ten feescdage 
by een. 

KRAM, V. als faamgetrokken uit kroning ^ kramng^ grij- 
ping 9 omklemming. $ 85^ En dus 9 de meefte eengre- 
pige woorden op m. Oudttjds beteekende *t ook een een- 
voudigen fpijker of nagel. 

KRAMERIJ (kraam- of winkelwaren) , ^. % 69^ als zijnde 
derivaat van krameren , frequentatief van kramen 9 dat is 
een kraam uitftallen. Doch 

KRAMERIJ (waar men' te Leyden langs de ftraat meé roept) , 
is crimery van 't Franfche crime (m *t Latijn eremor^^ 
room 9 voorheen algemeen in ons Land« In 't Fransch 
zei moi ook crimerie. V* S ^9* 

KRAMP , V. prcteritum van ik krimp , ik kramp , na ik 
kromp. % 3-6» Het Spaansch heeft dit woord van ons 
overgenomen , maar zegt calamère , by verbastering.. 

KRANKTE9 V. S 33, 95. 

KRANS 9 V. 5 73» Kram:^ in 't manndijk geflacht, is 
't Hoogduitsch krants^ en verwerpü^k 9-<£f!Vb]^on in onze 
fiybelvertaling dus gebruikt wordende*: Het is. dgenlqk 
een vervrouwdijking van kram^^ als omgrijping. QEfdou- 
rage zegt het Fransch). 

KRAP, 
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KRAP, anders meekrap ^ een plant, en als zoodanig, V. 

KRAS , M. als wortel van kras f en* S a8. 

KRAT (van een wagen) , O. door 't Gebruik. Waarfchijn- 
lijk door er fchot onder te verdaan. § 57. 't Is 't. La- 
tijnfche cratis , en beteekent de horde waar men de wagen 
oudtijds van achteren mede floot , en van daar ook het 
loshangende achterfchot van een boeren wagen. Men ver- 
ftond .er echter oudtijds doorgaands het voorfte fluitbord 
door , en van daar op het krat zitten , hy Huygens en 
elders. 

Een geheel ander woord is kraat , waarvan de fpreek- 
wijze : Hy heeft kind noch kraat , uit dartelheid of uit 
onkunde in kind noch kraai verbasterd. Kraat is van 't 
Lat. cura^ en uit curatus voor curatura faamgetrokken, 
en beteekenende dus , ^t zij Voogdy van bejaarde of on- 
bejaarde weezen als men plach te zeggen. De fpreekwijs 
zegt dus : hy heeft voor eigen kind noch wees te zorgen. 
Dit woord is M. als het fubftantief curatus was. % 100. 

KRATS of KRATSE, V. § 73. Van kra-en^ d. i. krau- 
yfcn of krabben. 

KRAUWEL of KRx\WEL , van krawwen^ M. % a8. Doch 
voor de ziekte, waar men dien naam aan geeft, ook by 
toepasfing V; als ziekte is. § 57. 

KREB of KREBBE , anders krib , en kribbe , (bedding , 
dat is , diepte of uitholling waar iets in ligt ,) van 't oude 
graben , ons graven , als prasteritum , V. Doch als wor- 
tel van kr ebben , dat is , kreb maken , graven ; in welken 
zin men greb zegt , ook M. Zie greb. % .36 , 28. Men 
zegt ook wel kreb voor een dwarsdam , van de gedaante 
eener omgdi:eerde kreb. De overeenkomst met het Gr. 
en Lat. npd^fictrov en grabbatum loopt in 't oog. 

KREDENTIE {credentié) anders dr es f oir ^ trefoor^ enz. 
fchiktafel by de tafel waar aan men ter (maaltijd zit. An- 
ders aanrechtbank. Van gereeden. V. % 19. 

KRE- 
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KREDIET , zoo voor geloofwaardigheid , als in andere toe- 
pasfing , O. om 't Italiaanfche crcdito , dat participium 
is. S 5i» En even zoo 

KRÉDIT voor de credttzijde van iemands rekening in eens 
koopmans boek , gelijk debet voor de debetzijde. 

KREEFT (fchaalvisch) , V. als kreefte , van kretf adjectief 
(waarvan ook krepel of kreupel)^ kruipend, fchrappend. 
S 33 > 9S* -~ M. echter door toepasfing als visch ('t 
Franfche ecrevisfe is ons Neêrduitsch woord krevetfé). 
Het woord is van 't oude werkwoord kre:^en of kreevcn^ 
kruipen ; waarvan ook krevelen en kriewelen , als frequen- 
tativen , gelijk krabbelen , krauwelen , en krabbelen , van 
krabben en krauwen zijn. Dit kreven lees ik nog by Ro- 
denburg in zijn Poeetens Borstweer bladz. 210 : 
„ Het luk zeer fpoedig rugwaerts kreeft." 
Maar 

KREEFT voor borstwapen , als kraag , waar het gemeen- 
fchap meê heeft, twijfelachtig, offchoon meest M. ge- 
vonden; Dus : Aenghedaen metten kreeft des geloof s en 
der liefde , efi met den helm des hopes der faligheyt (Efe- 
zen VI) ; gelijk men nog fprak en fchreef in de zeven- 
tiende eeuw. Even zoo by Vaemewijk bladz. ïoo, en 
elders. - Dit woord kreeft is zekerlijk door een verbas- 
tering, van ge-kraagte uit kraag. Men weet, dat het 
geheele pantfer naar de hals , en dus halsberg genoemd 
werd , en hieruit is het M. af te leiden. § 57. 't Is ook 
hiervan dat een boos wijf een kreeft plach genoemd te 
worden, 't Wil zeggen : die de halskraag of '/ pantfer 
draagt , het gene het zelfde is , als die voor Hoofdman 
fpeelt , want de gemeene Soldaten droegen die niet ; waar- 
van ook nog de zoogenoemde halskraag (nu een bloot 
veriierfel) het teeken eens Officiers is. 

Nog moet ik hier byvoegen , dat uit dit kreeft als een 

halskraag, het Franfche cravate (nu crayatte) voor ons 

II. I hah' 
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halsdas of bef '\i , door het Wendifche krayfddt , 't geen 
ook eenen kreeft {paneer) beteekent. 

KREEK of KREKE , V. als praeteritum van kraken , dat 
is , breken. % 36, Kreek is even als broke (nu broeK) van 
breken. Eigenlijk beteekent het een en ander den kilyiwi 
den plasch. 't Fransch heeft er crèche van gemaakt, oud- 
tgds krèke uitgefproken ; dat nu kreb beteekent. 

KREEKEL , nu gewoonlijk krekel gefchreven , fchoon het 
van zijn geluid 't geen men krieken heet , dus genoemd 
is 5 en daarvan ook kriek of kriekjen^ en in 't Fransch 
criquet ^ en in het Latijn cicada^ 't geen met k uitge- 

, fproken werd. M. door de vorming. $ a8. Van 't krie- 
ken , zijn geluid, 't Heet in het Engelsch cricket , en 
by ons ook van ouds kriekjen. 

KREET , M. van 't oude kreeten (nu krijten^ , als wortel. 
§28. V. als praeteritum van krijten. % 36. Vergelijk 
S 103. 

KREION , zie kraion of craion. 

KREITS , V. in zich-zelven naar den aart der Hollandfche 
taal , S 73 ; maar ons HoUandsch zegt eigenlijk , knjt ; 
en kreits is uit het Hoogduitsch overgenomen, met zijn 
geflacht, dat zich in die taal zeer veel naar de menigte 
van flotkonzonanten richt. Het M. is dus te verdedigen 
met S 100. Kwalijk is dit woord fomtijds verward met 
krets of krits , als hoogte of top , fastigtum. 

KRENG 5 V. doch in het Gebruik veelal O. oudtijds croen- 
ge^ van 't Franfche charogne. Italiaansch carogna. % 100. 

KRENT , of KRENTE (bezie) , door valfche toonzetting 
verbasterd uit korente van koren , korrel. V. door den 
uitgang. Men zie de Aanmerking achter mijn Muis- en 
Kikvorschkryg. — Zoo ook voor keutel^ doch in nog 
een anderen zin was het altijd O. als wordende er dan 
gat onder verftaan. § 57. 

KREP (anders ook wel KRIP) , 't Franfche crSpe. O- als 

(lof. 
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ftof, S 48. Het is van het Latijnfche mjp w , ktoes , dat 
is faamgekrompen , gekruld of verward ; beftaande de ei- 
genfchap dezes weeffels in de omkronkelingen van de dra- 
den der fchering of ketting, gelijk het genoemd wordt. 

KRES of KERS , een moeskruid. V, als plant. § 57. Zie 
kroos. De ikmenhang van dit woord met het Lat. crisptu 
loopt in het oog. 

KRETS , zie krits. 

KRETSE , kaarde. V. als dit. En zoo ook als 't voor 
krat/e genomen wordt. § 73. 

KREUK , M. als wortel van kreukeh of kroken. % a8 ; 
doch V. als vroeger adjectivum , waarvan dit verbum ge- 
maakt is, van het thema kro^ waarvan ook krol of krul^ 
enz. $ 33. — De Roman van Limborg heeft het woord 
M. in den zin van krul hairs. 

Ha f oude mi alle miin leuen fcaden (d. i. fpijten, grieven). 
Gave ie v een haer wt minen croke. 

KREUKEL , M. $ a8. 

KREVEL , M. als Wortel van krevelen , 't zelfde als kra- 
'welen. % 28. 

KRE WEL en KRIEWEL van krewelen of kriewelen , 't 
zelfde woord , M. § 28. 

KRIB, M. als, wortel van kribben , moeilijkheden in den 
weg leggen. J 28. V. als kribbe^ 't zelfde woord met 
krebbe , het zij in de beteekenis van grebbe , waarmee het 
één is , het zij als bak. — Als dam is het mannelijk , om 
dat er dit onder verdaan wordt, zijnde het volkomen 
woord als dan kribdam of krebdam , J 57 , van waar het 
overdrachtig voor hindernis genomen wordt , en het werk- 
woord kribben maakt. Zie kreb. 

KRIEK voor foort van kars (merife in 't Fransch) , V. als 
dit , het geen er onder verdaan wordt. S 57. — Voor 
kreekel^ als dit , M. als wortelfylbe van krieken. % 28. 

KRIEKEN, O. als zijnde een infinitivus. § 43. Krieken 
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is gloeien , rood worden. Het woord is gc^roo'igen van 
ge-r 00^ waarvan ook kroot koomt, maar de oo als 't oude 
eo uitgefproken , gelijk in meer wooi-den. Uit welke uit- 
ipraak ook gliezen en glimmen , licht (lumen) van & , en 
zoo ook 't Engelsch to believe^ ons gelooven is, en du» 
honderd woorden meer. Dus is een rietpeer ^ een roode 

. peer , en behoorde gefchreven te worden met d. Riedpeer. 
Men zei oudtijds ook de grieking van den dag. 

KRIEL, M. als wortel van krielen^ omranden. Als eigen- 
lijk keerel zijnde van 't verbum keeren , (luiten of bepa- 
len. S 28. Of liever als ge-rielen^ gelijk oudtijds gefchre* 
ven werd, gelijk thands ook grillen voor ge-rillen^ en 
vele andere meer. 

KRIEL voor KRIEUWEL. Zie krul. 

KRIEUWEL. M. § 28. Doch zie krewel en krul. 

KRIJG, M. J 28. als wortel van krijgen^ dat is', aangrij- 
pen. Of wel in den zin van krijen^ in 't Fransch crier^ 
fchreeuwen, waarin het by de Ouden ook, en wellicht 
oorfpronklijk , gebruikt werd , en als zoodanig dan ook 
V. als zijnde krij-ig of krij-ing^ van krij. S 33. 

KRIJT , voor delfftofFe , O. § 48. 't Zij om dat men er 
meê krijt , d. i. fchrapt , 't zij van het Latijnfche creta 
dus genoemd. 

KRIJT voor omperking, als gekrijt zijnde. In dezen zin 
zei men oudtijds ook inkrijt voor de ingewanden der 
borst. O. S 51. Men zei ook 'i warelds krijt voor bet 
wareldrond, 's warelds omtrek. By Hinlopen op Huy- 
clecopers Proeve X, 470, kan men de erger dan beefte- 
lijke domraigheden van Le Long en Alkemade omtrent dit 
woord opgeteekend vinden. Vergelijk kreits. — Hft woord 
is van gelijke afleiding met kring. De oorfprong des woords 
en zijn ware beteekenis is uitgedrukt in den Walewein. Deze 

. keerde naar een vcrflagene te rug, dien hy beloofd had ter aar- 
de te beftellen. Naby en in het gezicht van het lijk gekomen , 

:^o 
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iSö^beetti , eH bant .fijn peert 
An fine fchacht , cfi nam fijn zwaert , 
Efi BECRijTTER hcm mede in tfant^ 
Dat hem negheen Gods viant 
Ne machte ghenaken omme te deerne 
No weder in fpeh no in fcerne. 
Krijt wordt in *t byzonder voor ftrijdperk gebruikt, 
en de wijze van toerichting daarvan wordt naauwkeurig in 
den zelfden ouden Roman van Walewein uitgedrukt. Aldus : 
Den camp buten ander heiden 
Ghinc men dus dapperlike ghereiden^ 
Efi (laken in die aerde fiaen ; • 

Men deder corden ommegaen 
Datter niemen in [oude comen 
Dan die den camp hadde ghenomen. 
Alfi al ghereet was efi ghedaen , 
Doe fprac hem aen die coninc zaen : 
Here ridder e , alfl iou dinket ttjt , 
So vaert ende beit uwes ghefellen int crijt. 
Ie wane wel^ hi fal yarinc comen. 
'Mettien heefti fijn ors ghenomerCl^ 
En quam met ouermoedicheden 
Binnen in gont crijt ghereden. 
De ghefelle is hier de tegenkampioen. Dat yarinc ipoedig 
is , zal (vertrouw ik,) ieder Lezer verftaan. — Dat men 
. oudtijds ook de krijte gezegd hebbe , lost % 67 genoeg- 
zaam op. * * 
KRIM (De), V. als in 't Fransch Ia Crimée. S 100. De 
naam is in 't Ooften >^*, en mooglijk verwant met het 
Arab. ^1^* (kirar^ , vaste woonplaats^ in tegenftelling aan 
de zwervende Tartaren ; of veellicht waarfchijnlijker nog , 
van ^,^' (Jkerin^y famenhoudende , vast, verbonden, 
naamlijk met het Turkfche Rijk waar 't naby ligt , en in 
betrekking meê ftaat. 

I 3 KRING , 
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KRING, als eigenlijk kuriag ^ en dus rondte^ V. § 34. 

Als wortel van kringen^ dat is, ge-ringen^ M. % 28. 
KRINKEL 5 als verbale van kringen , en als wortel van 

krinkelen^ M. J 28. 

r 

KRIOEL, wortel van 't werkwoord krioelen en dus M. 
S 28, Dit krioelejn een verbastering van krielen of krie- 
•welen , ook krielen gezegd , dat eigenlijk ge-riën is en ver- 
want rillen. Zie ril ^ en rimpel. 

KRIP of KREP , in 't Fransch crépe , O. als fiof^ $ 4^- 
Van c rifpus ^ of van crifpare (Jtroezen^ 't geen ook het 
Hollandsch krifpen is , en het Fninfche crêper , fints lang als 
een pruikenmakers en faairkappers kunstwoord in gebruik. 

KRISTAL, O. voor de flof ^ uit het Latijn; doch M. als 
er jleen onder verftaan wordt , even als met diamant , ro- 
bijn^ enz. Ook M. wanneer het als wortelfylbe van *r/- 
jlallen , dat is , kriflal fchieten (criftallizeeren) gebruikt 
wordt. S 48 5 57. 

KRISTALLIJN , O. als Jlof^ en altijd fubftantivum by ons, 
en jl^f beteekenende , fchoon in 't Latijn adjectief. Waar- 
om men er kriftalhjnen als adjectief van maakt , even als 
krifiallen van kriftal. S 48. 

KRITS , top , fpits 5 als by Vondel , in Lucifer : 

In zijnen vollen krits omhoog ten toon gezeten. 
Doch het woord is noodwendig V. en 't gebruik daar- 
van in het M. is Hoog- en geen Nederduitsch. Men ver- 
gelijke Kiliaan op het woord. — Het kon wel verwant 
met bet Latijnfcbe crifla (kam) zijn. Zie kers. 

Veellicht is kristal (Gr. «ptyq-^AAo^) dat eigenlijk ijs is , 
van kristelen , uit dit krist of krits , als naald- of fpits- 
fchieten , waarin toch het kristallizeeren of bevriezen be- 
ftaat. Kritfelen is ook prikkelen, en zeker verwant met 
krijt. Zie krtjt. 

KRITS of KRIS (Maleitsch woord), in 't Oostindiaanfche , 
ponjaart^ V. § 57. 

KRITS , 
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KRITS , beter kreits. Zit kreits.^ 

KROCHT (hol , diepte , en dus ook kelder) , V. praeteri- 
tum van kragen 9 kruien en kruipen. S 39 9 9^« '^ Latijn 
heeft crypta , Gr. xpinrvi , zichtbaar een zelüe woord met 
het onze. 
KROEG , V. S 33- iïi ^ij^i oorfprong kruik ^ en bet zelfde 
woord daarmee , in 't Hoogduitsch krug , en van daar 
overgegaan tot de drinkhuizen^ waardeen kruik plach uit 
te hangen. — Het woord is oorfpronklijk adjectief, en 
beteekent in de eerde beteekenis het handvatfel van de 
kan (oudtijds ook kruk^ het geen tevens fteel en alle 
dwarshout is) » verwant met het oude ragen , uitfteken , 
en gerogen of ge^rugen , aanvatten , aanroeren , waarvan 
raken , roeken , enz. en het beteekent de kan door er dit 
woord-zelf onder te verftaan , even als flap ; liet een , 
naamlijk 9 is oor- oï ftulkan (cantharu^), het ander dek^ 
ftlkan. — Zie ook hans. 

KROES , het zelfde woord met kroeg of kruik , door het 
Franfche cruche , dat men kruke uitfprak toen ch^ k gold 
als in 't Italiaansch. Het Rusfisch (meen ik) zegt ook 
kroeschka (KPl^UlK^) voor kan oï kruik. Het Crieksch 
had ook , als een watervat , Kft^vbq. Dit woord is bui- 
ten alle bedenking V. Echter gebruikt men 't ook M. 
om dat men er beker onder verflaat. S 57 , S 33- — ^ie 
echter kroos. 

KROKODIL , M. van 't Latijnfche cracodilus. § 100. 

KROL , zie krul. 

KROL als verkorting van makrol^ fcheldwoord aan vrou- 
wen gegeven, welk makrol uit het Franfche maquerelle 
verbasterd is , en voor makelares in verboden minnenhan- 
del gebruikt wordt: én wellicht is dit Franfche woord 
uit ons makelaar. V. §28. 

KROMTE, V. S 33, 95. Van krom^ met kring ^ kruly 
krinkel en kronkel^ enz. van keer en. TAt kring. 

I 4 KRO- 
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KRONIJK , V. het Latgnfche chronica , hi^ria daaronder 
verftaan. S 57 en loo. Men zei voorheen ook kronykel 
(in 't Fransch croniclè) van het verkleinend Latijnfche 
chronicula. 

KRONKEL , als wortel van kronkelen , M. Gemaakt van 
het prseteritum van krinken , dat ik kronk in imperfecto 
heeft. J 28. 

KROOK, zie kreuk.^ 

KROON , V. als 't Latijnfche corona , en ons kruin , fchoon 
dit laatfte thands de beteekenis van top heeft aangenomen. 
5 99, IOC. — Oudtijds zei men ook 't kroontjen van '/ 
oog voor de iris; en de kroon van een hartebeest voor de 
hoornen. 

KROOS (eendgroen) , V. of O. als eigenlijk adjectivum , 
het zelfde met kroes of kroesch , en verwant met graauw , 
en 't Griekfche ypavq , fchuim , en oud wyf. — Kroos en 
kroes draagt de merken, van het zelfde woord te zqn. 
En zoo is kroes , in den zin van beker Cgelijk men 't ge- 
woon is te nemen) , niet het zelfde met cruche of kruik , 
dan voor zoo veel oudtijds de kruiken bekers of de be- 
kers 9 waar men uit dronk , de kruiken-zelve waren , waar- 
mee 't bier uit de open vaten of tonnen gefchept werd. 
Zie^Saxo Grammaticus van den Noordfchen Koning, die 
op een gastmaal dus by het fcheppen, in 't biervat ver- 
dronk. — Kroes is eigenlijk een by voeglijk woord kroesch , 
en.beteekent fchuimend; en van de fchuimbobbels is ook 
de benaming van kroesch hair , dat is , bobbelend hair , 
als ware 't in bobbels opfchuimende , ontleend. Het kroos 
beteekent dus flootfchuim , en de beker wordt , als fchui- 
mer , een kroesbsker genoemd , waarvan men het eigenlijke 
en zelfftandige woord beker onderdrukt, gelijk dit in dui- 
zend woorden plaats heeft. (Zie onze Korte fchets.^ Zoo 

is bekrozen voor dronken , dat is bèfchuimd ; en even zoo is 

« 

een kroeze of kroeskop een hoofd dat licht opbruischt. 

Het 
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Het Thema is groen , opwellen , waarvan ook groeien , 
gelijk welig (dat is , tierig , weigroeiend) van wellen is. — 
Dat echter *r«//A verwantfchap met kroes oï kroos heeft, 
toonen de kruihbladen^ die de groote kroosbladen zijn. 
Ook het woord kres of kers behoort hiertoe. Van dit 
kroos of kroes is ook 't werkwoord bekruizen , waarvan 
men bekroosd ^ en bekrozen zegt voor bemorst, en kroes 
hair voor dicht en als met vlokken in één krullend. 
KROOS voor een foort van pruim. V. als pruim , § 57. 
Doch het woord is eigenlijk kruispruim , en dus genoemd 
van het kruisfen van verfchillende foorten door inenting 
op elkander. 
KROOST. Naar J 77 en volgende, moet het naar 't ui- 
terlijk aanfchijn V. zijn, en is van gro-en^iVi \ Engelsch 
to grow^ by ons thands groeien: doch de Vlaamfche ver- 
menging van V. en O. mag het geflacht veranderd heb- 
ben. Echter het mag wel eigenlijk geproest zijn , dat is , 
opgerezen ^ opgekomen (geflacht); en dus als een partici- 
pium prseteritum van ro^en zijn aangemerkt. Hoe het 
zij 9 wy gebruiken het niet meer , dan als coUectivum , 
en dus is het O. § 49. -^ De beteekenis van gelaat of 
karakterzweem , door Huydecoper opgeteekend. Proeve l^ 
316 , is bloot overdrachtig , op geflacht of geflachtstrek 
toegepast. Dus ook by Cats, uit CatuUus Epithala^ . 
mium : 

— dat een aardig kint 
Syn Vader even foo geleek , 
Dat yemant die het maer bekeek , 
Terftont aen V Kroos en wefen fagh 
Wie dat de Vader wefen magh. 
Hooft misbruikt het woofd geweldig en zelfs onverftaan- 
baar, in de plaats door Lelyveld bygebracht. Echter 
fteunt die plaats op het wezendlljk gebruik van dien tqd. 
Zoo noemt Sam. van Hoogftraten in zijn Schilderkunst 
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de Phyfiognomica kroostkundc. Men.merke hier de ver- 
warring op tusfchen kroos exi kroost. Zie ook flag. 

KROOT (wortel) , als 't Italiaanfche carota , en 't Hoog- 
• duitfche karote^ V. — Zie Aanteekening cccc. Voor zang- 
fpeeltuig {crota^ is 't verouderd. 

KROOTS of KROOTSE ('t Franfche crosfc) , voor een 
Bisfchopsftaf. V. § loo. Zie krots. 

KROP, ala oorfpronklijk adjectivum/ Zoo voor bolrondte 
(als by ons in de teelgroente, oi in Duitscfaland voor 
luchtig gerezen gebak , kraV) , als voor de krop der vo- 
gelen, en by overdracht de kcd of ingang der maag (Jlo^ 
machus). § 33. Doch als wortel van kroppen^ waarvan 

^ wy verkroppen en opkroppen gebruiken , M. S a8. — 
Ons krop in den zak daartegen , is het meel dat als het 
laatfte van eenig maalfel in den mond van 4cn zak koomt , 
en O. als meel. $ 57. Voor een halve eeuw nam men 't 
woord voor den hals of het bovenfte van de borst, en 
onze Grootmoeders droegen kroplappen. Ook zei men 
het kropteen voor den Adamsappel of cartilago thyroïdea. 
In het Deensch komt krop met ons balg overeen. 

KROS of KROTS, Geeflelijke ftaf , 't Franfche crosfe^ V. 
Oudtijds by ons kromftaf. $100. Dit kros^ oï crosfe^ 
waarvan croche (haak) en voorts accrocher , (aanhaken , 
aanhechtoi ,) is eigenlijk 't zelfde woord met croix (kruis) , 
gelijk ook de oude Geeftelijke (laven oorfpronklijk een 
kruis droegen, eer, ten blijk van onderhoorigheid aan 
den Pausfelgken zetel , de gebogen of kromftaf (als 't ge- 
noemd werd) plaats greep. 

KROT , als HoUandsch woord , een verfchillaide uitfpraak 
van grut. — Doch uit het Fransch overgenomen , als 't 
cróte of crotte (dat thands fltjk , modder betèekent) , is 
het alles wat morfig en flijkerig is , en zoo , inzonderheid 
eene gemeene vuile hut. 't Franfche woord-zelf is oor- 
fpronklijk van 't Italiaanfche crofta , ons korst , en eigen- 
lijk 
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lijk omkorfting van flyk. O. § 100. Zie voorts grut en 
grutte. 

KROT voor flechte woning , eigenlijk *t Lat. cratis , is een 
teenen hut , en in *t gebruik , O. als contractie uit ge^ 
roedet , van roede voor teen. § 42 , 53. 

KROTE, vedel, V. — Ook als padde. Zie van dit woord 
de Aanteek. op myn Muis- en Kikyorschknjg , en voeg er 
by 5 dat de Franfchen hiervan oudtijds hun rote hadden , 
voor vedel ^ anders yielle by hen. Of liever, dat de rote 
by hen een byzonder foort onder die velerlei foorten 
was , als de eigenlijke yielle^ de gigue (onze geigé) , de 
yiolon , enz. Veelal echter vindt men de rote by de harp 
genoemd, b. v. 

Ou a la hafpe ou a la rote; 
Of by de fahère ('t pfalterioti) , dat ook een byzondere 
foort van harp was: als 

Et el faltere et en la rote. 
Zie Le Grand Fabl. I Deel, bl. 106, 304 en ook 56. — 
Bonifacius, Bisfchop van Mentz, zegt uitdrukkelijk: C/- 
tharizare in cithara , quam nos appellamus rotam , by den 
zelfden Le Grand bl. 57. De Engelfchen zeiden cr<ywd 
of cro'wth , en fommigen hunner Schrijveren maken onder- 
fchéid tusfchen crowd als a fpecies ofviolin^ en rote als 
'a fort of guit ar. Te onregt, wat den naam betreft: het 
eene woord is ons Nederduitfche, het andere 'tFranlbhe. 
Ook by Vinc. Fortunatus lezen wy 't als een Britsch 
fnarentuig : 

Romanus lyri , plaudit tibi Barbarus harpA , 
Gracus Achiliiac4 , crotta Brittanna canit. 
Die van Wallis noemen 't cr»th oï grwth^ en den.fpeler 
daarop crythor , in 't Engelsch , eronder. De Ieren zeg- 
gen eruit ^ een verfchillende uitfpraak van 't Wallifche, 
en noemen de harp clarfech. — De AcMlliaca is zeker- 
lijk de eigenlijke testudo^ of befpannen fchildpadfcbelp, x^^^ 

der 
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der Ouden. De Duitfchers zeiden ook rot e. Aartig is 
't geen men in den Tristan vindt van iemand die zich 
ten fpot had gefteld door van een tweegevecht, dat by 
eerst vorderde , af te (laan : 

Der arme Truhfaze was , 
Ir gige unde ir rote; 
Si triben in mit fpote 

Umbe und umhe als einen bal. vf. 1 1 364 en volgg. 
Hy was hun fpeeltuig. Zie ook den zelfden Tristan 
vf. 13123, en den Lohengrin, ft. 458. 

KR.UID, O. $ 41. Het woord is ge-ro-ed ^ dat is,^'^- 

' groeid. Van ro-en^ voortfpruiten. Het fijne onderfcheid 
in onze taal tusfchen plant en kruid yerdiende wel opge- 
merkt te worden. In 't meervoud plach men kruideren 
te zeggen, om verfchilljende foorten uit te drukken. 

KRUIDERIJ in alle beteekenisfen V. ^ 69. 

KRUIK , 't zelfde woord als kroeg; eigenlijk kruk , in den 
zin van handvatfel. Het is krukkan. Zit kroeg en kan. 

KRUIM, als gruma in 't Latijn, of als eigenlijk gru4ng^ 
verwant met gruis. V. § 100 en 85. Het (laat eigenlijk 
op het grove (kwalijk gemalen) roggen- of gemengd brood 
by onze Voorvaders , dat , niet wel famenhangende , licht 
kruimelde , terwijl de korst hard was en aan één hidd. 
Zie gruis en grut. 

KRUIMEL , fchoon als adjectief, of ab 't Latijöfche grw 
mula , in het V. gebruikt , echter inderdaad als HoUandsch 
fubftantief M. $ 100 en a8. 

KRUIN, V. S 99, 't Is keer ing ^ draaiing, van 't hoofd- 
hair , als het Latijnfche vertex van vertere. 

KRUIS , fchoon met het Latijiifche crux overeenkomende , 
volftrekt O. 't zij dat men er teeken ^ 't zij hout onder 

, verftaat. § 57, 

KRUIS (voor kroos') 9 zie kroos. 

KRÜISBEZIE , elders kroesbezie en kresfelbezie, V. als be- 
zie. 
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zie. S 39»* Het woord is kretsbezu; krcts is een kaar- 
de , en de ftruiken dezer plant werden tot het kaarden of 
kretfen der wol gebruikt, waarvan de benaming is. 

KRUIS EN MUNT (plantnaam) , verbastering van kruizc 
(oï kroeze) munte' of mente (mtnthe crifpata^ fcraufe 
mtinte by dg Duitfchers) , ter onderfcheiding van de an- 
dere foorten van menthe. V. als plant. % $?• Doch krms 
of munt is een kinderfpel , by de Romeinen capita aut 
navia genoemd. Zie Macrobius Satum. I. c. 7. 

KRUIT 5 voor korrel (als in buskruit) , inderdaad het zelf- 
de woord als krot , en grut. Zie grut. En dus ook voor 
fpecery: want kruit is eigenlijk de naam dien men den 
peper gaf, en die naderhand uitgebreid werd tot alle In- 
difche fpecien. O. als zijnde ge-rut. §51. Zie grut. 

KRUK 5 V. als 't Latijnfche crux. Men houdt het verwant 
met het Deenfche krog Chaak en hoek) , en het Franfche 
croc; doch te onrecht zou men het zoo verr* van huis 
willen zoeken, 't Is een adjectivum , kro^ig. Zie kromte. 
Ook in het Turksch heet een kruis ^U- Qiaak). 

KRUL , of KROL , zoo men plach te zeggen , V. van co- 
rolla^ 5 100, of wel, van ge-rollen. Maar het echt 
H'ollandfche krul is kriewel^ eri daaruit^ faamgetrokken , 
en dus M. als dit, § 28. Vergelijk kriel. — Kriewen^ 
waarvan kriewelen^ (anders kreven en krevelen^ nog over 
in kreyelkruid) , is het zelfde met krauwen en klaw^en. 
Zie Aanteek. e^ee. 

KUB of KUBBE , klein fuikjen , met kuf en kuip verwant. 
V. Vergelijk kof^ en ebbe. 

KUCH, M. als wortel van kuchen. % 28 Een ander 

woord is kich en beteekent kort-ademigheid (zs^m^i) ^ 
waarvan ons kikhalzen^ dat is van verlangen naar iets 
hijgen , ontleend is. 

KUDDE , V, als zijnde kudding , dat is , eigenlijk fokkery. 
S 67. Of wel , als kodde , dat is , ftaf , even gelijk een 

rot 
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rot krijgeren , een roede (een ftaf^ is. — Het kon echter 
het zelfde- woord met kooi zijn. Zoo lezen wy in oude 
HSS 5 een coye efi ten herde. Van 't oude kudde voor 
y arken ^ zie op bi^e. 
KUF , hol , Hechte hut , verwant met het oud Franfche 
gouffe. V. S loo. Veellicht is koffchip daarvan. Verge- 
lijk kof. 
KUIER^ M. als wortel van kuieren. $ a8. 't Werkwoord 
beteekent in zijn oorfpronk veedryven met de kuij of 
kodde , welk kui , of keu 't Franfche queue maakt , en het 
daarvan gevormde quenouille. Zie ook kuize. Het is in 
beteekenis eigenlijk heen en weer gaan (zoo als wandelen 
ook) , van het derivatief werkwoord kuien , welks frequen- 
tativum het is. 
KUIF 5 V. als kuive voor kuiving. $ 67 , dat is , bedekking. 
Als wortel van kuiven zou het M. zijn. % a8. Men plach 
ook kuifel te zeggen voor dit kuif. Kuiven of koven ('t 
Franfche couver ,) is bedekken , en maakt dus ook kover 
('t zelfde als kof er , doch M.) ; zoo als ook 't Engel- 
fche to cover , waarvan covre-chef (nu kerchief^ m hand- 
kerchief)^ 't Fransch couvrir , enz. 't Oude gover ^ voor 
kap , is eene verbastering van dit zelfde kover (to cover'). 
Htt Engelfche covrechief vindt men ook in de Trojaan- 
fche Oorlog die men gelooven mag van Maerlant te zijn , 
waar wimpel en coverkief famen gevoegd wordt. 

Die ioncf*n als he haer hoet 

Of haer mantel niet wale ftoct , 

Of wimpel of coverkief , — 

Die fpieghel dedet hem te verftane. 
vf« 614 van het Fragment. 
KUIKEN, 't zelfde met kieken, O. even als kind en met 
dit van éénen oorfprong. Van het Thema ku , als telen 
of broeien. [Let wel : In de Verhandeling ftaat bladz. 247 
een belachlijke drukfeil ten aanzien van dit woord en het 

Deen- 
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Deenlche kylling; naamlijk, koekjen ^ voor kuiken, <, 't 
geen reeds in den eerden Druk plaats had , en onopge* 
merkt gebleven was.] Hiervan 't oud Duitfche, Kelti- 
fche 5 en nu Jutfche en Franfche kok , coq ; of is dit veel- 
eer als foortnaam van 't gekakel der hoenderen ? 

KUIL , M, als k(hel ^ van ko^ holte. S jr8. De verwant- 
fchap met het Gr. «o7Ao«9 hol, loopt in 't oog. 

KUINDERT , M. door den uitgang. S a8. 't Woord is 
faamgetrokken uit koeiendrecht , en heeft dus niets ge- 
meen met het adj. kuin , voor fteil gebruikt , dat eige- 
lijk een bloot dialekt verfchil is van koen , ftout , en by 
Vondel veel voorkomt als in den Noach : Kuin in top ge- 
fteigerd. Men merke op , dat onze boerenmeiden de koe 
in haar wanfpraak kui noemen , en ze met dit woord van 
kui-kui by een roepen om ze te melken. Ën dat ons 
woord kuieren (voor wandelen) eigenlijk dit naloopen der 
koeien uitdrukt. 

KUIP 5 V. van ouds , als oorfpronklijk adjectief van 't zelf- 
de thema, en inderdaad 't zelfde woord als kop. % 33. 
Beide ook praeterita van /* kaap^ ik koep^ als ik draagt 
ik droeg ^ ik laad ^ ik loed^ ik vraagt ik vroege enz. en 
met het Latijnfche capio verwant, van het thema co^ 
holte. In 't Latijn cuppa. Het Turksch zegt «-^U (*^^), 
voor een v^/, kuip^ enz. 

KUIS, jonge koe^ V. en ook gebruikt voor 't voorhoofd 
der rundbeeften. 't Eerfte is een vervrouwelijking van 
kui (dat is , koe) , aLs foortnaam aangemerkt van beide 
geflachten. Gelijk ook ga'» of ka-w in het Perzisch , 't 
geen het zelfde woord is , ( ^l? ) , den os of fiier betee- 
kent. Het laatfte , van 't overoude kuizen , doodflaan , 
dollen, waarnaar dat voorhoofd ook wel de dol genoemd 
is. Maar in deze beteekenis behoorde het M. gebruikt 
te worden. S 55, 28. 

KUIS of KUIZE, oudtijds /èw/j , waarvan ook kuizen^ 

dol- 
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dollen ; ook kuile (Hoogduitsch keu Ie). Van kui of keu. 
Zit keu^ kol^ en kolf. Waarfchijnlijk ook verwant met 
het Perzisch J^ (Jkuschtan) , doodflaan , flachten. V. 

S 79. 

KUIT, V. De eerfte beteekenis is die van yischgrom^ 
fchijnbaar van het thema ku , telen. Doch men zei oud- 
tijds kitte en kijte , en men kon het dus ook tot kote , 
als uitwerpfel , t*huis brengen. De tweede is heup en dy\ 
en voorts het dik beneden de knieholte als thands. — In 
de laatfte beteekenis (hoezeer men by een Volksvooroor- 
deel een zware kuit als een teeken van mannen vrucht- 
baarheid plach aan te merken ,) kon het echter een zeer 
onderfcheiden oorfprong hebben, doch vergelijk verzen. % 79, 

KUITE , oude naam van het Bier , V, als adjectief, 't Is 

't Latijnfche cocta en Franfche cuite. (^La cuite zeiden 

zy.) S 100» 33- Men zei ook wel by verbastering, 

keite , onder welken naam de Goudfche Keite buiten 's lands 

« 

zeer beroemd plach te zijn. 
KUNDE , V. Van 't oude adjectief kun , oudtijds listig , 
ffluy^^ beteekenende. (§ 33, 95.) 

KUNDSCHAP , V. S 72. 

KUNNE , V. Oorfpronklijk adjectief , of participium kun- 
ning ^ of wellicht ku-en. Van het Thema ku^ telen. 
S 33 , 36. Het beteekent dus niets anders dan Geflacht , 
en zoo van ouds ook afkomst. Dus Melis Stoke, II B. vf. 77 : 

Des Hertogen Dieder ix dochter van Zasfen; 

Van edelen conne m gewasfen. 
En in den Rom. van Limborch, fol. 38: 

Ie 'woudfe ware van foe hoghen conne 

Datmen uwes hare gherne onne ; 

Want^ opdat ft edel 'ware^ 

En wetic niemen die ie yor hare 

Woude dat ghi ghetrout hadde. 
Opdat is indien >^ of mits. Onnen^ vergunnen. 

Eli 
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En even zoo in het Hoogduitsch , als b. v. ip Kon. Ro- 
ther^ vf. 4349 r 

Der Hz ouch fine kunne 
Daz to jmer Vorfien name hat ^ 
Die mie das dife wcreh ft at. 
Waar die wiele is , zoo lang als — . 

De verwantfchap met het Perz. kun (^j^), als bloed ^ 
loopt in 't oog. Het Deensch zegt kion voor geflacht. 
KUNST of KONST , V. van kunnen of konnen. % 75 en 

Aanteek* ww^ 
KURAS, 't Italiaanfche corazza, in 't Fiansch cuirasfe^ en 
als dit V. of (hoewei minder goed) O. % 100. Van 't 
Franfche cuir , 't Italiaanfche corio'^ leder. Oudtijds zei 
men ook curie voor 't kuras. 
KURBIS , als vrucht , dat er onder verdaan wordt. V. % 57. 
Doch het woord is uit het Hoogduitsch, en verbasterd 
van corbis , korf. Het HoUandfche woord is kawoerde. 
KURK , zie kork. 
KURKEMA , een geelmakende wortel , en als zoodanig , M. 

KUS , M. als wortel van kusfen , eigenlijk kisfen , (waarvan 
a kifs in het Engelsch , J dat is , 't zuizend klappen der 
lippen. §28. V. als kufe^ van het Thema ku. S 73, 
107. In welk laatfte geval het de mannelijke omhelzing 
in vollen zin is. Vergelijk Aanteek. rrr*. Het Perzisch 
zegt ^^^ (*/^0» het geen met het Franfche bouche ver- 
want is. 
KUSSEN , by onze Ouden kusfijn , gelijk nog in het Fransch 
cousfin. 't Is dus als een verkleinend woord van koets ^ 
enz. Waarvan de orde van afftamming elders ! De over* 
eenftemming met het Hebreeuwfche NDO ^kis/e') , dat is 
zeteJj toont ziqh-zelf. Het is derhalve O. § 45. Men 
zegt echter in fommige oorden de kusfen in 't Vr. Dan is 
't woord eigenlijk kusfing , en dit wellicht is van §us (£oes 

n. K of 
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of gans} om dat men 't met ganzenveêren vulde , die men 
eersttijds even zoo ter ligging op de rustbank fpreidde , als 
de losfe biezen op den vloer. Zie mijne Muizen- en 
Vorfchenftryd (Aant. bh 44). 

KUST, V. 't Is het Franscli cóie^ in 't Italiaansch cofta^ 
en beteekent rand. S 100 , 75. 

KÜT , gemeen onbefchaafd woord uit het Engelsch geno- 
men, gelijk men, uit fchaamte, dergelijke deelen in een 
vreemde taal noemde. Men nam er bet Vr. Lidwoord de 
voor aan ,- als beandwoordende aan het Engelfche the. 

KUUR , V. als 't Latijnfche cura , wanneer men 't als Me- 
dicijnsch kunstwoord gebruikt. S 100. En even zoo ge- 
bruikten onze Ouden 't voor kunftenary. — M. zls gril ^ 
en van 't Thema ko ^ eigenlijk dri/s^ als gloed ^ hitte. 
5 aS. Zie Aanteek. cccc. 

KWAAD , O. evoi als goed. % ^i. \ Is van 't thema kwj 
en beteekent uit den aart, afgewend^ gefchud o{ gefchokt ^ 
befchadigd ^ afgekeurd. 

KWAAK (beter kv^aK)^ 't zelfde i\s kwakkel voor brug ^ en 
door dezelfde toepasfing , V. § 57. 

KWAAL , V. als zijnde 't praeteritum van ik kv^el^ ik kwal; 
ook kwol. S 36. Even als halp en holp van helpen; en 
wan en won van winnen. 

•KWAAT (jjuaet') , anders kaat , werd oudtijds voor drek 
(jnerdd) genomen , en is , zekerlijk 't zelfde woord met 
koot waarvan keutel. V. Zie koot. 

KWAB of KWABBE , als kwabbing, V. $ 67. Of als ad- 
jectief van kwa. §33. Kwa-en is fchudden , verwant met 
het Latijnfche quatere en quasfare. Kwab werd foms by 
de Ouden met kwal verward. Onze Grootvaders noem- 
den daarvan de kikvorsch kwab^ (zie kwal en kwaljler.^ 
en van daar de naam kwah-aal^^ 'r zelfde alö puit-aal , 
om dat men meende dat deze foort van aal met de vorsch 
paarde. — Zie Kiliaan. — Echter is kwabbe ook de be- 

na- 
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naming van een anderen visch dien men ook govsk^ plach 
te noemen. Vergelijk voorts kwass. 
KWADRANT, 't Franfche quadrara , Lat. quadrans , vierde 
.van een cirkelrond. O. zoo wel als vierdedeel^ als als 
inftrument der fterre- of mskunsU 
KWAK, V. voor grap ^ */g«:A/ , als eigenlijk adjectief. J 33. 
Van kwaden j fchudden, en als zoodanig voor g^eUig 
lachen gebruikt. — Voor necrfmijting , als wortel van 
klakken , dat is , v^erpen , M. $ 28. Kwak was oudtijds 
ook tuher ^ en inzonderheid een kml^ waarvan knollen 
verkoopm voor kwakjens uitventen. 
KWAKKEL, M. als vogd^ en door de vorm. % 57 en 28 , 
, fchoon 't Italiaanfche quaglia zijnde, 't Is eigenlijk een ver- 
fcheidenheid van wachtel. Zie dit woord. Het Franfche caille 
en Engdfche quail zijn verbasteringen van 't Italiaan&he. 
KWAKKEL j, dgenlQk kwak- , dat is , werpbrug , M. door 
de vorming , doch ook V. $ a8. als brug , 't geen er on- 
der verdaan wordt. § 57. Het waren voorheen losfe brug- 
gen , die men na 't overgaan van het water wegtrok, 
omdraaide , of ophaalde , en die naam is gebleven. 
KWAKZALVER, eigenlijk kwabzalver^ die kwabben ^ ge- 
zwellen , fmeert ; iatrolipta. Uit befpotting fch^pit ipen 
daar kwakzalver van gemaakt te hebben, 't geen (als 
veelal plaats had) het echte allengs verdrong. J a8 , 55. 
KWALM , dat is, gewalm van gewalmen^ M. als 't ^en- 
- voudige walm , om dat men kwalmen voor walmen zei. — 

Ook voor modder. % %%• 

KWALSTER , M. en V. van kwal , 't zelfde als kwijl. 

5 28. V. naamlijk, als van kwallen^ door den uitgang 

S 73; en M. als wortelfylbe van kwal fleren^ % a8. 

KWANT, M. Voor man^ door toepasfing. § 55. Het 

- woord zou g&vent , dat is , gevriend , kunnen zijn , van 

-' ^tn 9 vriend, nog in *r Deensch gebruiklijk, en by ons 

• 'm "^enfum overig. Maar in 't Spaansch vinden wy quant a 

K 2 (dat 



148 KWA. 

(dat is, ons n/ant , handfchoe) voor een flecht vrouw- 
mensch gebruikt , en veellicht is het van hun overgeno- 
men , en algemeen toegepast , doch altijd met verachting. 
Zoo het echter *t oud Engelsch quaint of coim niet is ^ 
dat is , yrcemde , zonderlinge , ook in 't Fransch bekend ; 
of wel , gelijk Kiliaan aan de hand geeft , met k'wanfelen 
in verband ftaat, het geen hy niet gants onaannemelijk 
voor kanfelen (d. i. kans fpelen , en 't oude tuifchen , 
Hoogd. taufchen^ gehouden wil hebben , waar naar kwant 
in 't Lat. collufor zou zijn. Hoe het zij , het woord was 
by ons nooit vereerend. Het Ital. ganzo en ganza fchijnt 
het nog nader tot kans te brengen. -^ Met dat al , koa 
het wel van het oude Spaanfcbe quaiuia zijn, dat is, 
kwaliteit, waardigheid, die ieder Spanjaart naar ingebo* 
ren trotsheid zich toefchreef , en waardoor men by ons 
onder Filip den fchoone fpottenderwijze een quanüa begon 
te zeggen voor eiken onbekende van die hooghartige Na* 
tie , die men zich toen onderworpen waande en veracht- 
te ; even gelijk de Franfchen wel une Altesfe^ une £x- 
cellence , une Eminence zeggen om den geen die dien tijtel 
voert, te beteekenen. Welk laatfte my hoogstwaarfchij- 
nelijk voorkoomt. 

KWAREEL , pijl met vierkante fpits. M. als pijl. § 57. 
't Is het Franfche quarel , van quarré. 

KWARREL (met den accent op de eerde fylbe). Schijn* 
baar het zelfde woord als het quarrel of quarle der En- 
gelfchen , maar dat toch eigenlijk het Franfche querelk , 
van 't Lat. querela is. V. als dit , wanneer tóen 't als 
zoodanig gebruikt, § loc Doch eigenlijk is het, als 
Duitsch , voor een famentrekkuig van gewarrel te hou- 
den, en dus met den accent op de a uit te fpreken, en 
M. 28. Het beteekent ook van ouds niet zoo zeer ei- 
genlijke twist of gekijf; als wel gewar^ of (zoo als men 't 
ook uitdrukt,) gemaal oï. gedraai over iets. Zie iwern. 

KWART. 
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KWART. Het Franfche quaru O. als eigenlijk adjectief, 
waaronder wy deel verdaan, even als by ons vierde. J 41. 

KWARTEL, als vogels en door de vorming, M. § 57, 28. 

KWARTIER (vierdedeel) , O. als deel , 't geen er onder 
verdaan wordt. $ 57. 

KWARTIER voor Soldatemerblijf. Het is van 't Fran- 
fche chartre in den zin van kloofler ; want men lei ze 
gewoneiijk daar: en hiervan is de naam der Kartuizers^ 
Chartreux in het Fransch. — Chartrer hs gens was , de 
Soldaten inkwartieren, als men thands fpreekt. De zelfde 
verwarring van k ta ch heeft ook plaats in kaart , en 
quaarte , als men oudtijds voor fpeelkaart zei , en waar- 
over ik Wagenaar en Van Hasfelt twisten laat. — Men 
zou echter di£ quartier uit het Spaanfche quadra en quarto 
(vertrek) kunnen verklaren. O. als verblijf. % 57. 

KWARTIER in kwartier vragen (altijd kwalijk verklaard), 
is gevangenis vragen , en* dus , zich overgeven, 't Is 't 
Franfche quartier , dat bloote verbastering is van chartre , 
(clauftrum^^ dat tevens voor kloofier^ en alle andere op- 
fluiting gold , en waarvan chartier , cippier is ; zoo als 
ook 't Franfche chartreux (ons kartuizers') daarvan is. 
De Engelfchen fpraken by hun oorlogen in Frankrijk, hun 
quarter (kwartier) , en 't Franfche chartre , dat toen nog 
kartre was, eveneens uit, en verwarden die twee geheel 
onderfcheiden woorden ; en zoo zegt men nu nog quar- 
tier of kwartier , en meent te onrecht , dat dit het leven 
vragen of losgeld aanbieden is ; waarvoor men dan ook 
de valfche oplosfingen uitgedacht heeft , die bekend zijn. ' 

KWAST , V. door den uitgang , het zij voor vezelknoop of 
vezelfpat in het hout , het zij voor beftryk- of befpreng-^ 
tttig. S 75 9 ^^ volgg. Zie kwispeL -^ Het is van kwa , 
wortel van het werkwoord kwa-en , fchudden of [patten ; 
waarvan ook 't Lat. quatere^ en quasfarc Maar 

KWAST voor een kwintig mensch , M. door toepasfing. 

K 3 S 57. 
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$ 57* Men laite, dat dit kwast van kwa-en is, als on*" 
gezond of ziek zijn , waarvan kwaal. Kwintig is dus ook 
. kwalijk in 't hoofd. 

KWAST voor uitgerafeld kocrdeind^ hoedanig men als fie- 
raadje heeft ingevoerd, is een bloote toepasfing van den 
naam op zoodanig af- of aanhangfel, en die toepasfing 
ftrekt zich zelfs uit over het geheele koord , dat door dat 
aanhangfel beteekend wordt ; ais in de zoogenaamde bed- 
d^kwast , uitvinding van den Heiligen Hieronymus , in 
agne zwakheid. — V. als bo^en. 

KWE of KWEE , M. of V. naar men er , 't zij p^^ of 
appel ^ 't zij vrucht y onder verftaat. % 57* Het woord 
is een adjectief, en beteekent wrang. En inderdaad is 
het wortel van kweken 9 wringen; en waar 't op den zin 
des woords aankoomt, behoort dus het M. vóorgetrok- 

. ken. S 28. 

KWEEK , onkruid , V. als plant. % 57. 't Is in den grond 
een adjectivum kwe-ig , omwringende , en dus verftikfcen- 
de. Zie Huygens Korenbl. VI. B. bl. 312, en IX. B. 
bl. 539 van den 4to Druk. 

KWEEK voor jong gebroed gevogelte. M. als wortelfylbe 
van kwtkin. § a8. — Dus by den Fabehar: 
Den oycvaer flikt aes om voor den Quedc te fpouwen. 

KWEEN , in het Deensch qvinde , uit te fpreken als kwinne. 
't Keltisch zd cwens, cona^ cAsna en qtdna; van welk 
cona ons gonde is in de faamgefldde namen van Vrede- 
gonde^ Hillegondej en meerdere. — Dit woord kween is 
ontwijfelbaar V. welke dan ook de eigenlijke afleiding in 
ons HoUandsch zij. § 55. Het beteekent vrouw öf mjfj 
en is in de Noordelijke talen nog overig. -^ In de Boer» 
dery heet het eene onvriichtkare koe; en 't wordt daarom 
op een oud wijf toegepast , vooral als zy manziek is. In 

' 't Deensch is ook qviè en ^wa? , koe. 

KWEL, M. als wortelfylbe van kwellen yuh het Th.kwcy 

waar- 
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waarvan ook kwaad is, als zijnde -verwrongen en dus on- 
reeht. Zit hfe of kwee. % 28. 

KWELLAADJE , V. S 100. 

KWERN (molen). Goth. a^l)CM iquairn) , en ook in ' 
*t A — S en Deensch cpsejin, opypn, en quarn. V. als 
zijnde eigenlijk kwering^ van kweren^ dat draaien^ in V 

. rond 'Wringen is , van den wortel kwee. Zie Aw<?^. S 99. . 
Hiervan ^r//?^/ of ^r/;?/^ , meel , uit kwernte of kwernde 
gefproten ; waarvan grinden , dat /»^/tf« is. 

KWESTIE , 't zij voor vraagftuk of gefchil , het Lat^ 
quaeftio ^ in later tijd ook voor queftus en querela ge- 
bruikt 5 van welk laatfte ook het Franfche querelle is. In 
alle geval, V. § 100. 

KWETS, foort van pruim, V. als vrucht. § 57. Het 
woord is verbasterd u^it het Hoogduitsch dat zwetsch zegt , 
dat is fmehend en zerp. Eigenlijk noemt de oude Duit- 
fcher de pruim , een kloof , en uit hun griene klooten is 
by verbastering de fierlijke Franfche naam van Keine Claude 
ontdaan. 

KWETSUUR , V. als deze vreemde uitgang medebrengt. 
% 100. Het woord is van kwetten , dat is pletten of 
brijzelen. 

KWEZEL , V. door toepasfing , als Non , en als adjectief. 
S 57 5 33* Hö^ beteekent eigenlijk , wat in 't Engelsch 
quaker is : beide , zijn van kwa-en , fchudden of beven. 
Echter is kwezel geen naam van verachting ; immers in 
Vlaanderen niet waar het volkomen als fynonymum van 
klopjen verftrekt. De famenhang van dit woord met het 
Lat. quafilla en ons kwast loopt in 't oog , en wellicht 
ziet de naam op de wijkwast^ en de befproeiing daarmede. 

KWIEBUS op een fchoorfteen , is een Q , van de gedaan- 
te, 't Heet kuwefe of kuwbus ook kwibfe , van kwibben , 
kwicbben , waarvan kwiebelen , wiewelen , bewegen, 't Kon 

. ook keu'bus (ftaartbuis) zijn. Zie keu. Het geflacht is 

K 4 ze- 
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zekerlijk V. § 73 , 74. .— Doch in toepasling op iemand 
die draait of dwarrelt , M. en 't laat zich van geen vrouw 
zeggen. S 57. 

KWIJL , O. als zijnde *t gc-welde vocht , dat opvloeit uit 
den mond. J 51 , 48. — M. 't zij als verbale van kwyen^ 
't zij als wortel van het daarvan gemaakte kwtjkn^ % 28. 

KWIK , adjectief (Jevend') , en als zoodanig verouderd, zoo 
als ook voor vee^ waarvoor het oudtijds in gebruitowas; 
doch thands gebruikt voor kmkziher^ O. als ziher dat 
er nu altijd onder verdaan wordt. § 48 , 57. Oudtijds 
was het V. S 33 ; en die het als op zich-zelf ftaande M. 
neemt , befchouwt het als wortel van kwikkeo , bewe- 
gen. $ 28. 

KWIK voor kwikzand , dat is 'welzand* O. § 39 ♦ 57- Men 
past dit woord ook wel toe op al wat geen vasten be- 
ftaanbaren grond oplevert, in de fpreekwij^e : dat is maar 
KWIK ; waarvoor men anders ook zegt : V is maar kweek, 
d. i. onkruid dat zich om 't jong geboomte kronkelt en 
't in den groei verftikt. 

KWIK , voor opfchik. M. als zijnde de wortel van Jtv/iE- 
ken^ in den zin van verlevendigen, verfieren. — En zoo 
desgelijks voor een grap in een vrolijk gefprek. $ 28. In 
beiderlei verftand zegt men kmkjéns en kwakjens. 

KAVIKSTAART , M. als vogeL Van kwikken , in den zin 
van bewegen^ en ftaart. % 57, 28. 

KWINK , gewink , van gewinken , en M. S 28. 

KWINK, tril, van kmnken^ trillen. Dus is kwinkflagtesi 
trilflag, flag die fchudden doet (t. w. van lachen). M. 
als wortelfylbe van 't verb. S a8. Het werkwoord-zelf 
is een contractie van ge-'winken* 

KWINKSLAG , als flag , M. % 39. 't Is mnkflag. 

KWINT of KWIJNTE , (kuur , gril) , 't oude Franfche 
en Oud-engelfche cointe en quainte. V. § 100. Het. fchijnt 
op de quint-accoorden in de Muzyk te flaan. Doch daar 

de 
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de kwintfnaar op de Fiool lichtelijk fpringt , en ook wel 
eens door roemzuchtige maar niet genoegzaam bedreven 
fpèlers by een moeilijke plaats moedwillig met den nagel 
doorgefneden wordt (als ik dit eens by herhaling verfchei- 
den malen achter een juist op de zelfde plaats der voor- 
gelegde muziek bywoonde tot er geen fnaren meer overig 
waren om op te fpannen) zou ik byna denken , dat gelijk 
het by ons het Fr. failHc moet uitdrukken , het woord 
kwint eigenlijk kmntfprong moet zijn. — Oudtijds betee- 
kende kwint (of quint , als men fchreef ,) ook winst , in 
't gebruik. 

KWINT , voor een der vioolfnaren of voor den toon , in 
het Fr. qmntc^ Ital. quinta genoemd. V« als dit. % 100. 

KWINT voor winst , verouderd , en onzeker of M. dan 
V. gebruikt , doch V. naar de verklaring van Kiliaan , ' 
S 100 ; in 't Fransch M. fchoon quinte. 

KWINTAAN of KWINTEIN, 't Franfche quintaine^ de 
paal waar men oudtijds te paard zittende met de lans op 
(liet , om het fteekfpel te leeren. 't Woord is echter 
niet Fransch of uitheemsch maar Nederduitsch en eigen- 
lijk windhaan (of wendhaan) , om dat deze paal als em 
wind- of weerhaan draaide , wanneer men hem kwalijk trof. 
Naderhand gaf men er armen aan die by dit draaien den 
gene die den (loot kwalijk deed een wederflag gaven. En 
op deze wijs heb ik er nog een aan de Zuidzijde in het 
Haagfche bosch gezien , waarop de Boeren by Zondag- 
of ander feest een nagemaakt Ridderfpel dreven , zittende 
op een houten paard dat tusfchen twee ftaken aan touwen 
hing en als een fchommel toe- en afflingerde ; 't geen zy 
toen noemden op den paal ft eken. Het woord is M. by 
ons 5 fchoon de Franfchen 't vervrouwelijken en onze Ou- 
den het even zoo gebruikten. Dus b. v* by Walewein fol. 60 : 

Si hadden ene quintane ghefteld^ 
En redenrt jeghen met ghewelt» 

K 5 'En 
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ËD even zoo in den Rom. van Limb. die quinuinc zegt r 
Ene quintdne hi rechten dede^ 
Daer hi op reet. 
Verfla tegen reed. foL lob r. 

KWISPEDOOR. Het woord is, toen het tabakrooken van 
de Spanjaarts tot ons kwam , die haar inderdaad als Ttmjl-- 
middel (fialagogon) gebruikten, uit fpotzucht naar 't 
Spaansch gevormd , en , als alle woorden dier taal op dor 
uitgaande. M. § a8 . Het beteekent eigenlijk den kwijler^ztlv^xi. , 
Wy zouden kwisper zeggen , van kmspen , flijm opgeven » 
en ook , flijm met den mond uitfpatten. Waarmede ook 
famenhangt de algemeener beteekenis van befpatten^ en 
het naamwoord kwispel ^ dat hierdoor fynonymum is ge- 
worden van kwast ^ zoo wel als van geesfel. Doch als 
kwispedoortuig of kwispedoorpotjen ^ 't geen wy er door 
verftaan , neemt het best en gewoonlijkst het O. aan, 
fchoon ook wel V. gebruikt, § 57 , 39. 

KWISPEL van kwispen^ kwespen^ kwaspen. Als verwant 
met het Latijnfche quasfare^ fchudden, fchokken, flinge- 
rend flaan , van 't welk ook kwetfen , dat is , v;onden 
flaan , waarvan op kwast , en M. door de vorming in eL 
5 a8. Het beteekent het ding waar men meê kwispt , dat 
is , flaat , fliijgert , fpat. Van daar de beteekenis van 
geesfei in den eerfl:en zin, van mj-kyfast in den laatften 
zin. Dat het voor jlaart plach gebruikt te worden , is 
alleen voor zoo verr' een dier met de ftaart flaat en flin- 
gert , en verder niet ; en dus is kmspeljlaarten zeer goed 
gezegd , en Hinlopen in zijne Aanteekening op Huydec. 
Proeye , III. Deel , bhdz. 277 , bedriegt zich door Ki- 
liaans vertolking van het woord te fl:reng op te vatten. 
Dat men voor kwispelen ook wispelen zegt, en voor 
kwispen als zweepen , gispen , weet ieder. — Het naaüi- 
woord kwisp of gisp is verouderd. . 

KWIST , nu verouderd , waarvan 't verb. kwisten overig 

is. 
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. is. V. als praeteritum van kwtjten^ als twijt worden. 
V. % 77 &c. Men zei oudtijds : te kwistc gaan als na- 
derhand kw^'t gaan. 

KWISTGOED , M. als wortel van k'wisten. Doch het neemt 
ook 't geflacht van toepasiing aan. S ^^ 9 5^* 

KWITANCIE of QUITANTIE, voor handfchrift van geene 
aanfpraak meer op iemand over eenig verfchuldigde te 
hebben of te behouden. V. als het' Franfche en ItaÜaan- 
fche woord. — Eigenlijk is het daad van b»tjüng , en 
kwijten is 't Fr. qüiter^ verlaten. KmfUanae is dus het 
zelfde als 't Lat*, littera dimisforia , omllagbrief. Men 
zegt op gelijke wijze , iemand yan zijn ampt yerlaten 9 
voor vntflaan» Zich, van een zaak kwijten 9 \s even zoo , 
zich van de verbintenis daartoe omflaan , losmaken^ af- 
maken , door daaraan te voldoen. 

K WOIN 5 fcheepswoord , vah cuneus , in 't Fransch céin , 
wigge , als in bet Latijn en Fransch , M. $ 100. 
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LAAG of LAGE , V. als praKteritum van ik ligge , ik la- 

ge. $ 36. 
LAAN , V. S 99. 't Is la-ing , uitftrdtking in de letigte , 

dreef. Vergelijk Aahteek* yyy. 

LAARS , eigenlijk hers oïMersch , V. % 79. Zie van dit 
woord Aanteek. jr^. Ik voeg er alken nog by , dat het 
Scheepswoord leerzcn van den zelfden oorfprong is , zijn- 
de eigenlijk met lederen riemen fiaan^ fchoon.bet nu met 
touwen gefchiedt. 

LAB AAR , een doek , en - door den uitgang , M. 

LABAAY of LABAY. Zie la'way v^ï lawe. 

LABARUM, ftandaart der Griekfchc Keizers. O. «Is het 
Latijnfche woord , fchoon men ook dit woord veeleer vwi 

ons 
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ons Duitsch labbcrcn dan uit Gr, of Latijn af zou lei-^ 

den. S IOC. 
LABBEKAK , eigenlijk lebbckaak , V. als kaal , en alleen 

toepasfelijk op een vrouw. § 39. Lebben is (eigenlijk) 

met losfe lippen fpreken , en in een tweeden zin , zeve- 

ren. Een man die een verwijfde uitfpraak had, noemde 

men in mijn jongen tijd een lybc^ de fj blatende , als de 

Griekfche n , uitfprekende. 
LABDANON , en dergelijke , waaronder in 't Latijn em* 

plaftrum verftaan wordt , by ons V. om dat men er zahc 

by denkt. S S7* 
LABSAL. Een Hoogduitsch woord 5 uit laben (ons taven) 

afkomftig , doch by ons gemeen tot lapzalf verbasterd. 

Zie dit woord. Het Hoogduitfche woord is M. 
LABYRINTH, O. in 'het Gebruik als ^ottö/thands. § s^. 

Doch ook mannelyk als in 't Latijn en Grieksch. % 100». 
LACH , M. als wortel van lachen. S a8. Ter gelegenheid 

van dit naamwoord mag ik opmerken 't onderfcheid tus- 

fchen met iemand lachen 9 naar mate van den accent op 

met gefield. Als by Huygens : 

„ Men lacht wel met u (d. i. nevem u) , 

„maar met u is 't dat men lacht.'* 

(d. u om M^ als voorwerp.) 
LACHTER, verbale van laken ^ M. $ 28. Uit lacht ^ 

praeteritum , voortgefproten. Zie § 96. 
LADDER , V. door het Gebruik. Veellicht als laddering , 

van lad of lade ; of liever , als verbastering van leer of 

leder. Zie leer. 
LADE , V. als lading , dat is , fchuiying. Hiervan van 

liever lade 9 nu liever lede ; dat is , met zachte affchui* 

ying , ongevoelige helling. § 67. 
LAF, eigenlijk adjectivum, maar als fubftantief door de 

toepasfing. M. § 55. 
LAGE voor ligging , en dus ook voor hinderlage of lage 

ter 
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ter verrasfing , V. als prasteritum van liggen ; ik lig , ik 
lag^ oudtijds Uge en lage. % 36, Hiervan het oude: 
ma geleider lage. In het IJsl. is Lagna het Noodlot als 
befchikking , en dit hangt famen met ons overleg. — Lage 
nam men oudtijds ook voor ftrik. 

LAJE (vlam) , V, als naar het tegenwoordig gebruik voor 
adjectivum gaande 9 fchoon het eigenlijk het zelfde met 
het fubftantief /i?//?^' is ; doch ook als dusdanig V. $ 33, 34. 
Laje , loë , lowe (welk laatfte ook Engelsch is) 9 zijn alle 
het zelfde woord en beteekenen vlam.. Zie vlam. Men 
zegt dus kwalijk : Een lichter laje vlam of gloed ; maar 
te recht : lichter laje branden. — 't Zelfde hè of lowe 
is ook loge , nog by Hooft ; b. v. 

'/ Waterfpel van '/ lichter loogje 
Dat er flikkert in u oogje. 
En elders: 

Helderfchitterende loogjes, enz. 4 

Even zoo in 't Hoogd. by Reinb. v. Dom , van de Zon 
fprekende : 

Ir lö 'wart gar von glafte toub. 
Nu zegt men lohe in 't HD. 

LAK 9 M. als wortel van lakken of laken 9 dat is , [metten. 
Dit lak is het zelfde als klak en klik (dat gelak^ ge4ik 
is) 9 naamlijk 9 fpattend opwerpfel. S a8. Doch het trowfh- 
loos lak by Hooft (in Ger. v. Velz.) is het Franfche 
woord lac , ftrik of net 9 waarom hy 't geweven noemt ; 
van het Ital. laccio en 't Lat. laqueus. Hy fchijnt het 
O. te nemen als weeffel ^ zoo hy 't niet met alle lak 

. (als in de verwarring van zijn tijd niet ongewoon was in 
woorden van eenen klank of uitfpraak ,) vermengde 9 en 
dus alle lak O. nam. Van dit lak (als ftrik) is ook ons 
verlakhtü 9 in de gemeene fpreektaal voor misleiden of te 
loor jiellen gebruikt 9 af te leiden , doch dat in allen op- 
zichte M. moet zqn. $ xoo. Het hangt famen met lage. 

LAK, 
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LAK, als y?«/, O. S 48. Van laken of lakken ^ lekken ^ 
druppen. En dus ook zcgellak. % 39* 

LAK of LEK voor meertjen^ in 't Latijn A/^i//, O. Waar- 
van elders omftandig. O. als ge^hk. % 51. 

LAKEL Fransch woord , het zij van het Spaanfche lacaio , 
het zij van ons oude lakker of lekker gemaakt , doch in 
den grond Duitsch *t geen oudtijds lakken voor fpringen 
zei. Dus vindt men 't in oude Bybels Jezaias XXXV , 
6 , en elders. Lakei is dus 't zelfde als trawant , eigen- 
lijk looper of draver. Zie lekker. M. % 55. 

LAKEN , O. als ftof. $ 48. Oudtijds beteekende 't alle 
doek of weef fel. 

LAKMOES , een deeg uit de plant heliotrope en eenige an- 
dere toemengfds bereid , ter blaauw verving. O. als moes. 

S 39. 

LAM , O. Het meervoudig is lammeren. Zit van dit 

woord , Aanteek. cccc. 
LAMBAAR , lap of vendel. Verbasterde uitfpraak van Id^ 

barum^ de ftandaartvaan van Conftantinus den Groote. 

O. als 't Grieksch-Latijnfche woord. % 100. 
LAMBEL in de Wapenkunde, M. als in 't Fransch. J 100. 

• 't Is niets anders dan lap , ter breking van 't wapen , 
en hangt niet famen met lampet of met lamfer^ als fom- 
mige zich verbeeld hebben. By ons heet het veelal ba^ 
renjleel^ eigenlijk verbasterd vütbarenftollej dat is, dwars-- 
lap. Zijnde bare dwarsftok (het Franfche barre^tnftolle^ 
lap. 't Kon echter ook bare fielle , open , ledige plaats 
(uitbreking) zijn , en met lamfer famenhangen. 

LAMBREQUINS , Fransch woord ; by ons het helmrdek. 
Het is van het Duitfche lap-brech^ en dit is in den uit- 
gang verkleind, gelijk het ook het helmdek voorftelt als 
in ftrooken gefneden , waar de wind , by de tentoonftel- 
ling van 't wapenfchild op feeften gebruiklijk , roeê fpeelt. 

• Het Franfche woord is meervoucfig , en M. als de uitgang 

meê- 
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meebrengt; het Duitfehe, als dck^ O. % 39. Wil men 
't woord echter liever van 't oud Lat. lamberarc aflei- 
den , ik ftel er my niet tegen. Zie lamfer. 

LAMBRISEERING (van t Franfche lambris') , in 't Hol- 
landsch , fchoeiing , dat is , overtrekfcl^ van fchoc , dat is , 
fchede. 't Franfche woord is niet anders dan 't Hoog- 
duitfche umb-^rifs , om- of overtrekking , me; het artykel 
h en M. en V. als de uitgang ing meebrengt. § 34. 

LAMOEN (disfelboom ,) nu verouderd. Het oud Franfche 
laman* M. § 100. Zeer kwalijk verwart 'ons gemeen dit 
woord met ons limoen. — Men vindt het echter wd O. 
gebruikt , gelijk men daartegen wel d*raedfel vindt ; door 

dat de / en r voorheen naar verfchil van uitfpraak nu d* 

» 

en dan '^ voor zich namen. 

LAMP , V. als 't Latijnfche en Griekfche lampas. % 100. 
Of , zoo bet HoUandsch is , als lo4ng of la4f^ ($ 85) , 
dat is , ylammng. In 't oud Fenicisch lapid. Alles van 
het Thema lo , la. Zie laje. 

LAMPER of LAMFER, O. by vele Schrijvers; maar 
kwalijk 9 ten zij , wanneer het als eene jlof aangemerkt 
wordt 5 het geen echter tegen den aart van het woord 
is , alhoewel Antonides het dus in zijn IJftroom gebruikt. 
% 48. Het daaglijksch Gebruik maakt het M. overeen- 
ftemraend met den uitgang , $ 28 , en 't oud Fransch. 
Lampen is hangen^ flodderen; ook likken^ in'tFransch, 
lamper , in 't Engelsch to lap , by ons leppen* Griekscb 
AijTw, forbeo. By <Mize Ouden was 't als fluier in ge- 
meen gebruik ; in, later tijd niet dan als een lap van rouw-» 
gaas of krep. De famenhang van het woord met het oud 
Latijnfche lamberare , door Pomp. Festuö met fcindert 
en lacerare verklaard ; i$ in 't oog loopend ; en 't labo* 
rum der Romeinfche legers is inderdaad het zelfde. 

LAMPET 5 in zich-zelf O. § 99 , doch V. voor lampet- 
kan. S 57. Lampa wordt gezegd uit hoofde der gedaan- 

te. 
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te 9 gelijk aan die de Ouden aan de lampen plachten te 
geven ; en bet is dus even zoo veel als nagebootst lampjen. 

' Even zoo gebruikt men in 't Fransch , lampéc voor een 
groot drinkglas , van. de lampgedaante die voorheen aan 
die foort van beker eigen plach te zijn. 

LAMPION , Fransch , uit het Spaansch genomen , beteeke- 
nende een groote lamp , nu op een kleine tot fierlicht 
toegepast. O. als augmentatief door. zijn vorm , of als 
diminutief in het Fransch. % 45. 

LAMPREI of LAMPRY. Oudtijds zei men lampc voor 
konijn 9 en daarvan is lampcr 9 het mankonijn 9 en het 
daarvan gemaakt lamper ig 9 lampcr ing 9 of lamperj 9 het 
jong. V. door den uitgang 9 $ 69 9 en Aanteek. //. 't 
Woord fchijnt oorfpronklijk van lap als lapoor 9 waarvan 
de ooren lepels genoemd worden ; en hiervan ook het La- 

. tijnfche lepus 9 en oude leberus der Grieken 9 dat zicht- 
baar met ons (Jeberei^ leprei ^ nu lamprei^ één is. 

LAMPREI 9 voor een visch van dien naam 9 het zij dan de 
groQte zeelamprei (mursena) 9 het zij de prikke. V. om 
xien uitgang. Zie Aanteek. ccc. Ten zij men er viscA 
onder verftaat. $ 57. 

LANCET 9 't Italiaanfche en Franfche lanceua en lancette^ 
V. $ 100 9 en 9 als een diminutief zijnde 9 ook O. gelijk 

, het thands . in het gebruik altijd genomen wordt. $ 45. 

. 't Is lansjen 9 fpietsjen* 

LAND 9 O. S 41* Het woord is participium van la-cn^ 
(Irekken; het la-ende. $ 98 en 41. 

LANDAART 9 M. als aart. % 39. 

LANDOUW 9 V. als ouwe. % 39. 

LANDSCHAP 9 thands O. door 't Gebruik. Zie S 7a en 91. 

LANGET 9 een foort van grof geweeffel als de kant^ dus 
genoemd van de ftad Langet in Frankrijk. M.-als kant 
daaronder verftaande9 en O. als (lof of weeffd. §57, 48. 

LANKEN (meervoudig) 9 de lendenen van een dier 9 en 

als 
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als dit V. Zie Undc. Eigenlijk de ilia in 't Latijn , 
zijde , of 't weeke des buiks. 

LANS, V. als Hollandsch woord, $ 73; en als uit het 
Latijn of Fransch , $ 100. Doch zie Aanteek. cccc. 

LANSPASSAAT , d. i. die fchöon geen lancier {oïfoldaat) 
zijnde, daarvoor echter by de Revue doorgaat. Pas f eer en 
is in de Revue van ouds een' gebruiklijke term voor toe- 
laten. Zie de oude Ordonnantie op de Wapening , en 't 
Plakaat opt ftuck van de Monftering van february 1599* — 

M. S 55. 

LANTAARN , V. als 't Latqnfdie laf erna , waar het meê 
overeenftemt. Het fchijnt. echter Hollandsch en land^boorn 
te zijn. Het is oorfpronklijk e^ hoorn , die men op 't 
land over de kaars of lamppijp zette , voor het uitwaaien. 
Het kon echter met het Deenfche taarn^ d« i. toren 
(jurris) gekoppeld zijn. — Waarvan het Latijn zijn later- 
ne heeft , is moeilijk te bepalen. Wellicht is het van een 
verloren adjectivum laternus , gevormd als externus , />/- 
umus, paternus ^ mater nus ^ fratcrnus^ &c. en 't zou 
dan van latus of 't oudere lateris (nu de genitivus); dat 
is , zffde , of van latere (werkwoord) , kunnen zijn ; het 
zij als op zijde gedragen , en misfchien wel oudtijds by 
donker aan den gordel gehangen, het zij als het Ücht 
verfchuilende , bergende. Zoo dat het Latijnfche en Duit- 
fche woord dan toch niets gemeen zouden hebben. Doch 
zie Aanteek. cccc. 

LANTERFANT. Verbasterd van Landtrawant als Kiliaan 
aanmerkt , en dus landlooper. — Doch men zie mijne Aan- 
teekeningen op Hoofts Baeto* — M. S 55. 

LANTURLU, een oud Kaartfpel, zeer geliefd in de 17*. 
eeuw; O. als fpel dat er onder verftaan wordt. $ 57. 
He.t woord is eigenlijk Vtntoure Ie loup , en een van . de 
fpelers werd la béte (dat is de ml f) genoemd. — 't Zelfde 
woord byna is ook in de Franfche fpreekwijze perdre 
IL L fon 
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f on turlulu verholfin. Turlulu is tournt Ie hup (J^eer den 
'^olf^ een uitroep , waarnaar ook een fpelletjen genoemd 
was , waar iemand, als wolf, de overigen jaagde en zelf 
ondCTfchept werd. — Onze taal zegt voor dit perdre fon 
turelu^i zijn belul kwijt raken ^ dat is van de nfftjs raken ^ 
(gelijk men ook zegt) naaml. de saangwijs. Zie van dit 
woord mijne Nieuwe T. en D. Verfcheideiih. , II Deel , 
bladz. 112. 

LAP , M. als wortel van lappen^ % 28. V. als adjectief 
van la-en , waarvan lang (als la-ing") , laan , lat , enz. 
% 33. Vergelijk Aanteek. d. In het IJslandsch is laf de 
rand, zoom , of ftrook van een kleed, en in *t A — Sax. 
is het zelfde I^JT, overgebleven^ waarvan ook voor een 
Weduwe la f e (Jafe^^ het relicta der latere Latini- 
teit. — Dat het Engelfche to leave en left hiervan is , 
toont zich-zelf. Maar minder klaar is misfchien , dat ons 
leveren ('t geen niet anders dan overlaten is (want het is 
meer dan traderé) van dit leave of het IJslandfche kife 
en Gotfche 2i6 V^'^H (Je^wjan') is ; waarin men wederom 
het Lat. liber en liberare erkent , Fr. délivrer dat eigen- 
lijk afleveren zegt. 

LAP, fchèldwóord, M. door toepdsfing, als wordende al- 
leen van een maü gebruikt. § 55. Eigenlijk fchijnt het 
het adjectivum laf. Fr. lache. 

LAPS van ttjd^ in de Rechtsgeleerdheid (fchoonals Frinsch, 
en als lapfus in 't Latijn , M.) is by ons O. Zie het 
Voorwerk bladz. 61. 

LAPZALF, V. als 'zaFf* % 39. Lappen is heelen; doch, 
voor genezen genomen -wordende , een zeer laag woord. 
Zie ook IdbfaL 

LARIE of LARY, V. door den uitgang, en met lorre 
verwant. 5 69. Eigenlijk echter is laar een adjectivum , 
en béteekent ledig. Lary dus, ledigde. En zoo ledigen 
klap, en daar dit ook Èöutelooze of laffe klap wordt ge- 
naamd ^ 
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naamd , i» lary ook t6t de beduiding van laffigheid over- 
gegaan. Hiervan is de lariekoek by Cats, hiervan een 
larie voor een lafiaart , en , in toepasfing op een Vrouw , 
voor een laffe klappci; en het werkwoord lanen voor 
klappeien. 

LAS of LASCHE , voor de aanhechting der dijen aan de 
buik , V. als zijnde lasfing of lasfching, % 67. Buiten 
dezen en in algemeener zin is 

LASCH , M. als wortel van lasfchen^ % 28. 

LAST , V. $ 77 en volgg. Vergelijk Aanteek. ww. Het 
Fransch heeft daar zijn lest voor ons ballast van. Doch 

LAST , voor een hoeveelheid^ O. door het Gebruik. Men 
zegt : „ Het last granen te . . . ingenomen , maakte de 
„ geheele last uit." Intusfchen is niet te ontkennen dat 
men last M. gebruikt als wortel van /jj/^« ,' waarvoor 
wy tegenwoordig altijd gelasten of belasten zeggen. % a8. 
Een gebruik dat my altijd geweldig tegen de borst (liet, 
fchoon verre onze meede afTchriften van oude boeken en 
* brieven daar meê inftemmen. Immers is het van laden ^ 
en eigenaartig door zijn uitgang V. § 36 , 77. 

LASTAADJE. Oudtijds naam van een buurt in Amfterdam 
aan den IJkant. V. om den uitgang, dus verbasterd. 
S 100. Kwalijk zou men het van het Lat*, laftagium 
(fcheepsballast) afleiden. Het is een Noordfche benaming , 
hoedanige aldaar meer in dat gedeelte, der Stad , toen bui- 
ten de muren, en door Noorlieden en Oostzeevaarders 
bewoond, plaats hadden. Het woord is lad-fiadga^ dat 
is , fchuur- of loatsbuurt. Lad of lade in 't Deensch , 
is fchuur of hots , en fiadga is inftelHng , inrichting , 
orde^ fchikklng (etablisfementy Men heeft dus in Am- 
fterdam meer Deenfche benamingen in dien hoek , als 
Marken^ Floënburg^ waarvan op zijn plaats! 

LASTER, M. S aS. — Ook, gelijk men oudtijds zeide, 
lachter; van lachten^ frequentativura van during, van 

La la- 
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laktn^ misprijzen 9 berispen. In bet Deensch is last^ 
ondeugd. „ Fattigdom er ftorfte Last , dat is :" Armoede 
is de grootfte ondeugd. En zoo is laster in *t Hoog- 
duitsch ook ondeugd. Vondel gebruikt het in dien zin 
nog in zijnen Lucifer tot driemaal toe, en zoo nemen 
onze Bijbelvertalers het ook in Nehemia , kap. XI , 18 
en 126. Doch in die beteekenis is het geen HoUandsch. 
Een laster ftuk is activè een lastering ; en , pasfivè ver- 
ftaan , 't geen te lasteren is , doch nooit is dit , met 
recht veroordeelen of misprijzen. In de kunstwoorden der 
oude Meellerzangeren werd laster genoemd , het rijmen 
van een tweeklank op een eigenlijke vokaal. In dien zin 
zijn zy die ei op y rijmen , lasterlijke Dichters. 

LAT , V. van la^en , uitgeftrekt zijn , prseteritum. § 36. 
gelijk ook 't Lat. latus voor breed ^ en 't Neêrd. laat 
voor fpade Cfero)^ hiervan is. Vergelijk Aanteek. d. 

LATIJN , fchoon uit een adj. Latinus ^ a y um^ wordt in 
onze taal niet als adj. aangemerkt gelijk Fransch , Spaansch , 
enz. maar als een fubftantief , waarvan dan het adj. La- 
tijnsch wordt gevormd; en het is dus niet O. als adj. 
maar als collectief, ten aanzien van al 't geen die taal 
bevat. S 49. Hierom zegt men niet een Lattjn woord , 
maar een Latijnsch woordden wanneer wy zeggen, dat 
woord is Latijn , drukken wy uit dat het die taal is , 
niet dat het daartoe behoort. 

LATINISMUS. M. of O. Zie *et kort overzicht hier 
over, bladz. 61. 

LATOENj.als metaal. (By onze Ouden, koper. ^ O. J 48. 

LATOUE , of LATUW , V. als 't Latijnfche lactuca , 
Fr. laitue , en als plant. 5 100 , 57. 

LATWERG in onze oude Artfenyboeken , en nog in 
Duitschland , is niets anders dan een verbastering van het 
Latijnfche electuarium ^ en, als dit, O.. S 100. Electu- 
arium^zolf werd door Scaliger van 't Gr. ?^x» afgeleid. 

Zoo 
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Zoo konden wy 't tot ons likken tehuis brengen. Onze 
Grootmoeders noemden 't een likpotjen. 

LAUDAAT , woord van dubbelzinnige fpeling , in fchijn 
van loffpraak als Latijnsch (Jaudatus , geroemd of lofFe- 
lijk) 5 verwijt van traagheid bevattende , als lauw van 
daad , traag in 't doen of werken , en dus op een luiaart 
' toegepast. Meestal wordt het van een Vrouwsperfoon 
gezegd , en is ook eigenlijk V, als daad. % 39. 

LAUWER , M. als 't Latijnfche laurus ; en desgelijks door 
toepasfing van boom of van tak. S 100 , 57. 

LAUWERS , ftroom die Friesland verdeelde, by de Ouden 
Lavece^ V. § 80, en ook als rivier. § 75. 

LAUWRIER, M. als laurarius^ in 't Fransch /^ «^wr- (Zie 
Aanteek. y) ; en door toepasfing van boom. % 100 en 57. 

LAVA , de vuurftroom uit een brandenden berg nedervlic- 
tend. M, als zijnde de imperativus van 't Lat, en Ital. 
verbum lavare , in den Éin van affpoelen , of liever van 
't oude labare^ voor vallen. % 28. Als provinciaal woord 
beteekent het te Napels een beek^ zoo Björnftahl in zijn 
reizen getuigt. 

LAVAMENT , O. door den uitgang. Zie fondament. 

LAVAS , V. als plant. % 57. 

LAVEI van laven , voeden , en , by uitbreiding van betee- 
kenis , voedfel zoeken , (yiander in het Fransch). Hier- 
van worden de Jagers gezegd te laveien. Zie Meruia. — 
Van daar gebruikt men 't voor uitgaan zonder bepaald 
oogmerk werwaart. Lavei is dus in 't rond zwieren^ en 
't woord zou als wortel van 't verbum , M. zijn , maar 
wordt V. gebruikt, als zijnde laveie^ lavei-ing. % a8, 67. 

LAVENDEL , V. als plant , en 't Latijnfche lavondula. 
% 57 , 100. 

LA WAI of L AVAI , is verbasterd van de uitdrukking , 
laat waaien! feestgefchreeuw by 't uitfteken van de vlag, 
't geen by alle gasteryen plach te gefchieden. O. § 53» 

L 3 LA- 
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LAZARET, 't Italiaanfche lazzeretto^ ziekenhuis voor be- 
finettende krankten , en als dit woord huis , O. Dat de 
naam van Lazarus een eigennaam is in 't Euangelie, 
weet ieder, doch hy wordt ook als adjectivum gebruikt 
en dit zonder verandering in geflacht , naamval , of getal. 

LAZUUR (wel te onderfcheiden van azuur , 't geen een 
kleur , en dus adjectief is) is , even als purper , een (lof, 
gelijk alle de namen der émails in de Wapenkunde doffen 
uitdrukken. Zie mijne Nieuwe T. en D. Verfcheidenh. 
IV Deel , bladz. 69 en volgg. Het is de lapis lazuli , 
van het Oofterfche ^jfi-^ (Jadjurd^ dj als in ons paadje 
(Fr. page) uitgefproken). O. S 41 , 48. 

LEB of LOB , zie lob en lobbe. 

LEB of LEBBE (ftremfel).. Eigenlijk lebbing , dat is , ze- 
vering , hui- of wei^making. Zever is dun vocht dat men 
doorzijgt. Zie zeef. — V. $ 6j* De betrekking van dit 
naamwoord met bet werkwoord lebben , en 't Gr. Ai^eiv 
en ^TTTstVy waarvan Valckenaer het Latijnfche lambo af- 
leidt , blijkt zonder aanwijzing. Waartoe ook het half 
Hoogd. lappen , en 't Franfche laper , van de honden ge- 
zegd , en ons Jlabberen en /lobberen behoort. 

LEDE (verouderd) , V. Zie lid. Hieruit meent men de 
fpreekwijze van lieverlede ontftaan, als ware 't, van lid 
tot lid^ of liever , van lid tot lede; even gelijk men zegt 
te keus en te keur , een pleonasmus door lamenvoeging 
van twee byna eensluidende fynonyma, die by ons voor 
eene algemeene amplijicatio ging. Zoo zegt men lomp en 
plomp ; en nog in mijne kindsheid waren er vele zooda- 
nige in zwang. 

LEDEKANT of LEDIKANT , O. Men verftaat er bed 
door. §57. 't Is het Franfche woord lid de camp , veld- 
bed. — V. wanneer men er losfe bedjiede Qit de hois by 
de Franfchen ,) door verftaat ; edoch daar men ook bed 
voor bedflede z^t, heeft het O. ook in dien zin plaats. 

LE- 
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LEDEMAAT , als maat , focius , en M- als dit § 39. Dit 
woord is niet eenvoudig [id^ maar m^4fM y Mm^kker. 
Dus zegt men kwalqk ledematen van ops lyf; eenigzins 
beter , lidmaat yajt de Kerk ; maar 't behoort eigenlijk 
in betrekking op een ander lid gezegd te worden , als : 
ik ben uw ledsi^aat in d^ Kcrk^ oq wy zyn lede- 
maten. 

LEDER of LEÉE , O. als fiof. % 48. Men zou mogen 
vragen of 't woord ook in verband ftond met loder of 
lo-er^ v^n 't zoogenaamde lojen. Zit loog. — Doch het 
is een oorfpronklijk adjectief, en de uitgang er is daarin 
adjectiyaal. Het is aanklevende (huid), van het Thema 
Ifi , waarvan NieuwjC T. en D. Verfch. IV D. bladz. 107 
en jo8 ; en lojen of logen is van 't Thema lo , vlam , en 
daardoor zuivering. 

LEED 5 O, fiigenlök adjectief, waarom men oudtijds ook 
leed hebben even als lief hebben , en leeder in comparitivo 
even als liever gei. Het is eigenlijk lede (gebroken , 
waarvan ook leelifk of kdilijk ,) of leide^ (Zie Huydeco- 
per,) § 41 f '. — Dat dit woord als naamwoord geen prae- 
teritum van lijden is , t;09nt bet geflacht , want in dien 
, gevalle moest het Vr. zijn, % 36. Doch wat lijden-zt\ï 
betreft, de eigenlijke beteekenis van dit werkwoord is 
niet (als men meent) pati^ fouffrir^ ondergaan^ maar 
trmsire , voorbygaan , gelijk wy het lang of kort geleden , 
het lang lijden eer iets gebeurt , het voorleden enz. nog 
dagelijks gebruiken. Zoo ook zegt Vondel : Het leed 
pas zeven jaar enz. En dus is het een verbum neutrum. 
In het gebruik als verbum tranfit^vum *, b, v. inptjnof 
ongemak lijden , heeft het den zelfden zin als voorbygaan , 
en wy drukken het daarom ook uit door ö/7flfer^^^« , waar 
in gaan de zelfde beweging inhoudt en is actds tranfeun- 
tiu Hiervan ssegt men 't is hjdeUjk , niet als pijnelijk 
(drukkend), maar. als verdraaglijk^ dat is, met dragen 
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overgaande. Aartig heeft Claes Willems dit uitgedrukt in 
zijnen brief van Hero aan Leander : 

Want al valt mi '/ beyden hart , 
Mijn Ujden y^acr een lijdelic noot : 
Maer dattu verderven fouts die doot ^ 
Dair y^air ie ymmer bi verderft. 
Het immer wordt daar tegen lijdelijk overgefteld door een 
fijne woordfpeling. — Lijdelijk kwaad is tijdelijk , voor- 
bygaande , naar de innige beteekenis des woords. Zie 
den Brief in de oudere T. en D. Verfcheidenh. IV Deel , 
bladz. 104 5 vf. 125. — Zie ook op het woord /y of /gr'dfe. 
Ik mag hier nog aanmerken dat het Engelsch lith in 
den zelfden zin heeft , waarvan ook littel , by ons lut- 
tel , Eng. little , voor 't welk men by mijn kindsheid te 
'Amfterdam veelal luttig zei. 

LEEK 5 M. als zijnde 't Latljnfche laïcus. § 100. 

LEEM voor klei^ 't zelfde als kleem^ O. als y?ö/. § 48. 
M. voor lijm gebruikt. § aS. Vergelijk over dit woord 
de Nieuwe T. en D. Verfch. IV D. bl. 107 en 108, en 
m D. bl. 42 , en IV. D. bl. 108 en volg. 

LEEMTE , eigenlijk lemte (Jamte') , van le4ng , hanging , 
en dus krachteloosheid , dat in dit woord tot lem faam- 
getrokkoi is. Zie § 85. Sommigen fchreven lempte of 
leempte^ en achtten 't woord met het Lat. limpidus of 
lympha faam te hangen , maar kwalijk. V. § 33 , 96. 

LEEN, M. als wortel van leenen (mutuari). § 28. V. als 
lene voor lening\ omheining of leuning. § 67. Zie ook 
S 99 , en 't woord lene. 

LEEN , als geleende , O. En zoo ook 

LEEN voor leengoed^ feudum^ O. § 57. Zie § 99. 

LE^ENING 5 daad van leenen of 't mutuum. Doch daar is 
in 't Krijgswezen nog een ander leening of lening in gebruik 
voor de betaling des foldaats, en dit is geen Neder- maar Hoog- 
düitsch,' Lohnung en dus belooning oï loon. V. §67. 

LEEP, 
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LEEP 5 V* als praeteritum van lypen^ druipen, waaYvan 
ook ^t adjectivum hjp , druipend, hangend, flap, dat nog 
by Cats voorkomt, in zijn Wedt^e* Hiervan ook de 
fpreekwijze: van de leep geven ^ dat is, van den drup. 
Men kent de uitdrukking van uit de oogen doen druipen , 
dat is, tranen doen ftorten. 't Zelfde wordt beteekend 
door van de leep geven. Ook is leep (adjectief) , drui- 
pend, en leepoog ^ druipoog. § 36. Ook wanneer mén 
zegt iemand van do leep geven voor hem de loef affteken , 
is 't niet anders dan hem van den drup geven , om dat 
het bruifchen des waters van die de loef wint , den an- 
der befpat. 

Dat het adjectivum leep voor fcheelziende gebruikt 
wordt /is om dat men dit als een gevolg van 't eerfte 
aanmerkte , 't geen aanleiding gaf om het voor flim of 
listig te nemen, als niet recht uit, maar ter zijde af^ 
ziende. 

LEER, M. als wortel van heren. % a8. fchoon V. als 
leere^ by verkorting van leering. § 6j. De Geleerden 
echter die 't Latijnfche docrtina in 't hoofd hadden , hebr 
ben zich verhard om het V. te nemen , gelijk dergelijke 
onverftandige toepasfingen van gedachten uit een Latijnsch 
woord , maar al te gemeen zijn geweest, toen men nog 
geen inzicht ter wareld in de taal had. Onze Ouden zei- 
den lore , 't geen , als een nu verouderd praeteritum zijn- 
de , V. was. Het woord leer is van le-en , verbinden of 
aanhechten. Hierdoor iö leer , fyftema ; en , als difcere , 
is leeren^ le-^e-ren^ dat is, een trapswijs verbinden. 
Even zoo is 't met kleven verwant. Zie Nieuwe T. en 
D. Verich. IV D. bladz. 107 , 108. 
LEER (ladder) als ladder. Van lede^ dat is, lid^ waar- 
van le-en , en le-er , adjectief. Ieder fport is een geleding 
in 't opklimmen der hoogte. % 57. 't Woord is dus V. 

S 33^ 
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LEER , als dierenhuid , zie leder. 

LEERS , V. § 73. Zie Aanteek. yy , ea hierboven laars. 

LEEST, V. S 77 en volgg. 

LEEUW , M, als 't Latijnfche leo. 't Vrouwlijke is leeww- 
in. De oorfprong is in 't woord leuwen of lowen , dat 
is, loeien^ waarvan lowe nog in 't Hoogdnitsch. Zie 
echter losch. Het Latijnfche woord is uit het Duitsch , 
of liever uit de oude Oscifche Taal , die een Duitfche 
' fpraak was , of even natuurlijk , uit het Griekscb ,. het 
geen in het Ooftersch met ons. Duitsch een gemeene 
fprinkader heeft. Want, wanneer de groote Vj^lckenaer 
in de Scholae in N. Test. Vol. II, pag. 510 zich uit- 
laat : Dat de Griekfche radices niets met de Oofterfche 
talen gemeen hebben, moet dit [ecundum y«/V, niet ab- 
folutèj verftaan worden. 

LEEUWERIK , M. als vogel, 't Woord op zich-aelf zou 
als adjectief V. zijn , van 't geluid ontleend. § 57 9 ^5^ 
Vosfius de vitiis fermonis leidt het niet onbekwaam ne- 
vens het Franfche alouêtte van het oude Gallifche alauric 
af, dat ook met het alauda der Latynep famephangt. 
De zaak koomt altyd neder op lawwerig , d, i. zangerig » 
van laud , geluid , dat Ooftersch en Westersch is. Even 
zoo zeggen fommige dialekten liewerik , van lie-en , waar 
lied van is, en van 't welke ons leeuwerik een bloote 
verfijning van uitfpraak is. Ook by onze Ouden is 't 
Uwerke. Dus b. v# in den Rom. van Limb. 
Smargem doe die dach ontfpranc 
Entie lieye liwerke fanc. 
Zie lyfter. 

LEG, M. als wortel van leggen. % i&. gn zoo ook de 
fkamgeftelde aanlegt inlegt toelegt uitleg; maar niet öv^r- 

i^g* S 33 ». 89- 
LEGENDE, 't Latijnfche legenda^ doch thands niet dan 

voor een fabelachtig verhaal of fprookjen genomen j wan- 
neer 
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neer men er niet een Gefchiedenis van de Wondef daden 
der Roomfche Kerkheiligen door verftaat; waaraan deze 
benaming geëigend is. V, in 't Gebruik, Ichoon het 
woord oorfpronklijk een meervoudig van 't O- geflacht 
was. — § 100. 

LEGER, O. als collectivum , voor oorlogsmenigte. S 49* — 
Dat onze Voorvaders het M. gebruikten naar de vorming , 
was recht, madr nu zou het verkeerd zijn, nu men in 
alles der Toepasfing al fteeds meer en meer ingeruimd 
heeft. — Cats in eens Krijgsmans bede: (Zie Daytd en 
AbigatlJ) 

Wilt u tot onzen Leger wenden^ 
Waar dat hy fith ter neder fielt! 

LEGER , M. als verbale van leggen , voor flaapplaats , of 
dierennest. % a8. offchoon het Gebruik dit minder ge- 
wone met het daaglijks voorkomende coUective woord le^ 
ger , als oorlogsmenigte , verward , en daardoor ook O. 
heeft doen nemen. Het Goth. heeft ook \irj^ O^gO^ 
voor koets, 't Byleger noemde mm voorheen ook de huw* 
lijksgemeenfchap in 't bruidsbed. 

LEGGER, voor een vaartuig genomen, is eigenlijk /d^^^jr , 
waarvan op zijn plaats. V. § 57. -— Voor een handboek 
is 't noodwendig M. § 28. 

LEGIOEN. O. als collectivum , fchoon het woord in 't 
oorfpronklijk Latijn , en daaruit in 't Ital. en Fransch V. 
is. 't Italiaansch zegt kgione ^ welke uitgang, by ons 
overgebracht , O. wordt , waarvafi zie op efcadron^ 

LEI, V. Voor fchalie^ oi lage ^ en dus voor èit fchrijf- 
of cyfertafel^ dus genoemd. Maar men zegt ook lei voor 
leijleen., dat is , laa^fieeh , fteen uit lagen beftaande, en 
dan volgt het fteen. § 39. 

LEI , voor den ftok van een handwagen , ook . wel leiwagen 
gezegd. M. als wort^ylbe vah leiden (ducere). § 28. 

LEIDSE, V. $ 73. van leiden. 

LEID- 
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LEIDSEL , O. S 50 , 85, 

LEIDZEEL , als zeel , § 39 , en dus O. 

LEK , M. als wortel van lekken of leken , dat is , drup- 
pen ; fchoon men dagelijks het lek hoort zeggen : doch 
dan beteekent men daar het lekgat , of de breuk waardoor 
het lekt ^ mede. § 28. Lekken wordt veelal verward met 
Ukken; doch het onderfcheid toont zich allerduidelijkst in 
Ukfteen (doorzijg-fteen) en likfteen (gkd-fteen). Echter 
is beide inderdaad lekken , waarvan ook het Fransch zijn 
lecher heeft , dat niet te min voor ons likfteen , Hsfe zegt. 
Het wezendlijk onderfcheid is , dat in den inflorpenden en 
doorzijgenden lekfteen \ woord lekken als verbum neu- 
trum 5 in den wrijvenden daartegen als verbum tranfitivum 
verftaan moet worden, In den likfteen , likt of lekt de 
fteen, in den doorzijg-fteen is 't het water dat lekt. 

LEK voor meertjen (Jacus in 't Latijn) ,0. — Doch voor 
de rivier van dien naam , als riviemaam in 't algemeen , 

V. % 57. 

LEKKER (jongen), eigenlijk lakker ^ is koper ^ van lak- 
ken j loopen, waarvan der Franfchen laquai^ en Spaan- 
fche Lacaio , by ons in lakey weder overgenomen , en by 
de Italianen lacchè. $ 28. 

LEKKERNY , § 70. Kwalijk voor lekkery. Lekkerny is 
de hoedanigheid van de perfoon die men zegt lekker te 
zijn. Lekkery daartegen is het lekkere voedfel. Men neemt 
dit onderfcheid echter niet meer waar. Zie razerny. 

LEL , V. in het Gebruik. Zeker als lelie voor lelling. 
% 67. Want lel en //'/ zijn noodwendig M. als wortel 
van lellen , lillen , dat is , fchudden , als frequentati vum 
van le-en (bewegen), waarvan ook leiden en lever afkom- 
ftig is. S 28. 

LELIE of LELY , V. als bloem. % 57. fchoon van het La- 
tijnfche lilium , 't Griekfche A^/p^ov. In 't Perzisch is 
laleh een tulp (ixlï). De Frahfchen verwarren 't met de 

lis- 
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Usbloem , hun fleur de lis , volgens Daniel eerst federt 
1214 door Philippe Auguste in de banier aangenomen. 

LEMMER , voorheb V. van 't Latijnïche lamina. % 57 ; 
doch nu in \ Gebruik O. het geen noch met het La- 
tijn, noch met het HoUandsch overeenkomt. Het fchgnt 

. als adjectivum , of ten minde als epitheton , lamper (glin- 
fter) van 't oude lampen (Grieksch KAfonn) , aangemerkt 
te zijn. By Maerlant heet het die lempele. Sp. Hift. 
fol. ai 5 V. Men zie echter 't aangemerkte op adder. — 
Voor belemmering , als van lam , lem (verzwakking) , is 
het ten eenemaal verouderd. — Het Keltisch woord is 
lem , waarvan 't ^ranfche Idme , V. Onze Huygens zegt 
ook lem voor lemmer^ in zijne Zedeprinten. 

LEMMET, O. als zijnde ge-lammed oi gelamped. S 5i* 
Men zei oudtijds lembed en lemmetbed , dat is , lamppit. 
Zie pit. — Onze Grootouders hadden ook kaarfen met 
meer dan één lemmet of pit. Ik heb die nog gekend. 

Lemmet en lemmer konden echter wel van 't oude //;»- 
men zijn , dat ook oud Hoogd. is^ en waarvan ge-limmen 
(famengetrokken) ons glimmen is , van 't thema leo , // , 
waarvan licht. — Ook mag daarvan 't Lat. limpidus 
(klaar, helder,) zijn. Vergelijk lamp. 

LEMPEL voor voorwendfel ter ontfchuldiging. M. § a8. 
Het is of glimp ^ als lamper in den zin van dun over- 
hangfel waar men de waarheid wel door heen kan zien , 
of eenvoudig uithangfel. Zit lamfer , en lemmer* 

LENDE of LENDEN, V. als de uitgang de medebrengt. 
S 33 , 95. Huydecoper vermoedt dat het woord vm lenen 
(leunen) zij. Proeve II, 109, III, 271. Het is ver- 
moedelijkst van lengte , en van gemeene oorfprong met het 
EngelfcHe en oud Franfche7ö//ï en loign^ 't geen van 't 
Italiaanfche longia is ; ook ^elfs het Latijnfche lumbi of 
lombi is van longus^ en het lank^evel daarvan genoemd, 
de iliaca pasfio. Want by ons bevat tede het woord len- 
den 
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den geheel het benedenfte deel der rug en haar heiligheid 
tot aan den (luit. 

Men zegt lenden in 't Meervoudig van lende , en ook 
als een eenvoudig , dat dan in het meerv. lendenen m^LBkt^ 
gelijk in onze Bijbelvertaling , en niet lendens* 

Niet té min kon het aangemerkt worden als van le-e 
of lede als buiging van de rug. Van 't welk ook lenig 
('t Lat, lenis)^ en 't oude lenken (nog Hoogduitsch) 
voor buigen of afwenden (deflectere) als verb. activ. en 
linken en flinken als verba neutra zijn. Ook links en 
flinks , en ook //«i^rhand of zijde , enz. in tegenftelling 
van rechter , dat rijzend is terwijl linker , (buigend , of 
krommend,) ook dalend beteekent, gelijk wy dan ook 
de hoogèr en lager hand zeggen, 't Geen dus famenhangt 
met het Italiaanfche Levante en Ponente. Zie lanken. . 

LENE of LENING , nu meest leuning , V. § 99 en 67. 
Het woord heeft kennelijk zijn oorfprong in lede (lid). 
Lenen of leunen is , niet eigenlijk (leunen op iets , maar 
buigen- Hiervan is lene in de overoude taal in 't byzon- 
der toegepast op de kromte der maan in haar eerfte ver- 
lichting of afgaan , en zoo voor de maan in 't algemeen 
gebruikt. Hiervan de Nehalennia in onze Oudheden , dat 
is Nea4ene of nje4ene (nieuwe maan) , welke onze Voor- 
ouders als wasdom gevende Godesfe met offers van land- 
gewasfen vereerden. -^ Ook is meer algemeen het woord 
lene voor een kromme zicht , waar men koren meê fnijt. 

Een lening o{ leuning * is derhalve een buiging, 't zij 
als rondgaande balie, 't zij als 't gene waar men zich 
over buigt, en zoo op fteunt. — By Willeramus leest 
men daar lineberga (d. i. leenbêrg) voor. 

LENG of LING, ftokvisch, M. als visch. § 57. Het 
woord is van 't oude adjectief leen of Hen (Engelsch 
lean^ d. i. fchraal , mag^, waarvan ook ons Lente is 
(zie lent'e^i en deze visch is dus genoemd in tegenftel- 
ling 
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ling Van den rondvisch , eene andere foort v&n kabcljaauw 
of ftokvisch. — Platte Aiöfterdammers, om Siegenboeeks 
hemelUng te verdedigen , kennen dit ling niet zoo wel als 
hun leng. — Waarom (zoo zy geene Ouden lezen wil- 
len) gaan zy niet naar Utrecht, waarvan men de dage- 
lijkfche bekendmakingen zien kan van oefiers ^ ftokvisch^ 
linge en mnterharing , tot de civielfie prijzen ? Kiliaan ver- 
klaart zelfs het woord Itng door ling als den eigenlijken 
naam ; en alleen op ling , de eigenlijke foort van den 
visch. 

LENGTE , V. 5 33 , 95- 

LENS of LUNSE , V. % 73. 

LENTE , V. S 33 , 95- Het beteekent eigenlijk magerte^ 
van len^ in 't Engelsch lean^ en ftrekt dus tot benoe- 
ming van de vasten. Zie Aanteek. rr. 

LEPEL , M. 5 ^3 5 28. De betrekking van 't woord met 
het adjectief leep als druipende, en het verbum leppen 
(Gr. Arfjrrwv) loopt in het oog. 

LEPELAAR , M. als vogel ^^ en door de vorm. 

LEPROZY. Van het Gr. A«Tf » , uit*ét by voeglijke kBxpêq , 
ruuw beteekenende. V. % 69. — Het woord melaatsch 
(want dus behoorde *t gefchreven te worden ,) fchoon van 
gelijke toepasfing» is van ^t algemeener Italiaanfche ma- 
lattia afkomftig , in 't Fransch , maladie. ' 

LES 5 van ouds V. als ware 't ecaiiprateritum , waarvoor 
wy nu las zeggen; gelijk men ook wrj voor v^as gebruik- 
te 9 zoo als voor de Uquidae de ^ en ^ eveneens weitlen 
uitgefproken. Niet te min is het woord 'zekerlijk M. als 
wortel van lezen ^ en ook wederom V. als leze voor Ie- 
zing. S 36, s8, 67. Onze Ouden zeiden altijd Usfe. 
In 't Perzisch is lezen ^jUJ) , de Ipraak , en ook de tong. 
Voorts is de verwantfchap kennelijk van het Latijnfche 
legere^ to \ Ital. leggere^ maar in de Dialekt van Ber- 
gamo, (waarin de Arlekijn fpreekt) lezer. 

LES- 
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LESSENAAR of LEZENAAR , M, van lezenen , frequen- 
tativum van lezen. § a8. Onze Grootouders onderfcheid- 
den den lezenaar^ als byzonder ftandaartbord voor dén 
Huisbijbel, van den lesfenaar^ die alle fchuinftaand lees- 
en fchrljf bord beteekende. 

LEST (nuttelooze last) een verflaauwde uitfpraak van last^ 
en in het Fransch als by ons aangenomen voor een foort 
van ballast. V. zie last. - Het koomt in zin overeen 
met het mat in het fchaakfpei doch dat een adjectivum 
is, gelijk dit lest ook op de wijze als een adjectivum ge- 
bruikt wordt. 

LET ,* O. door 't gebruik , zekerlijk by verkorting van ge- 
let ^ S 51 5 fchoon zich opdoende als de wortelfylbe van /ef/- 
ten (hinderen) en als zoodanig M. $ 28. Vergelijk hin- 
der. Het faamgeftelde verlet en belet is gebruiklijker dan 
dit eenfylbige. 

LETSEL, O. S 50, 86. 

LETTER, V. als 't Latijnfche littera , in 't Fransch let- 
tre. % 100. De afleiding van 't Griekfche A^f^^oc, als 
comparativus van A/r^«, fimplex^ is niet ongeeftig; maar 
men zou het woord als oorfpronklijk Duitsch mogen aan- 
merken, van letten j merken, en het dus M. nemen. Ver- 
gelijk 't geen wy op Itjkteeken aanmerken. 

LETTERGREEP , als greep , S 39 ; echter houdt het Ge- 
bruik genoegzaam alleen aan het V. geflacht, als zijnde 
't praeteritum grepe. Zit greep. 

LEUGEN of LOGEN , V. § 99 , en ook als wordende er 
taal onder verdaan. Logentaal is het woord. Zie taal. 
Men kan echter logen op zich-zelf ook als V. laten gel- 
den , zijnde het een adjectivum of verbale van loog of van 
logen als verbum. S 33 en 99. Namelgk, io is ylam^ loïg 
(faamgetrokken loog^ , zuiverend , en logen of loïgen , zui- 
veren ; en hiervan is het hier in aanmerking genomen 
loge , loging , of logen , zuivering , dat is , fchoonmaking , 

ont- 
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ontkenning, of, wil men, verandwoording 2 zonder dat 
in het woord de minfte beteekenis van onwaarheid ligt. 
Ook beteekent het een eenvoudig ontkennen in het oude 
fpreekwoord : ,', Liegen is de eerfte regel van recht e J*^ 

LEUNING , zie lene. 

LEUR of LOOR, ofwel, lore (ook, minder goed, lor 
of lorre^ , V. als praeteritum van een verloren werk- 
woord, waarvan het Hoogduitfche verlieren ^ ons verlie- 
zen , het faamgeftelde is. % 36. En dit praeteritum is 
ook in te loor ftellen kenbaar. — Als fcheldwoord is het 
door toepasfing M. in welk geval men ook loer en loe- 
ris^ dat eigenlijk loerifchè zijn zou, hoort zeggen. Doch 
beide verkeerdelijk. Zie § 55. Men zei oudtijds iemand 
in de leur leiden^ even als te kur ftellen; \ geen men 
by fpottemy veranderde met in de luieren leggen. — 
Thands neemt men lor^ leur^ en loor ook O. — Verge- 
lijk mijne Nieuwe T. en D. Verfcheidenh. IV. D. hl. 161. 

LEUS of LOOS , V. S 73. 

LEUTER, M; § aS. voor gebrek aan iets , zekerlijk ver- 
want met let , let/el. — Doch het zelfde werkwoord leu- 
teren waarvan dit de grondfylbe maakt , werd ook eertijds 
gebruikt voor louteren , als verbeteren , en dus , voor een 
vonnis in hooger beroep brengen , maar dan was het ei- 
genlijk lauteren of louteren. 

LEVEN , O. als infinitivus. $ 43- O^k ^^ den zin van 
geraas of gerucht. — Dat het eigenlijk bewegen is , merkt 
Huydecoper op in zijn Proeve. Even zoo is vivere in 't 
Latijn , en fiioq in 't Gr. met we of wi dat de wortel van 
bewegen en wiegen en wiegelen is. En dus is de famen- 
hang met geraas en geweld (ook van dit zelfde we^ ook 
de zelfde als die met vis in 't Lat. en fiict in 't Gr. 

Doch in raad leven , 't geen voor Vondels tfld onbe- 
kend was , en een zeer lage uitdrukking is , welke hy 
niet verftond , is 't een geheel ander woord , en wel 't 
II. M OU- 
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oude hfcn^ van gelijke beteekenis als kallen (garriré). 't 
Beteekent raad befpreken in een gemeenen praat en is of 
wy thands zeiden raad kakelen. Hiermede is Hinlopens 
vraag beandwoord. Proeve III. D. bl. 215. Vondel heeft 
meer zulke lage uitdrukkingen, thands onlijdelijk, en die ' 
zijn geraeené opvoeding toonen. 

LEVER , V. door het Gebruik , als de ingewanden in *t 
algemeen , die eigenlijk adjectiven zijn. % 33. Indien niet 
van leb of lob , als de gedaante meebrengt , zoo heeft zy 
haar naam van leven , als ware 't oorfprong des levens , om 
dat de Ouden haar den oorfprong van 't bloed geloofden, 
waarin de dierlijke ziel of 't tóvensbeginfel. Levit. XVII, 
II. De verwantfchap met het Hebreeuwfche aS (het 
hart , als levensbeginfel) , valt in het oog , waarvan ook 
het Turkfche S-^ ,(Jebib') , verft andig beteekent , gelijk 
ook in 't Latijn cor voor yerftand wordt gebruikt. De 
naam Caleb beteekent geheel hart. Zit voorts kb. 

LIAS , M. van 't Italiaanfche liasfo van llgare , in 't Fransch 
lier* JÖoch als Fransch liasfe V. % 100. — Kluit fchijnt 
het wel voor een verkorting van Ilias te houden, op Ili- 
as. — Het woord is in beteekenis, gelijk de zaak-zelve, 
ons HoUandfehe veur. 

LIBAART , of beter LIEBAART , voor Leemv , in de He- 
raldie onzer Ouden, M.S loc. — Het is geen verbaste- 
ring uit Leopardj als gemeend wordt, en wordt ook niet 
voor luipaard gebruikt dan by misvatting, door welke 
men fints de Franfche taal algemeener werd, met dien 
laatften naam in de wapens een leeuw met het aanzicht 
en face beteekend heeft , maar voor een gewonen Heral- 
dicè dus genoemden leeuw ^ dat is, leeuw met het aanzicht 
en profil. En dus ook gebruikt het Melis Stoke, alwaar 
hy het Wapen des Graven van Holland gedenkt, het den 
liebaert yan kele (d. i. rooden leeuw) noemende. Zie de 
verklaring van het woord-zelf hier lager op LIE. 

LI- 
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LICHAAM, O. als bet ftoffelijke^ in tegenftdling van den 
Geest, zoo men aanneemt: maar als ftoflijke klomp. zou 
het M. moeten zijn. Doch het is niet het doode maar 
veeleer het levende lijf, en kwalijk leidt men 't van %- 
gen af, en befchouwt het als een famengefteld woord. 
Het is in beteekenis een van beide , 't zij living , 't zij 
hjking; het een van livcn of Ufun^ dat is , Jbcwtgcn; het 
ander van lyk^ het zichtbaar zijn uitdrukkende, van het 
Thema // , leo ^lo, wortel van licAt , van ksC^a» , van lux , 
lumen , luceo , enz. Dat dit thands zoo plomp klinkende 
woord een famenftelling met. haam voor brok of Aam , 
khmf zij , is eene bloote inbeelding , doch die oud is. 
Het is lichem voor liching^ wat dit verbum lichen dan 
• ook zijn moge. Zie § 85. Het Deensch heeft er nog 
legem voor. In allen gevalle echter is 't geflacht onwg- 
felbaar döor het Gebruik. Men vergelijke hier omtrent 
Aanteek. fff. Wel te recht zegt Huydecoper ergens , al- 
tijd bevonden te hebben , dat afleidingen uit twee woor- 
den bedrieglijk zijn ; en echter de groote hoop wil in 
alles compofitie vinden. Men . zie echter ook wat ik op 
Huygens UI. Boek in de Aanteekeningen bladz. 1 30 , om- 
trent het fchijnbaar verband tusfchen hemd en lichaam 
opmerkte, en voorts, wat het Geflacht betreflfe, de Aan- 
teek, p der Verhandeling-zelve. 

Het geen ik in dit artykel van 't ontwijfelbare van het 
geflacht dezes woords gezegd heb ,: verfla men wel. Het 
woord is als 't fl:offelijke des lichaams (het vleesch en 
been) beteekenende , zekerlijk O. Maar het koomt voor 
den levenden of dooden menfchenklomp van ouds voor als 
M. Zie hier eenige voorbeelden zoo -uit Maerlant als uit 
den Leeckenfpiegel ^ die ik by de hand heb. Leeckenfpt" 
gtl^ II. Boek, cap. 38: 

Den lichame dedc hi af 

EU 'wantene in een zmi' cliet, 

M 2 Dat 
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Dat is : Hy nam het lichaam af^ en wond het in een zui- 
ver lijnwaat. Voorts : 

Efi den lichame ftelen zoude". 
Cap. 58 : 

Drie maechden quame d^ zacn 

Die den lichame zouden dwaen» 
Even zoo , I. Boek , cap. 15 : . 

Alle die lede efi alle die zinne 

Die de lichaem hevet inne. 

Cap. 16 : 

So gaet die lichaem bucken neder* 
. Op gelijke wijze Maerlant Sp. Hifi. III. Paert. f. 185. r. 

Efi bat den pape dat hi beware 

Sinen lichame naer fine doot. 
En f. 189. V. 

Si (naaml. de Britten) goten een heelde bequame 

Van copere dat fi f o begaden 

Dat fire finen lichame in daden. 
t. w. het lichaam van Cadewall. — En f. 215 v. 

Den lachame van Roelande 

Dedi begaden te hande. 
Ook (om niet nog meer by te brengen) , f. 245 r. 

Den lachame van onfen here 

Tordenfi onder voet. 
Ik voeg er nog deze plaats uït. den Rom. van Limb. by: 

Men fach haren lichame 

Die te fiene was bequame 

Dore dat hemde dat fi drouch. 
Bequame is fchoon, aangenaam. 
LICHT, O. in alle beteekenis. Eigenlijk adjectief. % 41.- 
LICHTEKOOI (eigenlijk lichte koe , zie Aanteek. rrr^^ \ 

V. als koe. 
LICHTER (eigenlijk luchter^ waarvan de Franfchen hun 
lufire voor fpiegeU of armblaker hebben, van 't oude 

lucht^ ^ 
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lucht) , M. van lichten. % a8. Oudtijds was lucht het 
tegenwoordige licht .^ en locht het tegenwoordige lucht. 

LICHTER voor fchip^ desgelijks M. van lichten (dat men 
thands kwalijk ligten fchrijft) of liften^ dsLt is , mtlafien. 
S a8. Licht (Jevis) is lift^ en kan by- geen mooglijk- 
heid de g dulden. Voor licht Qumen) ware zy nog on- 
eindig beter te wettigen. Maar zoo heeft men alles wil- 
lekeurig omgekeerd ! Vergelijk Aanteek. d. 

LICHTMIS , M» door toepasfing , fchoon in eigen betee- 
kenis V. § 55. Zie ook mis. Men leidt het van de 
lichtmisfen of matines der Roomfche Kerke af, en wil 
er dus , als iemand die vroeg op is , een nachtlooper door 
verdaan. Maar is het niet veeleer een verbastering van 
lichtmuts voor lichthoofd \y gelijk men in mijn jongen tijd 
ook een zwaarmuts voor zwaarhoofd ^ efi een zware muts 
op hebben voor zwaarmoedig zijn hoorde? — Muts kon 
zoo licht in mis veranderen als mis in musj gelijk in fint 
Jutmus waarvan mijne Nieuwe T. en D. Verfcheidenh. 
in. Deel. En zelfs kan dit als eene voorbedachte aartig- 
heid ingevoerd zijn, hoedanige verwisfelingen van naar 
dkander zwemende woorden fteeds by ons onder de ge- 
wone geeftïgheden behoorden» 

LID, O. Zonder meervoudig, waarvoor leden gebruikt 
wordt , van lede. 't Is eigenlijk gelid. § 87. En de oor- 
fprong is in het Thema le-en ^ hangen, als ware 't aan- 
hang des lichaams. 

LIDTEEKEN , kwalijk voor likteeken. Zit lager iyktee- 
ken. 

LIEB AART , M. als leeuw , waar het fynonymum van is. 
Men leidt het zeer te onrecht van leopard af (zie lui- 
paard). Liebaart beteekent leeuw , en is eigenlijk liewert 
of liewaart van lieuwen brullen , waarvan de gemeene ou- 
de Volksfpraak ook Heuw voor ons deftiger leeuw zegt , 
en de aaloude uitfpraak ook Houw of lioew was (gelijk de 
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Engelfchen nog huo view doen hooren) , zijnde een na- 
bootfing van *t geluid dezer dieren. Liébaart is dus brul- 
Ier , in bepaalde toepasfing op den leeuw. 

LIED, O. als 't meervoudige aantoont, dat liederen is. 
Het woord moest dus eigenlijk gelied zijn , van lie^eri , 
waarvan Ujjier en litwerik^ en dat. met lui-en , waarvan 
geluid^ famenhangt. S 57* — '^ O^dé Fransch heeft er 
zijn lay van voor lied^ en in 't Latijn zei men leudi voor 
liederen. Dus Fortunatus Ep. ad Greg. Turon. ^^Bar» 
baros leudos harpd relidebat;" waar reüdere even zoo 
van het zelfde Thema is , en tegenzingen of klinken be- 
teekent. 

LIEDEN (meervoudig) voor menfchen. Ook luiden; van 't 
oude leod. Men hecht er veelal een duiftere nuance van 
onderfcheid aan , 't geen zijn oorfprong uit de betrekkin- 
gen van ftand in de Middeneeuwen heeft , hier niet te 
verklaren. Doch dat het van ouds een volkomen fynony- 
mum van menfchen was, toont het leuttflaisch voor men-- 
fchenvleesch in de Oudftbekende Hoogduitfche fchriften. 
M. in allen geval. § 57. 

LIEFDE , V. S 33, 95. 't Zij van 't oude lie-en ^ Uev^en ^ 
zachte ftroking , waarvan linde , gelinde ; 't zij van den 
wortel leo^ lie^ Gn lo, vlammen, blaken, gloeien, waar- 
in ook 't Eng. love. Vergelijk ook geloof. 

LIER, fpeeltuig, fchoon eigenlijk van liin (klinken) , waar- 
van ook lied is , en dus uit den aart , M. echter aan* 
genomen als V. uit het Latijnfche lyra^ Fransch lyre. 
S 100. 

LIER (verouderd) voor wang^ ivas V. Desgelijks voor de 
hinterbakken , gelyk de Hoogduitfchers het nog noemen ; 
waarvan de oude naam lierenboom tot benoeming van den 
middelden vinger. De Latinisten verftaan dit. 

LIES , V. 't binnendeel .van de heup. % 73. Van lasfen , 
verbinden. Zie las. Ook voor vlies. Eigenlijk echter 

//- 
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ligamentufh. Oudtijds nam men het ook bepaaldelijk voor 
het netvlies des buiks (het Omentum). Zie de aanhaling 
by Huydecoper , Proeve XIV, 85. Kiliaan maakt er zeer 
kwalijk het diaphragma van. Membrana is ylies. 

Doch wanneer Hooft, Antonides , en anderen wien 
Hooft eti Vondel tot orakels ftrekten, liezen woorvimina^ 
teenen, rijzen, gebruiken, moet het in den zin van bind- 
fels zijn , en zy fchijnen 't dus met lisfch<n of biezen 
verward te hebban. Zie ook lasch of las. 

LIEVEREI, of LIEVREI, of LIVREI, V. als 'tFranfche 
livrée^ waar 't zekerlijk van is, fchoon men 't ook voeg- 
lijk van lijf gereide kon afleiden. % 100. Ook in 't Oud 
Engelsch (als by Chaucer) fchreef men 't lyveree. — 't 
Werd in oud Fransch ook voor de kleur gebruikt , waar- 
door zich livreien onderfcheidden , en dus voor kenteeken; 
en van daar of in dien zin is het dat de Engdfchen co^ 
lours voor ylag zeggen. 

LIEVERY , ook LEVERY (want dit Hollandfche woord 
is , wat Huydecoper ook zegge , even zoo goed als het 
Franfche, fchoon van geheel verfchillenden oorfprong), 

V. 5 69^ 

LIGUE , 't Franfche woord (verbintenis van ligare^ , en 
dus als in 't Fransch V. $ 100. 

LIGUSTER. Een bloem , en als zoodanig V. fchoon het 

' van het Latijnfche liguflrum is. § 57. 

m of LIJDE , V. als hjding (voor hjden^. § 67. Ook als 
fcheepsterm. Doch te lei en in lei ware veellicht beter 
dan te lij ^ om dat men het van leen afleidt. Zie loe:>9er. 
Ten ware men 't boord aan de windzijde als heerfchende^ 
het andere als lijdende mocht aanmerken , 't geen zich 
denken laat. — Lij als fcheepswoord , is ligging , van 't 
Thema // , en ftaat tegen over rijzend , rijzig , of verhe" 
yen. Ons liggen^ztM is niets anders dan Huigen , van //-/^. 
Het woord links of linker is hier ook van , door 't parti- 
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cipium li'ing. Het ftaat tegoi over rechts j dat rijzig , of 
gerezen is van het Thema ro , of hoog van ragen , uit- 
fteken (waan^an T. en D. Verfdi. III. Deel, bladz. 202 
en volgg.) en regen , nu reiken. Hiervan is ook flinken , 
eigenlijk lager en zoo l^leiner worden, en ons klein-ztlïis 
ge-lé-en en dit lé met hj verwant , waarvan 't Engelsch 
ook lefs voor minder heeft. — Hierom is de rechter, de 
hooger , de linker , de lager hand. — Dan , van waar 
hoog en laag zoo en niet anders toegepast ? Het is , dat 
de onderftelde ftand is, het oog op de niet veranderende 
noordftar gevestigd te hebben , wanneer de zon aan de 
rechter zij rijst , en aan de linker flinkt of verdwijnt, 
Dexter en &?««« zijn van 't oude Wm» en drukken bet ver- 
fchijnen , en finiftcr het afnemen (definerc) van 't licht 
uit , en apigspoq is van het verfteken dès lichts , uit kipiu. 
Men leidt dit l^' wel van leen af, maar ik denk, te 
onrecht. Doch nog een ander 

LIJ of LIjDE hadden onze Voorvaders , in de beteekeais 
van doorgang; zijnde van dat werkwoord I0cn , waarvan 
Vondel zegt : Het leed pas zeven jaar , en van 't welk 
wy lang geleden , voorleden , en overleden zeggen , en wy 
vinden 't by Hooft nog. Ook werd hiervan het Pafcha 
by ons voordezen Doorlijd (d. i. tranfitus ,) genaamd. 
En dus is 't woord lij ook M. S 28. 

LIJF, O. verwant met /dv<?« en liften. Vergelijk Aanteek. 
d. Gelijk het ook by de Ouden tevens leven en lichaam 
beteekent , waarvan de oude Notaris-term : *y lijve , na- 
derhand uit onkunde in levenden lijve verbasterd. S 41. 
Dus leest men, by voorbeeld, een lichaam fonder lijf ^ 
en : Al fieftu eenen . lichaem die gheen lijf en heeft ; het 
geen thands onzin zou zijn. — Oudtijds was het woord 
ook V. waarvan men nog halver lijf ^ en ter halver lijf 
zegt. Ten halven lijve toe zou men nu zeggen , maar 
halflijfs zou een verkeerd denkbeeld geven. 

LIJF- 
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LIJFTOCHT , V. als tochu % 39. Doch zie tocht. 

LIJK , O. 't Is het lichaam (corpus) , levend of dood^ het 
geen door Siegenbeek zeer wel gezien is. Zie lichaam. 

LIJK , fcheepswoord , doch meestal meervoudig gebruikt , 
beteekenende de touwen waarmee de zeilen omboord zijn. 
O. als lifk^ lichaam, als gevende aan 't zeil zijn zelf- 
ftandigheid. 

LIJKDOORN , of LIKDOORN , of LIDDOORN zoo an- 
deren willen, maar waarfchönelijkst in beteekenis wnjf- 
doorn , van likken , wrijven. V. als doorn. % 39. 

LIJKTEEKEN , gelijk men zekerlijk behoort te fchrijven , 
en niet met anderen LIDTEEKEN. Het is, bhjkteeken^ 
en als teeken , O. $ 39. Het heeft zekerlijk noch met 
//W, noch met lijk z\s lichaam ^ eenige de minde gemeen- 
fchap; als het aloud gebruik des woords toont. Men 
richt een fteen op tot Ujkteeken van een gebeurtenis : Een 
Koning heeft zijn Kroon en Scepter tot Ujkteeken: De 
Lazarus draagt een klep (of klapfpaan , als men zeide) 
tot Ujkteeken: De Maerfchalk van den logifte (dat is, 
Hofmaarfchalk) des Hertogs van Burgondie behoort in zijn 
gevolg een cor nette te hebben ten litteekenc , enz. enz. 
Ook eischte de Hertog van Bourgondie aan tafel geen 
drinken (zegt Olivier de la Marche) „ dan by eenigen lijt- 
telken.^'* Men denke niet dat die Vorst om zijn dorst te 
beteekenen iemand een fneê in *t gezicht gaf. Zoo ver- 
haalt ook Hendrik van Limborch wel tweehonderd jaar 
vroeger, dat iemand tot zijnent kwam en bericht bracht 
dat zijn verloren Zuster in Griekenland was. Dit ge- 
tuigde hy, zegt de Ridder, 

Ende feide foe guede lictiken mede , 
Dat hiis ons gheloeven dede. 
Wat dan? 't Woord is het zelfde als hlijkteeken^ zie 
bltjk. — Doch het kon echter ook wel letteeken^ en het 
eene met het andere woord verward zijn. Zie letter. — 
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Ook is lidteeken , voor achtergebleven merk der geleding 
of famenhechting eener wond zeer wel aan te nemen als 
een nieuw woord, dat de Ouden niet kenden. En even 
zoo ook leiteeken , led- of leedteeken , als wond- of breuk- 
teeken. — By onze Ouden werd voor het tegenwoordige 
pillegift %^t%^ een doop-Ujkteeken. Maerlant Spieg. Hifi. 
foL 202 9 r®. fpreekt dus van een pillegift door den Paus 
aan zijn Doopeling gegeven: 

Neemt deze cleenode yan mi^ 
Dat u lijctekijri altoef ft 
Dat ie u doepte mitter hant 
Hier in de Kerke efi hout den pant* 
Men noemde dit een pand der minne , dat is , des aan^ 
denkens. — Zie op min. Doch in later tijd toen men die 
beteekenis van minne niet meer kende, heeft men met 
dien naam van pand der mirme een pignus Juris Civilis 
Romani verftaan; dat is, een goed, voor een fchuld ver- 
bonden. 

LIJM (anders leem) , O. als flof. Doch M. vöor zoo verr' 
het lijmt of dient om te hjmen (te kleven'). $ 48 , aS. 
L^'m is lytng , verbinding. Zie l^'st , en vergelijk ook 
leem» 

LIJN (ftreep) , V. als 't Latijnfche' linea , waarvan men ook 
linie zegt. $ 100. En zoo ook voor een touw. 

L^N , als plant , anders vlas. V. § 57. 

LIJNWAAD, O. als gewaad ^ oudtijds waat of wat. § 39. 

LIJNX, of LINX, of LYNX (wild dier) , M. alsdegroote 
dieren in 't algemeen, wanneer zy zonder opzicht op de 
kunne gedacht worden. Anders M. en V. Doch zie los 
of loscA. 

LI]ST , V. S 77 en volgg. Van Hen of ly'en , binden , 't 
Franfche lier ; en dus band , waarmee ook 't Latijnfche 
ücium en allicere verwant is , en zoo ook rand of invat- 
ting van een fchildery. Ook als fmalle flrook ^ rand of 
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boordfcl van een kleed , en als reeks, 't Franfche limUr , 
en Oud-Engdfche Ume-hound ^ is van dit Üèn^ zoo het 
echter niet (gelijk wy fpoorhond zeggen) van 't Fr. Umer 
(Jimis ocuUs tuctt)^ nijpoogen om juifter te zien, is. 

Lijs 9 waarvan men een lange Ujs zegt , is niet an- 
ders dan //i, dat is bies. Een lange bies zei men voor een 
lang fchraal figuur, even als tsxi kapflok ^ tn 2Xs ttsx fmalle 
fmient. 

Lijs was oudtijds ook een bank langs een muur. De 

. Skeefche beelden op 't porcelein noemt men ook lijzen om 

.hunne fchrale lengte. Doch het woord Lijspond heeft hier 

niets gemeens meê , maar is uit Leipziger pond verbas- 

. terd. 

LIJSTER, V. als vrouwlijke werker van ly-en^ lie-en^ zin- 
gen , waarvan lied. §82. Echter vindt men 't woord 
als vogel ook M. gebruikt, hoewel dit eene volftrdcte te- 
geofpraak is. Men heeft er echter zoodanige meer , als 
by voorbeeld, yoedfterheer ; en gelijk men dit van voed^ 
fleren afleidt , waarom men ook voedfler zoo wel als voed^ 
fteraar in het mannelijke heeft gezegd, zou men hjfter^ 
vogel kunnen zeggen als van lij fleren^ uit lijjler gevormd. 
' Van 't zelfde lie^n is ook lie-erig of liewerig , kwalijk 
tot leeuwerik en leewerk verhaspeld door de onkundige 
taalfchuimers. Niet te min kon men ook lijfler als ftrik- 
vogel aanmerken , en van hjfte (band) , en hjze (ftrik) 
afleiden. 

LIKEUR , 't Franfche liqueur en ' als dit , V. fchoon 't 
Lat<*. liquor zijnde. 

LIL , zie lel. Doch beteekenende gelei ('t Franfche gelée) , 
is het als een ftqf otfubftance als njen het noemt, O. 

S 48. 
LIMOEN 9 M. als appel daaronder verftaande , of eenvou- 
dig als zijnde het Franfche limon , of Italiaanfche limone. 
% 57, 100. ' ' 

LIM- 
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LIMPIDO. Italiaansch adjectief 9 beteekenende helder, zui- 
ver, en als fubftantief derhalve by ons O. J 41. 

LINDE , V. in zich zelfs ; doch daar boom onder verdaan- 
de , M. $ 57. 't Is verwant met het Hoogduitfche ge-^ 
lindcj zacht. Ook ons Neérduitsch heeft linde als adjec- 
tief , voor zachte Zie een voorbeeld in de T. en D. 
Verfcheidenh. IV. D. bladz. gg en 105. Zie liefde. — 
Men voege hierby, dat de oude Hoogd*. naam van dezen 
boom Hbs was, waarvan de ftad, nu Leipfich by verbas- 
tering geheeten , haar naam heeft , zijnde eigenlijk übj^ 
in den zin van Lindenhain , en waarvan dan ook een Hbs- 
of lipspond in den Koophandel genoemd is. 

De roeening is dat die oude naam van het Oofterfche 
sb Qeb') , het hart , is , om dat het blad de gedaante van 
een hart heeft. Ik laat dit daar. 

LINDZE of LINZE , zie lunze. 

LINE AAL, met ons HoUandsch woord, rifg. M. als by 
de Boekhoudery uit het Italiaansch overgenomen , waarin 
het toen lineale en M. was. $ loo. 

LING. Zie leng. 

LINIE , als 't Latijnfche linea en Franfche ligne , V. S 100. 

LINK, ftriem (yibex). V. als li-ing zijnde, dat is bbjking. 

S 34- 
LINK of GELINK voor geleding^ verwant met lid^ en 

faamgetrokken uit li-ing. Desgelijks V. § 34, 
LINKERMAN , oppasfer van eene Vrouw , in goeden en 

kwaden zin. 
Oudtijds gebruikte men 't woord voor Apotheker , als 

altijd den Geneesheer verzeilende. M. § 55. 
LINNEN, O. als fiof^ of als ftofelijk adjectief. $ 48 , 41. 

't Woord is hjnen \ dat is , van lyn. 
LINT , O. in 't gevestigd Gebruik , het zij als zgnde linèt 

(S 100), of wel , als van hjn , in den zin van ftrook^ 

of eindelijk als band van li-en^ 't Fransch lier (waarvan 
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op Ujst) 9 doch in welken zin het woord beter V. zou 
zijn 9 als zijnde dan linu , ofTchoon naar later analogie , 
(S 41, 42,) zoo men //W fchreve, te wettigen. Ver- 
gelijk gelinte^ 

LINZE , als yeldvrucht , V. § 57. 

LD? of LIPPE , Perzisch (^ (leb of UF) , waar meê ook 
*t Latijnsch labium famenhangt, V. als lepping van lep- 

pen^ S 67. 

LIS of LUS, eigenUjk litfe^ lutfe^ V. § 73. 

LISCH (J>ies) O. als wordende altijd coUectivè gebruikt» 
S 49. Een lisch kan men niet zeggen, maar wel een 
Uschhalm , en ook lischbloem , 't geen by de Franfchen 
fleur de lis is , welk woord onverftandig met lelie ver- 
ward, wordt; waarvan Menêtrier in zijn yirt du blafon 

• 

verdient nagelezen te worden. Zy hebben ook lisfe de 
Perfe voor de irias^ 't geen Oofterfche lischbloem is, van 
ji^ (Jr) in het Turksch en Perzisch geruisch , gepiept en 
voorts ook gezang ; waarvan in het Turksch viAAj) (/>- 
lamaK) zingen , en j^^. cf;' ^^l jachmur) plasch-regen. 
Even zoo is ^^r^, avp^^«y, enz. en zelf ons zingen zoo 
wel als het OofterXche n^U^ en \^ fira (modulatio) met 
het ftbilare (wy zeggen piepen) van 't riet verwant , en 
hangt met ons fisfen en fuizen , en 't Arabifche fefir 
(^AftAw), (waarvan ook zefyrus')^ en 't Perzifche ^^óJ^i^. 
(fifliden) ons fijfelen , te famen. Men fchrijft lisch met 
sch om dat het oorfpronkelijk lisp is van 't geluid des 
winds daardoor , even als bies , waarvan wy ook biezen . 

* 

voor een piepend geblaas zegg<?n. Het woord zou op 
zich -zelfs, en niet in collectiven zin gebruikt, dus ook 
M. zijn als wortelfylbe van 't werkwoord , 't zij dan //- 
fchen of lispen* % 28. Hooft zegt liezen in 't meervou- 
dig, doch zie hiervan op lies. Gelijk de Fraiifcben lis- 
bloemen^ voeren de Groningers en Friezen plompbladen. 
LIST , V. S 77 en volgg. zie Aanteek. ww. Dat list by 

de 
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de Ouden:! kunst * was , in een goeden zin , hebben wy 
. meermalen in onze verklaringen van oude fchriften aange- 
wezen. Ook by de Hoogduitfchen was arzaun-Iisfj ge- 
neeskunst ; fchül-Ust , geleerde kennis , taaikunst , rede- 
kunst, enz. 

LITANY. V. als in 't Fr. en Latijn lifania. Gr. Xmmm, 
van Air«vn;«. 

LITS , zie luts. 

LITTEEKEN, zie hjktcekcn. 

LIVRE. Fransch woord voor gelds- of gewichtsbepaling. 
In 't eerde geval , M. als penning , gulden 9 enz. In 't 
laatfle geval, O. i\s pond^ enz. $ 57. 

LIVREI. Zie lieverd oï lievery. 

LOB , M. voor 't Grieksch^Latijnsch lobus. % 100. Byna 
't zelfde als lel. — In byzondere toepasfing beduidt het 
de appendiculd yiri; waarvan lobben of lubben^ voor ont^ 
lobben , even als villen voor ontvellen , fchitlen voor ont- 
fchillen.\ ja zelfs koppen voor onthoofden is , enz. 

LOBBE of LUBBE , V. als zijnde lobbing^ V9n lobben^ dat 
is van de lucht opgedreven worden, waarvan 't frequen- 
tativum lobberen ; en dus werd het by toepisfing de eigen 
benaming van een op de hand afhangende mouwftrook. 
(Zie loef). % 67. Het woord is zichtbaar met lap ver- 
want, zoo wel als met labben^ waaien, flingeren. Ook 
heeft het verband met leb of lebben , by Valckenaer tot 
AijSfiy en xdmstv en 't Lat. lambo t' huis gebracht. Zie 
voorts lever. 

LOCH , LOG of LOK , eigenUjk adjectief Mg, doorzich- 
tig» open, O. S 41. Of wel door toq>asfing van gat. 
§ s?. Het thema is lo. (Zie log.) 

LODDER of LODER (gloed) j M. als wortel van loderen^ 
en werker van loden, lo-en, lojen, en lajen oï laien , 
braAden. $ a8. Waarvan lodderig, lodderoogen ', en ook 
lodderen als de oogen van vaak en vamoeienis ontftoken 
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of heet op 't gevoel zijn » en men ze daarom fluit, Thands 
is lodderig niet dan meestal in den zin van flaperig be- 
kend , en lodder lijk in dien van aantrekkelijk, het zij van 
louter bevalligheid , het zij van weelderigheid. Van den 
zelfden wortel kent ons oud Nederduitsch ook 

LODINNE , meest voorkomende als byzit , zoo als in 't 
bekende oude liedtjen van Gerard van Velfen. V. % a8. 

LOEF, ¥• oorfpronklijk adj. S 33* 't Is lu^ig^ of lo^ig ^ 
van lu'Cn , waarvan luw , en lu-cht (zie J 96) • Het 
woord beteekent mndzijdc , en zijde is 't geen er onder 
verftaan wordt. Iemand de loef affteken^ is, den wind 
afy/innen op zee. Tm ook luif. Doch de eigennaam Loef 
is het Franfche hup , in 't Vr. louve , van Lupus , ons 
Wolf^ welke naam, even als die van Bcer^ zeer aanzien- 
lijk plach te zijn. 

LOER , M. Het is h-er , verfpieder , van lo-en , fpieden» 
Hiervan loeren , verfchalken , en 't Franfche. /^^^rr^r, waar- 
van men uit moedwillige fcherts luren en* in da luren 
leggen g^aakt heeft. § 28. — Vooreen onnoozele gtljt\xï}iX 
men het kwalijk. De echte toepasfing van 't woord is op 
iemand die zich . onnoozel veinst^ gelijk een betra|)te fpie 
gewoon is. Vergelijk lodder y loog^ en laje. 

LOEVER , in 't Gebruik V. als 't primitivum loef^ $ 57 , 
fchpon door de vorming , M. Loeven is by den wiüd y 
in den wind opzeikn; en de loever is die zijde des vaar- 
tuigs welke zich den wind aanbiedt , en dus , de loef zij- 
de ; waarvan weer 't frequentativum loeveren^ waartegen 
in 't Hollandsch lenzen overftaat , dat is hangen of over-^ 
hellen, van le-en^ in 't Fransch laver (laveer en^ ge- 
naamd , dat is , met de zijde in het water fpoelen. . Loe» 
ver derhalve is werker van loeven , of wortel van loeye- 
r(?«, S 28 ; maar het wordt V. als adjectief genomen ^ 
hoedanig er meer zijn in er. 

LOF 5 V. als oorfpronkelijk adjectief , S 33 , voor prijs ^ 

ver- 
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verwant met fo/ï, als feest, gejuich; M. als wortel yan 
ioverfy S a8. — O. als coUectivum voor gebladerde j § 49. 
Onze Schrijvers van de zeventiende eeuw verwarden dit 
onderfcheid veeltijds , doch toonden het echter fomtijds 
wel te gevoelen. Het Latijn zegt laus , het Slavoonsch 
en Rusfisch C\&B (^jlayi): men erkent het zelfde woord 
in die alle met ons lof^ waarvan ook de famenhang met 
lieven en ook met geloof zeer opmerklijk is. Vergelijk 
geloof en liefde. 

LOFT , verouderd met locht^ waarmede het één is. Zie 
Aanteek. c. V. J 36, 96. 

LOG 5 nog by Hooft en Vondel voor een gat , O. Het 
is dus te wettigen als een adjectivum , en inderdaad het 
zelfde met fow of Imf , dat is lucht-, of tocht-doorkten- 
de. § 41. Zie loch. 

LOGE , Fransch woord , en dat eigenlijk één met ons hots 
is en als dit , V. J 100 ,74. 

LOGEMENT , O. Zie fondement. 

LOGEN 5 zie leugen. 

LOGGER , een vaartuig , en als zoodanig , V. § 57. Van 
loggen 5 't zelfde als lobben , waggelen , wiegen , fchudden. 
Zie lobbe. Hiervan beteekent het een platbodemd vaartuig. 

LOGLIJN 5 uit het Engelsch overgenomen. Het is trek- 
lijn van 't oude loggen. Goth. en A-S. AlIir^'üJ , 
jelu^^iau , lujjiau Qiugan^ gtluggian^ luggian^ ^ 
trekken, halen. Waarvan ook log^ een blok. en mis- 
fchien ook ons blok voor een katrol. V. als lijn. % 39. 

LOK 5 V, als oorfpronkelijk adjectief , lo-ig , dat is blond , 
gelijk onzen Landaart van ouds eigen was. Of liever 
(met de Hoogd. 0) luik , waarvan wy thands fluik hair 
zeggen. § 33. 

LOL , nu lollepot , of voor zang genomen , M. als wortel- ' 
fylbe van lollen. J 28. Doch zie lul. 

LOMBERT , M. als de uitgang aanwijst , § 28. Van lom- 

pen^ 
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pen 9 dat is , vodden , of tappen , als zei men lappen of 
'loddert. Natuurlijker echter veellicht zou men het van 
het Deenfche woord lomme (beurs of zak beteekenende) 
kunnen afleiden, gelijk men ook lommert zegt. Alhoewel 
men het algemeen en alom van de Lombarden of Lom- 
bardijers benoemd wil , het geen in andere talen , waar 
het woord geen beteekenis door zich-zelf heeft , juist mag 
. zijn , doch by ons , op zijn hoogst genomen , twijfelach- 
tig is ; fchoon het waar en zeket is , dat Bemardijn van 
Feltro in Italië 't eerst de broederfchap van den berg van 
barmhartigheid omtrent het begin der zestiende eeuw in- 
ftelde, om den fchriklijken geldwoeker te fluiten, die 
echter niet alleen in Lombardyen t' huis was. Zie ka-^ 
'werzijn. 

LOMMER , V. als zijnde 't oogfchijnlijk het Franfche Pom- 
bre , met het artykel , van 't Latijnfche umbra.' Zie Aan- 
teek. X. Echter kon lommer Hollandsch en M. zijn , van 
lommen j fchudden, beven, dat van lo-ingj lowing, waai* 
ing, is. S 100, 28. Kwalijk fchoon algemeen neemt 
men 't O. 

LOMPE, V. als lap. — Meest in het meervoudige ge- 
bruikt. Het is in beteekenis eigenlijk eene afgefleten of 
verworpen lap of weeffel , en verwant met loom , weef- 
getouw. Het verouderd loën of Iaën voor weven , maakt 
lofng en hieruit is loom en lompe door famentrekking en 
verbastering. $ 85. 

Voor een foort van fuiker is 't volkomen woord, 
Icmpfuikerj d. i. fuiker die niet, als de beter foort 
in vormen van hout, enz. gefchept werd om daarin 
te droogen, maar in faamgenaaide lappen, als waar- 
in ook de kristalfchieting gefchiedt der zoogenaamde 
kandy. 

LONG , V. als lo-it^ , in den zin van blazing , luchting. 

% 34* Oudtijds zei men longer , van het derivative werk- 

n. N woord 
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woord longen^ en ook loje. Dat het wpord verwant is^ 
met locht of lucht ^ luwen ^ tnz. loopt in 't oog. Men 
zou mogen vragen of ons verlangen niet met het evenge- 
melde werkwoord longen (als hijgen) te famen hangt. 

LONK, M. als wortel van lonken. § 28. V. als loding y 
van lo^en , vlammen , fchitteren. % 34. 

LONT, V. als lo-end ^ vlammend, brandend. % 34. Ech- 
ter ook O. S 41. 

LOO, dat is lode Qhoo^te) van oiids V. doch door het Ge- 
bruik O. by toepasfing van land of gehucht. § 57. Kwa- 
lijk leidt men *t van locus af. 

LOOD, O. als metaah § 57. Het is eigenlijk 't zelfde 
woord met het Engelfche loth^ dat is traag ^ zwaar; en 
de oorfprong is in lo met de hoUdofe o die met de open 
o der Duitfcheren famenhangt welke wy ui uitfpreken , en 
dus lul zeggen.. Van welk lo ook log^ d. i. lo-ig^ en 
loof voor moede of vermoeid C't geen het zelfde woord 
is ,) en loom , d. i. lo^ng , als adjectief , en lomp , dat 
weder belomp maakt en te famengetrokken plomp is ; en 
waarmee dus ook laèn of laden (dat is bezwaren) , en 
zoo ook het Latijnfche plumbum , èn Fransch plomp ver- 
want zijn. 

LOOF , coUectiVum , O. als gebladerte. Zie lof^ van lo- 
wen ^ luwen ^ waaien. § 49. Kwalijk maakte Vondel hier 
een meervoudige /öv^« van. 

LOOG , V. als adjectivum lo-ig , van lo-en , branden , en 
van daar zuiveren; waarvan ook de Loogers (nu Looiers) 
genoemd zijn , die men elders ook hutvetters (huidenve't- 
ters) ïflach te heeten. — Hooft echter gebruikt dit loog 
voor vlam. Zie Iqje. Voor Looier heeft het Vlaamsch 
het evengemelde //i/jy^^^<?r. Zie hiervoor: liuidenftal. § 33. 

LOOK, V. als plant ^ en als lo-ig van lo-en^ branden, om 
den heeten fmaak. § 57, 33. — 't* Angel-Sax^ zpgt iCac 
Qeak) voor moes in 't algemeen. Zekerlijk was in vroe- 
ger 
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ger eeuwen de look wel het meest gebruiklijke moes. — 
Doch men merke op dat de fpijs onzer Voorouderen voor 
etlijke eeuwen in vleesch en in graan- en peulvrucl|i£n 
(grutten en erwt- en boonfoorten) beftond, en hun moes- 
kruiden bloot condimcntcn tot het vleesch waren; alle 
fcherpe of fterkfmakende en riekende. 

LOOM voor weefgetouw is bloot Engelfche verbastering 
van ons Hollandfche laing , naar de lade die in 't weven 
aangefchoven wordt, dus genoemd. Het woord is dus 
V. S 85. Zie ook lompe. — ' Het kon ook in den zelf- 
den zin met lommet verwant zijn. Zie lommer. 

LOON, V/ S 99; — O. als verkort van geloon ^ of als 
collectief § 51 , 49 ; doch M. als wortel van lonen ^ ge- 
lijk Cats het nog gebruikt in alle drie geflachten. § a8. 
Eigenlijk is. 't het zelfde woord met leen. De oorfprong 
, is met lof gemeen ; het oude Eransch zei lovier , en wijst 
ons tot het Thema /0, dat evenzeer lo-en en loven geeft, 
welk laatfte het Franfche lou-er is, dat daarom tevens 
prijzen en huren is. Zie Aanteek. 000 , bl. 310. 

LOOP, M. als wortel van hopen. § 28. — Dat men ter 
loops zegt, is eigenlijk het adjectivum /öfl'/>j^A , als fubftan- 
tivum gebruikt ; of wel het woord hope voor looping , 
als met dezen uitgang by verzachting der keelklemming 
zeer gemeen plach te zijn , gelijk onze Bjjbelvertalers dus 
ook ter hope gebruikten. Een blijk hoe onhoUandsch dat 
ftotende van het tegenwoordig n^g als twee letters uitge- 
bracht, zij ! S 33. De aanmerking van den naarftigen 
Alewijn (Maatfch. van Letterk. VIL Deel) is onjuist op 
dit woord. 

LOOPGRAAF, of LOOPGRAVE , V. als graving. % 67. 

LOOPMAAR, M. als wortel van maren ^ bekend maken, 
waarvan vermaard. % 28. Doch zie maar^ en mare. 

LOOR. Zie leur. 

LOOS, of LEUS, V. S 57. Zie les. — Het woord is 

N a niets 
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niets anders dan Usfe , fpreuk ; en 't bet^ent dus oor- 
fpronklijk zoo 't wapendevis als den wapenkreet {cri 
.ék guerre)^ en ook 't wachtwoord; van waar het by uit- 
breiding overgegaan is om alle teeken van herkenning aan 
te duiden. Zoo hebben wy de dagen beleefd , dat een 
oranjen bloemtjen in den mond , en een oranjen papieren 
koffijzakjen, voor een leus doorging, en als oproer, met 
geesfelipg en tuchthuis geftraft wierd. — Men zie voorts 
mijne Vaderlandfchc oranjezucht (in de HoUandfche uit- 
gave met koperen plaattytel) waar het woord verklaard is. 

LOOS voor LOOZE , (als in watcr-loos^ voor loozing , ont- 
lasting , en dus voor goot , riool , en dergelijke gebruikt , 
V. S 67. 't Is een Amfterdamsch woord, en by Wel- 
lekens gebezigd, in zijn Endenhout ^ bladz. 75. 

LOOS voor de long genomen, als nog by Cats (zie zijne 
Hofged. 27) uit loze van /ö-r/7, ook V. $ 67. Verge- 
lijk long. 

LOOT , -V. als uitfpruitfel ; eigenlijk lote , voor loting , uit- 
fpruiting. § 67. Zie lot. , 

LOOTS (fchuur), V. 't Is het Franfche loge. % 100. Ver- 
gelijk S 74. Zie van dit woord Maerlants Sp. Hift. Hl. 
Deel in de Aanteek. bladz. 19. 

LOOTS (peil;, V. als vervrouwlijkt van lood^ % 73, maar 
voor lootsman -M. door toepasfing. § 55. 

LOR (met de doffe 0) , zie leur. 

LORI (in het Portugeesch-Maleits de naam van den Pape- 
gaai) , anders nuri , M. § 57. Men heeft er ons lorre 
of lorretjen van. 

LORK , een boom , oudtijds lark (waarvan het Dorp La- 
ren genoemd is) in 't Latijn laria. Men zegt ook lor- 
kenboom. M. als boom. % 57. 

LORK of LURK. Zie lurk. 

LORRE is van oudsher een Vogelgedaante van lappen en 
vederen , waarmee men den havik uit zijn vlucht te rug 

roept. 
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roept, door ze aan een fnoer in de rondte te draaien. 
Zie leur* — En hierdoor zegt men lorrendraaien voor 
bedriegen met een valsch voordoen. — Zie ook larie. 

LOS of LOSCH 5 voor lynx , M. door het Gebruik , als 
volf^ dat er waarfchijnelijk onder verftaan wordt. § 57. 
Het heeft het voorkomen van üit het Latijnfche tot lusch 
en zoo tot losch geworden te zijn. Zoo het echter niet 
van lo-en , zien , is , en op het fcherp gezicht van dit 
dier flaat ; of wel , op zijn gede kleur , waarvan de ketrw 
ook genaamd kon zijn. 

LOT, O. als zijnde ge-lot; van lo-en uitfpruiten. § 51. 
Het beteekent een uitfpruitfel , bot , of takjen van een 
boom of heefter. En om dat men zulke botjens , tak- 
jens , of ftaafjens , met kerven gemerkt , uittrok^ tot bc- 
flisfing van het geen men aan het geval overliet , werd 
dit trekken-zelf loten genoemd , en is die naam overge- 
gaan op het geval'ZAï^ en op elk teeken , dat tot zulk 
trekken gebruikt werd. En hier van is ook 

LOT (noodlot) voor toefchikking ^ en /ö/^(?v<3f/, toefchikkend 
geval. Desgelijks O. als zijnde' één zelfde woord. 2oo 
het echter niet van kden , opleggen , is , dat in zijn prae- 
teritum van ouds ik lode maakte, of het zelfde met lage 
als oplegging; gelijk Lagna in 't IJslandsch het noodlot 
beteekent. — Doch 

LOT (fchattuig) in fchot en lot , is lade , dat is lage. Zoo 
zei men hu^lad en huslade; en andere fchattingen meer 
droegen dien naam van lade , 't zij als oplegging van -la- 
den ^ 't zij als fchuhing^ even i\s fchot ^fchicting is. Ver- 
gelijk lade. Klein geld fchiet men by rijen, groot geld 
legt men neer. Hier van is verfchot ^ voorftrekking van 
kleine uitgaven; grootere noemde men uitlagen voor ie- 
mand. Dit behoorde tot de netheid van uitdrukking nog 
in mijn tgd. Schof" en lot zegt dus grapte en klehie 
uitgaven. Door verloop is dit lot mede O. in 't Ge- 

N 3 bruik , 
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bruik 5 als ware 't van dezelfde vorming met het vorige. 
S 51. 

LOTBEDEEL en LOTBESCHEER (fors), O. als bedeel 
en befcheer. % 89 , 39. 

LOTERY , V. S 69. 

LOUW , een visch dus genaamd. Anders zeelt. M. § 57. 

LOUVRE (Kon. Paleis) V. als geheel Fransch woord, in 
zijn geflacht overgenomen. $ 100. 

LOVER 5 O. als 't primitivum lof of loof\ % 57. Name- 
lijk als collectivum gebruikt. Anders is lover V. en heeft 
het meervoudige loveren^ als eigenlijk adjectivum. % 33. 
De oorfprong is in loen , lu-en (Juwen , waaien) waarvan 
ook lucht is. 

LOVERTJEN , O. als diminutief. § 45. 

LUB , zie lob of lobbe. 

LUBBERT, M. § 55. Als appellativum is het in pasfiven 
zin een eunuchus , of in activen zin , iemand die dieren 
ontmant; maar als eigen naam is het Lobert of Lobaard ^ 
dat is , of moeddragende , of blondbaard. 

LUCHT , V. S 96 , als van luv^en. Zie 107 , en Aant. 000. 

LUCHTER , (waarvan de Franfchen hun luftre voor blaker 
gemaakt hebben) van 't oude lucht; nu licht ^ van lo-en^ 
M. S 28. Zie Aanteek. 000. 

LUDEGER of LUDEGAAR , 't mannetjen in de maan , 
dat gezegd werd een doornbosch op zijn rug te hebben, 
en om dat- hy 't geftolen had, niet hooggr ten hemel te 
mogen opklimmen , maar daar ingebannen te zijn. Doch 
het woord is eigenlijk Luikenaar^ en van Ludig^ nu 
faamgetrokken tot Luik. Zy hadden by de Nederlanders 
den naam van maanziek te zijn, en van daar deze fpot- 
terny. M. beide om uitgang en toepasfing. § 28 , 55. 

LUIER of LUËR , en laamgetrokken , LUUR ; als werker- 
aanduidend ^verbale van luien ^ M. § 28. Als doek des- 
gelijks , het zij bet van lu^en , in den wind hangen (als 

lap) 
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V 

iajO afgeleid wordt, het z^ van lo-en^ warmen. Als 
Jeur , zou het als dit V. kunnen zijn. Als men er doek 
onder verftaat, is het- desgjelijks door toepasfing, M. doch 
ook O. Zie leur en doek. — Het mannelijk geflacht weegt 
dus over. Men gebruikt het in de wandeliiag in alle drie 
de geflacbten, 
LUIF. Eigenlijk loef, adjectivum. V. $ 33. Het beteekent 
in de eerde plaats ii?/Wdak. Zie loef. I^. daartegen , als 
wortel van luiven^ dat is, luwen. § 28. Maar in de 
tweede plaats en eigenlijker is het afdak , dat is , afloo- 
pend of Jiellend (anders fchuinscb) dak. Van lui/ nit loef 
gevormd om fchuin te beteekenen , om dat het loeven een 
fchuine richting en ftelling met zicli brengt , en aldus be- 
hoort het V. genomen te worden. % 3*3. Ik mag hier 
by voegen, dat het Engelfche aloof in to keep aloof fo- 
met hing desgelijks tot dat loeven behoort. Het is on loof^' 
d. i. te loef oi te loever. Die zich te loeyer houdt is bo* 
ven zijn vijand, en deze nadert hem niet. Die bet ook 
te loever windt , wordt ook niet door den wind op eene 
ondiepte gedreven. Johnfons verklaWng van deze uitdruk- 
king raakt bet tegenwoordig gebruik des woords, maar 
niet de beteekenis als woord. Recht gepast heeft onze 
Vader Cats in zijn Spiegel : 

Te loever man; te roer l te loever, lieve maat! enz. 

* 

Van dit a voor on zie de Verhandel, bladz. 347. 

Intusfchen , daar men voor loof ook luif pbch te zeg- 
gen , kon een luif of luifel wel oorfpronklijk Hechts een 
afdak van geboomte beteekenen. Zoo lees ik by Verman- 
dert De rechte fiammen te bekken met hun groene luiven. 
Kap. 8 S 39. 

LUIFEL , M. door den uitgang. % a8. 

LUIK, O. door 't Gebruik, om dat er berd onder verdaan 
wordt , als zijnde luikberd. % 57. In zich-zelf zou het 
M. zijn , als wortel van luiken , fluiten. § 28» 

N 4 LUIM , 
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JLUIM, V. als lui'ing. $ 85. Het is loding ^ Tan l0^n^ 
gloeien 9 dat ook lust maakt. Zie Aanteek. ww. 

LUIPAARD , gelijk men kwalyk fchrijft , maar beter luipard, 
als verbasterd uit leopardus (Lat^sch) , of luiperd en 
luipert. — Doch in de Wapenkunde is 't bloote verbas- 
tering van ons üébaart , en als kunstterm geëigend aan 
een leeuw met het volle aangezicht te onswaart gekeerd , 
terwijl by d^ naam Ictu^ 't hoofd en profil onderfteld 
wordt. Twee benamingen voor den leeuw hebbende, 
heeft men ze in de wapens , in verfchillende toepasfiag 
aan die tweederlei ftelling van den leeuw toegeëigend, en 
de Franfchen hebben daar hun leopard van gemaakt , du 
wy wederom in dien zelfden zin aannamen. M. $ loo, 

LUIS , V. door den uitgang. $ 74. Het fchijnt van he 
KeltiCche hou , dat is , lui , loom. Van daar zegi men 
by ons een luizige vent voor een luiaart. Het Vlaamsch 
heeft Uuzig of lozig voor lui. 

LUISTER, V. als vrouwelijke uitgang, en van lui-en ('t 
zelfde als lo^en^ vlammen, blinken, in 't Fransch luirey 
(waarvan ook 't Lfttijnfche lux enz.) $ 8a. Men gebruikt 
het echter mannelijk , en dus is het , als van luiften afge- 
leid, bet geen men leiften^ en, met het augment , ^/^//i^rf 
vindt , waarvan 't oude gleifteren; waarvoor wy nu glin- 
fier en zeggen. $28. — Onze Vaders plachten ook luifh- 
rend voor blinkend te zeggen, en dus Vondel in zijn 
Treurfpelen : 

— azurig luifterde de fiangenhuid. 
Doch luifieren voor aandachtig toehooren is van Imen 
waarvan geluid. \ Is geluid opvangen, en zou «Is een 
compofitum uit luid (voor geluid) en fierren of fiarren 
(waarvan op fiar) of 't ware inhiare fermoni fuspenfis 
auribus kunnen befchouwd worden , zoo het niet duidelijk 
uit het IJslandsch hlufian en A-S hlyfian ('t Engelfche 
to liften) als frequentativum voortvloeide, waarmee ook 

hlyft. 
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A/y^, als oor 9 famoihangt, doch waarvan de oorfprong 
toch altijd in de fylbe lui vbü- geluid en luien ligt. 

LUIT , V. dooFj't Gebruik, fchoon het Fransoh lap, M. 
heeft. Het ichijnt byna dat er een ander woord ónder 
verfhan wordt, waardoor ^Ue fpeeltuigen V. gebruikt 
worden. Alhoewel het eigenlijk luu van . lu-en Ct zelfde 
zlS9^li-en ,) mag zijn. $ 33. Ook in 't Qoften zegt men 
laut , (cy j3l) voor de chelys of lyra. 

t^ül WAGEN , fchoonmaakfters werktuig om« den vloer te 
kuifchen, beftaande in een langen (lok met een breeden 
vloerborflel aan 't beneden-eind. M. madr niet als of 't 
het geflacht van den wagat volgen moest waar het woprd 
meê faamgefteld is, maar als zijnde gigenlijk lei-wagen yoor 
wagenkider en dus imperatief of wortel van leiden^ in 
gelijke koppeling als een fla-dood , een fchreeuw-lelyk , een 
doe^niet^ eexi fpil-penning ^ enz. $'aB. 

Het is dus genoemd van den boom van een^ hand- 
wagen , waarmee men dezen leidt , trekt , of ftoot , als 
met welken het in gedaante overeenkoomt. — Vergelijk 
Fcurgon. 




Lei wagen. • Luiwagen. 

LUK, verkorting van geluk. O. S 5i- 

LUL, M. voor kadans van het vers. (Zie Cats in zijne 
Mandragendc maagd .y Wortel van lullen , waarvoor men 
nu verkeerdelgk lollen zegt, het geen altijd warmen^ Uh 
elen^ lo-eren (luieren zegt men thands), plach te betee- 
kenen, ^an lo-en. Waarvan tto% een lollepot ^ 6»x is, 
vuurpot , overig is. Zie den zelfden Cats , in den Spi$gel: 

V r^Die zit en lolt" enz. Vergelijk mgne Nieuwe T. en 
D. Verfcheidenh. IL Deel bladz. 112. 
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LUL' 9 VQOC een seil , en inzonderheid een voorzeiL M» 

als lu-el^ wzxa Ju-en ^ windyangen , waaien. % a8. Win- 

ftboten «verklaart het door kluiffok , w dus fpreekt men 

inderdaad , maar by verbastering : dit woord is luif^frk of 

* ge*lmffok 5 van 't zelfde lik'éh. Zie loef^ loever , en lucht. 

LUNZE (mboHum). De pin die voor 't wiel van een rij- 
tuig geftokea, dit weerhoudt van van de as tetpoUen. 
V. door den uitgang. — Eigenlijk lund/e , van lunden , 
tunderen , ophouden. Men zei ook Undfe en lortdfe , en 

• 

'de laatüe fpelling is wel de rechte, als famenhangende 
met lo aLs tBema van loom* 

LURK,* voor den gene die lurkt of zuigt, of voor dat 
-gpne 4. waaraan - gelurkt of gebogen wordt , is de wortel- 
fylbe van het verbum li^rken of lorken^ en dus M. S 28. 
'Lurken is een uitdrukking van de zuiging die door 't om^ 
flaan van de tong gefcliiedt. 

LURVE' (flip) , waarvan nog , iemand by de luryen krijgen , 
dat is^ by de flippen , V. § 33. 't Is eigenlijk larig of 
leufig^ van lore^ leure* Zit % 97. — Doch 

LURVE of LORVE , 't Latijnfche larva , de omkleeding 
van een vlinder of rups. V. % loo. 't Beteekent ook de 
lederen vogdgedaante (Fransch leurrè) waar men den valk 
•of fperwer meê te rug lokt ; dat ook *t zelfde Latijnfche 
larva is , als lederen pop , die de Franfchen daarom in 
het onderwijs der Vroedkunst phantóme noemen. 

LUS , zie luts» 

LUST, V. zie*- § .77 ea völgg. Van lo-en^ branden, 
gloeien , waarvan ook gloeien , door famentrekking van ge- 
' lo'cn en2. In alle* talen zijn de benamingen der begeer- 
ten, van hitte ontleend* 

LUSTER , van 't Frailfche lustre , om 't Lat. luftrum te 
beteekenen, tijdperk van vijf jaren. O. als 't Latijnfche. 
S 100. — Voor 't Fr. luftre ^ als armblaker, is 't M. 
als dat. S 57. 

LUTS 
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LUTS of LITS 5 als men oudtijds zei , eigenlijk htfe , van 
letten 5 ophouden, 't Is rcmora^ ophouding, en zoo, 
vang, flrik. Hiervan is het Franfche haute Hsfe voor ta- 
pijtwerk , dus genoemd om dat het bloemwerk , daarin 
gewerkt , boven den grond verheven was. Lisfe werd voor 
't weeffel-zelf gezegd. V. $ 74. Lus echter levert ook 
een verbastering op van het oiule lijfc^ dat als adj. ftily 
en als fubftantief ftrik of bedrog beteekende. 

LUTTEL 5 adjectivum , en derhalve als fubftantief gebruikt 
wordende, O. § 41. Het woord is van 't Deenfche //- 
den , in 't Onzijd* Udet of lidt , weinig of klein. De 
Duitfche hooger dialekt zei ook lutzel en luizige van welk 
laatfte men uit dartelheid luizig maakte. — By de Hoog- 
duitfche Minnezangers leest men ook lutzeL en luizel voor 
kort of weifjig. Men zie den Iwain* , en Michaëlers Aant. 
op I , vf. 320. 

LUUR , zie lui- er , van lu-erj, waaien , windvangen , M. 
S 28. doch O. desgelijks door 't oud gebruik. 

LJJWTE , V. S 33 , 96. 

LYCEE, of met het Latijnfche woord^zelf, lyceum, O, als 
dit. 5 100. 

LYNX. Zie losch. 



M. 



MAAG ('t fpijsverteérend ingewand) , is matg , en dus ad- 
jectivum , V. S 33. Zie op made. De verwantfchap van 
dit woord met mogen , verdiende omftandiger vérklaring 
dan hier plaats kan vinden. Men ziet dat het ook be- 
trekking heeft tot het Franfche manger , van 't Italiaanfche 
manicare^ eten, verllinden, 't Latijnfche manducare enz. 
Vergelijk echter gemak , en mangel. Men mag over dit 
Thema mijne Aanteek. op den Muis- en Kikyorschknjg 

raad- 
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nadpl^en* Het Deensch zegt ma)fe^ 't geen ook oud 
.Engelsch is. 

MAAG (verwant) van een ander ma-en , waarvan maat , 
makker^ mand^ enz. Zie J 98* Het Schotfche mac ^ 
als zoon, toont zich naauw verwant hiermee* M. en V. 
naar de toepasfing medebrengt. $ 55. 

MAAGD 9 V. door toepasfing, % SS9 ea ook door de vor- 
ming, magedc^ als maaghede ^ § 96. Het onderzoek naar 
de afleiding beware ik voor elders. Echter men mocht 
in bedenking nemen, ef het misfchien als vervrouwlijkt 
van ffi^ag (verwant ,) zij aan te merken , even als graaf- 
hedc (graafnede,) van graaf? Zie Aanteek. ccc. Beter 
verklaart Kiliaan het als macht , door potentia , kunne. 
Het nog niet manbare meisjen draagt dien naam niet. En 
onze Ouden gebruikten dit woord , zoo wel als maag^ 
dom^ ook voor de jeugd {fubertas ^ in beide fexen. Ook 
hangt maget of maagd even zoo wel met man en macht 
te famen, als virgo (uit virago) met vir en met vis. Ze- 
ker is het , dat de wortel van *t woord ma is. Ook het 
Goth. zegt Mji-^I (mawi)^ en zelfs is de mam (vrou- 
wenborst) niet anders dan ma-ing. Ook behoort er het 
(jnazos) fiut^o^ der Grieken toe , 't geen ook in den grond 
Duitsch is. Dus by Tatiaan : 

Salig üuamba^ thiu thih trage ^ 
Intie thie manzon , thie thu fugi. Dat is : 
Zalig de buik die u droeg, en de borden die gy zoogt. 

MAAGDOM, M. Zie S 91. — Maar maagdend&m ^ dat 
is , niet virginitas , maar puellarum cohors , O. als collec» 
tivum. $ 49. 

MAAGSCHAP , V. % 7a. 

MAAK, aUeen gebruiklijk in de uitdrukking: in den maak. 
M. S a8. 

MA^KKLAAR , M. Schoon dit het woord makelaar niet 
is , het geen van makelen (frequentativum van maken^ is , 

is 
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is het echter een goed Hollandsch woord. Men maak; 
dergelijke naamwoorden van den imperativus, by voor- 
beeld , bcfchikral 9 roer-me-nUt , flok-op , bemoei-al , pfi- 
in-U^bed enz. welke daarin van de naamwoorden die uit 
den wortel der werkwoorden beftaan , onderfcheiden sijn ^ 
dat zy de afTcheidbare voorzetfels achteraan hebben , en 
in de beteekenis iets fiefpottends. Waarom Hoogftraten recht 
beeft, niet juist met het woord, maar met het gebruik van dit 
woord als een amptbedieding (gelijk men het in mijn tijd nog 
hier en daar te Amfterdam aan de deurposten las ,) den fpot te 
drijven. Zy zijn M. of V. door toepasfing. J 57. Intusfchen 
eischt het opmerking , dat dit maakklaar den accent op de 
laatlle fylbe eischt, en niet op de eerlle als in makelaar. 

MAAKSEL, O. J 50, 86. 

MAAL, voor komst ^ en zoo ook als byetokomst, reize, 
en fpysneming, in 't middeneeuw-Latijn, mallum. O. 
% 100. Zie Aanteek. c. Het middagmaal y avondmaal ^ 
een goed of flecht maal doen , enz. het derde maal^ dat 
maal^ behooren hier toe. — Dus van ouds. — Men mag 
het woord veellicht uit mannen (waarvan b. v. een fchip 
bemannen ,) afleiden , als ware 't een famentrekken van 
mannelen^ mannen vergaderen, enz. Als reize oï komst 
gebruikt men het thands ook M. en V. fchoon ijjinder 
goed. Onze Bijbelvertalers fchreven : op dat maal. Deu- 
teron. IX, 19 &c. — * Het is eigenlek beurt ^ en het 
Goth. M6X (meF) , tijd. — Van dit woord maal is ook 
het oude maalberg (mal-bergum zei men in \ middenla- 
tijn) voor vergadering der oude Duitfchen. 

MAAL, voor vlek of merk^ M. als wortel van malen ^ 

< 

merken, en als verbale, % o.^. Hier toe behoort moeder^ 
maal y enz. Vergelijk maze. 
MAAL, voor zak , oï kofer^ of bondel j desgelijks M. niet 
zoo zeer om de vorming , van ma'-en , van het thema 
ma 9 verbinding , (S 28) als om dat men ei* zak of bon- 

del. 
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del 9 onder verftaat. Niet te min .heeft men 't V.i ge- 
bruikt , van het mailU der Franfchen , dat ons malif is , 
«maar by hen ook voor bondel diende (nu in dezen zin 
verouderd) , en waaruit hun maillot , wikkelband , en 
maillotcr 9 omwikkelen (ons bakeren) is. Eigenlijk is het 
maalzak^ dat is reiszak. Niets is gemener in onze taal, 
dan dat de compofita dus afgekort ^vorden , en 't generi- 
que woord dus verloren gaat , waardoor het fpecificeerende 
waar het meé faamgefteld was , op zich-zelf blijvende , 
dan onkennelijk wordt. § 57. — Dat men 't ook als het 
later Franfche malle ^ V. neemt, is niet vreemd. % 100. 

MAAL, voor rede (van malen ^ Frankduitsch maeliari) nog 
in het Deensch overig, en waarvan ons melden is., V. 
Het woord is verouderd, niet te min is ons na-de-maal^ 
dat is , naar of om de rede , (ter zake) , overig gebleven 
hiervan. Vergelijk 5 67. 

MAALTIJD, V. S 37, gelijk tïjd oorfpronklijk is. Zie 
Aanteek. c. Op gelijke wijze zegt het Deensch dagyerd 
en natverd (nu in davre en nadver verbasterd ,) , dat is , 
dagvaart en nachtvaart^ voor ontbijt ^n avondmaal. 

Oudtijds zei men even zoo etenttjd yoox maalttjd. Dus, 
om een voorbeeld te geven , lezen wy by van Heelu in 
den flag van Woeronct : 

En v^ert met hongeregtr moede 
Nièn ghedaen etentyv. 
Dan daer ghedaen 'wert na den ftrtjt. 
't Spreekt van zelfs , dat het eten-ztlï gemeend wordt. 

MAAN, V. Zoo voor het hemellichaam, als voor paar- 
den- of leeuwen-halslokken. Zie % 99. 't Eerde als de- 
ficiens^ aflnijdmg of afmaaiing (Jefalcatiè) ondergaande; 
't laatfte als affnijdfeU Zie de Aanteek. op mijnen Muis- 
en Kikyonchkryg. 't Is oppierklijk, dat dit hemellichaam 
in het Perzisch md of mah heet (»U) , terwijl mail 
(Ji^) gebogen, en mahir (^U) puntig en fcherp is. 

De 
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De famenhang niet on^ maaien is kennelijk, 't Griekfche 
* livl^fi toont ook zjjn verwantfchap. 

MAAND , V. ;ils gemaande tijd^ yan maan. § 36 , 57. 
Zie Aanteek* c. 

MAANKOP , V. als plant. % 57- — .0. niet. dan als vergif 
of geneesmiddel (jnateria medica^. S 48. 't AVoord be- 
teekent maan-boL -r De Duitfchers noemen 't mohn. De 
vergiften fchreef men van oiids aan de werking der maan 
en dyr nacht toe , waarvan ook by 01^ de benaming der 
nacl^tfchade is. 

M AA^ 9 M. wortel van het werkwoord maren , verbreiden , 
m^den, waarvan vermaard. % ^%. Echter \% mare 2X%' 
. maring ^ of het adjectivum mare^ voor vermaard by de 
Quden gebruikt , ook r^elmatig V. wanneer men het als 
iubftantivum neemt, hot zij men dan mare of fnaar zegt. 
§67 en 33. En dus deden onze Ouden veelal. 

^AAR , voor gerucht of tijding. M. of V» Zie 't. vorig 
artykel. Doch loopmaar, als vertolking van her on-- 
duitfche Courant^ neemt men M. als dit Franfche. 

MAAR (Het bindwoord) , gebruikt als een bedenklijkheid ^ 
zwarigheid , of gebrek te kennen gevende : gelijk in het 
Fransch // y a un maïs et 1/^ si ; e» dus Hoffelijk als 
woord, O. J 48. Vergelijk item. — 't Is oorfpronklijk 
nc vfaar , ware 't niet.) 

MAAR of MEER, anders merriepaard ^ V. doch oudtijds 
paard in 't algemeen , waarvan maarfchalk , paardenknecht 
of paardénvoogd. Zie merrie en fchalk. 

MAARTE , eertijds voor huismeid gebruikt , en Pok wel 
eens by wijze van fpottemy op een huiskat toegepast, is 
de naam Mart ha , met welke de R. Katholijke Priefters 
hunne huishoudfters of bywoonfters plachten te benoemen.. 
V- S 55- — Doch 

MAARTEN of MEERTEN , voor een aap by onze Groot- 
ouders gebruikt , was een diminutivum van 't woord mecf" 

kat , 
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kd^ 9 afgekort zijnde , en eigenlijk meert jen. M. $ 57^ 
Zie. meerkat. 

MAAS , zie maze. 

MAAS (Rivier). V. $ 57- — Dat de ftad Mechelen eigen- 
lijk Mazele heet, van de Maas , zal men waarfchipilijk nn 
even weinig raden , als dat Brusfel (in 't Fransch BruxeU 
les , en uit bruchelle verbasterd ,) iran Burch is, — Dat 
Mazele fchijnt echter uit een onder woord Mazelheim 
verbasterd , we]^ heim in de namen van (leden en plaat- 
fen meestal tot de eindfylbe em en en is overgegaan. — - 
Wat gemeenfchap 't woord hebbe met het Hebr. D^d 
laat ik daar. 

MAAT, V. praeteritu» v^n ik meet^ ik mat o{ mate. $ 36. 
De oorfprong mag in ma-en en me-en Xdat is aflhijden> 
zijn , waarvan meier en maaier is ; naamlijk , in den zin 
van bepaling eener groote. » Hiervan matig en matigen. 
Zelfs kan ook moeten hiervan zijn, als aangepastheid be- 
duidende, even als gading en gehjken van 't paren en 
overéénftemmen g<szegd is. 

MAAT , medgezel , van ma^en , verbinden. $ 98. M. door 
toepasfing. S 55. 

MAAT voor 'wei'- of bouwland^ als by Slichtenhorst Geld**. 
Gefchied*. en elders voorkomt ; mede van maèn of maaien , 
waaruit ook het Engelfche meadoyf , 't geen met ons ouwe 
(grond) faamgefteld is even als ons landouwe. V. % 36. «— 
Ook gemate en gemeete lands zou hiervan kunnen zijn 
zonder tot meten betrekking te hebben. Zie ook made 
en mat. 

MAATSCHAP , V. en O. $ 7a , $ 49. 

MAATSCHAPPY, V. door den uitgang.. J 69. 

MACHËCOULIS verbasterd van mock-^oulis , dat is val/cAe 
coulis , eene Engelfche uitdrukking. CouUs (Fransch woord) 
is wat door een fchuifr^t heenzijgt ^ en zoo is porte- 
coulis een valdeur ; en dus noemde men ook de yal-^mei 

in 
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in een ftads- of burchtpoort, Mach^coulis nu is een voor- 
uitftekend roofterwerk van balken boven een poort of in- . 
gang , niet zoo zeer om er hamei-palen ter fluiting van 
den ingang door te doen vallen , . als om er fteenen , ko- 
kend water , en dergelijke , op den vijand die den door- 
gang vermeeftert en intrekt , door af te werpen. M. als 
't Franfche coulis. % 100. Het Eng, Mok is van ons 
maken , gelijk wy gemaakt werk zeggen voor geveinsd en 
nagemaakt , ook maakwerk. Het wordt dus in den zin 
van tegenftelling aan natuurlijk of echt gebruikt. Wat 
coulis betreft, dit behoort tot het Franfche werkwoord 
couler oudtijds coulir, waarvan ook 't coulis fe , nu kwa- 
lijk voor den tusfchenfland der fchuiffchermen op een too- 
neel gebruikt , doch eigenlijk *t fchuifTcherm-zelf betee- 
kenende. 

MACHT, V, als praeteritum. % 36. Zie Aanteek, 000. 
Vergelijk wijders Aanteek. /. 

MACHIENE , 't Franfche machine , Lat, en Gr. machina 

- en f*fix»v^' V. als in deze talen. § 100. 't Woord zou 
eigenlijk uitvinding beteekenen, van /idu. 

MADE (beemd), hetzij wei- of bouwland, by de Ouden 
ook mate, van maaien. In 't Goth. M^IT^N(/»^/- 
tan^. V. $ 67. 

MADE of MAË , worm. (Zie de Aanteek. op den Muis- 
en Kikvorschkrij'g.^ Ook maai by famentrekking. — 
V. als zijnde ma-ing , verteering , van ma-en , waarvan 
maai-en , en waarvan ook maag is. § 6^. Waarmede ook 
M^T^^H (matjan^ voor kaawwen verwant is, én 
zelfs M^.T en M)VTS {maaltijd 'eji fpyze\ Ook 
behoort het woord malen voor kaauwen en voor yergrui- 

« 

zen , hiertoe. Ook het Engelfche mead , en Franfche mét. 
Ja ook 't Latijnfche mctere, en Griekfche riiéUtv. Het 
Goth. heeft voor dit made M^l|) ^ , 't A— S. ma^ 
(jnathd). — Vergelijk mond. 
II. O MA- 
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MADELIEF , of MATELIEF, dat is, '»Me- otbemdlief. 
(Kwalijk maagdelief.') V. als bloem. J 57. ^— Oudtqds 
was de naam kerfouw. 

MADRIGAAL. Fransch woord, waar een foort van kort 
Dichtftukjen meé benoemd wordt, van het Spaanfche 
madrigo^ d. i. fnedig, ilim. — 't Is eigenlijk een adjec*^ 
tief , van dit afgeleid , en dus , als fubftantief gebezigd , 

O. § 41- 
MAGAZIJN , 't Ital. magazzim , Fr. magafin ; maar zeker- 
lijk van éénen oorfprong met maat , makker , maagfchap , 
byéénvoeging uitdrnkkende. Zie $ 98. Hoe na het met 
het Oofterfche of Levantfche ^^ j^ (machfen of machfin) 
famenhangt, dat ook bergplaats (gewolbe in Duitschland, 
of kelder) beteekent , kunnen wy hjer niet uitmaken. — 
't Schijnt ook faam te hangen met gaza , fchat , en 't 
Hebr. |tn , bewaren , en j^flO (jnachazin) bewaar- of za- 

melplaats. O. als coUectivum. % 49. 

MAGISTRAAT, V. als lichaam^ of als waardigheid ; U. 
als perfoon met de waardigheid bekleed. % 57. Van 't 
Latijnfche magiftratus. 

MAGNEEL, Blijde, en dergelijk werktuig ter muurbre- 
king. M. of V« naar de afleiding van den Italiaanfchen 
uitgang in ello of ella. % 100 ,) fchoon het woord in 
zijn ^wortel en aart Nederduitsch is en met ons mangelen 
als pletten of brijzelen famenhangt. Ik zou 't M. geOacht 
voegzaamst achten. 

MAGNEET, M. als 't Latijnfche magnes ^ later magnetesy 
en als wordende daar fteen onder verdaan. $ 100, 57. 
Onze Ouden verwarden den magneet op een wonderlijke 
wijze met den diamant, en onderfcheidden hem van den 
zeilfteen. Zie , by voorbeeld , Maerlants Lapidaris , op 
magnes en adamas. 

MAI of MAY , V. als de namen det maanden , wanneer 

men 
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men er maand onder verftaat; en anders hebben zy by 
ons geen gedacht. J 57. Men gebruikt 2e echter ook in 
het geflacht der Latijnlche woorden ; dan het geen te on- 
gerijmder is , om dat zy in 't Latijn adjectiven zijn , en 
aldaar het geflacht van een woord ontleenen, dat er on- 
der verftaan wc^, en er by ons niet onder verftaan kan 
worden : waarom wy ze noodwendig als geflachtloos over 
moeten nemen , en zelf naar den aart onzer taal een ge- 
flacht toeëigenen. 

maïs , voor Turksch koren , gelijk v^ het gewoonlijk noe- 
men , V. als plant. % 57. Cats trekt het woord tot eene 
fylbe famen, doch kwalijk. 

MAJESTEIT, V. van 't Latijnfche mafeftas. § 100. 

MAJOLEIN , van 't Italiaansch Latijnfche tnajolana. Zie 
marjolein. 

MAKARONI. Italiaansch meervoudig woord en M. doch 
by de Franfchen en ons als enkelvoudig gebruikt. M. $ 100; 
maar zoo men 't als deeg neemt , .0. S 57 , 4?8. Verge- 
lijk yermicellL 

MAKKER , M. van 't Frankduitsch machon (voegen , }un- 
gcre)^ waarvan ook mag^ masig ^ tn gimaAAa ^ dis gezel/e ^ 
voor gemalin (A — S. maj , maej , en STCmaecca) ; gelijk 
men ook te maal en gemahjk , voor te famen , gezamend- 
lijk , plach te zeggen , het geen zoo wel junctim als fimul 
beteekent. Het Deensch heeft magger ^ het Runisch of 
IJslandsch mag. — Zie gemaal , maat , maze. 

MAKREEL , M. als visch , door toepasfing , en als uit het 
Franscb ; $ 57 9 loo. Schoon het Italiaansch machiarella 
in 't V. heeft. 

MAKROL. Scheldwoord , zijnde 't Franfche maquer^lle , 
't vervrouwelgkte van maquereau , en dus in beteekenis , 
koppelares. V. % 55 en 100. 

MAL , vorm , van 't Franfche moüle , uit het Latijnfche 
modulus y M. als 't Fransch. — Niet te min is mal als 

O a vorm , 
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vorm, Hollandsch, en daarvan is makn vormen ^ d. i. 
vorm , gedaante geven , of daarftellen ; fchoon meestal op 
het fchilderen toegepast , echter algemeen in zijn oorfprong 
en aart. Het woord is uit ma-el faamgetrokken en van 
ma-ken , even als gedaante van doen is , en fafon (ons 
fatfoen) van facere , waarvan ook facies , eigenaartig ons 
gedaante uitdrukkende. Zoo mag ook macula van ma* 
ken zijn. 

MAL of MALLE , 't Franfche malle » waarvan men in Ley- 
den en elders een malle-^agen voor een kleinen pakwagen 
zegt, V. $ loo. Zie maal. 

MALDER, een korenmaat. Eigenlijk van makn en adjec- 
tivum , even gelijk mudde van mouldre is. V. derhalve 
als van pasfive beteekenis. $ 31. 

MALIE, V. zijnde een trisfyllabum , malie ^ fchoon bet 
veelal tot twee grepen wordt faamgetrokken. Het woord 
is eigenlijk macle , fchoon men het als malege , van ma-^ 
lig , kon aanmerken , en uit ma , thema van verbinding , 
afleiden , waarvan ook maze , als Hts of luts , mak$n , enz. 
Zie S 98. Doch 

MALIE , voorheen in de maliebaan als flachhout of hand- 
palmftok , M. als het Fr. mail^ waar 't van is. S 57 , of 
als wortelfylbe van *t werkwoord maliën^ 5^8. 

MALLOOT of MALLOTE. De Latijnfche imm melilotüs y 
een kruid , en als zoodanig , V. $ 57* Maar 

MALLOOT , niet dan ten opzichte van een vrouw ge- 
bruikt , als zottin , en dus door toepasfing V. $ 55. Doch 
men zie over dit woord in zijne eigenlijke beteekenis als 
Sireenj mijne Aanteekeningen op Huygens II D. Vni B. 
bl. 53^ In den zin dien 't by ons heeft, is het faamge- 
trokken uit maUhoofd toen men ho(4 voor hoofd zei , en 
derhalve malhoot. Zie Hujdecoper op M. Stoke, III D. 
bl. 294. 

MALROVE. Het Lat*, marrubium ; doch als plant, V. $ 57. 

MA- 
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MALUWE of MALVE , V. als plant , in 't Latijn maha. 
Van 't Gr, /k«A«ii)c9 zacht* J 57 , 100. 

MALVEZY , M. als wordende er wyn onder verftaan, $ 57. 
Even als met muskadcl^ rommeny ^ fck^ klaret ^ ipokras^ 
en andere oude en nieuwe benamingen van mjn. Het is 
eigenlijk wrjn van Cbios, dus genoemd naar een uithoek 
van dit Eiland, waar deze druif wast. 

MAM, Y. als 't Latijnfche mamma. % 100. Ook in 't 
Turksch meme u^^. Men heeft het echter van geen van beide 
af te leiden , maar uit den zelfden oorfprong met mom- 
melen^ mondy mellt^ enz. Zie melk en mond. Het is 
altijd evenzeer V. als praeteritum van het oudere wo/w/w^// , 
waar mommelen 't frequentativum van is , en dat ik mom , 
ik mam heeft , even als ik kom , ik kam (nu kwam) , en 
ik drom , ik dram ; ik grom , ik gram ,' en meer verou- 
derde werkwoorden. 

MAMMELUK , M. J 55. 't Woord is niets anders dan 
CS^^t^ (memluk) ^ dat is lijfeigene^ dienstbare. 

MAMMON, eigenlijk Syriesch wOÉH-d, en M. % 100... 

MAN, M. door toepasfing. § 55. Zie van 't woord-zelf 
Aanteek. / , waar het met. macht en maken van eenzelfde 
l^hema wordt afgeleid , gelijk yir en vis en fio ook te fa- 
men hangen. 

MAND of MANDE , V. Eigenlijk participium ma-end van 
ma-en ^ vlechten, verbinden. § 34 en 98. — Zie maze 
en mat. Die het liever tot ma-en in den zin van fnijden 
(maaien) betrekken wilde , mocht het met het Gr. xo^ivoc 
van xö5rr« gelijkftellen. 

MANDOLINE , verkleining van mandóre of mandóla , een 
foort van luit of viool, en V. als deze beide , in 't Fr. 
en Ital. § 100. 

MANÉGE. Fransch woord voor rijfchool , en , in alge- 
meener toepasfing, voor beftier en africhting van eei> rij- 
paard ; verwant met ons mennen , maar van 't Spaanfche 

O 3 ma-- 
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mamjar ^ (Ital. matitggiarc^ dat van mano^ hand, het 
Lat. manm \ Fr. main is. M. als in 't Fr. en als 't 
Italiaanfche maneggio. $ loo. 
MANGEL, M. door den uitgang, en als wortel van man- 
gelen , pletten. $ a8. £n dus beide als muurbreker (jnango 
en mangonelh in 't Latijn en Italiaansch der middeneeu- 
wen, Fr. mangonau en tnangonel ^^ en als linnenpUtter. 
Doch O. ais ge-^afigel ^ voor gebrek. S 51. — Als vrucht^ 
V. Men zie de uitvoerige Aanteek. over dit woord in 
mijn Muizen* en Kikyorschkryg. Hiertoe behoort ook 
Mangana , als het Arfenaal genoemd werd , dat Konftan- 
tijn de Groote deed bouwen : wdk woord een meervou- 
dig is van het enkelvoudig manganon. 

De Mangana , waarvan hier gemeld is , heeft den naam 
aan de daar naby gedichte Kerk gegeven, door Conftan- 
tinus Monomachus gebouwd, en aan fint Joris gewijd, 
van welke (als men weet) de daaraan liggende Bosfonis 
weder genoemd is. Deze Kerk is bekend onder den naam 
Sancti Georgii ad Mmigana , en de Bosforus werd daar- 
van de arm (d. i. inham) van St. George geheeten. Van . 
dezoi gewaagt Maerlant Sp. Hift. IV Paertie, UI Boek, 
fol. 450 v^. waar hy van Peter den Hermiet fpreekt : 

Te conftanHnoble in fkeyfers lant 

Qjia pieter weldra ah . i . triwanu 

•V. daghe lach U buter port^ 

EU van dancn trac H vort 

Bi des Keg f er $ rade eS -fine otroye , 

Ov' die zee an braes faint jore. 

Dat in dietsch alfemen fiet , 

Sente Joris arm te hetene pliet. 
By den ouden Mangel of Mangoneel mag men ook aan 
den Tarant denken, een boortuig (naar 't fchflnt) ter 
muurbrijzeling. In den Oudduitfchen Roman , der H. George 
(een ftuk van de 13* eeuw) lees ik vf. 5729: 

— Die 
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— Die kammer (men verfla Burcht) 

Was f o fiarck ertauwófij 

Man hcttó nicht darab gehauwen 

In drisfig jaren umm cyn nufz. 

Es were worf ader fchufz , 

Tarant ader mangen. 

Das mochte nicht da gelangen. 
GeJangen is baten of uitwerken , kwalijk heeft het latere 
Hoogd. - gelingen. Ader is of (oder). ümm eyn nufz is 
ter grootte van een noot. — Tarant is zekerlijk van 
taren^ tornen. 
MANIER , 't Fnmfche maniire en Italiaanfche maniéra , 
V. van maniare^ handelen. J 100. — *t Werd oudtijds 
ook wel voor foort gebruikt* — Ook wel voor fUch* 
tigheid. Waarvan overig is^ 't z^gen: Met manierei 
voor fpot er niet mede. Vergel. Gefcb. der Rederijk. 

b. AAO. 

MANIFEST, openbare aankondiging. Maar O. als zijnde 
^t Lat. adjectief manifestut^ dat is openbaar. Doch ei- 
genlijk om dat het benoemd is naar het eerfte woord van 
de algemeene formula , waarin deze afkondigingen vervat 
plachten te wordöa , zijnde : Manifestum fit (of fiat) om- 
nibus &c. Zoo zegt men het fiat op een Verzoekfchrift, 
van 't eerfte woord der formula : Fiat ut petitur ; zoo 
het Committimus. — Even zoo fpreken wy van de Au- 
thentica Habita , van de lex , Si qua mulier^ enz. Doch 
dan in 't Gedacht van de woorden lex en authentica , om 
dat deze* 't hoofdwoord zijn. Het onderfcheid is het zelf- 
de als of ik HET beest hyena , of db hyena zeg , of de 
nette ftad Haarlem en het nette Haarlem. § 48. 

MANKOP , zie maankop. 

MANNA, van 't Hebreeuwsch, (Exod. XVI.) O. als 

ftof S 48- 
MANSARDE , (eigenlijk ^ la manfarde,) een dak , in twee- 

O 4 der- 



u6 MAN—MAR. 

d'erlei fchuinte opgaaode, haar den Architekt Manlard, 
dus genoemd. V. $ loo. 

MANSART (ringelduif). Een Franfche benaming. M. als 
vogel, doch V. zoo men er dui/ondei vérftaat. $ 57, 100; 57. 

MANSCHAP , V. S 72. 

MANSLACHT, V. S 39. Zvt jlacht. 

MANSLAG , M. % 39. Zie flag. 

MANTEL , M. van 't Italiaanfche mantcllo , van manto. 
% 1 00. Ook 't oude Fransclr zei mantel , doch de oor- 
fprong is zekerlijk in het Gr. fMnld^ en iuKsii\i^ , waaruit 
ook het Lat. mantile. VeeUicht Ichuilt de oorfprongdes 
woords in het oude Perzisch voor Alexanders tijd. 

MANUAAL. Handeling van iets; inzonderheid gebruikt 
voor handeling van het fchietgeweer. 't Is een adj. zijnde 
't Lat*, manualis^ van manus , hand ; en dus , abforutè 
gebruikt wordende, O. $ 41. — Adverbialiter of adjectivè 
genomen , zegt men manueel , uit het Franfche manuel , 
(by hande). 

MARE voor moeras 9 en ook. voor merrie ^ van ouds, V. 
En zoo ook 

MARE voor meer^ moeras ^ of legplaats van vaartuigen ^ 
V. door onderftelling van het woord plaats of gracht. 
S 57. — De Maarne^ door Leyden vloeiende; is meere- 
ning , in den laatften zin. En daar lag een dorp aan , 
thands in de ftad getrokken en dat nog in den buurtnaam 
marendorp beRsax j fchoon de plaats nu Haarlemerftraat 
heet. 

MARIONET. V. zoo om dat er pop onder verdaan wordt , 
als om dat het Franfche marionette is. S 57 , 100. — 't 
Is inderdaad een diminutief van het oude marion , helm , 
beteekenende , en aan deze poppen gegeven om de hooge 
pluimen die zy allen op 't hoofd hadden , waarin de tou- 
wen , waarmee zy bewogen werden , voor het oog ver- 
borgen waren , en die tot achter de hangende bovendoe- 
ken 
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ken des tooneels reikten. Dus heb ik het beddenfpel der 
zoogenaamde vier krooncn op de kermisfen in mijne kinds- 
heid gekend. 

'MARJOLIJN, gewoonlijk majohjn^ V. als plant. % 57. 
Van amaracus , en het naderhand daarvan gevormd mar^ 
jorana. — Kwalijk marhlijn , als van Maria afgeleid , 
gelijk men zich wel verbeeld heeft. 

MARK, zie merk. — Doch als gewicht^ O. — Als grens ^ 
V. Dit onderfcheidt ligt , het zij in de verfchillende tij- 

. den waarin dit woord , dat eigenlijk een adjectivum is , 
die verfcheidenerlei beteekenis bekomen heeft (§ 33,41), 
het zij in de talen waaruit men 't overnam. Mar ca ^ by 
voorbeeld, is in 't Italiaansch land of landgrens ; marco ^ 
een gewicht. Wellicht is de oorfprong des woords in 
marren en meeren^ ophouden , en doen ophouden , te zoe- 
ken. — Doch voor grenslandfchap is 't wederom , O. als 
coUectivum. § 49. — Voor merkpaal. M. % 39. 

MARKAZIET. Een delfïlof, en als zoodanig, O. % 48. 
Doch als een fteen befchouwd, M. J 57 en 100. 

MARKEN , naam van een buurt in Amfterdam , is het 
Deenfche marken^ dat is, het veld^ met het Deenfche 
artykel. Ook het Mark Brandenburg beteekent v^/ö^. Zie 
lastaadje. 

MARKETENT is dus ook veldtent , niet markttent. V. % 39. 

MARKT , afgepaalde ruimte of vlakte , van mark of merk. 
Eigenlijk markte^ en V. S 33. 

MARL (anders mergel) V. als aarde, daaronder verftaan, 
§ 57; of, als contractie van mergel ^ % 48. 

MARLIE of MARLY, een foort van ftevig gaas ^ O. als 
dit. S 41. 't Heeft den naam van de plaats waar het 
eerst uitgevonden werd. 

MARMELADE , V. zie chocolade. Het is eigenlijk mar- 
molada van marmolar^ Spaansch woord , beteekenende 
op marmer of in een marmeren mortier wrijven , van 
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I het Spaanfche mar mol dat marmer is. Vergelijk Aan- 

! teek. ccc* 

' MARMER, dat met het Latijn, Grieksch, en Turksch 

overeenflemt , en veellicht van 't Hebreeuwfche ^tD 9 nrnr 9 

verouderd is, waarvan ook het Perzifche^U (mar)^ fl^f^g^ 

om de afwisfëling van z^n kleuren. O. als fiof. % 49. 

MARMER , of als men elders zegt marmel , eigenlgk een 

adjectief waaronder bol , of by ons knikker verdaan wordt. 

M. als dit S 57. 

MARMOT (bergrot of muis uit Savoien) , doorgaands V. 

als in 't Fransch, waaruit deze naam overgenomen is. 

, S loo. Doch het Fransch zegi dan marmote; en marmot 

daartegen (het mannelijk woord) beduidt in die taal een 
foort van aap of meerkat dat een zeer lange fiaart heeft; 
en het is ook in dezen zin , dat marmot by ons een 
\ fcheldwoord is. 

j MAROT, zotskolf, en als dit, V. $ 57- Het Fransch 

• - zegt ook la marottc in 't V. Doch kwalijk verklaart 

\ Millin in zijn Dictionn. des Beaux-Arts dit woord door 

petite mire. 't Is van het Gr. iMfic (moros) , zot , en 
dus zotjen. 

MARS (ook mers) , voor draagbaar kraamtjen der zooge- 
I noemde marskramers ^ V. Waarvan ontmerzcn voor uit- 

kramen. % 74. Kiliaan mag gdijk hebben als hy bet van 
't Latijnfche merx (koopwaar) fchijnt af te leiden. Doch 
zie marsch. 
MARS , voor het geen thands op de fchepen de plaats in* 
neemt van de oude mastkorf^ desgelijks V. als naar de 
marskraamtjens genoemd , om de gedaante ; gelijk het oud- 
tijds ook omvlochten was als de iorf der marskramers. 
S 74* Cats zegt merfche. Dus in den Huisvader: 
Een man die '/ feyl nayt foo en fielt 
Dat mast en merfche 'fiordt gepelt : 
MARSCH , M. fchoon 't Franfche marcAe V. is. § a8. 

Het 
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Het is wortel van marfchen^ in 't Franscli mar c her ^ en, 
met ons bastertwoord , marcheer en. En dit is waarfchijn- 
lijk de oorfprong van 't andere mars , het welk eigenlijker 
marskraam , en , als kraam , vrouwelijk is ^ beteekenende 
trekkraam , reiskraam , of 'wandelkraam , of , duidelijker 
gezegd , marcheerkraam ; dat ii , kraam , vraar men me£ 
marcheert. 

MARSEPAIN. 't Jtal. marzapane. Doch zie masfepain. 

MARTELAAR. M. als de uitgang meebrengt. In 't Vr* 
is 't martelares. % 04 ,, 55 9 a8. 

MARTER, V. als 't Lat. martesy waarvan het is. % 100. 
Marder te zeggen is Hoogduitsch ; ook het Fransch zegt 
la marte. 

MARTICHORA. Oottersch ftbeldier, zijnde een leeuw 
met menfchenaanzicht en fchorpioenenftaart , waarnaar de 
ffinx gevormd fchijnt te zijn. M. % 57. 't Is het Per- 

zisch j^y^^^/-^ (mardichor') ^ dat is menfchen^eter. 

MAS , klomp , M. als zijnde 't Italiaanfche amazzo , in 't 
Fransch amas , of wel 't Italiaanfche mazzo , bondel ; 
maar V. als het Latijnfche, Italiaanfche, en Franfche 
masfa en masfe is. $ loo. 

MASKER , O. als gemasker. S 51. De oorfprong des woords 
is in het Latijnfche maxilla , waarvan 't Italiaanfche ma- 
fcella en mafchera , of wellicht ouder en uit het Hebr^. 
nV^tt^O by ons door beeltenis vertaald, en van den wor- 

tel roifi^, d. i. zien^ aanzien^ zoo dat het met ons aan- 

- T 

gezicht overeen komt. Ook in 't Turksch is x^ö>*^ (jna- 
fchere) , mom , 't Franfche masqué. Het Oud-Spaansch 
heeft ook maxcar en mafcara. 
MASSE , by onze Ouden even als in 't Oud-Fransch , dat 
thands (met onzen uitgang uy^e^ waarvan % 97,) masfue 
zegt, voor kolf^ V. als zijnde eigenlijk of metfe of mas^ 
te ; ftaf , ftok , verwant met metfen , doodllaan , moorden , 

en 
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en 't Italiaanfche amazzarc^ dat het zelfde beteekent; ge- 
lijk ook met het Franfche masfcUcr , by onze .Ouden mes-- 
felgier^ voor boqdfchapper ^ bode; hetgeen onmiddelijk van 
masfel^ kleine ftaf, is, en dus fiokdrager. Zy droegen, 
namelijk 5 een ftak met een zilveren knop, als nog de 
hardloopers. § 67 » 75 V ?7 t 80. 't Hedendaagsch mes- 
fagier der Franfchen is van mesfage , maar dit mcsfage- 
zelf is van masfe , ftok. 

MASSEPAIN (kwalijk zegt men naar 't Italiaansch , marfe- 
pairi). Dicht op één geperst amandeldeeg. O. als deeg 
J 57, 100. — Men zei voor dezen ook masfelein. 

MAST , V. naar de regel. § 77 en volgg. Doch het wordt 
mannelijk gebruikt als mastboom , waarvan het verkort is , 
gelijk het in 't Italiaansch ook albero di nave heet. In 
't Spaansch is masto een ftam , en van daar is md^ in het 
Fransch ook M. § 39. Zie bezaan. 

MASTELEIN, als adjectief, htittktatïiAQ gemengeld ^ O. 
S 48 ; doch eigenlijk masteling , d. i. mesteling , gemengd 
graan ter mesting van 't vee; en dus V. § 34. 

MASTIK, V. zoo wel, als een foort van harst zijnde, 
als, in overeenkomst met het Griekfche woord fca^i^v.^ 
S 57 9 100. 

MAT , V. in gebruik. Ook van ouds O. Van ma-en , 
vlechten, en dus adjectivum of participium praeteriti. 
S 36,. 41. Het is het zelfde woord met mand^ en ftaat 
daarmee gelijk, als gewrocht; doch mat noemt men wat 
van biezen , en mand^ wat van rijzen gevlochten is. Doch 
ook de bieS'Ztlï was oudtijds ma$ genoemd van ma-en 
(nu maaien^ , fnijden , en wanneer men van den Ouden 
tijd matten genoemd vindt, moet men losfe biezen ver- 
daan , die aan de Hoven en in deftige zalen over defi 
vloer gefpreid werden , en waar men ook de kleine kinde- 
ren op beddede. Zie voorts de Muis- en Rikvorschkrijg. 
Als tafelkleed ^ of tafeltapijtx^ 't niet O. dan door mis- 
bruik , 
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bruik , in op '/ mat komen „ voor op d" mat , gelijk men 
fprak , dat is , têr fnedt komen , ter gedekte tafels wan- 
neer men het van een perfoon zegt. En van een zaak 
fprekende , is ook ter tafel komen , het zelfde als te 
BORDB komen ^ het zij als ter maaltijd^ het zij als in '*t 
SPEL komen. Op V tapijt komen , en op 't mat komen , 
is , hoe men 't neemt , in den grond ook het zelfde. Die 
hier meer van begeert , zie de bovengemelde Aanteeke- 
ning, en vergelijk made. Het woord is zoo wel in 't 
Italiaansch matta , als in 't Nederduitsch , en de befprei- 
ding met mat van die Landaart algemeen overgenomen. — 
't Franfche natte heeft met ons oorfpronklijk mat niets 
gemeens, maar is weefTel, en 't zelfde woord met ons 
net. Het beteekent als weeffel, de geknoopte of gevlochte 
mat , niet de bies , en bevat ook vloerkleeden van touw 
en dergelijke. Zoo als by ons de hangmat nu ook juist 
geen bies of biezen weeffel beteekent. Mat of bakermat 
is ook een van biezen gemaakte mand of krebbe met een 
halven kap , als een wieg zonder 't houten onderftel ; 
waarin onze Grootmoeders zich plaatften om een kind 
(op een beddekusfen op hare kniën gelegd,) te zwachte- 
len of te bakeren. V. als boven. 

Hiervan is ook onze fpreekwijze in de mat zijn voor 
krank zijn , dat eigenlijk is in de kraam liggen. 

MAT , als Spaansch geldduk , M. naar den algemeenen re- 
gel van munt of geldftukken. % 57. 't Is eigenlijk pronk- 
penning , maton. 

MATADOOR , Spaansch woord , beteekenende doodflager. 
M. 5 55 5 xoo. Het is van het Spaanfche mattar (doo- 
den) ,. dat met ons mat , afgemat , moede , vermoeid) fa- 
menhangt , en uit het thema ma (|;:racht) is , en dus ei- 
genlijk en innig, ver-krachten, ver-mannen, over-wddi- 
gen , en ook affnijden uitdrukt. Vergel. macht ^ man^ mat. 
Het Italiaansch zegt amazzare voor moorden. 

MA- 
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MATEUEF. Zit madelirf. 

MATFOS , eigenlijk een fchiaapzucbtige woekeraar, 't Is 
eene Neêrduitfcbe en dus omgekeerde verbinding van het 
Franfcbe {aamgeftelde woord FesfcMatthieu ^ dat is ie- 
mand die een MaUhcus (d. i. een tollenaar) yan dt leep 
geeft ^ of (gelgk men ook ziGgi) by wien Mattheus een 
klein kind is dat men voor 't • . .geeft. Men zei oud- 

^ tijds Mat-fts , maar heeft dit woord met het Spaanfcbe 
Marfuz , bedrieger , verward , waardoor men matfoes en 
matfos zegt. Thands wordt bet op alle veiachtelök- 
heid , en in 't byzonder lafhartigheid , to^epast. M. S 55 
en 28. 

MATRAS , M. Het is het Franfcbe matelas , niet uit bet 
Italiaanfche matelasfo , maar van mat en lasfen als famen- 
hechten (en dus, als biezenweefTel) , gemaakt. $ 100. 

MATRIJS , het Latqnfche matrix , V. VergeUjk % 26. 

MATROOS , M. S 55. — Veel heeft men over dit woord 
gehaspeld. De een leidde het af van mast , de ander van 
maat , de derde van 't Griekfche HÊttvoKumtq , dat is 
Marfaljaan. Inderdaad echter is 't eenvoudig van 't Ita- 
liaanfche en Spaanfcbe matelasfo of matelazzo en mate- 
rasfo^ waarvan ook 't oud Franfcbe mater as en nieuwere 
matelas (ons matras^ is , en 't beteekent eigenlijk flaap- 
plaats j kaoi^ by ons, en dus ook, een hangmat. De 
accent toont dat het een vreemd woord is, en de Bydra- 
gen n. Ded , bladz. 232 , hebben 't kwalijk. Men zei 
een fchip met zoo veel matroozen (hangmatten') , of ma 
zoo veel zeden (want ook de hangzeekn beteekenden de 
hangmatten , en deze gingen onder dien naam) ; en men 
heeft beide benamingen matroos en zeel [jsiel in de ge- 
meene uitfpraak,) op de manfchap toegepast. Waarvan 
ook de naam van zielverkoopers , dat is , zeel- (of hang" 
map-) verkoopersj die in den oorfprong niets anders wa- 
ren dan lieden die de toerusting op den rifico van de zee- 

mans- 



MAZ. 123 

mms-gagie verkochten. Men merke op , dat bemand met 
zoo veel zielen (eigenlijk zeelen of hangmatten) nooit dan 
van Koopvaardyfchepen gezegd is; van een Oorlogfchip 
heet het , bemand, met zoo veel Koppen. 
MAZE (aanknoping), V. $ 98. 
MAZE , vlek (ook moze gezegd) , V. J 74 , 78 , en 
MAZEL , waarvan de Mazelen (voor morbilli) , d. i. de 
vlekken , V. als adj. en als mazeling $ 33 , 34. Het is 
in beteekenis 't zelfde met mo , vlek , waartoe morfen be- 
hoort, en zelfs moor en moer (zwart); ook 't Lat, ma^ 
cula. Doch oorfpronklgk geeft het een indruk te ken- 
nen , waarvan het woord moet (overgebleven indruk) , en 
waarin ook de oorfprong van ons munt , het Lat^. moneta 
ligt. En het grondthema is ma , kracht , waarvan man 
en macht. Want man is ma4ng^ dat is krachtoef enend ^ 
en zoo is vir ook met vis verwant. Doch, wy mogen 
hier niet dieper intreden. 

Van dit zelfde woord zijn ook de mouches , kleine zwarte 
gompleiftertjens , die de vrouwen zich voorheen (èn zelfs 
nog in mijne vroege kindsheid) in h6t gelaat plakten , óm 
hare blankheid des te beter te doen affteken ; welke reeds 
van de veertiende eeuw af , in gebruik waren , toen men 
ze mezelkins , en by famentrekking , meskins noemde , en 
die met de juweelkens , de fmalle riemkens (linten) de 2gr- 
den fnoeren^ enz. tot den mundus muliebris behoorden, 
waar meé men moey maecte , dat is opfchikte. Zie PeU 
grimmagie^ MS. 

Maze en maal worden als fynonyma by één gevoegd. 
Dus b. V. in den H. Georg: 

Sin wunden die fint heil 
An mafen und an mail. 
Zie vf. 4^349 en vergelijk vf. 441 1. — Dat is zonder 
vlek of lidteeken. An is ane (nu ohnè) , zonder , even 
gelijk ader of adder in (lukken van dien tijd oder , dat is 

of. 
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of\ ea voor fabflantief nu otter is. Van dit 177^2^ of 
mozc zegt men ook bemoezelen en bemuizekn. 

MA ZIER 9 gemetfeld kijkgat of venftertjoi in een poort of 
walmuur , O. als wordende gat of open daaronder ver- 
daan. 

MEANDER. Als riviemaam , volgens 't Lat. en Gr. M. 
% loo. En zoo ook voor de gd>ogen randen , (Iroken , 
of omboordingen , die men in mijn tijd è la Grecque phch 
te noemen , 't zij hoekig , of uit ronde flingers bellaande , 
waarvan dit de eigenlgke kunstnaam by de Ouden was, 
van de kronkelingen dezer rivier afgeleid. 

Junius vergelijkt dit borduurfel ergens by de lacs d*amour 
der Franfchen die hy minneknopen noemt , doch oneigen. 
Loc éPamour is een ftrik die by verwijding der voorwer- 
pen die by verbindt tot een vasten knoop wordt, en 
waarmee men in de Heraldy het wapen eener Weduwe 
met dat van haren overledenen man placli te verbinden. 




MECHANISMUS. By ons O. waarvan zie de Voorrede 
bladz. 62. En even zoo wanneer men 't voor 't Lat. 
met den Franfchen uitgang gebruikt. 

MED 9 zie met. 

MEDAALJE , MEDALJE of MEDALIE. 't Italiaanfche 
woord medaglia 9 en als dit , V. % 100. Zekerlijk is de 
oorfprong in metallo^ metaal. 

MEDALJON 9 augmentatief van het vorige , (medagtione ,) 
en als zoodanig , O. $ 45. Men gebruikt het woord ech- 
ter ook M. als in 't Fransch, medaillon is. % 100. 

MEDEDOGEN 9 O. als infinitivus. % 43. Dogen 9 nu al- 
tijd gedogen , is lijden , dulden. Even zoo 

ME- 
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MEQiLrjDEN , O. als infinitivus. § 43. 

MEDGEZEL, z\t. gezel. § 39. 

MEDICAMENT. By ons O. als zijnde 't Laf. medica-^ 

MEDICIJN^ het Latijnfche medicina. V. als geneesmiddel 
of artfeny. — M. vo©r den arts^ gelijk de Franfchen het 
nemen. Zie § 55, «» 

MEDINAllpO. als ^le de naam van een ftad, en 
dus collectief. § 49. Zie ook het kort overzicht hier- 

MEËDETof MEÊDE ^ of MEDE , (een drank , uit honig 
gegist,) V. als me-ing^ dat is, menging. % 67. Het be- 
;k^t, in de zaak, het, mul/um der Latijnen, maar in 
ït woord , hun mixtum , dat tegen merum overftaat. 
Het Perzisch heeft ^ (mei) voor wijn; het Grieksch 
lêéhv (methü). Doch 'deze taal heeft ook hvoq^ dat ons 
Nederd. 'wyn i^, en van Valckenaer van h» (fero^ dra- 

: -gen) afgeleid wordt, als ons mjn van mnnen. Vergelijk 
•wijn. In 't Wendsch is meda^ honig. 

MEEKRAP, oudtijds ook blootelijk meed. V. als plant. 

S 57- 

MEEL, O. Het is ge- maal ^ van malen. S 5i ? S 43- 

MEEP of MEP , M. al%wortel van mepen^ fnijden. Van 
't Thema mc-en^ waarvan mes ^ maaien^ demetere^ enz. 
en misfchien zelfs de Griekfche naam der Graangodin , 
Ajf^TJjp. % 28. Hiervan is het adjectief meepsch , eigen- 
lek gefneden (fcilicet caftratus) , maar voor zwak (yerflescht , 
als men wel zegt ,) in gebruik gebleven tot na Cats , by 
wien het meermalen voorkomt. 

MEER adjectief, als fubflantief gebruikt, gelijk in: Het 
MEER of MINDER maakt groot onderfcheid in een zaak. 
O. S 41 , 48. 

MEER (Jacus)^ O. anders meir. — Als het HoUandfche 

mare (zie boven) is het ook V. maar dus niet in ge- 
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hruik dan in eigennamen , als de Diemermeer , du^k^ om 
dat men er dan polder onder verftaat (§ 57 ,) dat V. ge- 
bruikt wordt. — De oorfprong van dit V. hangt aan 't 
Franfche marée ; *t een en ander is van 't iWloren werk- . 
woord maren , dat is , bruifchen , dat met morren famen- 
hangt. Zelfs is dit V. het ware geflacht van dit naam- 
woord; en 't O. is flechts êMgieer^ dat zijn voorzetfel 
verloren heeft. Trouwens , c^is de gronc^piler cdilec- 
tiven. Het voorzetfel ge^ is inderdaad het Latijnfche cum , 
con in compofltione. Het geeft niet alleen eoie M||>P£- 
ling te kennen , maar eene omvatting , als het Thema co 
(hollighdd) meebrengt ; en zelfs is de koppeling niet dan 
eene daaruit voortgevloeide of derivative beteekenis. Die 
dus zegt het gevogelte^ zegt het omvat fel van '/ vogfÊh; 
of '/ yogelte (de vogcling) in zijne gantfche omvatting. — 
Ik heb elders getoond dat het augmem der verba v& de 
participia per f eet i inderdaad deze zelfde beteekenis heeft , 
en dat daaruit zijne betedcenis van voleindigheid voort- 
vloeit. Men zie de Aanteek. j op J 37. der Verhande- 
ling, bladz. 218. 

Weshalve onze onderfcheiding van 't augment en het 
voorzetfel ge^ alleen als eene artificieele diftlnctie in het 
Taalftelfel, docendi caufa^ aaigetnerkt moet worden, en 
niet als in den aart-zelven der. zake gerond, dan voor 
zoo verre de verfchillende aanwending gezegd kan worden 
eene zaak te onderfcheiden. >' 

Het is ook uit deze omvatting door het Thema co uit- 
gedrukt , dat het Hebreeuwfche ^D (coï) , ons heel en ge- 
heel (welk laatfte eigenlijk hul en al of alles te fam^eu 
uitdrukt,) en ons al (dat zekerlijk ook in den oorfprong 
die fterke keeladfpiratie had) voor ons verftand de volko- 
menheid fchildert. 
MEER voor merrie is V. Oudtgds ook mare by ons als 
in het Engelsch , en 't oorfpronklijke van dat merrie , 't 

geen 
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geen als alle woorden in te het blijk van derivatief met 
zich brengt, en marigc of merigc is. Vergelijk § 83, 
2*» 5 en Aanteek. ppp^ bladz. 312. Het woord is het 
Franfche mère. 't Is moedcr-paard. — Zonderling open- 
baart zich fomtijds de betrekking der woorden in verfchil- 
lende talen. Een Franschman vroeg in Londen aan een 
Engelschman , die met zgn vijf of zes kinderen zat te 
fpelen : Sont ils de la mime mèrb ? Hy , die mère niet 
verftond , maar met het Engelfche mare (ons meer of 
merrie') verwarde , gaf daadlijk tot antwoord: Tes , Mon-- 
fieur j of the fame mare , but I have fome doubt whether 
of the fame hor se, — Dat het Fr. mère uit het Ital. ma- 
dre , van 't Lat. mater verbasterd is , behoeft hier geene 
melding. Men zte Aant. ^^• 

MEERKAT. Spaansch gato de mar ^ en in dezen zin ei- 
genlek een zeevisch, maar ook by verkorting van of ver- 
warring met gato marrano^ d. i. varkenskat gezegd. De 
Spanjaarts gebruiken gato (kat) als een zeer algemeenen 
naam, waaronder zy ook ksfchen en apen betrekken, en 
dat zy door byvoeging van een ander woord onderfchei- 
den. De meerkat-^aap fchijnt om zijn vooruitftekenden 
muil dus genaamd. Een ander foort van aap heeten zy 
Gato PauU — Ons woord is V. als kat.. J 39. — Mar- 
ram. is een zwijn. 

Ook het Franfche marmoufet en marmoufin^ en mar- 
mot ^ heeft hier betrekking toe , als van den Varkensfnuit 
ontleend. Zie ook marmot. 

MEERKOOT , in 't Latijn fulka. M. door toepasfing als 
vogel. $ 57* 't Is van den Engelfchen naam coot , die 
moeras beteekenende , op dit dier toegepast is. 

MEERLE , fchoon vogel , V. als 't Latijnfche memla. Ech- 
ter door f toepasfing . M. 't Woord is niet te min Ne- 
derduitsch, en eigenlijk meerel , derivativum van meer. 
't Beteekent watervogel. § 80 , 57. 

P 2 MEER- 
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MEERMIN. Zeevrouw , van 't oude woord minne ^ d. i. 
Vrouw. V. S 55. 

MEERSCH , zie mersch. 

MEES 5 met de dubbele ee , meervoudig meezen , V. Ichoon 
vogeL % 74, 79. Echter door toepasfing , M. § 57. 

MEET. Het Lat. meta (eindpaal; maar by ons voor be- 
gin of punt van aanvang gebruikt. Fan meet af aan — 
zegt men. 't Neemt in dezen zin geen artykel of adjec- 
tief aan. — Als uit het Latijn genomen, zou 't V. zijn. 

MEEUW, M. als vogel. § 57. 

MEI of MEIE (groene of lovertak) , M. en V. Meien , is 
befleken (met groente of lover). § 28 , ó-j. 

MEID, in 't Engelsch maid^ het zelfde als /t?^^^// , A— S. 
maeb' (maed) , IJslandsch mey , Goth. M^jVil* Qnagath) , 
en M^\ï (mam'). In 't Perzisch en Turksch is xjU , 
maad of madeh , in 't algqpeen eene vrouw , of vrouwe- 
lijk dier. (Het Egyptisch zegt neit). Het woord is door 
toepasfing V. § 57. En dus ook wanneer men 't aan- 
merken wilde als gemeid ^ oud woord dat zuiverden ook 
fchoon beteekent, zijnde dit laatfte famenhangend met /ööö/, 
als gcwasfchen , gelijk ook 't Eng. fair (Fr.-Duitsch fa- 
gar) van vagen ^ d. i. kuifchen, is. § 41. — Ook als 
dienstbode^ of flavin. % sj. Gemeid is gemooid^ van 
mooi , 't geen voor fchoon oï fraai gebruikt wordt , maar ei- 
genlijk van het Oofterfche p^ö (jmojim) , en Koptifche 
XtCUO)^ (;wöo/),dat is, water ^ af koomt , waarvan ook 
Mozes zijnen naam ontleende ; en het Spaan sch nog mo- 
jar voor nat maken heeft. Het is dus in eigenlijken en 
eerften zin , gewasfchen ; en zoo is fchoon inderdaad ook , 
en vermnt met fchaven en fc huren , af wrijven. Ook het 
Hoogdmtsch z€gt van ouds ge-maid. In den Wigamur, 
vf. 43 , is dus manich Junckfraw gemaid , 't geen by 
onze Ouden menig maged fchoon was. Men merke hier- 
by op dat echter in later tijd , ;//öö/ minder dm fchoon 
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zegt. Hiervan heeft het by Jan Vos byzonderen na- 
druk : 

ê 

Ik waande u mooi te zijn , maar gij zift meer dan schoon. 
In het Deensch is ook nog m(f> of m(f>e , vrouw. 
Ook in de oude Hoogduitfche fchriften wordt Jezus Christus 

— der meide kint 
Des die richt alle fint 
(d. i. het kind der maagd, aan wien alle heerfchappy en 
gezag toebehoort) genoemd. — Dus in den lï. Georg 
vf. 4508 en elders. Even zoo der meide fun , in den 
Triftan vf. 3849 , enz. — Alles verklaart zich dus on- 
derling in de Taal , alles is eenvoudig , en uit klare al- 
gemeene beginfels gefproten. Zoo is rein ook van yva- 
ter , van re-en (Grieksch ^/fiv , ^«v ,) vloeien , waarvan 
on^ regen ^ Engelsch rain^ A— S. JlOU en jieDJ (jren 
en reng)^ 't Griekfche i»Um (adfpergere) ; van welk ri?d// 
ook de Rhyn , Khcnus , zijn naam heeft , als vloed. — 
Zuiver daartegen is een epitheton , dat eigenlijk aan vocht 
behoort, en is van zijgen en zt^en^ *t geen doorzifgt en 
door zuigt ^ en met zeef verwant. Zie ook § lof, van 
zu-en. 

MEIER, mengbeker, van me-en ^ mengen, M. § 28. Zie 
bcrkenmeiep^ en meede, ^ 

MEIMAAND , zie may. ^^ 

MEINEED , als eed. Zie eed. % 39. ^ Even als meineed 
zei men in 't Duitsch voorheen ook meUnhat , (meindaad) , 
voor wandaad of misdaad. '^ 

MEIR. Zie meer. 

MEISJEN, en MEISKEN, O. als dimimitivum. § 45. 

MEISNEDE , mefncde , maifniede , mafniede , (huisgezin , 
gevolg , enz.) V. Zie Aanteek. ccc. Het is een woord 
in oud Fransch, Icaliaansch, etc. zoo wel als by onze 
Ouden zeer bekend, 't Is zekerlijk oorfpronklijk mafonede^ 
(in 't flecht Latijn der middeleeuwen mafonagium ,) en 
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daarvan in het oud Spaansch mefnada^ vraaruit even zoo 
'c Franfche mcfnagc , tot ménage geworden , en dus niet 
het zelfde met een ander ménage ^ dat van miner is (ons 
mennen) en beftier beteekent. Zie Huydecoper U. £)ed, 
bladz. 354, 606. 't Italiaansch zeff. nog mafnada voor 
troep ; mafnadiére , voor foldaat , en masfajo ^ a j voor 
huisbezorger of huisbezorgfter. De oorfprong is in 't 
oud Italiaansch , mafonc , 't Franfche maifon j waarvan 
mafonade. 't Oude Fransch zei ook me/nie, mefgnie^en 
meignée. 

MEISSEL. M. % 28. Schoon by ons niet zoo algemeen 
in 't gebruik gebleven als in 't Hoogd. is het echter vol- 
komen Nederlandsch. Zie mijne Ziekte der Geleerden in 
de Aanteek. bladz. 32. 

MEKKA , O. als zijnde de naam van een ftad , sSssl^ , bij 
de Turken uitgefproken Mekkie^ en van ^ICo oïj^ , woon- 
plaats. Zie Medina. 

MEL AS , Fransch woord , melasfe , van melas , zwart , uit 
het Grieksch lUXai. gewoonlijk zegt men melis, 't Was 
vao^ouds het overblijfiel van den gezuiverden fuiker, dat 
zich zoo lang het vochtig is , donker van kleur vertoont ; 
het geen dus in Sicilië genoemd werd , en door de Mar- 
filianen (meê Grieken) overgebracht. M. -als fuiker dat 
er onder verftaan wordt , § 57. Zie fuiker. 

MELESOEN (verouderd) voor den rooden loop. O. door 
deu augmentativen uitgang. Het woord is verbasterd uit 
meriefon^ van w imnq^ by wege van gelijkenis toegepast. 

S 45- 
MELIS, zie melas^ 

MELISSE , als (sen kruid. V. § 57. 

MELK, V. als adjectief, § 33; doch niet als melige noch 
ook als in den eerden oorfprong fchapcnmelk , van mt , 
iLVi , blatend geluid , waarvan 't Griekfche fiSXov voor fchaap. 
Noch ook van 't Latijnfche mei ^ honig; afleidingen die 
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een tijd^-l^g gangbaar waren! Eigenlijk is het molk^ van 

j» mo'&'kn jiftat is , zuigen^ en dus zog. Het grondwoord 

lyisma^n^ waarvan ét Wond ^ dat is, mfhcnd ^ en ook 

P ;/|2//7, dat mo-elmÊ Nog ieggen wy momelen en mommelen. 

MELK, eigenlqk malk of mallijk^ dat is, manlijk^ zoo 

voor den Nboqa. der visfchen, als voor de mannelijkheid 

der vogelen gezcjgd, O. $ 41. Hiervan de naatn van^^/^^ 

ven' en hoendermelker ^ dat is, lubber^ kapoener. 

'* MELODY , *t Franfche melodie , uit het Grieksch en La- 

gp , en als dit, V. § 100. Van ykiM^. 
^ MELOEN , V. als er vrucAf onder verdaan wordt, § 57. 
Ajiders M. als in 't Fransch, enz. § 100. 't Is het Ita- 
liaanfche TOgmentatief melona van mela , appel , en betee- 

lijpt dus in den grond niets anders dan groote appel* De 
oorfprong is d^ in 't Latijnfche malum , en niet (als 
men zich veif^||| heeft) in mel^ honig. Indien 't ech- 
ter niet ,j»n het Perzisch ïy* of ^yo (mewla of mewli) , 
vorst , hwr , of voortreffelijkst , is. 

MEM of MEMME. Oorfpronklijk moeder of voedfter , maar 
in een lagen zin ; doch niet meer gebruiklijk dan als fcheld- 
woord, in toepasfing op een lafaart, V. Zie vooral §58. 
In 't Wallisch of Oud-Britsch is 't desgelijks moeder. 

MEMORIAAL, als zijnde een adj. fubftantivè gebruikt. 
O. S 41. 

MEMORIE , V. als 't Latijnfche memoria. % 100. Ook 
voor gcfchrift , 't geen de Franfchen mémoire in 't man- 
nelijk noemen. 

MEN , daad van mennen , in 't Fr. mener , voor beftieren. 
M. als wortel van 't werkwoord. $ 28. Zelcerlijk voor 
mannen gezegd als meefter zijn. 

MENGELEN. Zie mingelen. 

MENIE of MENY (minium in 't Lat.) V. om dat er verf 
onder verdaan wordt. % 57. 

MENIGTE , V. om den uitgang. § 33 , 95. 't Woord 
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menig was oudtijds manig^ van man^ geliStin de ver- 
wantfchapte Talen. Goth. MküKP^ of M^N^rf^' 

A — S. manijC , maenije ; ^fnanaga^ manag , fnamgem 
menige). Zweedsch manga / menijp^ Fransch mofnnK, 
De famenhang met het Hebr. (flJö (jnand)^ tellen, wijst 
zich zelven aan. ** 

MENIZOEN (oudtijds de roode loop) , C^ .in het Gebruik , 
en dit reeds van den vroegften tijd. Waarfchijnlijk door 
er ewvel onder te verftaan, 't Is afkomftig vaii*"t later 
Griekiche ykhwvm^ maandvloeiende ^ van ii^im of (inv^t^f^icic 
maan , en by overdracht , op alle l»loedvloeiing toeg€l|^^t. 

MENSCH , eigenlijk adjectief mansch (Jiumanu^ van n^n , 
gelijk het ook in 't Goth. M^NNlSR, ü in 't A-S. 
menniJ^C, (mannisk en mennisc) is. — M. door to^||- 
fing, 't zij voor man^ 't zij voor dje van het menfche-- 
lijk geüacht is , zonder aanmerking van ftunne. J 57. — 
O- als adjectief, S 41 , welk geflacht in het<iebruik met 
verachting (ten minfte met minachting of een daaraan 
grenzend meelijden) verbonden is. Zoo zegt men het 
vrowwmensch. In Duitschland is mensch , van een vrouw 
gezegd , een gevoelige fcheldnaam. Een Hollandfche vrouw 
haalde zich ten mijnen bywezen een groote moeite op den 
hals door in 't Brunswijkfche eene bedelares af te wijzen 
met de woorden : „ Mensch , ik kan u niet helpen." 

MENSCHDOM , O. als zijnde altijd een coUectivum, § 49. 

MENUET. O. als de verkleinende uitgang meebrengt ; doch 
M. als er dans onder verftaande. ^ 45, 100, ^t. 

MEP, M. als wortel van meppen^ mepen^ in repen fnijden. 
't Oorfpronklijk Thema is ma-en of me-en. Zie meep en mop. 

MERG , O. 't Is een adjectief, en 't zelfde met murf^ 
murw ^ of mur-ig^ moerig^ dat is wqek. § 41. Moerwcn 
(d. i. moerigen) is murf yf orden by onze Ouden ; wy 
zeggen nog in activen zin , ver-murwcn. — De medulla 
is dus van haar weekheid toegepast. 

MER- 
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MVRGEL , O. ^lJ^*- S 48 ; en V. als aarde ^ daaron- 

Jfer verftaan, S'^Jp -f 
NwllDIAAN. Het Latijnfche'^djectief meridianus ^a^um^ 

^i flft of V. naar txfmiddagctrktl of middagUjn door ver- ' 

ftaan wordt. § 57» 

MEjp:, O. als oorfpronklijk adjectief. § 41. Zekerlijk van 
merren (jnarrcn) als ophouden , het zij van hem dien het 
voorkoomt, hek zij van het geen er door bepaald wordt. ^ 

#il^ergelijk mark. — In allen gevalle bepaalt en vestigt het 
het gezicht en de aandacht by zich , en van daar zegt i 

men opmerken. 

MERRIE, V. als wijtjen van \ paard. % 55, enz. Het 
woord* is« eigenlijk van drie grepen , ichoon het thands 
volftandig, , als disfyllabum gebruikt wordt. Oorfpronklijk 
is het mere^ in 't Engelsch, mare. Merrie is eigenlijk 
hp: adjectief merige van rneer , en beteekent daarom het 
'^yfj^n des paards. Zit J 81. Vergelijk meer als merrie. 

MERSCH en MEERSCH , oorfpronklijk adjectief, en dus 
Hr 'S 33? doclï wordt het dikwijls M. gebruikt zoo wel 
aW'V. Zfkerlijk naar het fubftantivum , dat er onder 
verftaan wordt, zoo niet door verwarring, en om dat men 
't ook O. nam (§ 41) , en dus in den mcerfche zei. § 57. 

MES , O. Men va^aat er tuig onder. — Metfen is moor- 
den; hiervan mets-tuig. Dit verklaart het geHacht; doch 
de oorfprong des woords ligt in ma-en , me-en , fnijden. 
Zie meep^ mep ^ en made. % 57. In 't Slavoonsch en 
Turksch is mesch een breed zwaard. 

MEST , en ook MIST , eigenlijk metfe of medfe , dat is , 

. yetmaking^ van met of med^ V. § 77.' Dat men wel 
eens mes zei , was verbastering. 

MESTIES. Het Spaanfche //2^y?/2:ö, gemengeld. Adjectief, 
en ^aar toepasfing , M. of V. als zijnde alleen van het 
menschlijk geflacht gebruiklijk , en inzonderheid ten aan- 
zien van eene Wcstindifche vermenging. — Van eene . 
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Oofterfche zegt men mulat in betrd Éciflg tot den zwartli^n- 
ke, 't geen het Spaanfche mt^to is3Ri mu/us in 't 
(Sp. mulo) 9 muilezel, alS^ware *t gemuilëzelde. § 

M£T, of M£D , dat is , yet^ Mu alleen van ^^JÊk^ 
gebruiklijk , O. als fiof. % 48. Waarvan medworW^ Jn 't 
Deensch medifter. Ê^ 

METAAL , als 't Latijnfche metallum , O. en dus wk als 
een flöf uitdrukkende. S 48. ^ 

METHODE, 't Griekfche f«/Wö«, en als dit, en g^ 
men ook voorheen dit Franfche woord plach te gebrui- 
ken, V. S IOC. 

METOPE , tusfchenwqdte of liever tusfchenplaats in de rij 
van triglyffen, tanden, of modiljons in het^ Bteofdgeftel 
eener Bouworde. V. als m 't Grieksch. % foo. 

METSEL pro moord. % 100. 

METTEN , meervoudig woord , niet in het Enkelvoudig 
gebruiklijk. 't Is het Franfche matines , vroegmis /Van 
matin , d. i. vroeg , ai als fubftantief , de uchtend. V. 
^ als eigenlijk adjectief , waaronder mis of dienst ]p^aan 
wordt. % 57. Men zegt hiervan : iemand de metteéAcn^ 
en ook : donkere metten* 

MEUBEL. Adjectief , uit het Latijnfche mobilis^ d, in het 
. Fransch meuble , maar by ons als fubftantief aangenomen 
voor elk ftuk huisraads. O. ^ 41. ^ 

MIDDAG, M. als dag. § 39. 

MIDDEL , als zijnde een overgang tusfchen het oogmerk 
of voornemen, en 't uitwerkfel. O. door het Gebruik, 
en als adjectief. Doch als fubftantivum eigenlijk M. § 28. 
Gelijk het ook by de Vlamingen is. 

MIDDEL , als midden- of raiddeldeel des lichaams , V. door 
het Gebruik ; zekerlijk als adjectief. Ook door er deel 
of lijf onder te verftaan, O. § 41, en 57. 

MIDDEN, O. Eigenlijk adjectief, waarom 't ook in 't- 
V. gebruiklijk is. § 33, 41. .Zie over het ondericheid 
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en gebruik van midden en middel ^ mijne Aanteekeningen 
op Antonides, 

MIEDE (Joon , en ook gave) , V. Ook als tijding. Oor- 
fpronklijk mag het fpijs of onderhoud (Jbodenbrood) zijn. 
Vergelijk made. 

MIER, M, als mie-er ^ en dit zoo vooryZö/, rfr^*,gngelsch 
mire^ in welken zin er ook merda meê verwant is; als 
voor het diertjen. Schoon dit in 't Gebruik V. gewor- 
den is. Immers de oude Fabelaars zeggen zuster mier. 
Zekerlijk , door er een ander woord (worm , by voorbeeld) 
onder te verdaan. $ 28. Het Thema \^»ie^ waarvan 
mead cn mica , en waarvan misfchien oWr formica , als 
fptj$^voerfter (fer-micd) , fthoon Ifidorus het woord van 
far en mica afleidt. Het Perz. zegt ^ ^« (mur of muur). 
Vergelijk eempte. — De Griekfche naam koomt ook met 
den onzen over een , \M^m% (mjrmex) , en in 't Wallisch 
noemt men 't diertjen mur. — Het Latijnfche formica , 
waaruit het Franfche fourmi , kon echter wel uit den 
Griekfchen naam voortgevloeid zijn. 

MIERIK (anders peperwortel) , eigenlijk morek of morak , 
van 't Latijnfche armoracia. Als plant , V. doch als 
wortel^ M. % 57. 

MIJL , V. naar 't oud Gebruik , fchoon het het Latijnfche . 
mille is. Het is gelijk men nog zegt de duizend; b. v. , 
de duizend kost zoo veel ; de honderd koomt op zoo veel. 
Men maakte dan naamlijk van het adjectief een V. fub- 
ftantief. § 33. Thands gebruikt men op deze wijze 't 
onzijdige , en zegt het honderd , het twintig ; door er ge- 
tal onder te verllaan, het geen echter beneden de twintig 
niet aangaat. 

MIJN , V. S 99. 't Is het Italiaanfche en Spaanfche mina. 
Ons HoUandfche woord is groef. 

MIJNENT 5 in de fpreekwijze tot mijnent , is als een waar 
fubftantief aan te merken , en even zoo onzent , uwent , 
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zijnent enz. 't Is een nomen adjectivale in te , als leng- 
te^ grootte enz. van mijnen^ onzen ^ als ftofTelijke adjecti- 
ven van mijn en ons ^ voor primitiven genomen, § 95. 
Het moet dienvolgende ook V. zijn , fchoon de conftruc- 
tie daar geen lid- of bywoord by toelaat. Echter zou 
men^iet moeten zeggen b. v. de , maar het mijnent is 
beter of flechter gelegen dan het uvfent , of dan het zij- 
nent. Het is dat men 't woord dan adverbialiter gebruikt. 

MIJT , V. door het Gebruik in alle beteekenis , het zg van 
worm , geldftuk , of houtftapeh Doch bet is dan ook 
als mijte u|pr mijting aan te merken , zoo men de r^el- 
matigheid vast wil houden. % 67. Intusfchen die mijt in 
of voor houtmijt M. gehruikt, tnisdoet zekerlijk niet 
zwaar. § 28. Zie houtmijt. Mijt echter voor geldftuk- 
jen , was , zoo Junius wilde , geen Neêrduitsch woord , 
maar uit minuta faamgetrokken. Doch zoo mag mijt , 
voor ftapel of hoop , ook het Lat. meta zijn ; en in alle 
gevallen is 't Vr. geflacht onberispelijkst. 

MIJTER, of MYTER , doch beter MITER. M. door het 
Gebruik ; doch behoorende V. genomen te worden , het 
zij men het Latijnfche woord mitra befchouwt, 't zij het 
oud Perzifche , dat er de oorfprong van is , het zij het 
HoUandfche , dat er onder verdaan kan worden , en thands * 
geen ander dan mutfe is. § 77. Oudtijds echter zei men 
myterhoed^ en zoo zou het M. zijn. Hooft zegt er top 
tegen , en dit leidt ons hier tot de afleiding uit het Óofter- 
fche mu of mui Qy< oï «^^), dat hair^ en tir (^) , 
dat pijlfpits beteekent. Zoo dat het hairfpits , maar ook 
tevens omftraling van 't hair , of coma radians uit mag 
drukken, welk laatfte op de zon past, en overeenkomt 
met den naam dien de Perzen haar gaven. 

MIK 5 kruk , en als zoodanig , ook galg. Eigenlijk de kruk 
waarop men de oude fchietroers lei om te mikken , (ver- 
gelijk affuit^ ; en vari daar alle dwarshout , en zelfs de 
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paal niet het dwarshout te famen genomen. Als wortel 
van mikken , M. § 28. Het is echter al vroeg V. ge- 
bruikt , waarrchijnlijk om dat men 't als adjectief nam. 
S 33. Voor htrdèrsjiaf nftmt Vondel 't ook V. 

MIKROSKOOP , ^.. Zie Aanteek. ppp"^. en horoshoop. 

MILITIE, 't Latijnfche W/7////7, en als dit, V. § loo, 

MILJOEN of MILLIOEN , 't Franfche million , uit het 
Lat, millio^ en het Ital. millione. O. als augmentatief 
van miïle , J 45 , om dat gelijk wy meermalen opmerk- 
ten de augmentativen ten aanzien van 't geflacht , met de 
diminutiven gelijk ftaan , als zijnde even zoo , uitdruk- 
kingen in concreto. 

MILT, V. als alle ingewanden, buiten darm. Gelijk het 
ook eigenlijk een adjectief is, en niet zoo zeer 't inge- 
wand als de plaats waar dit ligt beteekent. 't Is de mild" 
te , dat is , de weekte van den buik , en de milte wordt 
gezegd, voor milte-ingewand. § 33, 95. Mild is zacht , 
en milderen of vermilderen^ verzachten. Oudtijds zei 
mtn midel^ waarvan fw/7rf een » famentrekking is. Doch 
dit midel is eigenlijk mijdende , - infchiklijk , uit den w^ 
gaande , fchoon wy 't woord nu voor 't Duitfche freige- 
bend gebruiken. 

MIN , zoo voor liefde , als oudtijds voor gedachtenis , V. 
S 99. — Zie S 65 , en vergelijk Aanteek. u en gg. In 
dezen zin dronk men oudtijds finte Geerdem minne , den 
dronk dien onze ongelukkige Graaf Floris de Vijfde den 
verraderlijken Gijsbrecht van Aemftel toebracht , wanneer 
fy ter jacht gingen. — Het was een duonk van aflcbeid , 
waarvoor men , na dit afgrijslijk fchelmftuk , fint Jam 
minne of gedachtenis in de plaats (lelde; doch deze was 
aan Keizer Lodewijk doodelijk , wanneer zy hem toege- 
bracht werd. Die mijne Gefchiedenis yan ons Vaderland 
gehoord hebbeu, weten dat ik dit, en wat de* vroeger 
tijden en gebruiken belangrijks hebben , gewoon ben daar- 
in 
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in te verklaren , doch het zou hier misplaatst zijn. Moge 
't echter de opmerking opwekken ! 
. ' MIN of MINNE in de beteekenis van vrouw, als wanneer 

^ men Meermin zegt van 'tÉbannelijke meerman ^ fpreekt 

het ^n van zelfs. S 55. Doch men ^merke omtrent dit 
woord meermin den accent wel op , die daarin op min 
valt. Men zie de reden op fiadhuis. Anders is het met 
Meerman^ Meermaagd enz. Vergel. het I Deel mijner 
Nieuwe T. en D. Verfch. bladz. 80. 

MINARET , foort van toren op de Mahomedaanfche Mos- 
keen, ter uitroeping van het gebedsuur S^Uu («^«^rtfA); 
doch in eigenlijke beteekenis van het woord , vuurtoren , 
van Jj (jiar^ vuur , en zoo ook 'wachttoren. V. J 57 , 
of naar 't Fr. M. § 100. 

MINE , houding (of beweging) van gelaat of lichaam. Fransch 
woord, en als in die taal. V. $ 100. 

MINERAAL, adjectief, voor delfftoffe gebruikt, en dus 
O. S 48. 

MINGELEN of MENGELEN, een maat, oorfpronklijk 
van mfn , doch federt van allerlei vochten gebruikt. Het 
woord is eigenlijk mengeling^ en drukt uit zoo veel als 
men gewoon was van wijn en water voor de maaltijd in 
een grooten beker af te mengen, 't Was dus voorheen 
V. toen men er die mengeling (en door deze 't gemengelde- 
zelf^ door verftond ; doch als bloote hoeveelheid van een 
vocht is het (en waarichijnlijk ook door de verbastering 
in de vorm als infinitivus) O. Vergelijk last , pint , enz. 
De mingelen Is .de holle maat zelve , waar die hoeveeWfeid 
meê toegemeten wordt , en als zoodanig blijft zy V. § 57. 

MINIATUUR , 't Latijnfche miniatura van minium , ver- 
milioen ; waarna ook de miniator of miniateur genoemd 
werd, dat is, die de roode letters in de oude handfchrif- 
ten teekende en naderhand ook de overige figuren en fchil- 
deringen in 't boek , of zelfs ook op d^ band daarvan. 

Waar- 
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Waaruit^ dé^oepasfin^ van dien naam op alle Ichildering 
in watervifven , 't zij op pergament , papier , leer , of 

, ijvoor ontdaan is. V. als 't Latijnfche. § 100. 

MINKy, voor mangel of gebrek^ van minken^ M. als wor- 

^ telfyibe des werkjvoords ; waarvan verminken en verminkt 
overig is. § 28. EJfJers wordt het voor vlek genomen, 
waarvan een geminkelde koe of os. 

MINNE, by onze (en vooral de Vlaamfche) Rederijkers 
ifbr i^fcgebruikt, V. als kat. J 57. 

MINUUT, 't zq als tijdverdeeling , of zestigfte deel van 
éiï|^c^^lgraad# 0|^ls adjectief. § 41. V. als 't Fran- 
fci^ iimute. S,jJPp- 

MINUUT of ^INhTE , vöor 't opftel waarvan eetf gros 
* of grosfe uif^|g|p wordt. V. als het Latgnfche minu- 
ta , waaronder ^Jiii^mra te verdaan is. § 57 , 100. 

M^AKEL. Het Latijnfche miraculum^ en als dit, O. 
S 100. 

MHWIHE of MYRRHE, 't Latijnsch-Griekfche myrrH^^ 
V. § 100. Schoon men 't als gom, ook M. 'siefiicn 
kon. S 57. . ei' 

MIRRIG WORTEL , als fommigen voor mierik ze^^ als 
om zijn bitter, dat léöi voor de eerst gebruiklijke myrrhe 
in de plaats ftelde , dus genoemd , M, als wortel. § 39. 
De eigen Hollandfche naam is peperwortel. Doch zie mier^kl 

MIRT of MYRT , M. als er boom onder verdaan woi^t. 
S 57. In zich-zelfs kan men het woord geen geflacht 
toekennen,, als zijnde uitheemsch. éU^ ^• 

MIS , V. als 't Latijnfche mis/a , voor de kerkdienst , en 
oQk voor marktfeest. § 100. 

MISBAAR, O. als misgebaar. S 51. 

MISBRUIK, O. als misgebruik. § 51. Zie § 89. 

MISDAAD , ¥. als daad. $ 39. 

MISDRIJF , O. als misbedrijfy § 51 , gelijk men ook wanbe- 
drijf zegt. 

MI- 
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MISERERE. Behalven als RooiÜch-Kathi^jkei Cantique 
(de LP. pfalm) waarvan dit het eerde wooM is , betee- 
kénde het ook voorheen een byzonder foort van colica, 
pasfio. O. als gezarjg^ en ook als koliek. % 57. Doch 

MISERIE , het Lat. miferia rjammer; , als dit, V. 5 ioo> 

MISGREEP , als greep. S 39- i# 

MISKRAAM, M. rch<K>n kraam V. is. Want het is hier 
de wortelfylbe van kramen ^ als kind-baren , en verbum 
neutrum , en niet het ledikant of de bedkr^jfj^. §$lkS. 
Zit kraam. 4 

MISPEL , M. door de vorming, ^cfaimen gdfui^^et 
V ^ best V. als vrucht. $ 28 , 57. Het ]Ygord is tibc{f|art:- 

lijk Grieksch , fAifffriXn of ^fwiAoy. M^ * " ^ j 

MISSIVE , .in de buitenlandfche ver{lal|||y^ng , een bri^'^ 
en beandwoordende aan het Gr. IsrwAi^, als van het La- 

Ntijnfche mittere (zenden) ; doch thands meer algemeen ^ 
bruikt , en wel , V. als misfive in 't Fransch , fchoon het 
\Italiaansch misfivo in 't M. zegt , 't geen ook me^ons 
^^•f>|r overeen zou ftemmen. — § 100. 
MISj^IilEN, O. als alle ftoffelijk gebruikte woorden, by 
yjjorbeeld, het vaarwel^ het god-lof enz. Het Woord 
. 15 oud Duitsch en half Noordscb , mag '/ fchiin , mag 
bet, gefchieden , potentialiter. Het Deensch zegt maa-fkee 
\m kan-fkee. Zit Huydecoper op Melis Stoke, II. D. 
• jl^ladz. 38Q. 
MISSLAG , M. als Jlag. 

MIST, V. S ji^en volg. — Men gebruikt het echter ook 
M. als verftaande daar damp onder. $ 57. 't Is verwant 
met het oud Fransch moifte^ waarvan nog moifir over, is. 
MIST of MEST , zie mest. 

MISVAL , M. als vah % 39. Inzonderheid ook in den zin 
van miskraam. — Ook O. als misgeval , e» in dit geflacht- 
alleen gebruiklijk in den zin van infortunium. § 51* 
MITS , O. als adverbium zijnde , doch gebruikt wordende 
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als een naamwoord , en in de plaats van het woord voor- 
waarde^ V. gelijk dit. Zie over dit woord mijne Aan- 
teek, op Antonides Tftroom. 

MITER 5 zie mtjur. 

MODDE , vuil wijf. V. § 55. 't Is een fpottende naboot- 
fing van de Oud-Overijsfelfche boerenuitfpraak van 't woord 
moeder. Zoo zegt men Modde yan Gompen^ d. i. Moe-^ 
der van Campen. 

MODDER 5 by onze Ouden modere , adjectief van moude , 
even als mthel en m<hir , of moir ; alles verwant met 
het Latijnfche en Franfche molUs en mou , ook met ons 
meuken^ weeken en broeien. V. als adjectief; doch als 
(lof genomen, O. $ 33 9 48. 

MODE , V. als in 't Fransch , waaruit het genomen is , en 
als der Italianen moda , onderfcheiden van hun modo , dat 
het Latijnfche modus is. § 100. 

MODEL. Voorbeeld waarnaar iets gemaakt wordt. Het 
Yt2xS.Aüt modèle uit het Italiaanfche modello ^ dat een di- 
minutief is van modo , 't Latijnfche modus ; en als zoo- 
danig is het woord dan ook O. zoo wel als door toepas- 
fing van voorbeeld. % 45 en 57. 

MODILJON fai de Bouwkunst. O. als de uitgang van dit 
oorfpronklijk Italiaanfche doch by ons uit het Fransch 
aangenomen woord met zich brengt. Zie kanon. — Men 
weet dat men dus de blokjens onder de vlakte der kroon 
m de kroonlijst noemt , welke aan de verhevener orders 
eigen is. Het Latijnfche woord is mutulus , waarvan mo- 
diljon inderdaad verbasterd is. Deze naam van mutulus 
is 5 van oudtijds en oorfpronklijk uitfiekende fparren te 
zijn , van buiten met de kroon vlakte die daarop ligt, egaal 
afgekapt. Want « en # zijn in deze woorden hetzelfde 
als in optumus^ maxumus ^ enz. 

MODUL (Het Lat. modulus , maatftaf en* , als dit , M. 

S 100 , en 57). — Dat de Nederlandfche Architekten het 
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modul z^gen , Jfteunt op den diminutiveo Lratynfchen uit- 
gang, $ 45- 

MOED , M. Zie gemoed en moa 9 indruk. 

MOED voor gemoed. Beter MOEDE , als nioeding » en dus 

V. S 67. 

MOEDER , V. S 57. Zie Aanteek. gg. 

MOEDWIL , M- als wil. $ 39. 

MOEI , eigenlijk moederszuster , V. door toepasflng. 5 57, 
Zie Aanteek. gg. — Dat ons gemeen in Amfterdam meui 
ztgi , is klaarblijkelijk (als zoo veel andere benamingen ,> 
van de.Denen, by wie m^y vrouw, en een woord , van 
eerbied was. 

MOEITE, V. $ 33, 95, van her zi]tQm\xm moede ^moeie. 
Zit den oorfprong Aanteek. gg. 

MOELIE , oudtijds baktrog (mactrd). V. door den uit- 
gang , en als wordende bak daaronder verftaan. Denke- 
lijk van 't bereiden van 't de^ , dat in 't kleinzen , dat 
is doorkneden met water 9 beftaat , en dus van het Fran- 
fche mouWer. — Het Hoogduitfche muher verbindt dit 
woord met ons moude of mout. 

MOER, V. als faamgetrokken, bet zij van moeder j het zg 
van moer. Zie modder. — Doch als ftof, O. gelijk wan- 
neer men van het mjnmoer of het yeenmóer als een by- 
zondere foort van zelflfamdigheid fpreekt, $ 48. Van dit 
moer is morfen en morfig. 

MOER (ook muier , eigenlyk muider , dialekt verfchil van 
de oe met ui^ als in boet en buit^ fmet en fnuit^ enz.) 
voor moeder fchroef y zit $ a6. Als fchroef. S 39« — 
In een oude dubbelzinnigheid fpraken de Amftardammers 
dus wel van de muider poort en den ileutel van die , en 
dus in een rijmtjen, by mijn kindsheid reeds volftrekt 
niet meer verftaan , en dat men in eenvoudigheid de jon- 
ge kinderen • leerde opzeggen als een onnoozel fpelletjen 
ter oefening in het fpreken , fchoon in oorfprong en by 

't ver- 
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't verftand der woorden vrij onzedig ; ja , (beter gezegd) 
de onbefchaamdheid-zelve. Men had er by m^n geheu- 
gen nog verfcheidene van dien aart , die ons van de ze- 
den dier dagen geen voordeelig denkbeeld geven. 

MOERAS , O. in 't Gebruik , dat meer mannelgke vreem^ 
de woorden in dit geflacht heeft overgenomen ; doch wel- 
licht werd het als een adjectivum befchouwd, $ 41. Ech- 
ter gebruikt men het ook M. als zqnde het Italiaanfche 
marafco 9 en tnaraccio 9 waarom het ook moerasch en ma^ 
rasch plach gefchreven te worden. — Ook V. als zijn 
primitivum moir. % loo, en 57. 

MOERBEI als btu % 39. — 't Is zffartc bes , en eigenlyk 
moorbü. Moor is zwart, waarvan 't Franfche adjectief 
morèL 

MOES , of moefc , &pfel , hakfel , van mo-cn , pletten , kort 
en klein maken , en zoo ook inzonderheid kappen , hak-- ' 
ken. Waarvan ook moeskoppen , of moeskappen; het eer- 
de in den zin van koppenkloven , het laatfte » in dien van 
't platte land te berooven. — O. als zijnde eigenlijk ge- 
moes. S 51» 

MOES , O, als kruid , dat er onder verftaan fchijnt te wor- 
den. Doch zekerlijk was het oudtijds gemoes , geliljk nog 
in het Hoogduitsch , gemufe. $ 87. Ook kruid is faam- 
getit)kken uit geroot. Müas is by Kero , fpijze , en zoo 
abandmuafa , avondmaal. Doch de oorfprong van 't woord 
is niet te min in moefen , of moezen , hakken of klein- 
maken, en dus ook kaauwen en eten by overdracht, welk 
moezen naderhand ook muizen gezegd werd , gelqk in 
meer woorden de tweeklank oe , even als de Hoogd. o , 
in ui is overgegaan. 

MOESJANKER is mutsjanker , dat is , Ihfdeklagér , van 
mutfe , liefde. % 28 , 55. 

MOESJE. Zie mouclu. 

MOET of MOETE, indruk, overgebleven. merk van iets. 

Q 2 Van 
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Van 't oude tnoèn^ drukken, waarvan ook gemoed^ als 
bewustheid of geweten; en moeten ^ genoodzaakt zijn. 
(De moed daartegen is de active indruk of kracht.) — 
V, als zijnde eigenlijk 't pasfive participium gemoète. § 95. — 
Meö zegt ook een moet voor een noodzakelijkheid , doch 
dan is het de wortelfylbe van het werkwoord moeten , 
en dus M. % 28. 

MOETE , ledige tijd, in 't Hoogduitsch musfe^ V. § 95. 
't Is eigenlijk de ruitijd of ruiing der vogelen , en ver- 
want met het Franfche muè en muêr^ (dat niet alleen op 
vogelen ziet , want men zegt het ook van het afral- 
len der hoornen van de herten ;) en van daar beteekent 
het tijd van ledigheid en afzondering van *t gewone be- 
drijf. 

MOETE , MEETE , dat is , moeting , meeting , verwant 
met der Engelfchen to meet , en hun meeting (byeenkomst, 
vergadering) , van ons met (^fimuf) , gelijk het Deensch 
ook mod zegt voor tegen. Alleenlijk nog in gebruik 
wanneer' men zegt iemant te moet , of te gemoet , of in 
V gemoet gaan. Waartoe ook ontmoeten , en gemoeten be- 
hoort. Van daar is dit' moete ook op voorkomende gele- 
genheid toegepast. V. % 95. 

MOETZALF (kwalijk moedzalf^ is zalf ter verzachting 
of wegneming van overgebleven lidteekenen van wonden , 
enz. V. als zalf. % 39. 

MOEZEL, boeren fluit. M. door den uitgang. J 28. 
Ook , als er zak onder verdaan wordt , voor zakpijp. 
Dit woord begreep onder zich drie foorten : de ruispijp , 
de lullepijp^ en de zakpijp. De naam is van 't geluid 
genomen. 

MOEZEL , Rivier , in 't Latijn mofella , en V. § 57 , loo. 
't Is eene zichtbare verkleining van Mofa. Of beide die 
namen met oos , als water of vloeiing , famenhangen , en 
'hoe, onderzoek ik hier niet. 

MOE- 
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MOEZEL, vlek, van moze. Waarvan ook 't \exh. bemqe- 
zekfi. M. § 28. 

MOF , MOFFE , 't zelfde woord als mouw , zijnde mo-ig.. 
V. $ 33* Een handmof is ook in daad en oorfprong 
niets anders dan een losfe mou waar men de handen ia 
verbergt voor de koude. Ook als vrouwenhandfcboe zon- 
der vingers is een moffen een mout jen of mouwetjen. — 
Als fcheldwoord is mof M. zijnde 't dan. de wortel vaa 
't werkwoord mou-en^ Engelscb to mow^ dat is, maaien. 
Een mof is een (Westfaalfche) maaier. Een . mof of mow 
zegt men , even als een flijp-fchaar-en-mes , een mantjens- 
koop , enz. Ook plach men voor handmof , een moffel te 
zeggen, en dus fchrijft Cats. Wegmoffelen^ hiervan ge- 
maakt , is dus in de mou floppen , en het zelfde woord 
is wegmaaien^ en dus, vermoorden^ in welke zin bet ook 
van moude faarde) , als onder de moude floppen , af te lei- 
den zou zijn. Vergelijk moude. — Van dit moffelen is 
ook het woord van meuchelmoord ^ uit moffelmoor d ver- 
basterd , en by ons tot muichelmoord overgegaan. Van 
het zelfde Thema is ook 't oude muigen en fmuigen by 
ons voor fnoepen. Zie de Aanteek. op mijn Perzius. 

MOFFEL , in 't Fransch muffle , M. voor muH\ dieren- 
muil. S ?8. Hiervan is moffelen^ kusfen, 't geen voorts 
in beteekenis verder en tot omarmen uitgeftrekt is. 

MOKER, M. van moken^ breken, verwant met maaien 
door den gemeenen wortel ma en mo. Zie maag ^ made^ 
moot^ enz. % 28. Het Gr. (mx^-^ flrijd^ fchijnt hier ook 
wel meê faam te hangen, en ook fe«%«ip« (^zwaard) als 
ftrijdgeweer of flagzwaard; ook zegt het IJslandsch en 
en Angelfax. makir en maeki voor ftrijder of dapper. Het 
Lat. pugna en pugnare ftaat even zoo in verband met 
pungere^ pugio , pugnus^ enz. 

MOKKEL , M. jals wortelfylbe van mokkelen , frequentatief 
van mokken j d. i mo'igen,^ van moên waarvan mondp^- 
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ticipium is. Het beteekent den mond of kaken opzettea , 
en zoo is mokkel , die opgezette wangen heeft , en van 
daar zegt men een veue mokkel voor die met dikke vette 
konen voorzien is. M. S &8 , of M. en V. naar de kun- 
^'^9 S 55* ^^ ^^^ mokken (d. i. moïgen) is ook ons 
Nederd. werkwoord mokken , als betooning van onvei^e- 
noegdheid of wrevel over iets ; en ook *t Pranfche móc- 
quer (nu moquer gefchreven) voor een wrevelig fpotten 
uit onvergenoegdheid of gevoel van beleediging , maar dat 
allengs tot allen fpot en eindelijk tot luchtige en dartele 
of lichtzinnige jokkemy overging. Men merke hierby 
op , dat het Fransch se moquer zegt , d. i. eigenlijk : 
ZICH Je wangen opzetten. Maar ons mooi behoort daar 
niet toe , als ik elders aanmerkte. 

Een vette of dikke mokkel is by ons ten aanzien van 
jonge of fchootkinderen voornamelijk in gebruik. Het 
Vlaamfche mokkelen voor omhelzen is ons mofelen^ en 
behoort hier niet toe. 
MOL , eigenlijk aarde , of ftof; anders molde , moude , en 
verwant met het Franfche mou en Latijnfche mollis. V, 

S 33- 
MOL 5 voor dier , is mol- of molddier , doch wordt in het 

gelicht van mol of molde^ztlvt^ en dus V. gebruikt. 
Mul zegt het Vlaamsch voor aarde , 't geen by ons mol 
is. Zie mou of moude. De Duitfcher noemt dit dici: 
hiervan moherp (maulwurf^^ en veellicht is dergelijk 
een thands verzwegen en verloren byvoegfd de oorzaak 
van hét mannelijk geflacht, waarin het tegenwoordig ge- 
bruik van dit woord zich ingedrongen heeft, 't Kan ech- 
ter ook van mollen , als begraven , M. gebruikt worden. 
S 28. Zie molm. Men zegt ook muilen^ dat is, mol-- 
len 5 voor wroeten , en elders meer eigenlijk voor de aar- 
de bewerken , omfpitten ^ graven , en delven , enz. 
MOL , als drank , M. voor zoo verr' er drank onda* ver- 
daan 
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ftatn wordt. In mijn jongen tijd een zeer aangenaam wit 
Zomerbier. $ 57. Het hangt Tarnen met het oud Noord- 
fche ohl of 0/, nu by de Engelfchen ale. Vergelqk aal 
en melk. 

MOLEN, dat in alle 200 Oofterfche als Westerfche talen 
voorkomt, V. van ouds. Ook in 't Lzüjn mola^ en in 
't Koptisch xLXJX'KtJ tl (fwoi//ö«); doch fmts eeuwen 
ook in het M. gebruikt, •t geen thands (hoewel zonder 
grond) meest algemeen is aangenomen. $ p^."" 

MOLIJ of MOLY een kruid. In weerwil van 't Grieksch 
en Latijn , als plant , V. § 57. 

MOLIJK , van Moloch , waarvan 't verbasterd is , als alle 
mannelijk onderftelde afgoden, M. % 55. 

MOLLEM of MOLM , V. als molUng. % 85. Zie mou of 
moude. Oudtijds zei men ook melm. Vergelijk meel. 

MOLSEM , voor molfing , van molfe , het zelfde als mol 
of mou , moudó. V. $ 34. 

MOM , foort van bier, naar den uitvinder (een Brunswij- 
ker) genaamd. M. als drank. % 57. ^ 

MOM of MOMME, V. (J 67^^ als momming; maar M. 
(S ft8) als wortel van mommen. Kwalijk en voïftrekt 
onhollandsch zie ik 't thands by fommigen als O. gebruikt. 

MOMBER (voogd) , M. door toepasfing en door vorming. 
$ 57 , 28. En dus ook wanneer men momboir zegt. De 
afleiding van mondbcrg is bekend en ftemt met het Latijn- 
fche mondiburgium ; maar dat monden in zich-zelf en door 
zijne eigen beteekenis, befchermen is , wordt weinig be- 
dacht , en wellicht dat dit woord of onmondig niets ge- 
meens heeft met den mond of het fpreken. Waarvan el- 
ders ter gelegener tijd ! — Men herinnere zich intusfchen 
wat het Latijnfche munire zij en welke verwantfchap dit 
in het Duitsch hebbe. Van den Oofterfchen wortel en 
't Griekfche kuk^ rep ik niet eens. 

MOMENT , 't Franfche moment , uit het Lat. momentum , 
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en als dit 9 O. $ loo. Dat dit momentum eigenlek 930- 
yimcntum , een beweging is » weet ieder ; maar in * i£XL 
grond is het blootelijk een vertrekking van den mond, 't 
geen het grond-thema van *t woord is. 

MOMMERY , van mommen 9 V. $ 69. Ook als verbaster 
ring uit mahommery , gelijk onze Ouden het noemden , 
't woord van Mahom voor Mahomet afleidende , om Jaar- 
meê het Islamismus te beteekenen. Die 't van 't Giiek- 
fche (uwniUfm afleiden 9 waarvan de Nov. ic^Sj ^^P* '• 
gewag maakt, zoeken 't wat verr'. 

MOMPELING 5 V. van 'mompelen. % 34. Mompelen , ils 
frequentatief zijnde , wijst terug op mompen. Doch de 
oorfprong is in mom als mo4ng , van mo^n , waar mofd 
van is 9 doch in anderen zin. Mommelen is 't geluid mon 
(een geruisch zonder verftaanbaren . zin) maken , gelijc 
het geluid der zwevende bijen is ; maar mompen is det 
mond ftoppen , fluiten , en dit met een kracht die de ver- 
fterkende p meebrengt. Mompen is dus eigenlek filenüum 
imponere^ verbazen^ (Jtonner zegt het Fransch, 't geen 
het Duitfche erfiaunen is , en inderdaad ons verflommen^ ; 
doch allengs is het overgegaan tot den zin van bedriegen 
of door valfchen fchijn misleiden , en zoo niet te vreden 
ftellen maar tot zwijgen of berusting brengen. 

MONARCH, 't Grieksch-Latljnfche iw(?/?<arrA^, M. § 55. 
Het vrouwelijke zou monarchin zijn. 

MOND , M. in 't Gebruik , ondanks de participiale vor- 
ming, die 't V. moest maken. § 34. Het Thema is mo- 
en {fmjden^ , met maaien verwant , en 't woord betee- 
kent dus ook fnede of opening; zoo wel als mouth m 
het Engelsch , en als maul (dat is , mo-wel ,) in 't Hoog- 
duitsch , dat het zelfde met ons muil is. Het oorfpronk- 
lijke V. blijkt ook in 't oude en altijd bewaarde met of 
uit voller mond (pleno ore), tn ter halver mond (fub- 
misfA voce) , en met luider mond zoo wel als met luider 

keil 
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keel (aM voce) 9 fchoon daartegen binncns monds tegen- 
woordig wel fchijnt te ftrijden , 't geen echter dit woord 
niet meer M. maakt , dan het des zons van Hooft , de 
zon^ dewql men van ouds alle eenfylbige woorden zon- 
der eenig onderfcheid van geilacht, met deze ^ in den 
tweeden naamval gebruikte. Het M. moet dus uit toe- 
pasfing zijn, door den mond als werkenden openaar aan 
aan te merken* Vergelijk $ 32. Zie ntclL 

MONDVOL. Zie handvol. 

MONNIK. Zie mumik. 

MONOPOLIE. Gebruiklqk$t in het M. Geilacht als in 't 
Fransch , fchoon dit monopole zegt; en O. als 't Lat. 
monopolium. % 100. Ik zou het eerde verkiezen. Het is 
even zoo met folie , m^t fpatie en anderen. De uitgang 
ium houdt by ons zfln gedacht niet , maar volgt het Fr', 
woord daarvan geoiaakt.. 

MONSTER, O. voor wangedrocht ^ als 't Latiijnfche mon- 
ft rum. § 100. 

MONSTER* voor ftaal^ proeft van monftercn ^ het La- 
tijnfche monftrare. M. % aS. 

MONSTER, voor ftift^ van 't Latijnfche monafterium. 
Behalven in eigen namen , verouderd ; doch oudtijds V. 
als flift. % löo, 57. 

MONTANT. Fransch adjectief, by ons als fubftantief ge- 
bruikt voor beloop (van een Rekening b. v.) en dus O. 

S 41 » 57- 
MONTEERING (van het Franfche montrer of monftrer^ 

het monftrare der Latijnen , verbasterd) is kenmerking , 
en dus in innigen zin het ^elfde als liverei ter onder- 
fcheiding. V. J 34. — Kwalflk verwart men 't met mon- 
tuur. 
MONTUUR, (van het Franfche . verbum, /wö^/ifr, klimmen 
of opftijgen , uit mom , het Lat. mom (berg) gevormd 
is 't geen waar men op rijdt , het; zij paard , muildier , 
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of ezel. V. als monture in 't Fr. is. — Men moet op- 
roerken , dat dit f»0i9^ eenvoudig als hoogte gebruikt werd , 
gelijk men ook è mom en è val zei , voor en haut en 
en bas , als by ons nog te berge. 

MOOR , gewaterd ftof , O. % 48. Zijnde *t woord in zijn 
oorfpronkl^ke beduidenis waarin het het waser-ztlf betee* 
kende , en met ons meer , en het Latijnfche mare , ver- 
want is , verouderd. 

MOOR, pastinakel, 't fcorza nera der Italianen. Als plant ^ 
V. Als wortel , M. 

MOOR , als Zwart of Moorenlander of Mauritaan , *t Griek- 
fche (uoff^q en Latijnfche Maurus 9 M. $ 55. Het heeft 
in het vrouwelijke , Moorin. 

MOORD, M. als wortelfylbe van moorden. % s8i Doch 
dat bet in zich-zelven een praeteritum is , en zoo ook 
oorfpronklijk V. by ons was , blijkt uit geno^zame plaat- 
fen der oude Schrijveren. Het onderfcheid tusfchen moord 
en doodflag , van de oudfte tijden af waargenomen , is m 
onze taal (ondanks de verwarring , door het redenlooee 
en verftandverwoeftende Fransch in de denkbeelden ge- 
bracht) onuitwisbaar. Moord fluit overdachtheid en voor- 
nemen vooraf, verraad, en opgezet overvallen des flacht- 
offers in, en dit ligt in het woord-zelf. Men vergelijke 
de aanmerking op mof^ mof e. — De leges Salicae beves- 
tigen dit onderfcheid reeds. Men zie Eccard ald. p. 38. 

Eigenlijkst is moord een geweldig verdikke , ai in de- 
zen zin is fmooren daar na meê verwant. Mooren^ voor 
in den adem bezwijkend floven , behoort hier ook toe. 
Dat het woord famenhangt met het Lat. mori en Perzi- 
fche j^j^ (murdan) , fterven , ziet ieder , fchoon deze 
twee woorden verba neutra zijn , en moorden by ons 
tranfitief is. In 't Perziijch is mord (*iy^) eenvoudig ^ 
dood. • 

MOOT , V. als prseteritum , van mo-en , affnijden , En- 
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gelsch to mow , ivaarvan by ons maaien. Hiervan is ook 
het Fninfche moitié (eigenlek gemootc als wy zeggen zou- 
den,) voor helft y en motte voor afgedoken aardklomp, 
af te leiden ; zoo echter het eerfte het Lat*, modietas of 
medietas niet als onmiddeiyken oorfprong te houden is. — 
Doch 't Lat. mutilus , 't zij ials adjectivum , 't zij als 
fubftantivum hangt met dit moot en motte even oogfchij- 
nelijk te iamen. Öok het Engelfche moat voor een gracht, 
die eoi ftad , burcht , of grondvlakte , van het omliggen- 
de land afihijdt is hiervan. — Opmerklijk is 't , dat men 
wel een moot risch zegt , maar van brood of vleesch niet 
dan een fneê^ oi fnede. $ 35. — Zie maag^ enz. 

MOP , V. Het zij als Jteenbrok , het zij als kwk. Het 
woord is het praeteritum van meppen of mepen , en be- 
teekent reep , waarvan ook een mopmuts , dat is , muts 
met kinrepen. Zie mep. Oudaan gebruikt ook* meer dan 
eens bemoppen voor bewinden , en zoo ook voor bedriegen. 
% 36. Als mopmuts is het ook V. door muts. % 57. 

MORAAS. Wijn van moerbeien of morellen , voor etlijke 
honderd jaren hoog geacht , en in de oude Romans zeer 
bekend. M. als w4jn. $ 57, — Thands is 

MORAAS een geweven ftof, even als MOOR, en, als 
zoodanig genomen, O. $ 48. 

MORCEEL. Zie moffeel. 

MOREL , V. om dat er kars onder verdaan wordt. Het 
woord is een adjectief , en beteekent in 't Franscb zwart , 
of als morello in 't Italiaansch , ook donkerbruin. Zie 
de Aanmerk, van Fr. Burman, meest uit het oud Franscb. 
Anderen echter leiden het af van het Italiaanfche amaro» 

" ('t Latijnfchè amarus^ bitter beteekenende , als zijnde 
amarello. 

MORGEN of MERGEN , voor ochtend , van meeren , als 
meerend^ toenemend, in tegenftelling van erfond^ als af- 
nemend. Zoo leest men in oude fchriften ook de mor- 
gen- 
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gemk dag. En het is veellkht door er op deze wqs dag 
onder te verftaan , dat het door 't Gebruik M. geworden 
is 9 naar % 57. Zie $ 98 en Aanteek. ooo*^ in de Ver- 
handeling kwalijk tot $ ^6 gebracht. 

MORGEN {cras) , het adverbiale woord , als fubftanttvum 
gebruikt wordende , O. gelijk alle woorden ftofiêlijk ge- 
nomen; als b. v. die U morgen niet beleefd. Dus in 't 
Latijn aliud cras. Vergelijk heden. S 48. 

MORGEN of MERGEN, als maat lands^ O. door 't Ge- 
bruik. — Zoo men wil, is 't het zelfde woord met mor- 
gen voor ochtend^ en daar naar genoemd. Daar naar ge- 
noemd is het echter niet; maar van moer of mor^ door 
mor' en , mor jen , mor^ig^en , graven , ploegen , eten , of 
aarden ; 't geen men ook moren , moeren , in den zin van 
-wroeten en zifocgen^ en hiervan ook morelen of morrelen ^ 
zegt. Zoo dat een morgen Lands een omplocging is ; te 
weten , zoo veel men op eens ploegt of pleegt. 

Dat nu morgen voor ochtend , het zelfde zou wezen , 
't zij als toebereiding van den dag , of als werk- of ploeg- 
tijd , is , in zich-zelve befchouwd , zoo gants onaanne- 
melijk niet. Doch behalven de hier aangevoerde natuur- 
lijke en zich als van zelve opdoende afleiding, kan het 
ook aangemerkt worden als van mark , bepaling , ingang 
van den dag , limes diei , te zijn , en dus verwant met 
het Latijnfche margo, 't Goth. heeft MKRI^V'^ (mar^^ 
kos")j eindpalen^ grenzen , en daarvan rKMjill jiFI^L^ 
(gamaurgida^ j beperkte^ yerkortede. Mark. XIII, 20. 
Wy hebben er ook ons Markgraaf van, en de Italianen 
en Franfchen hun Marchefe en Marquis. 

Dat morgen lands O. is , als infinitivus , $ 43 , ver- 
klaart zich dus gereedelijk. 

MORGENSTOND , M. als ftond , dat fints lang meesttl 
M. gebruikt wordt. $ 39, Oudtijds zei men ook morgen» 
ftond in het vrouwelijke, en in den grond beter. TA^ ftond. 

MO- 
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MORIAAN. Oud woord , gevormd naar den uitgang der 
Latijnfche volksnamen, van Moric of Morye, 't geen 
onze goede Ouden voor Moorcnland zeiden , en tevens 
met Morea verwarden. M. S 55. Vrouwelijk heeft het niet. 

MORIELJE, foort van zwarte kampernoeljcj en V. als dit 
en het Franfche woord. % 100^ 57. 

MORILLON , ftormhoed in onze Oude Ordonnantiën , en 
als zoodanig ook M. naar % 57. — Eigenlijk is het een 
verkleining van het oude Franfche morion^ by Ronzard 
en zijn tijdgenooten een ftormhoed , en dus zou het O. 
zijn uit den aart , doch zoo niet gebruikt. 

MORSCH , verbasterd van mersch. V. Zie mersch. 

MORSEEL. 't Franfche moreel^ nu morccau; maar dat 
van ons oude mor ft is, waarvan mórfel en ycrmorfckn. 
Tc morftl flaan is nog gebruiklijk , en misfchien beter dan 
te mortel. De rijke verwantfchap van dit woord roeren 
wy hier niet, waartoe ook 't Franfche mordre^ 't La- 
tijnfche mors , en ons moord , behooren. 't Is O, als 
zijne fynonymen , ftuk en brok. % 57. 

MORTEL , is eigenlijk gruis. KwaUjk fchrijft Mr. L. Trip 
derhalve : 

Die Bazans eiken ^ hoe geworteld^ 
Met eencn klop aan fpaanders mortelt. 
Men morult geen groeiend hout, maar wel fteen; men 
mortelt ook niet aan fpaanders , maar aan gruis , of (als 
men ook zegt) tot ftof of tot zand. — Het woord is 
niet, als fommigen wanen, een adjectief, maar een zelf- 
flandig woord, en M. % 28. Als ftof is 't O. $ 48. 
Doch er wordt dikwijls een ander fubftantief onder ver- 
ftaan. Vergelijk pletter. — In de uitdrukking te mortel^ 
TB pletter en dergelijke wordt het voorzetfel te (archaïcè). 
voor tot gebruikt ; daartegen zegt men niet tb gruis , tb 
ftof enz. maar tot. Het is , dat men mortel en. pletter 
üls verkorte infinitiven aanmerkt. 

MOR. 
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MORTIER , M* als *t Franfche mortier , voor ^'sel of 
voor bamkuch $ loo , 28. — Als een fiof^ en als zoo- 
danig verwant met mortel ^ O. $ 48. Voor muts ^ om 
de gedaante dus genoemd by de Franfcben, die hun Pre- 
fiiknts è mortier badden , is het by ons. onbekend. 

MOS , vogeltjen , zie musch. 

MOS 'of MOSCH , boombegroeirel. Eigenlijk mucor (waar- 
van mucidus) 9 flijm , fchimmeling; en dus 9 als een fiof 
gerdcend 9 O. $ 48 ; maar als plant zegt men de mosch 9 
/ in het V. S 57* — Oudtijds zei men ook mies^ als (by 

voorbeeld) in den Wigalois van Wemt von Gravenberch 9 
en hiervan 't Franfche michc 9 lont 9 dat dgenlgk de boom-^ 
zi^am beteekent» 

MOSE voor \ femen genitale ^ V. J 67. 't Is dgenlijk 
fpat o{ fpatting. Doch zie maze en^moze* 

MOSIE (verouderd) voor mugge. V. als zijnde 't Fr. 
mouehe. $ loo. 

MOSREE. Arabisch , Turksch 9 en Perzisch óAu^ (mes- 
ged) of c:^XJU (meschkct^ 9 waaruit het verbasterd is. V. 
als in die Europifche talen, door welke het woord tot 
ons overging 9 en waarin de uitgang verminkt is. $ 100. 

MOSKIET. Amedkaanfche vlieg9 of dgenlijker.mug. Het 
Spaanfche mosquito , uit mofca ('t Lat^fche mufca 9) ge- 
vormd. M. als dit 9 fchoon de Franfche taal het wooid 
V. neemt. $ loo. 

MOSSEL 9 M. als een foort van fchelpvisch 9 en door de 
vorming. Zonder dat -er eenige reden blijkt waarom het 
woord V. zou zijn. S 579 28. Ik houde 't voor 't La- 
tjjnfche mufculus by Ifidorus 9 dat met het ouder muiilus 
verward is geworden. 

MOSSON (by de Franfchen M0USS0N)9 vaste wind tus- 
fchen de Keeikringen. 't Is het Italiaanfche mosfone 9 een aug- 
mentatief van mo^a^ beweging, vaart. O. derhalve fchoon men 
het veelal als in 't Fransch of als wind M. neemt. % 45 9 loo. 

MOST 9 
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MOST , V. S 77 en volgg. Eigenlek gist^ of gegiste. — 
Als '»fijn daar onder verftaande , of als wortelfylbe van 
mosHn genomen, zou echter bet M. plaats kunnen vin- 
den* S 57' ^^* '^ ^ verwant met het Fianfche mousfer 
en mouter^ en 't Latijnfche mufium. — Van dit mousfer 
(of lif^ver van het bruizen der gisting waarvan dit gezegd 
is 9) hadden wy ook moezen voor bruisfchen » tieren 9 en 
cazen ; en hiervan was moezelaar en moezeman een wilde 
knaap , vrolijke gast 9 of lichtmis (Jervidus jmenta). Het 
moezeman waarvan hier gewaagd wordt, was in mijn 
kindsheid tot mosfelman verbasterd , in een zeer ontuch- 
tig liedtjen maar dat men fints verfchdden gedachten niet 
meer verftond , en 't welk men ' even als de Govert en 
het Patertjen de jonge kindertjens op hun fpeelpartijen 
deed danfen. Alles in Oud* bestemoeders argelooze een- 
voudigheid. De twee laatfte waren rondedanfen om de 
Hoofdperfonaadje die de Govert of de Pater was ; maar 
de dans van den Schotelaar en den Mosfelman beftond in 
twee elkander toenaderende rijen , nu nader en dan weer 
te rug tredende tot zy in een wederzijdfche omhelzing by 
één kwamen. — Het woord fchotelaar beduidde in vroe- 
ger tijd , wat men later een potlooper en , meer verachte- 
lijk, tafelfchuimer noemde, die zich aan een rqken licht- 
mis verbond, en hem in de huizen van plaizier opleidde, 
waarvoor deze hem den vrijen flemp gaf. Dit behoorde 
tot die ongebondenheid van zeden , in de langdurige Spaan- 
.fche oorlog door de legerbenden en de vermenging van 
burgers met foldaten (veelal bloote partygangers uit het 
fchuim aller Natiën,) aangebracht; waarover Stevin (in 
zijn 4to werk) zich zoo hevig uitlaat* Nog in mijn kinds- 
heid beftond er een zeer oud en morfig rijmden of lied- 
tjen van den fleutd van de muiderpoort^ waar men vol- 
ftrekt niets meer van verftond, en dat men als wartaal 
ilen jongen kinderen leerde opzeggen 9 wanneer men bun 
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een fleutel in de hand gaif , om meé te fpden of over te 
brengen. Vergelijk fhuièr^ tegen welk woord, fchrotf 
over (laat als cochlca mas tegen over cochlea femina^ en 
waarvan men ook moeren en muieren zoo wel als fchroe^ 
yen in fenfu obfcoeno zei , en van 't welke men het moe-- 
r^fj in de ' Studententaal van later tijd wel onderfcheiden 
moet, zijnde dit blootelijk rumoeren^ d. i. rumoer ma- 
ken. Ook , het moeren voor modderen d. i. vuiligheid 
beredden; — Ook het Spaanfche mozzo fchijnt hier wel 
meé famen te hangen. 

MOSTAARD , V. als 't Fianfche moütarde , of het aard 
ware , doch M. als mostaart. % loo en 25. 't Heeft den 
naam van zijn fcherpe gistmgreuk. 

MOT , vraatziek wormtjen , V. Eigenlijk 't zelfde woord 
als made^ maar anders to^epast. % 34. Hiervan ook 
mot'uiU Zie tdltjen. 

MOT voor 't infekt dat 's avonds vliegt, waarvan men de 
's avonds uitgaande lichte vrouwen en de hoerhuizen be- 
noemt. 

MOT voor zaagfel of [paanders , tot brandftof verzameld , 
O. als een flof. % 48. ^ 

MOTS of MOTSE (anders fmots^. Licht vrouwsperfoon. 
V. $ a8. 

MOTSE , een wijde fchippers overbroek. 't Is oogfchijn- 
lijk het Spaanfche mozzo^ Fransch mousfe. — V. als broek 
't geen wy daaronder verflaan. % 57. — Doch eigenlijk 
fchijnt het wel uit fmotfe verbasterd , . of wel uit moze. . 

MOTSJONKER , M. J a8. Kwalijk verward met moes- 
janker* 

MOU of MOUWE , V. als eigenlijk moue of mouwe , dat 
is, «3ö-«, voor mo^ing^ fnede of fnijding, zijnde 't de 
mfnede van een kleed , waar men den arm doorfteekt; het 
zij op zich zelve of met de daar aangelaschte omkleeding 
des armsj en zoo ook deze omkleeding-zelve afzonder- 
lijk. 
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lijk. § 67. Daar is echter geen reden , waarom men mouw 
ook niet in het M. zou mogen nemen, als wortelfylbe 
van mo-en , 't werkwoord , waar 't van is. § 28. Doch by 
onze Ouden was 't V. — Dus In den Rom. van Limb. : 
Hi jlouch den h^toghe w'/ 
Opten crm met goeder trouwen^ 
Dat hi hem al metter moüwe , 
Efi metten f per e viel ter neder. 
Ter goeder trouwe is wat wy ter deeg zeggen oï voor 
goed. Viel is hier het praeteritum van yellen^ doen val- 
len. Hem ziet op den arm. • 
MOU of MOUDE, oudtijds molde ^ en verwant met ons 
mul (adjectief), en het mollis en mou van Latijn en 
Fransch. Het was by onze Ouden aarde ^ en V. Zie 
mol. Hiervan de gewoone uitdrukking , ter moude gaen , voor 
fierven. Maerlant zt^ mulle woov aarde ^ Sp.Hift. f. 139 r*^. 

Hem befiuvende met mulle 
Ogen^ anfchijn efi mont. 
De Spiegh. der [onderen heeft, I. Boek , cap. 59: 
Die diepe begrauen is ond* der molde , enz. 
In den molten leest men voor in ^t zand^ in den Lohengrin. 
Het Gothisch.zegtMn^K.^^ (mulda')^ 't A — S. mo76 
(mold^; het IJslandsch molld^ en het Engelsch fWö^A/. Het 
Vlaamsch heeft mul. — Hoe zeer dit alles met malen , molen ^ 
mèulen^ 't Hoogduitfche muilen en muller^ enz. famenhangt, 
en het Thema zich wijd en zijd uitbreidt en wederkeert , 
behoeft niet aangewezen. 
MOÜCHE. Fransch woord, vlieg beteekenende , van 't Lat. 
mufca (Zie mug); doch de by ons reed§ in de 14* eeuw 
bekende kleine zwarte pleiftertjens die de vrouwen ter 
verfiering in het aanzicht droegen , hadden wanneer ik een 
kind was en deze dracht weer eenigermate was opgeko^ 
men , dezen Franfchen naam. Het woord werd V. geno- 
. men als in het Fransch (§ 100); doch is eigenlQk 't Hol- 
IL R land- 
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landfche mozc^ anders mazcj d. i* vlek. Zie inaz$ en 
mazel. 

MOUD , houten bak , ook mout , V. van ouds , als wor- 

. dende bak daaronder verdaan. % 57. 't Is eigenlijk moud- 

bak , dat is , aard- of gruis- of meelbak. Hoogd. molde. 

MOUT (nu voor gedroogde en tot vatbaarheid van gistmg 
gebrachte gera gebruikt), meestal O. in het Gebruik. 
Echter ook V. vooral waar men er 't woord-zelf van gerst 
onder verftaat. % 35, 57. Doch het is in beteekenis ei- 
genlijk gestj of veellicht ook wel maalfel^ van 't Fran- 
fche mouldre , of Duitfche muilen. 

MOZAÏEK , bedorven woord voor mufief. Zie muzief. 

MOZE (zie op mazey^ vlek, vuiligheid* V. § 74, 78 • 
Vergelijk mouche. 

MOZIER (verouderd woord), eigenlijk goot beteekenende» 
M. door den uitgang. % aS. Van moze , als vuiligheid. — 

MOZIERGAT (als gootgat) , O. $ 39. 

MUD of MUDDE , MUTTE , en MUTSE , verfchillende 
holle maten ; benamingen , die alle verwant zijn met mui- 
te 5 en als dit , V. S 67 ," 33 , 74 ; doch als hoeveelheid 
of meetfel genomen , en niet als de maat-zelve waar men 
meé meet , even als by las^ gez^d is , O. Het mudde 
tame^ by db mudde gemeten^ zegt men; en zoo zegt 
men ook het mut. — Met mutfe is dit minder gebruik-i 
lijk, om dat men deze als eene kleine maat meest altijd 
in diminutivo noemt, het mutsjen^ dat als zoodanig, in 
alle gevallen , en hoe men 't neemt , O. is. $ 45. Het 
Fransch zegt muid. — Zie muite. — De famenhang met 
het Lat. modi^s , van modus als maat, toont zich zelf. 

MUFFEL , 't Franfche moufle , by ons een dommekracht , 
zoo in algemeener als enger zin. Van het Grieksch-la- 
tijnfche mochlion. — By toepasfing, zegt mai 't vooreen 
lompaart. — In allen geval M. § 28. 

MUG of MÜGGE , V. eigenlijk adjectief , en 't zelfde 

woord 
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woord met het Hoogduitfche mücke^ het Franfche tnouche^ 
en 't Latjrjnfche mufca. Even als ons bigge , *t Franfche 
biche is ; ons tokken , 't Franfche toucher ; ons lekken , *t 
Franfche lecher ; ons kans , 't Franfche chance ; en ons 
mket , 't Franfche guichet ; en even zoo duizend andere 
woorden , waarin 't Nederduitsch en Fransch zich over 
en weder meêdeelen, en waarin de oude uitfpraak van de 
Franfche ch als k op te merken is. Intusfchen ligt de 
oorfprong van dit alles in het gonzend geluid mu^ moe^ 
mo , waarvan ook het mommelen , dat men aan de bijen 
toefchrijft. Zie hommel: Ook in 't Slavoonsch is M^fX* 
(mouchd) , vlieg. § 33. 

MUIDE 5 nog overig in den uitgang van fommige namen 
van plaatfen, waarin men ook muiden zegt. 't Is het 
zelfde in beteekenis met monde of monding , en 't Engel- 
fche mouth^ waaruit het verbasterd is. § 67. 

MUIER , moederfchroef , (cochlea femina in 't Latijn) , V. 
als moeder ^ in de beteekenis van de baarmoeder (uterus) 
als waaruit het door een valfche uitfpraak der oe verbas- 
terd is , en waarvan men wederom muieren voor moederen 
of yroémoeren heeft , en ook voor '^roeten , in welken zin 
wy nog moeren zeggen, dat eigenlijk ook wel, over-^ 
drachtelijk gefproken , parturire of obfietricari , is. Zie 
S ^6. Hiervan muierwerk^ dat is, fchroefwerk, of ook 
martelwerk. — Vergelijk most. 

MUIL, M. S a8. Van het Thema otö, waarvan mo^l 
(muil) , zoo wel als mo-end (mond). Hiervan ook het 
Friefche muwlck^ bekjen of laus ^ /uavium. — Het Hoog- 
duitsch zegt mauL Zie mond. 

MUIL (fchoeifel) , *van 't Latijnfche mulleus ^ van het oude 
mullare , dat is , naaien ; als zijnde zy in tegenftelling 
van de bandzolep der Ouden dus genoemd. Zie Feftus. 
Zy behoorden tot de dracht der oude Koningen van Al- 
ba , en werden door de Patricii van Rome aan- en over- 
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genomen; de overige Romeinea droegen perones. — M. 
$ loo. Maar ook V. als by ons overgenomen uit het 
Franfche mak. $ loo. 

MUIL , anders muilezel of muildier , M. als 't Latijnfche 
mulus^ S loo, en gelijk de groote dieren in 't algemeen. 
Het is echter by ons inderdaad flechts een epithetisch 
woord 5 waarby ezel gedacht wordt , en daarom heeft het 
geen Vrouwelijk , en volgt dus den ezel. % 57. 

MUIS , voor het dier , V. door de vorming. § 74. Wes- 
halve 't in de oude Fabelen ook altijd zufter Muis heet. 
Het Perzisch zegt ^j^ (muscK). Dat het met het Itali- 
aanfche mufo (muil of fnoet) en Gr. ^^it zoo wel als 
met ons mond , mommelen , en muil famenhangt , en het 
dier dus van het knagen of vreten genoemd is , loopt in 
het oog. Vergelijk muil als mo-el. 

MUIS van de hand , (de thenar) M. als zijnde eigenlijk 
muis fel y van mufculus. Waarom het meervoudige ook 
muis f en is , niet muizen. % 100 , 28. 

MUITE (hol, nest, of gevangenis) , V. S 33. Dus zegt 
men uiter muite komen. En zoo ook- voor kist , en voor 
'Vogelkooi* — De oorfprong des woords is in mucn (zie 
moet) ; en het beteekent dus rust* of fchuilho^gi of -hol. 
Het Latijn der middeleeuwen maakt daar muta van. — 
Voor fchuilhoek is het algemeen. Dus in den Ronu van 
Limb. ,' fol. 16 : 

Alfe alle die crude beginnen fpruten , 
Entie liewerke hare muten 
Ghelaten (d. i. verlaten^. 
In het oud Fransch was ook muid een kooi. r- Het 
koomt dus nu en dan voor, en fomtijds ook zijn fynony- 
mum van dien tijd , feullette; 't geen men als feuille 
verklaart , als of zy 't fatfoen van een blad hadden. Kwa- 
lijk. Dit feulètte , feuillete , en filetu , gelijk men 't ge- 
fchreven vindt , is verbasterd uit het Engelfche/&w/-/^/cA , 

en 
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en met meer Engelfche woorden in de vijftiende eeuw by 
de Franfchen aangenomen, en kwalijk gefchreven. 

MUITER, als het metalen beflag van de lederen banden der 
boeken, oudtijds gebruiklijk. Van 't oude moten ^ moe- 
ten^ muiten , uitfteken , (loten , en dus , als fiootkant 
of ftootplaat te verdaan. M. door den uitgang. § 28. 
Dat 

MUITER , als MUITELING , M. is , verftaat zich , § 28 
en 55. 'Het is in dien zin meê van het zelfde muiten^ 
als op' of uitfteken. — Men zei van dit werkwoord oud- 
tijds ook uitmuiten^ waarvoor het nieuwere uitmunten is 
aangenomen. 
.^MUIZENESSE of MUZENESSE , V. § 73. Van muzen 
of muizen , peinzen , Engelsch to mufe. De fpotzucht of 
domheid heeft er muizennesten van gemaakt, 't Oud 
Fransch had mufardie voor fantaifie. Ook is amufer , ie- 
mand van 't muizen oï peinzen aftrekken. 

MULAT. M. door toepasfing, of ook (als een adjectief 
gebruikt wordende ,) M. en V. § 55. Zie de verklaring 
van 't woord op mefties. 

MUMMIE of MUMIE. Van 't Arabifche ^ (/wj//w) , het- 
geen wasch beteekent (j^erd)^ V. om den uitgang ie^ 
welke , of met y eenzelvig , of uit het Latijnfche ia , 't 
Franfche ie is. § 100. Doch zie ons kort Overzicht en 
de Geflachttafel hiervoor. 

MUNNIK of MONNIK, van 't Gr. ftovAx^^j als eenzaam 
levende. Echter heeft men 't wel, als tegenovergefteld 
aan non of klopje , van 't oude Duitfche mannich , (caftra- 
tus) willen afleiden. — Inderdaad heeft monnik geen vrouw- 
lijk , en , fchoon adjectief in oorfprong , geldt het by ons 
als een louter en onveranderlijk mannelijk fubftantief , en 
dat op geene vroiiw toegepast kan worden. § 55. 

MUNSTER , zie monfter , voor monafterium. 

MUNT, voor ftempel of geflempelte^ V. als 't Latijnfche 
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mofieta. $ loo , 95. Doch munt is ook [lag , en ftag 
wordt voor munt (moneta) gebruikt. Dus zegt Maerlant 
Sp. Hifi. f. 145 r. van de zeven flapers , toen zy een 
brood kochten , en hun geld uithaalden , dat men hun te 
gemoet voerde: 

Dtfe flach ts ovcrwaer 
Ouder dan .cc. jacr^ 
Efi es van Keifer Decius flaghe. 
MUNTE , als plant (het Latijnfche mentha of mintha^ , 
en als zoodanig V. S 57* - En even zoo de gekroesde 
munte , die men kwalijk kruis^en^munt noemt. 
MURF voor fnuit^ Van het Franfche morye , als ware 't 
morvig. V. als adjectief , % 33. Het is dus een fmade- 
lijke benaming, en niet onmiddelijk verwant met het ad- 
jectief murf of murw , dat het Noordfche murk , week , 
is ; alfchoon het daarmee , en met het Franfche mou en 
mdr , het Latijnfche moUis , en nog vele andere woorden 
meer , tot het Thema mu behoort , dat meuken , broeien , 
uitdrukt. 
MUSAART of MUZAART (in het Hoogduitsch mufarn , 
dat is , muisarend) , foort van havik , en roofvogel , maar 
van 't minfte foort, die men mede tot de jacht afrechtte, 
vooral by mindere lieden wien geen valk (als een edele 
vogel zijnde), werd toegelaten; doch ook zelfs by den 
hoogeren rang niet verfmaad , zoo als daar dan ook in de 
oude Ridderromans by het zoogenaamde vliegen , vogelen , 
of vogelaren (de meest geliefkoosde tijdkorting voor man- 
nen en edele vrouwen), van gewaagd wordt. Men be- 
trektze tot het vogelgeflacht der uilen , en het is van die 
dat het fpreekwoord zegt: Ieder meent zijn uil een valk 
te zijn ; het geen van geen eigeulflke of gewone uilen te 
verdaan is , als Cats daar by afbeeldt , in zijn SpiegheL 
De eigenlijke naam beteekent muizenvanger , en als zoo- 
danig vindt men het ook voor een fcheldwoord gebezigd ; 

en 
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en dit veehl met verwarring van dit mufaart en 't ver- 
bale van muzen y waarvan op muizencsfe. M. § 24, a8. 
Men noemde hem ook wel bufaart^ als in *t Fransch 
aangenomen is. De Engelfchen zeggen buzzard; doch 
beide 't Fr. bufart en dit Engelfche fchijnt uit ons niui- 
zaart , van het werkwoord muizen , d. i. muizenvangen , 
ontdaan te zijn. -«- Het fchijnt van dezen vogel, dat 
Sbakefpear zegt : 

A faulcon , tcm^ring in her pride of place , 
Was by a moufing owl Aawk*d at , and kiWd. 
Macbeth, Act II, fcene IV. Dat is: 
Een valk, met eedlen trots opfteigrende in de lucht , 
Werd door een muizende uil gegrepen in zijn vlucht. 
By Ridder Hartmann in den Iwain heet het ein mausfer 
hdbich. 

MUSCH of MOS , vogel , en als zoodanig M. maar door 
de vorming V. § 74 , 80. Zie Aanteek. ccc. Van 't 
oude mofe (oeftrum et femen genitale) , ob falacitatem qus. 

MUSK , M. als 't Latijnfche mufcus of mofchus. Ook in 't 
Fransch , Ie mosc. $ 100. De oorfprong is het Oofter- 
fche ^MéAi (muslC). 

MUSKAAT , eigenlijk adjectivum en dus op zich-zelf en 
als fubftantief , O. S 41. Doch voor de noot genomen. 

V. § 57. 

MUSKADEL, als 't Italiaanfche mofcadella zijnde, V. 
% 100 ; en zoo ook als druif ^ % 57. Maar als een voor 
Hollandsch aangenomen of epithetisch woord, M. door 
de toepasfing van mjn. % 57. 

MUSKEL , fpier. Het Latijnfche mufculus , en als dit , 
M. § 100. 

MUSKELJAAD. Verbastering van muskclaady als van mus- 
kelen met een Spaanfchen uitgang, in nabootfing van cho- 
colade^ marmelade^ en dergelijke, om 't Franfche musqué 
(d. i. gemuskt') uit te drukken ; het zij dan voor muskus- 
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drank of geur of ccmfisct. — Eigenlijk zou het vliegen- 
drank of vliegenconfect moeten beteekenen , als van mos- 
quilla zijnde , en dus zou mosquillada een vergiftigde 
drank wezen; ook fchijnt het wel uit befpotting inge- 
voerd te zijn , toen deze Spaanfche lekkemyen opkwa- 
men, en daarop toegepast. 

£ven als dit muskelade zei men voorheen ook caneüadc 
voor kaneeldrank enz. van canella (kaneel). Deze uitgang 
op ada .is van 't participium pasfivum ; dus armada , fa- 
lada^ enz. als in 't Fransch armee ^ faléc (by ons gtwa- 
pende en gezouttnè) in 't vrouwelijk geflacht. Vergelijk 
Aanteek. ccc. 

MUSKET , 't Italiaanfche mofchetto , en Franfche mousquct y 
eigenli]k fprifjgyeir ^ en O. S loo. 

MUSSELIJN. 't Franfche woord mousfeline^ dat V. is als 
adj. en waarby toile gedacht wordt; genoemd van de 
Oofterfche ftad Mosful^ waar het geweven wordt. Ver- 
hollandscht gebruikt , zou het O. zijn naar $ 48 en 41. 

/ Anders V. als in 't Fransch. § 100. 

MUT (menigte) , V. Dus zegt men bj de mut. Het ver- 
want zijn van dit woordtjen met moude is zichtbaar, en 
wellicht is het een verbastering daarvan, in den zin van 
aardgewormte. Die het echter tot het woord mud betrek- 
ken wil, hy mag. 

MUTS of MUTSE , in alle , zoo wel oude als nieuwe be- 
teekenis en toepasfing; 't zij van üefdebrand^ uit mofe 
afgeleid , 't zij van amuzza , 't geen zeer wel met het 
Franfche aumuce uit ho-mutfe (hoofdmutfe) verbasterd kon 
zijn. Doch inderdaad is het een en andere muts ook het 
zelfde woord; muts voor hoofdkap zoo 't oorfpronklijk 
Duitsch is , is toch in beteekenis niet anders dan war- 

. ming , van 't Thema mu of moe , broeiing. Doch zoo 
niet , zoo fchijnt .het van 't Perz. y^ of ,^^ (mu oïmui^ 
te zijn dat hair beteekent , en dus eigenlijk een vilten kap 

te 
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te moeten zijn , als de zeer gewone (lof in die Landftreek 
en in geheel de Bucharei. — V. § 74. 

MUTSAART, M. $ a8. van muffin, branden. Ook 't 
Franfche micAe voor lortf , lampenpit , of lucht (zwavel- 
band) , behoort tot dit Thema. 

MUUR, M. als 't Latijnfche murus. % 100. Ook als zui- 
ver Duitsch woord mu»er , van mu^en , in welke byzon- 
dere beteekenis dan ook. % 28. 

MUZE, Zanggodin. Doch niet ZangnymfiX^ het onver- 
fland ingevoerd heeft. De Muzen zijn verr' boven de 
Nymfen verheven. V. als het Griekfche woord, en om 
de kunne. § 100, 55. Men leidt het Franfche amufer 

. hiervan af. Kwalijk , 't is (zei een Italiaan) beter van 
muf o (muil of mond) af te leiden dan van Mufa. Zit 
muis. Ik houde 't inderdaad voor derivaat van muizen 
in den zin van ftil en ijverig bezig zijn , gelijk men nog 
veel in mijn jongen tijd van drok zitten muizen fprak en 
dit inzonderheid op het lezen en ftudeeren toepaste, jimu- 
zeeren is ontmuizen, niet muizen. Muizenesfe in 't hoofd 
hangt hier ook meê famen. 

MUZIEF, adjectief, en 't Lat\ mufivum (ingelegd kunst- 
werk , plaveifel of ander) , van 't Griekfche fit??» en iiCvtq , 
famendrukken en drukking, en dus als plaveifel invatten. 
O. $ 41. 

MUZIJK , of beter MUZYK , V. Het Latijnfche mufica , 

. zoo voor de kunst als hare uitvoering. — Doch O. is 
het in den zin van 't zang- of fpeelgeluid ^ gelijk dit. 

$ 57. 
MYRT, zie mirt. 

MYRRHE. Zie mirrhe. 

MYSTERIE, O. als zijnde 't Grieksch-Lat. myflerium. 

. Echter ook wel als V. aangenomen om het daar door 

verdane geheimenis of verborgenheid. 

R 5 N. 



fi66 NAA. 



N. 



NAAD , V. als gcnaad , gem-ed. % 33. Van na-en , en 
naaien , eigenlijk tot één brengen. Van 't Tliema na. — 
Velen echter gebruikten bet M. en niet zonder grond. Zy 
'befchouwen het dan als wortelfylbe van het werkwoord 
naden , dialectverfchil van ons naaien , en waarvan nade- 
ren 't onmiddelijk frequentatief is. $ a8. 

NAAF of NAVE , V. $ 67. Zie de ware beteckenis op 
naveL 

NAALD of NAALDE , V. als adjectief, even als fpits. 
V. S 33. 't Is verwant met eht^ eigenlijk Hst; van i, 
fpits , hier met de drukking der n aangezet ; en van 't 
Thema il ook 't Engelfche 1//, m betekenis tot alle 
kwaad uitgebreid , gelijk ook het woord kwaad by ons 
met kwetfen en kwellen verwant is. Vergelijk kwel. On- 
middelijk echter kon naald uit aal zijn 5 't geen het En- 
gelsch awl fchrijft , en aldaar met aw , pijn , angst , fa- 
menhangt , inderdaad onze interjectie ach en ai met een 
bloot verfchil van nuance zijnde , af hanklijk van de nu- 
ance der aangrijpende pijn. 

Het byzonder verband van nadel^ waaruit de contrac- 
tie nadl^ met netel is , is aanmerkl^k ; en dit nadel^ fchoon 
nu verouderd, kan ook aangemerkt worden als primitief 
van nadelen en zoo ook van genadeld^ en dus tot na-en 
(dat naaien is) te rug gebracht, en dus ook met naad 
verbonden. — Zeker ook ligt in de drukking der n tegen 
't verhemelte , eene drukking en prikkeluig , en kan dus 
met knagen , dat gt^nagen (jge-na^gen^ is , tot kwetfen , 
befchadigen, gebracht worden, en dit ligt ook in nadeel. 
Maar men zie hierover op nadeel. 

NAAM, M. als wortel van namen ^ dat is , noemen. § aS. 

Ech- 
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Echter heeft ook hier de verbastering van m uit ing 
plaats , waarvan § 85. Het Deensch zegt navn , welke 
y onze g is , als in maye , maag , enz. ; en het woord 
is in zijn oorfprong ontwijfelbaar V. 't zij men het als 
fsa-ing , van tjaên (flippen) , in den zin van merken^ ut- 
kenen , aanmerkt , het zij als praeteritum , van noemen of 
nomen. % 85. En zoo vindt men het ook by de Ouden. 
Ook Alewijn, merkt dit op in de Maatfch. van NederU 
Letterk. VII. D. bladz. 332. Onze Ouden zeiden ver- 
naamd voor het tegenwoordige vermaard. Het Perzisch 
zegt desgelgks naam (^li) in de zelfde beteekenis, en heeft 
daarvan ook j^ (nambur^^ ^^U (namf)^ J^'^^ (nam' 
dar^ voor vermaard ^ en i^^J^u (namidan') voor noemen. 
Het Sanfcrit heeft namo. 

NACHT , V. Zie % 96 en Aanteek. 000. Het Gebruik 
echter heeft reeds zeer vroeg aan dit woord beide de ge- 
dachten geëigend : maar de aart der taal is in dit opzicht 
beflisfend. Onze Ouden fchreven ook volftandig in der 
nacht, in dier nacht. Binnen diere heilegere nacht; te 
weten: de Paaschnacht. Sp. Hifi. f. 179, v. waartegen 
't gebruik van 'ƒ nachts of des nachts niet ftrijdig is. Ech- 
ter leest men 't M. by onze Bybelvertalers , als Job. 
XXX, 20. Het verwant zijn van dit woord in de meefte 
talen (als nox , vD? , enz.) met het Ooflerfche nu en DU, 
is zichtbaar. Kust is nederlegging. De grond van het 
woord is neigen j gelijk 't Gi^ekfche vöf van vuCuv^ en 
avond (het Hoogd. abend) van aben (deficere , afgaan) , 
als Clauberg wel aanmerkt. En zoo flaat tegen beide over 
het hoog dag zijn. 

NACHTEGAAL , M. als gaal, dat is , ga-el,^ van ga^en 
of gaaien , zingen , verwant met het Franfche gai , vro- 
lijk , en 't Italiaanfche gajo. De oorfprong des woords is 
in de natuurlijke keelkitteling der dartelende vreugde , 
waarvan ook juichen en jokken , 't Latijnfche jocus , ju- 
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cundus , 't Italiaanfche gajo , gioja , gioviaU , 't Franfche 
joje^ enz, enz. § a8. Zie ook Jet/gdj en galm)* 

NACHTMEER of NACHTMERRIE , V (zie meer of 
merrie). % 39. Het woord beduidt nachtpaard^ doch 
niet om dat. men 't zich verbeeldt als iemand op 't lijf zit- 
tende , dan moest het veeleer nachtruiter heeteil , maar 
eenvoudig als byflaap. Zit hoer. Men zei ook koetsmeer 
(waarin koets de beteekenis van bed heeft) , *t geen de 
Franfche overgenomen hebben , en tot cochemare verbasterd. 

NACHTUIL, als 't enkele uil. % 39. Zie uil. 

NADEEL , O. als deel. J 39. Men zei voorheen ook ach-- 
ter deel i uit af -deel ^ want achter is van af^ en eigenlijk 
after. Het woord drukt het Atgaan het Afnemen of ver- 
minderen van een deel uit. Daar is tweederlei na; het 
eerfte is nadering, het andere is het omgekeerde van aan^ 
tot, en zoo ftaat AAfinemen (d. i. toenemen) met AFne- 
men , en AA^ideel (toedeeling) met nadeel (afdeeling) , 't 
een als toevoeging en 't ander als aftrekking of wegneming 
van een deel, in tegenftelling. 

NADIR , 't tegentoppunt. O. als zenith , waar het tegen- 
overgefteld is. S 57. 't Is het Oofterfche ^j^. 

NADRUK , M. als druk. % 39. 

NAFTE (tiaphta). V. als 't Lat. of Gr. woord zijnde. M. 
als dit. $ 100. 

NAGEL, M. S 28* Zoo wel als fpijker, als uitwas 
der vingeren. Zie van dit woord Aanteek. x. Doch zie 
ook navel hier beneden , en desgelijks hok en rammel. 

NAGEL (kruidnagel) dus genoemd van de gedaante als een 
fpijker. M. als dit , V. als fpecery. J aS , 57. 

NAGELHOUT , dat is , esfchenhout , om dat men daar de 
houten nagels of pinnen , en fchroeven van plach te ma- 
ken. Men zei ook voorheen 

NAGELHOUT voor gerookt vleesch, om dat het op fom- 
mige plaatfen (als in Overijsfel) op esfchenhout gerookt 
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werd, gelijk men 't in Holland niet dari op eikenhout 
plach te rooken. O. als hout en als '^Icesck. § 39 , 57. 

NAIJVER , M. als tfver. § 39. 

NAKER , een fchip , boot. Zie aak , waar het van is , 

V. $ 57. 

NAP (beker) , M. als wortel van nappen , het zelfde woord 
als appen of happen^ gnjpen, vatten. § a8. De Fran- 
fchen hebben er hun oude hanap van. Maar 't geen zy 
dus noemden, waren bekers met oor en ^ of, als men oud- 
tijds zei , hengen. Hanap is hangnap , gelijk hun hamac 
ons hangmat , waaruit het verbasterd is. — Vergelijk kruik 
ai hans. De Oudfaxifche adfpiratie van hnap , in het 
A— S. maakt geene verandering in het woord. — Wy 
verftaan thands echter door nap niet anders dan een laag 
bekertjen met een oor. Vergelijk de aanhaling op jloop. 

NAR, M. als zijnde de wortelfylbe van het werkwoord 
narren , nabootfing van 't geluid der bellen , en zoo op 
de met bellen gedoschte perfonen toegepast, wanneer die 
dracht , eenmaal algemeen aan de Hoven , alleen aan de 
Hofnarren bewaard bleef. Hiervan beteekende nar in de 
later tijden een gek. En hiervan ook narrenflede^ dat is, 
bellenftede^ 't geen men thands (dom genoeg) zonder n 
wil uitfpreken , als ware 't tot onderfcheiding. Ook een 
bombe of granaat plach van dat narrend of [narrend ge- 
luid een narre te heeten. — Doch ons gebruiklijk benar- 
ren heeft hier niets gemeens meê , maar is benaauwen , 
van na^ na-er-en ^ wsLZvwan ook 't adjectief naer voor be- 
naauwend en by uitbreiding van beteekenis , verdrietig. 
En hiervan is ook 
NAR , een lastig mensch , 't geen dus geheel vreemd aan 
het vorige is. § 28 en 57. Het vrouwlijke van hef een 
en ander nar is narrin^ dat men kwalijk nar-in fchrijft, 
als of het een eenvoudig toevoegfel en geene verbuiging 
ware. Zie % 79. — Van narrige gramftorig, zie Aanteek. x. 

NAR- 
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NARCIS, als bloemnaam V. om dat er bloem onder ver- 
ftaan wordt. § 57. 

NARDUS , M. als in 't Latijn , en als wordende daar baU 
fcm onder verftaan. Voor 't kruid-zelf , V. J 57. 

NARICHT , O. als faamgefteld met bericht^ § 39 ; doch V. als 
beftaande uit na en ricAf , dit ricA^ aangemerkt als prae- 
teritum van 't verouderde rigen (reiken) , ook regen. S 36. 

NARWAL, foort van walvisch met een lang uitftekenden 
tand als een hoorn , waarom hy ook wel , den zee-een- 
hoom genoemd wordt* M. als visch , doch zie ook wal- 
rus. $ 57 , 39. 

NAT, O. ak adjectief. S 4ï- De oorfprong des woords is 
verklaard. Aanteek. x. Oudtijds zei men vele woorden 
met de n daarvoor. Zoo was het met nei:h^ voor echt in 
den zin van vfaar en oprecht. Het oude Duitsch zei hier- 
van : durchnecht , d. i, doorvecht , en durchnechtkheit voor 
innige onvervalschte waarheid. Onze fpotzieke Voorou- 
ders die gaarne met het Hoogduitsch dolden , maakten van 
dit woord durchneht,^ doornaaid, en fpraken dus van 
een doornaaide fchurk , voor volkomen of echte fchurk. 

NATER, waterflang. 't Lat. natrix en V. als dit en als 
flang^ % 100, 57, 39, 

NATIE, 't Latijnfche natio^ en als dit, V. S 100. 

NATUUR, V. als in het Latijn natura. % 100. 

NAVE , draaipunt, en van daar ook harre. V. Zie na^el. 
Het Perzisch heeft jU (jiaf^ , nafo of naf heeft het 
Sanfcrit. 

NAVEL , M. door de vorming. § a8. Van naven ^ dat is , 
flippen. Nave (of naying) is flip , als ware 't punctura , 
en zoo punctum. Als fpits geeft het dus ook oorfprong 
ain nagel ^ anders van het Thema ac afgeleid. Maar het 
wordt inzonderheid toegeëigend aan 't middelpunt van een 
draaiing of omgiering. Hiervan is nave 't middelpunt van 
een rad of het wricht^ waarin de fpaken te famen loopen 
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(en niet de 'Hlge , welke de ring of rand buiten om de 
fpaken is, zie vclgi). Ook is het, ruimer genomen , de 
fpaak of fpil , de as , waar het rad om rondwentelt. In 
't byzonder wordt het dus toegepast op de harren^ waar- 
op een deur draait. Men doet het ook in een ruimer zin 
op de punten der fpil flaan, waar een bol of kloot om 
draait, de polen der as, zoo men met een Latijnsch 
woord zegt. De na>9cl beteekent dus in het algemeen het 
middenpunt van iets , ^ is op den navelftip der buik , 
als in een byzondere beteekenis , toegepast , om dat dit 
punt het middelpunt is van het menfchelijk lichaam , wan- 
neer men het met de leden uitgeftrekt , befchouwt. By over- 
dracht gaat het ook voor buik of inwendige holte. — On- 
ze oude Schrijvers zeiden navelzec voor de Middelland' 
fche Zee. Dus Maerlant Sp. Hift. III. Partie^ 4. Boek: 
Ter navelzee quamen fi doch , 
Dat men het heet ftroch efi maroch. 
Stroch en maroch is eene verbastering van het Spaanfche 
Ejlrocho de Marocco ^ dat is, de ftraat van Gibraltar y 
of eigenlijk , yan Marocco , dat is , van het Zecwesten j 
zijnde occo een verkorting van occafo. 

Intusfchen mogen wy opmerken, dat navel en nafel 
by oilze Ouden (die het woord op beiderlei wijze fchre- 
ven) V. was, als zijnde by hen een bloot adjectief. J 33. 
Het Perzisch heeft (^Ü (jtaf^ voor ons navel. 

NAZAAT , M. door toepasfing. Het woord zou door 
zich-zelf V. zijn , als pneteritum van ik zit , ik zat of 
zate. § 55. Wonderlijk klinkt het wanneer men in de 
Gedichten van Ph. Zweerts het nazaat leest , even of 
het het later gezaaide beteekenen moest , daar 't in tegen- 
deel den later gezetenen uitdrukt. Ware 't anders, zoo 
zou men dan ook nazaad moeten fchrijven met de d. 

NEB of NEBBE , V. als den woorden op be eigen is , om 
dat zy altgd verbalia in ing zqn. Zijnde b te zwak een 
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letter , om op zich-zelve als wortel te beflaan. Zie eb 
of ebbe. 

Men zei oudtijds ook nobfe^ waarvan het verbasterde 
woord nobiskroeg , dat is , eigenlijk nebkfuik. Neb van 
de kruik is wat wy tegenwoordig oneigenlijk van een 
kan » die geen pijp heeft ,, de tuit noemen ; naamlijk een 
min of meer fpitsch uitftek aan den bovenrand , die een 
foort van kantige of rondachtige goot vormt. By de na^ 
tuurlijke fynecdoche in de Volksfpraak werd dat mb/e of 
mbs ('t geen eigenlijk nebfe^ en V. is, S 7^5) ^^ voor 
kruik'ZAï gebruikt. 

NEDERLAGE of NEDERLAAG , V. als lage. $ 39. Zoo 
in den zin van manflag , als van verlies van een veldjlag. 
Dat dit lage 't prseteritum van ik lig^ ik lege^ is, en dus 
V. J 36 , loopt in 't oog. 

NEEF of NEVË , M. door toepasfing. S 55. 't Woord is 
eigenlijk neven-maag , dat is , zijd^^maag. Van na als ter 
zijde ; gelijk naast iemand flaan ook in dezen zin gezegd 
wordt. Intusfchen wordt het even zeer voor afkomst in 
de recht nederdalende lijn gebruikt , van kinds-kind af (en 
dit is ingefloten) tot in het oneindige. Inderdaad kwalijk; 
ten zij men collectivè van 't later geflacht fpreekt , en dus 
de onderlinge betrekking van dit, uit wil drukken. 

Van de uitdrukking Neef jen fpelen zie op 't woord 
koery^acht. 

NEEN , voor zoo verre het als woord , en dus ftpffèlijk 
(als de Spraakkunftenaars het heeten) gebruikt wordt. O. 

S 48. ' 
NEEP , M. S a8. als wortel van nijpen , eertijds neipen of 
neepen. Zit § 103. V. als praeteritum van ik nyp , ik 
neep. % 36. 

NEER, thands in Holland verouderd, doch nog by Huy- 
gens voorkomende, XXVn Boek, voor deining. Oud- 
tijds ook gebruikt voor het geen de Franfchen rez de chausfé 
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noemen , .en , meer bepaald , voor een voorhuis van den. 
ouden tijd. Elders ook voor een dorschvlocr. V. § 33. — 
Men neemt het ook wel voor een draaikolk , zie nere. 

NEET. Beter mte. Het zelfde woord met mt zijnde, kan 
men 't voor kmt {knoop of klit) in het hair , en dus M. 
nemen , als wortel van knotten. % 28. Anders en zinrij- 
ker 5 V. als mte , voor den éhp of het ei van het onge- 
dierte gezegd. Zie mot. 

NEGOTIE , 't Lat. woord negotium (fchoon in den zin 
van het daaruit af komftige negotiatio) , waaruit het Itali- 
aanfche negozio en het Franfche negoce. Het Latijnfche 
is O. , het Ital. en Fr. noodwendig derhalve M. maar by 
ons is het woord V. het zij als door gelijkheid van uit- 
gang met de menigte van by ons overgenomen woorden 
uit den Latijnfchen -//o, in 't Fr. ^tion^ Ital. -zioncy het 

- zij door er de koopmanfchap onder te verdaan {% 57) , ge- 
lijk koophandel onder 't woord commercie verdaan wordt , 
dat een bedrijf van grooter omvang en aanzien uitdrukt. 
Immers koopmanfchap drijven , en koophandel drijven , ver- 
fchilt by ons in de toepasfing. 

NEK, M. in 't Gebruik , als wortel van 't oude werk- 
woord nekken , ook nikken en genikken (waarvan het Hoog- 
duitfche genicke voor neK) , 't zelfde met nigen en nijgen , 
buigen. Doch V. als adjectief van ne-en , buigen , waar- 
uit het gevormd is ; en het geen het woord eigenlijk be- 
demt. S iz8 , 33. 

NEKT AR, M. als wordende daar drank onder verdaan. 

s 57. 

NEPENTH of NEPENTE , uit het Latijn, 't Griekfche 
v»j»€wêi« , lynonymum van &v«iïJy»o« , pjnfiillend. V. als 
plant. Men kan echter 't O. toegeven in toepasfing van 
gift of geneesmiddel, en in dien zin vindt men Het meest. 
5 57. Of de nepenthe van Homerus onze opium zij , behoeft 
niet te worden onderzocht, fchoon ik het waarfchijnelijk acht. 
II. S NEP- 
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NEPPE , zie nippe. 

NERE of NEER (draaikolk) , V. als zijnde eigenlijk fie- 
ring of nerring , van 't werkwoord nerrcn , narren , be- 
naauwen , en ook (als crren of arrerC) in ha rond draaien. 
Benarren plach voor onzen leeftijd zeer algemeen in het 
gebruik te zijn. Zie voorts f naar en fnoer, 

NERF 5 als voor zenuw •of kracht gebruikt , M. als het 
Latijnfche nervus. % loo. Echter kan men het door toe- 
pasiing V. nemen, als verftaande ons zenuw daar onder. 
S 57- Voor ruwte van weeffel in eenige ftof , als huid, 
houty enz. fchijnt het V. de overhand te hebben. — Zoo 
ook voor de oneffenheid van het lidteeken eener geOoten 
wond, in 't Hoogduitsch narbt. 

NERING, V. S 34. Van naren (Hoogduitsch nahren) 
voeden, onderhouden; het zij in den zin van beroep of 
inkomen, het zij in dien van famenfcholing van visfchen. 
Zie de Aanteekeningen op van Harens Geuzen , XXII. Zang. 

NES , V. Zie § 74 , 94. 

NEST , O. als zijnde eigenlijk , en van ouds gencfte , het 
geen zoo veel als verbindfel is , van ne^n. Echter zei 
men voorheen ook in de nest, het geen regelmatigst is, 
als verbale van ne-en, verbinden. § 49, 86, 75 — 77. Als 
foort van fcheldwoord om een ingebeeld of flim meisjen 
te beteekenen , is het eigenlijk het adjectivum nesk , en 
van 't nefcia uit de Vrouwenkloofters , waar men de nog 
onnoozele nieuwelingtjens zoo noemde, maar diefpoedig 
de kneepjens verftonden waardoor zy het opzicht te loor 
fielden. — Dit nesk beteeken t elders nog onnoozel en 
dwaas. 

NESTEL, M. S a8. Van nesten, in den zin van binden, 
waarin ook het frequentativum nefleltn gebruikt wordt; 
en dus ook verwant met ons naaien. \ Italiaanfche heeft 
naftiera , naftro en naftrajo voor lint , band of ftrik , dat , 
nevens nasfa (Fr. nasfè) voor vischfuik , hier verwant- 
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fchap ineê toont. — Hoe zeer wy by ons mjltl en netel 
verwarren, blijkt uit onze veters met beflagen puntëin- 
den , welk beflag men nestel noemt. 

In de beteekenis van 't mannelijk lid plach het zeer al- 
gemeen te zijn , en ook Cats gebruikt het dus ; waarvan 
ook het woord nestelknoopen. 

NET, O. als collectivum naar de tegenwoordige beteeke- 
nis. S 49. Want in zich-zelf , of in een bepaalder zin , 
is net . ieder maas van het geen wy thands net noemen ; 
en als zoodanig was het van ouds V. als prasteritum van 
ntjen , knoopen , of nc-en , binden , met na-en verwant , 
waarvan 't Qoth. N jVTI («/?//) voor net heeft; 'tA— S. 
beide nelïtj en nyt>. Het Goth. heeft NtlT^N inw 
tan^ voor vangen^ waar het meê verwant is, en waar 
Lelyvelt het van afleidt , ftemt met dezen oorfprong ook 
genoeg over een , terwijl met dat nutan , in 't A— S. 
neo^an en nyt*an, ons natten en genieten^ famen- 
hangt. Men vergelijke voorts mijne Aanteekening op Huy- 
decopers Proeve van T. en D. by Ovidius i6* vers van 
het n^« Boek. 

NETEL, M. S 28. Doch wanneer men het als plant ge- 
bruikt , en om die te beteekenen , ook V. door toepas- 
fing. S 57. En zoo zegt men dan ook wel en onberis- 
pelijk , de fcherpte der brandnetel. — Vergelijk naald. 

NETTO. Italiaansch adjectief, en dus, als fubftantief ge- 
bruikt , O. S 41. 

NEUK. Dialekt verfchil van nok of knok , en zoo voor 
een vingerftoot of vingerdruk , en ook voor vingerenknok 
of geleding gebruikt. In dezen laatften zin genomen zegt 
men daarvan een neukjen of een neukeltjen kaars , d. i. 
een endtjen niet grooter dan een vingerlid. Zoo vindt 
men 't by Cats , Invall. Gedachten , IV. Zie knok. — 
Hiervan neuken^ comprimere. 

NEUL. M. als wortelfylbe van neulen. % a8. 't Bcteekent 
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trage uit onwilligheid, en is van nok. Een mlo was in 
't Monniken Latijn een onwillige, en daarvan fchoorvoe- 
tende. Het Deensch fchrijft n(t>U als werl;woord , voor 
talmen, zaudern in 't Hoogduitsch. Zie echter «o/, 't 
geen eene andere afleiding aanbiedt. Ook is ons ntuhn 
\ Deenfche rft>lc^ d. i. toeven, dralen. 
NEUS , M. door het Gebruik , zekerlijk uit hoofde der in- 
gebeelde afleiding van het Latijnfche nafus. Doch het 
woord is in zich-zelfs V. $ 73- Het beteekent. eigenlijk 
de daad van rieken , of de doorhaling yan den adem door 
het ruikwerktuig. En de klank van eu is er natuurlijker 
in dan die der ö, o , of ^, van 't Hoogduitfche , Engel- 
fche, en Franfche mfe^ mfc ^ en ntz. Het niezen-zé\£ 
toont ons de oorfpronklijkheid van dit echt Neêrduitfche 
woord. Het Sanfcrit zegt na/a , gelijk het Hoogd. nafe. 
NEUSHOORN , als eenhoorn. 
NEVE , zie neef. 

NEVEL , M. naar den uitgang , fchoon het Latijnfche ne- 
bula wel fchijnen mocht daar den oorfprong aan te ge- 
ven. S a8. 
NICHT;, V. door toepasfing, zoo wel als door vorming 
en aart. S 57 9 34 » 95- '^ Woord is genecht ^ dat is , 
'verbonden; of, wil men , nefu^ vervrouwelijking van 
neve. Men zei oudtijds ook nifte. 
NIEMAND, even als iemand^ waarvan 't het ontkennende 
is. M. S 55- Onze Ouden zeiden echter ook nieman en 
niemen , en temen of jemen , zonder de d. — Vagelijk 

iemand. 
NIER , V. van ouds en volftandig ^ als de ingewanden in 
't algemeen , 't hart-zelf niet uitgezonderd. Men kan zeg- 
gen dat er klier onder verftaan wordt. § 57» Zie klier. 
Doch de ware reden is , dat zy adjectiven zijn, 't Woord 
is nier , dat is, prikkelaar. Men fchreef er den oorfprong 
. . der driften aan toe ; waarvan iedereen zich-zelven in de 
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!!• fchriften vele voorbeelden herinneren zal. Zie voorts 
nijd. — By de Franfchen was oudtijds de fpreekwijs ge- 
woon : Comm ander è fes reins , voor mee ft er van zijn 
driften zijn. Doch inzonderheid noemden de Oude Ro- 
manciers den app^titus venereus met den naam van Ie mal 
des reins. De prikkeling der nieren koomt ook reeds in 
't Hebreeuwsch voor als ongeregelde drift. 

NIET , als zelfftandig genomen , O. als wordende dan ech- 
ter als adjectivum gebezigd. % 41. Het is ger-ni-et , dat 
is , geprikt , prik ; even als punctum , van pungere. 

NIETS en IETS zijn O. om dat zy adjectiven van iV/ zijn, 
en men moest , naar de in later tijd gevestigde fpelling , 
ietsch en nietsch fchrijven. S 41. 

NIEZEL. De naam van een buurt (thands een ftraat) in 
Amfterdam , beteekenende punt of yoorfpits. Het was 
oudtijds de voorfpits der ftad aan die zijde, (tuitende te- 
gen den voorburgwal aldaar. M. § 28. 

NIF , of beter nift , zie nuf. 

NIJD, M. als wortelfylbe van nijden^ nu niet dan in zijn 
faamgeftelde benijden gebruiklijk. In zich-zelf V. als pra- 
teritum van ik ni-e , ik ni-de , dat prikkelen is , zoo als 
nijd ook voorheen ruimer beteekenis had , en vooral haat , 
vijandfchap ^ maar zelfs ook ijver en Godsdienftige aan- 
dacht^ bevatte, — Niftfpele was gemeen by onze Ouden 
voor fteekfpel^ en van daar ook voor gevecht^ veld ft ag. 
Van gebruik dezes woords , in de uitdrukking van Gods- 
dienftige ernst en aandacht , zou men wellicht eenig voor- 
beeld mogen verlangen. Zie hier een plaats van Jan van 
Heelu , uit zijnen ftach van Woeronct. Hy fpreekt daar 
van de vergaderde Legermacht des Hertogs van Brabant, 
voor 't aanvangen van den flag. 

Knapen , ridderen , ende heren 
Daden daer als die vroede , 
Efi ontfinghe met oetmoede 
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jll meest al kerftine liede^ 
Dat hoghe facrament met niede, 
Daer hi waerlike es binnen^ 
Den Here daer ane fieet tverwinnen. 
Zy ontfingen het facrement der misfe met ootmoed, eii 
tevens met niede^ dat is, met innige gretigheid ^ cum fèr^ 
vore animi. De uitdrukking is rechtzinnig Katholijk. 

Op gelijke wijze de Andwerpfche Schrijver van den 
Dorden Edewaert , in het nog ongedrukte Handfchrift te 
Brusfel , van de XV eeuw , welke veellicht Niclaes de 
Clerck is , die in zijn Cronijk van Brabant naar dit fcbijnt 
te verwijzen , en er ook verfcheiden plaatfen woordelijk 
uit overgenomen heeft. 

Men ginc misfen lefen mede^ 
EU biechten alfoet es die fede 
Eti ontfaen den A^', daer binnen 
Leeght al die zege en tverwinnen. 
NIJL, als de Lat. naam Nilus en de groote ftroomen in 't 

algemeen, M. J loo , 57. 
NIK, als wortelfylbe van nikken^ M. § a8. Vergelijk 

knik. 
NIKKER , zie ikker , als 't zelfde woord zijnde. Zoo het 
echter niet famenhangt met nikken in den zin van den nik 
of nek breken , en dan als werker van dit verbum desge- 
lijks M. S 28. Immers dus noemden de Wenden , wier 
bygeloof zich over een groot gedeelte van Duitschland 
verfpreid heeft , doch eigenlijk in het Mekelenburgfche ge- 
vestigd was, de Worggeeften die zy het water deden be- 
wonen. Men fchreef hun een vischftaart toe. Een leer- 
zaam werk hierover in het Fransch is dat van den Pool- 
fchen Graaf Potocki over de Wendfche Oudheden. — Ver- 
gelijk Nixe^ \ geen het vrouwelijke woord is. 
NIMF, zie nymf. 

NIPPE , ook nipt , of nipte , of nepte van 't Latijnfche ne- 

pc- 
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peta^ met een anderen naam by ons, katunkruid. V. als 
plant. % 57. 

NIS , V. Zie 5 9A* Het heeft niets gemeen met het ad- 
jectivum nis , nu veroud, maar by Cats nog voorkomen- 
de in de Vrouwe z 

Breng eyers , yersch en nis. — 
Dit is het Engelfche woord nice^ en beteekent eigenlijk 
klaar , zuiver. 

NITRUM, meestal f alpeter by ons genoemd; doch echter 
ook met dezen Lat. naam in 't gebroik aangenomen. Dat 
het als ftof O. zou zijn, en zoo ook als zout^ en gelijk 
*t in het Gr. en Latijn is , is klaar 5 48 ,^ 57 , en 100 ; 
doch men neemt het veelal M. als fal in falpeter , en 't 
is zichtbaar dat er dit by gedacht wordt , 't geen inder- 
daad , het Gr. kXq is. ^J^y (J^^ (Jasch tusli^ d. i. 
zoute fteen^ noemt men 't' in het Ooften, waar men toch 
ook 't Gr. nitrum gebruikt en c^jj/^ ^egt. 

NIXE. By de Oude Duitfchcrs ingebeelde boosaartige vrou- 
welijke Watergeest , uit de Wendifche bygeloovigheid ont- 
daan. Eigenlijk nikfe. Aan haar fchreef men de dwaal- 
lichtjens uit de meertjens en moerasfen oprijzende, toe. 
V. S 55. -*• Van die nikken en nikfen is 'tHoogd. necken 
voor misleiden en foppen, als wy 't noemen; ook 'tHd. 
fcheldwoord du Nachfe. 

NOEN, V. Het woord is de none^ dat is, de hora nona. 
De Ouden noemden de uren of dagverdeelingen met de 
Latijnfche benamingen, waarvan de meest algemeene wa- 
ren matutina (in 't Fransch matines , en hiervan by ons 
door verbastering, metten^ , prima (of priemtijde) , nona , 
wanneer men het middagmaal hield , en vefper. Nona 
was inderdaad negen uren na middernacht , en dit het ware 
middaguur, toen men den dag met i ure 's morgens 
(priemtijde) begon , en te 6 of 7_ uren befloot. Tot on- 
der het huis van Bourgondie hield men ook op dat uur 

S 4 het 
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het middagmaal , en het avondmaal te vier uren. Dit woord 
intusfchen , eens aan het uur van middagmaal geëigend 
zijnde , beteekende vervolgens niets anders dan middag 
of etenstijd , en zoo werd het by Cats en zijn tijdgenoo- 
ten gebruikt. V. om hora. % 57 en 100. 

NOK. Verouderd woord , wortel van nokken , (buigen) , 
waarvan genokkcn , nu knokken , waarvan de knokkels der 
vingeren , en het oude nok , waarvan 't Franfche nuque , 
het nekbeen. M. — En zoo ook wanneer men 't voor 
keep , inbuiging , inkerving , gebruikt. Dus oudtijds voor 
de koordkerf in de 'pylen. % 28. 

NOK , het zelfde woord met nek. Het is de opperbalk die 
de fpits van het fpantdak maakt. V. in zich-zelf , maar 
als nokbalk het geflacht van balk volgende. Zie nek en 
balk. 

NOK, VQOX fnikj M. § a8. 

NOL (verouderd ,) de kruin , M. § 28. van no-en , als 
draaien (vertex). Zie kruin. — Men noemde voorheen 
ook de kindertol met dit woord. 

NOL of NEUL, fubftantief of adjectief (waar van het 
werkwoord neulen , draaien , talmen) , naar toepasfing M. 
of V. 5 55- Het woord is van no-en (moras nectere) , 
Fransch nouer. • Zie echter eene andere afleiding op neul. 
Maar 

NOL, in de fpreekwijs een goede nol^ is van fint Armlfus 
of Arnoldus , die Ie Patron des maris commodes gerekend 
werd. M. § 55. 

NOMMER. Van 't Franfche nombre; ook wel nummer^ 
van 't Lat. numerus , getal beteekenende , en O. als ver- 
ftaande men daar het zij dit getal ^ het zij talmerk onder. 
S 57. — Echter neemt men het ook wel M. § 100. 

NON , 't Latijnfche nonna , van mona (f«5vu) , verbasterd , 
V. S 55. Van mannen zei men wel nonnl; doch meest 
nonnanesy en 't zuiverer Griekfche monachi^ by ons tot 

mon-^ 
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monnik geworden. ï)at echter nonne of nunne in 't oud 
Duitsch eene uitgefneden zog (fuem feminam caftratam) 
beteekende, melden oude Schrijvers, en misfchien ligt in 
de benoeming eenige toefpeling daarop. Vergelijk klop. — 
Dat het woord ook van een gefneden varken (fus caftratus) 
plach gezegd te worden , getuigt Kiliaan , even als men 
ook munnik (contractè inunk) van een ruin zei. — In- 
tusfchen meent Sirmondus dat Nonnus en nonna een be- 
noeming van eerbied was , en vader en moeder verving. 
In 't Italiaansch beteekent nonno en nonna , Grootvader 
en Grootmoeder. In 't Oud Bretonsch wil Leibnits dat 
nain grootmoeder beduidt. 
NOOD, M. als wortel van nooden^ dringen. % 28. Maar 
in zich-zelve is het als praeteritum van het oude ik noo-e , 
ik noode , V. en zoo blijft het nog in de uitdrukkingen 
TER naauwer nood ^ in der nood^ en in de benaming van 
etlijke gedichten , als het Huis ter nood. § 28 , 36. ~ 
Zie hiervan de juifte waarneming van den vlijtigen Zacha- 
rias Hendrik Alewijn in de Oudere Werken der Maat- 
fchappy vanNederl. Letterkunde, VII Deel , bladz. 333. — 
Dit evengenoemde no^-en is het zelfde met naauwen^ op 
fommige plaatfen no-wen of nouwen gezegd. Doch nood^ 
of (wel zoo goed) noot^ beteekent eigenlijk het /0/, fors 
Qdas drang/al zegt men in 't Hoogduitsch) ; en dus , het 
gevaar of de benaauwdfaeid niet anders dan even zoo als 
fors dit in 't Latijn beteekent. Ook zelfs is dit niet zoo 
zeer van no^en , drukken , als wel van no-en , knoopen , 
verbinden, het geen naar den aart der zaak ook met drin- 
gen famenhangt. De nood is 't verband der zaken , Gods 
voorfchikking. Het verwantfchap des woords met het 
Latijniche nodus^ 't Franfche noeud en nouer^ loopt hier 
van zelfs in het oog. By de oude Vlaamfche Schilders 
noemde men eene afbeelding van 's Heilands graflegging 
een nood Gods. 

S 5 NOOD- # 
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NOODDRUFT , V. als durft , van derden, of dortcn , 
waarmee het gekoppeld is. % 39* Zie % $6. - Het M. 
waarin de later tijd het wel gebruikte , is zichtbaar eene 
Hoogduitfche verharding om de drie flotletters. Onze 
Ouden zeiden ook moddorjle van dorren , als behoeven. — 
Zie ook Maerlants Sp. Hifi. UI. Deel , in de Aanteek. 
en in P. n B. 27 c. vf. 5. 't Woord eiscbt eigenlijk 
de zachte e achter zich. Durf te is gebrek; en nooddurfte^ 
gebrek aan 't noodige , of noodderving. Oudtijds zei men 
nood voor 't noodige , als adjectief. — Zie nood. 

NOODLOT , O. als kt. % 39. 

NOODWEER , M. S 39 , als zijnde w^r de wortel van 
i»eeren. % 28. Het V. is hier ingeflopen, als genomen 
voor noodweering^ en kan als zoodanig gerechtvaardigd 
worden. $ 6^. — Dus voor verweering^ en verweerfeL 
Maar als onweder O. als weir of weder. § 39. 

NOODZAAK , M. Want het is de wortel van het verbum 
noodzaken^ dat is dwingen^ en heeft daar zijn beteekenis 
van; en beteekent niet zaak van nood ^ als wanneer het 
V. als zaak zou zijn. $ 28 , 39* 

NOORD of NOORDEN , O. als oorfpronkelijke adjectiven. 
S 41. Het laatde afgeleid van het eerfte. De famenhang 
van dit woord met het norrend^ morrend^ tn fnorrend 
geluid van den ftormwind loopt in het oog. Vergel. foes. 
Dat men in den Noorde^ en om den Noord" zeikn zegt is 
natuurlek ; maar hieruit is ontdaan dat men allengs begon 
niet Hechts in den Oofte , maar ook de Oost en de West 
als een eigen naam (of het ware) van Oostindie en van 
Wes tindie te z^gen, en zoo b. v. ^fe Oost is een warm 
land. Deze wantaal vind ik zelfs in het III. Deel der 
Gedenkfchr. of Verband, van de III. Klasfe des Kon. In- 
flituuts. Wat herfens het zijn die zich de namen dezer 
Kardinaalpunten anders dan O. kunnen voordellen, erken 
ik niet te weten. 

NOOT, 
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NOOT , V. als yrucht , dat er onder verftaan wordt. % 57. 
't Is van nthtn , drukken , prangen , brijzelen , en dus 
fynonymum van mangel. Zie amandel. 

NOOT , voor aanteekening in een boek , en 

NOOT , in de Zangkunst , voor toonteeken , V. als zijnde 
*t Latijnfche nota. J 100. — Daargelaten , of dit //ö^/ï-zelf 
niet veeleer Duitsch in oorfprong is , zoo als note by on- 
ze Ouden ook zang beteekent , waarvan men ten aanzien 
van 't Fransch by Le Grand in zijn Fabliaux een aantal 
van voorbeelden heeft, zoo wel als van noter voor het 
dadelijk zingen. Noter è la harpe was by de harp zin- 
gen , daarop fpelende. — Ook is zelfs ons neuriën van 
nö-e-ren^ en een onomatopoioutnenon. — Het Fransch 
merkt het Lat. nota (wanneer het dit gebruikt) als een 
Imperativus aan, en gebruikt het daarom in het M. b. v. 
„ Mettez ici un nota ," *t geen geheel iets anders is dan 
Mettez ici une note. 

NOOT of NOODSTEEN , voor den fleutel- of fluitfteen 
van een boog , waartegen de twee quart-cirkels , van we- 
derzijden te famenkomende, aanfluiten. 't Is het Italiaan- 
fche nodo , 't Franfche noeud. In vernoeming na dezen , 
die een foort van kardoes vertoont, heeft men ook aller- 
lei kardoes vorm ige of andere draagklampen met dezen naam 
van noten of noodfteenen geheeten. M. § 100. 

NOP , of beter NOPPE , of NOPPEN , enkel- of meervou- 
dig, is ylasch of hennip^ 't geen men nu werk noemt. 
Dus leest men van mat ras f en van noppen , in Math. ana- 
lecta en elders. V. als zijnde eigenlijk nopping. % 67. 

NOP , zijnde 't zelfde woord met knop of knoop. Het is 
inderdaad een knoop , maze , of aangetrokken lus van het 
weeffel. Als wortelfylbe van noppen is het zeker M. 
$ a8 ; doch het is even zeker dat het Gebruik in dit 
woord voor het V. is, waarvan § 67 den fleutel geeft. 
Men zie knoest ^ en voorts knop en knoop. — In de uit- 
druk- 
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drukking , de noppen , beteekent het weeffel^ en dus doek , 
't Franfche nappe en nippe. — Nopen ^ eigenlijk drukken, 
zoo het niet is met de noppen of knopen van 't leidfel of 
zweepkoord liaan, behoort tot den zelfaen wortel met 
noot j en hiervan is ook het werkwoord knoffelen (famen- 
trekking uit genofelen^ afgeleid; 't geen ik echter lie- 
ver uit knok (jknoch in het Hoogduitsch) zou doen af- 
ftammen. 

NORK of NURK , voor urk of ork , als narm voor arm , 
Latijnsch orca. Zie hurk en Aanteek. x. 

NOTA. Zie noot als aanteekening. Doch nota en nota bene 
(als (loffelijk gebezigd ,) O. $ 48 ; maar als men. 't voor 
de aangeteekende plaats-zelve neemt , wordt het V. ge- 
bruikt. S 57- 

NUF , kwalijk gezegd ; maar nuf jen is goed , en eigenlijk 
niftjen van nicht ^ en daarom ook bloot vrouwlijk in toe- 
pasfing. Zie tante. 

Het woord is nuft , veranderde uitfpraak van nifte , ge- 
bruikt als een foort van befchaafde fcheldnaam. Doch be- 
ter is nuftjen^ van niftjen^ gelijk het ook alleen op jonge 
ongetrouwde meisjens (of, als men met een foortgelijk 
fcheldwoord zegt , kleuters ,) toegepast wordt. 

De oorfprong van dit woord ligt daarin, dat, gelijk 
naar de aaloude zede de jonger zuster by de getrouwde in 
huis plach te wonen , en 't huishouden beftierde (waar- 
van de naam maltentig , op tante verklaard) , even zoo de 
zustersdochter by den bejaarden oom inwoonde. 

Deze jonge meisjens 't huishouden waarnemende, lieten 
zich op dat gezag vrij wat voorlhan , en hiervan noemde 
men een ingebeeld jong ding met den naam van nuftjen. 
Beftaande het onderfcheid tusfchen niftjen of nichtjen en 
nuftjen in de wijs waarop het zelfde woord uitgefprokeri 
wordt. Met een ge-affecteerde houding en geplooid mond- 
tjen., (in nabootfing van zulk een ingebeeld juffertjen) uit- 
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gefproken , wordt de / tot f/, en het is nuftjtn. Meteen 
lachenden mond daartegen is 't, nichtjen. 

Doch nadien oude vrijers dikwijls een huishoudftertjen 
voor hun vermaak hielden , die dan voor een nichtjen 
doorging , werd nichtjen ook wel tot een dubbelzinnigen 
naam , en was er een tijd dat men een verdacht meisjen , 
en (wat verder gaande) zelfs een licht meisjen, ook een 
nichtjen noemde, waarop 't oude vertelfel van nieuwsgie- 
rig Aagjen fteunt> — Van daar ook dat men in Brabant 
de reizende Tooneelfpelers oudtijds nefhim (d. i. neefjeas) 
noemde , als lieden van een los leven , 't geen aan dit 
nichtjen beandwoordde. 

NUK, V. als adjectief, nu-ig. Nu-en is nikken (knikken), 
buigen, flooten, waarvan 't Latijnfche annuo^ renuo^ 
abnuo enz. % 33. Nuk is dus een fynonymum van bcuk^ 
en van fiuip in doi ouden zin. 

NUL , V. als 't Latijnfche en Italiaanfche nulla , waaron- 
der nota^ oï quantitas^ quantitè ^ verdaan wordt. Het 
Fransch zegt ook nulle in 't V. fchoon gewoonlijk 't Ita- 
liaanfche zero ('t Sp*, ceró) hier voor gebruikende; 't 
geen wel uit het Oofterfche «^U- (jfchareh^ , d. i. hulp- 
middel, fchijnt. S IOC. 

NUMERO, 't Italiaanfche woord , van 't Lat. numerus , 
maar by ons O. als getal. % 57. Vergel. nummer. 

NUMMER. Zie nommer. 

NUT , O. als adjectief. $ 4i- 

NYMF, V. S 57 , 100. Het Latijnfche of Gr. nympha^ 
als Tusfchenwezen tusfchen eene Godes en fterveling; de 
eenige zin , waarin het by ons gebruikelijk is. Want dat 
men 't op een licht meisjen toepast, is bloote toefpeling » 
en oorfpronklijk alleen van de zwerffters op de ftraten 
gezegd. 



O. 
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o , als naam van de letter , V. Zie A. 

OBJECT. Het Latijnfche ohjcctum , en als dit, O. § loo. 
En even zoo 

OBJECTIE , 't Lat. objectio , en dus V. § loo. 

OBLIE , dun wafelgebak , V. De Romeinen , van wie dit 
gebak tot ons kwam , noemen het fcriblita , van de letters 
en andere figuren die 't bakijzer daarin drukte. Vergelijk 
yfafel. — Het woord is 't zelfde met oblaad^ ohladt^ of 
ohlatt , van oblatum (offer) verbasterd , en door verdui- 
ftering dezer afleiding , V. genomen , naar de algemeene 
geflachtregeling van de uitgangen adc^ ie, en y^ in wel- 
ke alle drie het gebruikt plach te worden. S 69 , en Aan- 
teek. // en ccci. Zie ook ouwel. Voor koek of brood lees 
ik 't in den Lohengrin , ftrofe 66. Doch dit oblaal en 
oblie is van ouds als benaming, in toepasfing op velerlei 
rechten en belastingen gebruikt geweest. 

OBSTAKEL. Het Lat. obftaculum^ en als dit. O, $ 100. 

OCEAAN , M. als het Latijnfche oceanus , en het Franfche 
ocean. % 100. 

OCHTEND , V. als participium van oeken , of liever , van 
het daarvan gevormde frequentatief ochten^ en dus aan- 
was , of groeiing, toeneming van den dag beteekenende. 
Zie S 34. Anders achtend. Het gebruik in het M. is 
louter misverftand, en aan de n paragogicon te fchrijven. 
Zie Aanteek. a. 

OCTAAF. Zie oktaaf. 

OCTANT. Zie oktant. 

ODE , verouderd woord doch in famenftelling (als kleinood , 
allode ,) behouden, 't Beteekent bezitting , en is 't radi- 
cale van goed^ zijnde dit eene contractie vdüge-odet oige- 
ood. V. S 33. 

ODE 
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ODE voor Lierzang, Grieksch woord en V. J loo. 
ODER. Rivier, 't Zij als famentrekking uit het Lat, yia- 
drusj als grooten ftroom, of om den uitgang. M. § loo, 

57 5 a8. 

OEST (anders oogst) ^ eigenlijk oegst^ van oeken^ V. % jt. 

OESTAL (of hoogfiól^ gelijk het eigenlijk is, ofwtlostfielj 
dat is , leger fleï) , O. J 39. 

OESTER , fchoon 't van 't Latijnfche ofirea zijn mag , ech- 
ter M. ora den uitgang en als visch. § aS , 57. By ver- 
valfching van uitfpraak zeiden onze Voorouders ook wel 

y^oefler. 

Dat het woord oorfpronklijk uit het Grieksch is , en 
van o5« , in het meervoudige «ra , weet ieder zoo wel als 
dat men ze «t« 'A$poJ*Tiïc noemde , 't geen Venus ooren 
is. By ons noemde men gelijker wijze een foort van de- 
zen fchelpvisch wel-ooren^ d. i. zee-ooren. Hiervan vindt 
men gewoonlijk te famen gemeld woefieren en weloorcn^ en 
veellicht verfchilden deze alleen in de grootte. Onze ar- 
beidzame Van Wijn (Huiszittend Leven II D. bladz. 83,) 
vond in eene Graaflijke rekening van 1400 en 1401 , 
Willoxen door een fchrijffout, en miskende daarin de Wel- 
ooren. — Wonderlijk haspelt de goede oude man met dit 
woord. Hy brengt by dat Maerlant ergens zegt: 

Efi leghet fceldcn als woederen plien , 
D. i. En fcheldt , raast en tiert, als woeftüarts plegen; 
doch meenende dat dit het zelfde 'woefleren is, 't geen hy 
erkent voor oefiers te zijn , maakt hy het fchelden dan tot 
fchelpen , om dat , zekerlijk , oefters geen geluid geven. — 
Zoo kon men uit Van Wijn een y/aanwim (dat is een 
zotte gril) maken. — Leghet fcelden is ligt te fchelden 
gelijk wy nu fpreken , voor fchelt , by aanhoudendheid. 
Van dergelijke misflagen is hy vol. Misvattingen , die 
de lof zijner werkzaamheid niet wegnemen , maar die men 
wel kennen moet om op 't pad der Taalkennisfe te vor- 

de- 
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deren. B. v, fpicring at men oudtijds, tot ontbijt^ ^egt 
hy. 't Is zoo ; maar wat is dat ontbijt ? — Het morgen- 
eten? — Dus vat hy het op. Maar neen , het was de 
aanvang, de opening der maaltijd, en diende om hartig 
op te drinken, waarop dan het eten voorts beter fmaak- 
te. — Zoo neemt hy zedewaerwtjn voor appeldrank (cy- 
der ; en met garnaitshol weet hy geen weg. Het eerfte 
echter is blijkbaar wijn met zedoar gekruid , even als mca 
ook nagel'' en ook pcperwyn had , d. i. met nagelen of 
met peper gekruid. £n het laatde is deels verbastering , 
deels verfchrljving voor Carneol-mjn , die , als de Roma- 
nj , uit Italië kwam. — Zoo vindt hy , dat Maerlant van 
eene oude berijm ing van Ezopus zegt : Men 

vindt er innc 
Spellicheit endc wysheit van zinnt. 
Hier haspelt hy weder niet weinig roeê. Spellicheit van 
zinne , meent hy , is geeftigheid , en dan wil hy dat zinne 
op zinnebeeldige perfonen fla , als in onze oude (maar 
toch veel latere) fpelen van zinne. — De zaak echter is 
klaar genoeg. Spellicheit is boert , en mjsheid van zinne 
zijn verftandige begrippen, wijze lesfen, daarin gelegen* — 
Inderdaad , men moet meer gelezen hebben en met meer 
fcherpte van in- en doorzicht, om de Oude Schrijvers 
wel te verdaan , en vooral met meer oordeel , dan men by 
de van Loons , Wagenaers , Alkemades , en al dergelij- 
ken op kon doen , wier onverftand den onkundige die een 
foort van eerbied voor namen heeft, jammerlijk van ^n 
weg leidt. 

OEVER, M. S 28. van oeven^ omringen, van oef oï hoef ^ 
rand , waarvan het oudtijds ook hoever was. — Men heeft 
het ook wel V. en O. gebruikt , als houdende het voor 
het adjectivum (nu adverbium) over. $ 33 , 41. By on- 
ze Ouden is 't M. doch over , O, 

OFFER 5 M. als wortel van offeren; doch O. als coUecti- 

vum 
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tivum , of als ge-o f er , § 28 , 49 , en in dezen zin wordt 
het thands meest gebruikt. 

OFFERANDE , V. als zijnde 't participium offerende , naar 
de oude uitfpraak en fpelling die ook in vijand , heiland , 
enz. overig is. % 34. 

OFFICIE. O. in alle toepasfing, als zijnde W^^x. officium^ 
S IOC, en ook als verftaande daar ampt by. § 57. 

OFIET , een groenachtige fteen , veelal geel geaderd. M. 
als het Griefcfche l^ir^i^ , en als fteen. § 100 , 57. — 
De oorfprong des woords ligt in \^i^ , flang. 

OIEVAAR (of ooievaar , zoo men thands fchrijft) , mis- 
fchien beter en eigenlijk odebaar , adebaar , of eidebaar , 
welk laatfte ook tot ^ber wordt faamgetrokken , en waar- 
van adebaar de beteekenis van ouderendragend aanneemt , 
gelijk deze vogel ook als zoodanig by de Joden TDH 
(^pius) genoemd wordt. Het Friesch zegt abaar. M. als 
vogel , en door de vorming. § 57 , 28. — 't Woord 
is natuurlijkst verwant met oie (gans) en eider , een wa- 
tervogel 5 eertijds meer dan tegenwoordig bekend ; als zei 
men trekgans of trékeider , met den uitgang vaar (oie de 
pasfage in 't Fransch). Indien het echter niet oorfpronk- 
iijk odevaar is, als varende in den woefte, gelijk fom- 
migen ook ouwevadr gefchreven hebben , als landvarer of 
z^ferver* 

OIIEF. Het woord is een adjectief, en eigenlijk 00^/^ (zie 
de Verhandel. Aanteek. ï) ; maar 't wordt in de Bouw- 
kunst gebruikt als zelfïlandig om eene oiïeve lijst te be- 
teekenen , even als men daarin van een rond , een enkel 
of dubbeld hol en dergelijke fpreekt. Het is dus O, 541. 
De Franfchen en Italianen zijn nader by den oorfprong 
gebleven met hun ogief en ogivo^ doch zy verftaan er 
niet zoo zeer een bocht in tweederlei ftrijdende richting 
door als by ons ('t Franfche talon) , maar een lang half- 
rond als wezendlijk de halve omtrek van '^ oog is. Niet 
IL T te 
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te miii is de toepasfing der onzen op den zelfden grond 
te wettigen, zoo men naamlijk de verlenging waar de 
iraanklier in ligt, mede in aanfcfaouw neemt. Vroeger 
plach men er ('t geen niet vreemd moet voorkomen,) de 
citrlijst in de Bouwkunst (den ccHnus der Ouden) door 
te verftaan ; ook werd het wel eens , en kwalijk , toege- 
past op het rondden , 't geen men thands tot beneming 
van den platten kant eener kasplank , daaraan fcbaaft , en 
by Timmerliederi een duhclj^ger genoemd wordt. Men 
begrijpt licht (zoo ik vertrouw) , dat dit duhelfager niet 
dan een verbastering van de oHefjager is, d. i» de oiiefi' 
drijver^ 't geen eigenlijk op de fchaaf (laat, waar dit 
lijstjen me£ geTchaafd wordt. W«it het fcbaven hiet van 
ouds driptn en OQ\i jagen. 

OIR (erfgenaam) , ook hoir , als in 't Fransch. M. — Van 
't Latijnfche heres , zoo men wil ; doch in der daad het 
zelfde woord met heer en vjfr, en dus beziuer^ erf-^ of 
goedhebber , waarvan ook bekooren (eigen zijn) , en 't ou- 
de hord of hort (fchat). S a8 , 24. Ons oir (voorzetfel 
in vele compc^ta) is een famentrekking van over^ in ver- 
fcheidenerlei beteekoiis van dit woordtjen. Onze Ouden 
zeiden echter het oir in 't O. voor erf^ in het Frtnsch 
hoirie , 't geen zy ook wel tot den Erfbeurer uitftrekten , 
en dus kon het ook wel van over als overgeblevene zijn. 

OIRKONDE of OORKONDE , niets anders dm verkondi- 
ging , dewijl oir en ver beide dat zelfde over «ijn , waar- 
voor wy nu gewoon zijn in famenftelling der woorden 
ver te zeggen. Men zei ook oirkondfchap voor getuigenis. 

OKER (verf) , V. als 't Latijnfche ochra^ Gr. txf^^ bleek , 
tanig, zoo wel ate de toepasfing wn vetf^ aanwflst. 
S 100 , 57. Onze Ouden noemden het berggeeL Voor 
roest echter , gelijk het als Nederduitsch woord betedi^nt , 
en aanzet fel , aanwas , te kennen geeft , van êekem , is het 
M. % aS. 

OK- 
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OKSEL, V. als zijnde 't Latqnfche axilla» % loo. Onae 
Ouden zeiden asfele. Het verband met ons as ^ai 't Lat. 
axis^ als draaipunt, is zichtbaar. Als verbale van okfen 
of ochfen , verbinden , met os verwant , zou het M. zijn , 
S 28 , en deze afleiding ook is niet zoo aannemelijk. 

OKSHOOFD. Zie oxhoofd. 

OKTAAF , adjectief en dus O. S 41 ; maar als een muzyk- 
noot V. als dit , S 57. 

OKTANT. Achtfte gedeelte van een cirkel, ter hoekme- 
ting. O. als cirkel^ of als inftrumem dat er onder ver- 
daan wordt. S 57. 

OKTROOI, M. als het Franfche octroy , het geen van 't 
Latijnfche auctor is. Men zei auctoreeren ^ waar men 't 
verbasterd octroyeren uit vormde. — In de wandeling zegt 
men 't oktroj , niet zoo zeer om dat men er privilegie of 
recht onder verftaat , als wel om den uitgang , waarvan 
het artykel allooi oplosfing geeft, % loo , 57.' 

jOLIE, V. fchoon het Latijn oleum heeft in 't O. en 't 
Italiaansch oleo zegt ; het geen fommigen verleid heeft om 
het M. te maken. Te onrecht, zie § a6. Het is V. 
uit het Fransch , overgenomen toen in deze taal , huile 
zonder de adfpiratje gefchreven werd ; of uit het Goth. 
i\A.^ ? (alewe^ met den hollen klank der a uitgefprok^ , 
doch dat van 't Griekfche ÏXetm zal zijn. 

OLIFANT (of elefant^ , M. Zie ElefatU. Het onderfcheid 
tusfchen de twee woorden is, dat Olifant vemoordscht 
en verhoUandscht is , en dus , als Hollandsch , don heer- 
fchenden toon op de eerfte lettergreep heeft ; elefdnt daar- 
tegen , als een uitheemsch woord , op de laatfte. Men zie 
ook mijne Aanteek. over het Letterfchrift. Merkwaardig 
is dat olfeth of ulfeth in 't Perzisch yrietidfchap betee- 
kent o«lt. 

OLIJF , als boom , M. doch als vrucht^ V. § ^'j, 

OLM , M. als boom. % 57. 

T 2 OLYMP 
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OLYMP of OLYMPUS , Berg. M. als zoodanig en als de 
Grieksch-Latijnfche naam meebrengt. $ 57, 100. 

OLYMPIADE. Tijdperk van vier jaren. V. als 't oor- 
fpronklijk Gr.-Lat«. woord. § 100. 

OMBER , een bruine verf, en als zoodanig , V. § 57. 

OMBRE (als kaartfpel) O. en zoo alle benamingen v^nfpeL 

S 57- 

OMEGA en OMICRON , niet tegenftaande de kenbaarheid 
•van 't Onz. geflacht in deze benaming , by ons V. als 
letter , gelijk alle benamingen van letters , uit welk Alfa- 
beth ook. § 57. 

OMGANG. M. en dus ook //?-, /ö^-, «/#/-, öv^r- en doorgang. 

OMLOOP, M. S 28, 39. 

OMMEGANG of OMGANG. Zie gang. $ 39. 

OMMERING of OMRING , M. als wortel van omringen. 
S a8. Anders als ring. § 39. Zie dit woord. 

OMSCHRIFT , V. en O. als fcArift. § 39. 

OMVANG, als vang , M. J 39. En zoo alle andere der- 
gelijke faamgeftelde met het voorzetfel om of omme. 

ONBRUIK , O. en M. 't Een als famentrekking van on- 
gebruik , het ander als faamgefteld met het verouderde 
bruik , wortd van 't werkwoord bruiken , waarvan ook 
'bruiker. 

ONCE of ONS (voor gewicht) , V. als 't Latijnfche uncia. 
% 100. Echter als wegende hoeveelheid, O. Een ftui- 
ver het Ons , zegt men , gelijk vijftig gulden het Last. 
' Zie het onderfcheid op last en last. 

ONCE of ONS (wild beest , thands lynx of los) , V. door 
het Gebruik als naam van het dieribort. Verders M. of 
V. naar de kunne. § 57. 

ONDAAD, als daad^ V. S 39. 

ONDANK , als dank , M. § 39. 

ONDERGANG, M. als gang. % 39. Dus in het geves- 
tigd Gebruik ; doch zie niet te min gang. 

ON. 
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ondei^hÓud , O. s 89- 

ONDERRICHT. O. naar dcD regel der participien van 
werkwoorden met onaffcheidlijke voorzetfels die 't augment 
ge uitfluiten , zoo dat het daaronder verdaan wordt. $ 89. 
Onderrichten is fubjicere notionem alieujus rei cuidam per^ 
fona. Oneigen derhalve is de aangenomen conftructie 
met den perfoon in accufativo. 

Iets anders is het oude ontrichten. Zich (of iemand an^ 
ders) ontrichten in of omtrent eene zaak , is hem daarin 
te recht helpen , te recht brengen , herichtigen (ad rectam 
notionem perducere'). Onze Bijbelvertalers gebruiken 't 
in de Kanteekening op Pfalm LXXIII, 16, en op Deu- 
teronomium XVII, 8. 

ONDERSCHEID , O. % 89. 

ONDERST, als zelfllandig genomen, O. gelijk ook onder 
in het vooronder van een fchip. S 41. 

ONDERSTAND , M. als jiand. % 39. 

ONDERSTEEK , M. als fieek , en dus in iemand onder- 
fteek doen , dat is , den voet lickten. % 28. Doch voor 
een bekken in een ziekenkamer, O. als dit woord. S 57. 

ONDERTROUW , V. als trouw. % 39. 

ONDERWIJS , O. 89. 

ONDERWIND, O. Zit onderricht. S 51 ; en 

ONDERWINDEN, O. als infinitivus. S 43- Het woord 
beteekent eigenlijk implicare^ en hierom zegt men zich 
iets onderwinden of zich eener zaak onderwinden, als 
onze Ouden fpraken , d. i. /^ implicare rei cuidam ;xAsX^ 
eene zaak onderwinden , als Huydecoper zeer wel opmerkt , 
fchoon de reden niet aanroerende. Winden is wikkelen 
(implicare^ ^ en onder in compofitione is wederzijds of 
over en weer , onderlins; , waarvan Huydec. op Mei. Sto- 
ke II, 310 enz. Het \o dus implicare fc cum re. — Even 
zoo is ZICH eener zaak Bi^winden^ d. i. met de zaak 
OMwikkelenj (vrij meer dan blootelijk in de zaak fteken 

T 3 als 
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als men zegt). — Iets anders is ondernemen. Men neemt 
een zaak aan , en onderneemt ze dus , en de zaak wordt 
geninnen {aangenomen of ondernomen) ; maar in 't onder^ 
winden windt de man zich-zelven in de verwikkeling met 
de zaak. Even zoo bemoeit men zich eener zaak of mef 
de zaak , 't welk is zich de moeite met of van de zaak 
öfw- of opleggen. 

ONDEUGD , V. als deugd. $ 39. 

ONDIEPTE (vreugd) , als dirfte , 't geen neêrflachtighdd 
il^ , van dieven , dffven , duiken , en zoo ook 't hoofd la- 
ten hangen , waar vreugd en verheugd , dat is , verhoging 
of verhoogd tegen overftaat. V. S 39» Te ondieftt plach 
een zeer gewone uitdrukking te zijn voor lief of aardig. 

ONDIER , O. als dier. % 39. 

ONGEDIERTE , O. als gedierte. $ 39. 

ONGEL , als een ftof^ O. § 48- Doch in zich-zelfs M. 
als verbale van ongen , fmeeren , verwant met het Latijn - 
fche ungere. % 28. 

ONGELAAT, O. i\s gelaat. % 39. 

ONGELIJK , O. als het enkele gelyk , dat echter minder 
gebruikt wordt. Het een en ander is O. als adjectief. % 41 . 

ONGELUK , O. als geluk. % 39. 

ONGEMAK , O. als gemak. § 39. 

ONGENEUCHTE , V. als gmeuchte. % 39. 

ONGENOEGEN , O. als genoegen. % 39. 

ONHEIL , O. als heil % 39. 

ONIX of beter ONYX. M. als fteen ; O. als ftof. J 57 , 
48. De naam is van 't Gr. lw% (nagel) genomen, uit 
hoofde van de kleur en halfdoorfchijnaidheid. 

ONKOSTE , V. als koste ^ % 39. Doch men zie dit woord- 
zelf. 

ONKOSTEN, M. als kosteti. % 39. 

ONKUNDE , V. als kunde. % 39. 

ONLEDE , V. als 't enkele , doch ongebruiklijke lede. % 39. 

Het 
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Het woord beteekent niet zoo zeer bezigheid ^ als bejlom- 
mcring. Lede is V. als praeteritum van ik lijdc^ ik Icdc^ 
in den zin die tegen over gefteld is aan werken of han- 
delen. Het is dus eigenlijk in fiatu pasfivo zign, het 
geen daarom voor •werkeloosheid gebruikt w(M*dt, en als 
ontkenning van werken: 200 dat onlede ^ een dubbele ont- 
kenning van arbeid of liandding is» die zich-zelve ver- 
nietigt. Dat men ook onledig en onledigheid zegt van le^ 
dig^ weet ieder; doch daar is meer de beteekenis eener 
ftille bezigheid in. 
ONLUST , V. als lust. $ 39. Doch zie lust. 
ONMAAT , V. als maat. % 39. 
ONMACHT , V. als macht. % 39. 
ONMIN, V. als min. ^% 39. 
ONRUST, V. als r^i^ J 39. Schoon Huyghens V onrust 

van een uurwerk zegt. 
ONS (gewicht) , 't Latijnfche uncia. V. % 100. Zie ome. 
ONSCHULD , V. als fchuld. % 39. 
ONSTER. Zie unfier , waarvan het eené andere uitfpraak is. 
ONTBIJT , M. naar den aart , als wortel van ontbijten. 
J ft8 , en zoo ook by onze ouder Schrijvers gebruikt. 
Maar het Gebruik is voor het O. en zelfs laat het dage- 
lyksch gefprek geen ander dan dit geflacht toe, als ware 
't de infinitivus afgekort. Voor de daad van ontbijten is 
echter het M. te verkiezen; voor 't geen tot ontbijt ftrd^t, 
daartegen 't O. gepast. — Zie ook % 89. Het beteekent 
thands eerde morgenbeet , maar oudtijds ook het eerde 
gerecht by een middagmaal. In dezen zin was fpiering 
by onze Vaders een ontbijt ; het geen van Wijn niet ver- 
daan heeft , maar verkeerd opgevat. 
ONTFANG, M. S aS.' 
ONTFANGST , V. § 77 en volgg. 
ONTHAAL , O. § 89. 

ONTHIET (bevel , ook wel voor belofte voorkomende). 
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O. S 89. Het woord is van heeten , waarvan ook het 
oud Engelfche hest voor gebod y het geen eigenlijk ketst 
of heytst van heten of heyten (een bloot verfchil van uit- 
fpraak of dialekt) is. Zie $ 77 9 78 , en Aant. uu en 
OW. — Chaucer zei ook behoten voor beloofden. 

ONTHOUD , dat is verblijf. O. J 89. — Voor onthouding 
(abfiinentia) , indien het in dezen zin gewettigd ware , 
zou 't M. moeten zijn, $ a8. Desgeljjks ook 

ONTHOUD voor 't geheugen. S 89. En dit niet alleen in 
de uitdrukking : naar mijn onthoud^ maar ook voor de 
facultas animi der herinnering genomen, als b. v. by 
den ouden Lucas de Heer: 

Geduld^ ONTHOUD, verftand^ en geest in overvloed. 

ONTSLAG , O. S 89. 

ONTSTELTENIS , V. als gefteltenis. % 94. 

ONTSTENTENIS , ontbreking , gemis , V. $ 94. 

ONTUCHT, V. als tucht. $ 39. 

ONTUIG , O. als tuig. J 39. 

ONTWERP, O. S 89. 

ONTZAG , O. S 89. Oudtijds ook ontzich. — Gelijk dk 
ontzien i zei men oudtijds ook ontvr achten^ in den zelf- 
den zin. 

ONTZEG , O. als bevattende gezeg. % 89. Doch M. als 
wortel van ontzeggen. § a8. 

ONTZET , O. S 89. 

ONVERLAAT , booswicht , doch in den oorfprong arm 
(jnendicus^. Het was in de oude taal onverladen , dat is , 
naakt , ontbloot , geldeloos , en heeft gemeenfchap met 
het Goth. IltlXe^iJ {unleds^^ dat is, zonder led^ \ 
geen in 't Runiesch fchat is. — Echter 't tegenwoordige 
woord onverlaat meent iemand- zonder verlaat , dat is , 
zonder trouvf , M. § a8. — Vergelijk toeverlaat. Even 
zoo is 

ONVERSTAND , M. M^anneer het van een man wordt 

ge- 
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gebruikt , S 55. Anders is 't klaar » dat het , als verjland, 
O. is. S 39. 

ONVREDE , V. als vrede. % 39. Hiervan zegt mes te 
ony reden , gelijk te vreden , naar de oude wijze van fpre- 
ken en fchrijven. Maar federt eenigen tijd dringt men de 
wanfpraak door van ontevreden : waar men in wijzer tijd 
nevens goedkoof er het burgerrecht van het dolhuis aan 
toewees. 

ONWEDER of ONWEER, O. als vfeder of vfeir. % 39. 

ONAVEG, M. als wg. % 39. 

ONWIL , M. als ml. §39- 

ONYX 5 zie onix. 

ONZEDE , V. als zede. % 39. 

OODMOED. Zie, naar de meestgebruiklijke fchrijfwijze, 
ootmoed. 

OOFT , O. als coUectivum, § 49. Zie fruit. Zie over het 
woord-zelf de Verhandeling , in Aanteek. /. 

OOG 5 oudtijds en uit den aart V. doch met de lateren ge- 
bruikt men het thands volftrekt O. Voor ring of opening 
als van een naald , desgelijks. Dat het o-ig is merkten 
wy elders op. Zie de Verhandeling in Aant. /, en ver- 
^ gelijk die over het Letterfchrift , bladz. 142. Onze By- 
belvertalers pasfen er 't vrouwelijk voornaamwoord zj op 
toe, I Kor. XII, 16. Het oude Geflacht van oog is nog 
overgebleven in exteroog^ hoenderoog ^ waarin 't woord 
oneigenlijk gebruikt wordt. — Het Spaansch heeft ojo. 
Het Lat. oculus is zichtbaar een diminutivum uit ons oog. 
Goth. jVUrjJ (j^f^go) en in 't A — S. waarin de 8a oud- 
tijds niet ie als in 't tegenwoordig Engelsch maar als dub- 
bele ■ o klonk , immers deze verving , 6a$6 (jsagè) , in 't 
Deensch (f>ye en Engelsch eye. Het Griekfche i^««A^^ is 
blijkbaar van i^$q uit %vrro(uu en eix«f»o« faamgefteld , en dus 
gezichtkamer. 

OOGELIJN , O. als diminutief. § 45- 

.T 5 00- 
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OOGENBLIK , M. S 39- Doch ooggeblik , O. waarmee 
het verward fchijnt te zijn , zoo dat men thands oogenbUk 
gewoonlgk in het O. ze^. $ ^8 » 87. 

OOGMERK , O. als merk. $ 39. 

OOGST, V. Zie S 77 en 78. 

OOI , V. door toepasfing , als zqnde een mocdcrlam* Zie 
van dit woord Aanteek. gg. — Men kon bet echter ook 
van ooien , werpen , met het voorzetfel ge (het t^ienwoor- 
dige gooien ^^ afleiden, als zijnde *t werffchaap^ werplam. 
Zie huiJ) Dat het Latijnfche ov/x, het Grkkfche <^ en 
Slavoonsch OEULQ (jrwitfd)^ hiermee famenhangt , is zicht- 
baar. 

OOIEVAAR. Zie oie^aar. 

OOM, M. S 55* is waarfch^nlijk unculta van \ Latijnfche 
avunculus , in 't Fransch oncle. De famenloop van nc en 
ng wordt m. Zit $ 85. Mag ik hier ook de Treurfpel- 
en Heldendichters opmerkzaam maken dat de Geflachtbe- 
namingen die verder dan broeder in guad zijn , den hoo- 
gen Dichtftijl niet voegen. Zy hebben iets te burgerlijk. 
Zoo (luit het woord Oom geweldig in Huydecopers Ar- 
zafes , en met Neef en Nicht is het zeker niet beter. Wy 
mogen m de recht opgaande linie den Duitfcheren hun 
Ahfihur benijden , waarvoor wy niet dan het eenige Stam- 
heer in bepaling alleen tot het hoofd ^m een ftam heb- 
ben ; en Neef is alleen in coUectiven zin , voor nage- 
flacht, edel. — Doch bloedverwant heeft een zekere aan- 
doenlijkheid in, en naauwer onderfcheidende naam is er 
voor zijmagen niet noodig. 

OOR, oorfpronklijk V. als zqnde oor e of hoore voor hoo- 
^tng. % 57. Doch in later en nu gewoonlijk Gebruik, 
O. De plaatfen van Melis Stoke (by Kluit aangehaald,) 
bewijzen weinig ijif niets voor het geflacht waar hy het 
in (lelde. — Zie van dit woord het aangehaalde op oog. 

OORBAAR , of OORBER (oudtijds oorboort , M. als wor- 

tel 
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tel van oorbaren^ gebruiken, ten 4iatte maken. S £8. 
Doch eigenlijk is het een adjectief, en wordt dus van de 
lateren , als zoodanig , in het O. gebruikt. $ 41. Om die 
zelfde reden was het ook oudtijds V# S 33. Het woord 
is het zelfde met voorbaar , nuttig : want oorbaar is dv<fr- 
baar^ en o^er is in de oude taal yoor^ als thands ieder 
weet. Het werkwoord oorbaren , ging by mijn kindertijd 
(doch met de uitfpraak órbercn) nog zeer in zwang. Maar 

» men gebruikte 't toen blootelijk van 't verbruiken van iets 
dat toch anders verloren zou gaan. Oudtijds daartegen 
beteekende 't alle gebruiken. Zoo lees ik in een oude 
Rekening: ,, Gegeven enen Wagenman die vier busfen 
), brochie om vp dat huus tot pekenpoel te orberen." 
Zoo elders : Een tonne peecx en een tonne terrc , „ die 
,,GEoiRBAiRT waren om dat bolwerk mede te bemen.'^ 
(De tonne feecx en ter re is zoo veel/^A (of pik) en teer.) 

OORD of beter OORTj O. als verbastering van quarty 
vierdedeel. Zie oort. Maar 

OORD , plaats , participium praeteritum van oren , omtrek- 
ken , en dus in beteekenis omgetrokken (plaats of plek) , 
en derhalve als adjectivum , was van ouds V. 5 33 , 35^ 
Doch het M. heeft men als in meer woorden met een 
vokaal beginnende , en het O. door vermengmg der twee 
min edele geflachten , uit misverftand ingevoerd. Zie Aan- 
teek. X. — Het Thema is 0^ rondte; waarvan ook 't 
Latijnfche ora , boord. 

OORD , OERD, ORD; end of ende in dien zin dat het 

zoo wel het begin als het eind^ of gelijk men zegt beide 

enden van iets beteekent, O. % 51. Dus inzonderheid 

mede de punt van een zyfaard. Zoo voert Haerlem , by 

Diric Mathysz. in zijn lofdicht op die fiad: 

Een banier^ roet ghtlike den bloede^ 

Daerin een blanc ghetoghen zwaert^ 

Dat oert ghekeert ten hemehaert^ enz. 

En 



300 



OOR, 



En voer het zwaertsocrde ^ of wanneer het ten zwaef^fS" 
oerde kwam , en dergelijke , was van ouds een vrij gewone 
uitdrukking. — Hiervan ook zegt men 't oordijzer van 
een zwaardfchede , dat is , V puntifzer. Bouteróle z^ 
het Fianfch , waarvoor men by ons ook ordbant of oord" 
bant zd , 't geen de domheid niet zelden in oorbant ver- 
basterde. Ook in het Oud Hoogduitsch heeft ort de zelf- 
de beteekenis als 't oudtijds by ons had. Dus: 

Si f as an der taffeln ort ; 
d. i. zy zat aan het eind der tafel. Daartegen zeide 't 
orthave voor 't begin van iets. 
OORDEEL , O. als zijnde eigenlijk het geoordeel , of wel , 
het verdeel , dat is , de toekenning (toewijzing) van het 
geen ieder party , ieder voorwerp , ieder denkbeeld , toe- 
behoort. Want beide oordeel en verdeel is van ouds over^ 
deeL Deelen is toewijzen. Hiervan zegt men pok in 't 
gemeen het fcheel deelen , dat is niet (gelijk men 't nader^ 
hand kwalijk begonnen heeft toe te pasfen ,) het geen in 
verfchil is tusfchen de partyen te verdeelen, elk een brok 
gevende , maar , het toewijzen , en beflechten. 't Is het 
fcheel of verfchil delgen^ d. i. te niet doen, welk delgen 
van dat deelen is , uic deligen , by falmentrekking van deel 
uit delig* — Deel is hier wat ieder toekoomt, de attri- 
butio. 

Dat oor in zulke famenftellingen niet anders dan over is 
toont ook het Hoogd. waarin 't ur is. Dus urtheil^ ur^ 
facht enz. maar zoo ook ur-enkel en ur-urenkel voor ons 
over- of achterkleinzoon , en over-over^ of over-achter- 
kleinzoon. Thands onderfcheidt men tusfchen over en 
overig , het een als fuper en het ander als refiduum. Val- 
fchelijk. ld quod svPEKestj est refiduum; en wy zeggen 
overfchot en niet overigfchot. Ook zei en fchreef men in 
mijn tijd nog de Hooge Overigheid , meer dan Hooge Over* 
heid. — Van dit overig is zichtbaar 't Lat. origo in den 
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zin van. eerjte , waarvan zie op oorfprong. En zoo zijn 
Jborigcnes de Op- of Opper-overouders. % 87 , 51. 

OORKONDE , openbare konde of bekendmaking , . zoo men 
't tegenwoordig verftaat , om dat het fints lang niet meer 
dan van zulke afkondigingen of openbare tuigfchriften ge- 
bruiklijk is. Doch het woord is in zich-zelf niet meer 
of minder dan verkonde , dat is , eenvoudig konde. Zijnde 
oor ^ 't oude over^ waarvoor wy 't zij voor^ 't zij ver 
in de famenftelling zeggen naar dat het voorzetfel eenigen 
nadruk vordert of niet. Men zegt . zoo ook over iets 
ftaan , en ten mijnen overftaan , 't geen eigenlijk 't zelfde 
is als het gebruiklijke quod attefior van een Notaris. (Zie 
oorbaar^. Hiervan werd oirconde öok oudtijds gezegd niet 
alleen voor alle getuigenis, maar ook voor het geen ie- 
mand die als getuige een handeling bywoonde , tot loon 
of gedachtenis (als men 't noemt) van die handding , ge- 
geven werd. Latijnfche brieven noemen deze giften tefti^ 
monialia , en arrha debita. Deze oirconde echter beftond 
ook wel eens in een hartigen dronk of werd daartoe he- 
fteed ; waarvan by ons de uitdrukking van zich aan den 
•wijnkoop te houden , d. i. zich wel te herinneren. V. 39 
en 36. 

OORLAM 5 fcheepswoord , (beter oorlong ,) voor morgen^ 
zoopjen. Het is een verbastering van het oud Engelfche 
lunch ^ waarvan men nu luncheon heeft, uitgefproken als 
long" met de Franfche ^, en dat een na^ontbijt (by de 
Franfchen gouté^ beteekent, ö'r- voor over-^ luncheon is 
wat voor een luncheon of gouté ftrekt , als by ons 't eTfi' 
uurtjen onzer Grootmoeders nog in mijne kindsheid. O. 
in 't gebruik. 

OORLOF , O. als zijnde geoorlof^ of wel 5 't zelfde woord 
met verlof. S 87 , 89 , 51. Echter is het M. gebruikt 
en ook V. Zekerlijk door te rug zicht op het enkele 
lof , waarvan men het een compofitum achtte. 

OOR- 



3oa 



OOR. 



OORLOG , V. als 'war^lage^ dat is, ft^uus belU. Zie lage^ 
en nederlaag. En dus gebruikten 't onze Ouden, gelijk 
Huydecoper ook erkent, Broeye^ I, 123. Men heeft het 
M. gebruikt als vele V. woorden die met een vokaal aan- 
i^angen; waaivan zie AaBieek. eeec en x. Men heeft het 
ook O* gebruikt , het zt) naar de Vlaamfche manier , die 
langen tgd het V. en O. door een wayde, het zij om 
dat men 't naar den fmaak dier tqden in 't zelfde geflacht 
als het Latijnfche bellum wilde, eene overeenkomst, 
waarop fommigen zich veel lieten voorftaan! Maar bet 
V. is het ware eigen geflacht des woords. — Die Ten 
Kate wil zien raaskallen, zie hem over dit woord, 't En- 
gelsch heeft nog war ; 't Kimbrifcbe woord is oer , doch 
ook dit was 'wcr of y^ar in de uitfpraak. 

OORSPRONG , M. door het Gebruik , ondanks de r^l 
en afleiding. Zie fprong , 't geen bet volgt , S 39 9 en 
Aanteek ecee. Over het oor van dit woord ie veel ge- 
twist. Men heeft het van eer willen afleiden, van over^ 
van ader , eo de laatfl:e afllamming is zekerlijk de natuur- 
lijkfie en zich meest aanbevelend. Intusfchen is over ook 
voor op gebruikt en oorfprong een ovfchieting. 't Is dus 
naamiyk van auf met aanhang van de adjectivale er , even 
als opper van op; en ook eer is niet zoo zeer als vroegtr 
aan te merken , maar als vmi e^n (of a-en) vloeiai. Daar 
is m dit «Ues derhalve eene éénzelvigfaeid van denkbeeld. 
Het Lat. or^^ \s kennelijk van 't zel£le , en ook orior , 
en ons ord. Zie oord. 

OOBlT , verbastering van 't Franfthe fuar$ , O. om dat 
tnen er deel onder verftaat. § 57. Zie echter mijn Aan- 
geteekende op Huygens bl. 404 der 4t;o Uitgave. 

OCMlVgG , wanfpraak uit fpottemy. 't Woord is joorn^ 3 
M* $ 28. Veeg is een voorbygaande of ftrykende flag , 
^«a ftgen , wgen , fl:rqken. Het Franfche foufiet , is pc- 
tit foufle , flechts een flag waarvan mai niet dan den wind 

in 
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in 't voorby gaan voelt. Wy zouden zeggen den vi/»/- 
yang van den flag. 't Is fubflatus. 

OORZAAK , V. als zaak. % 39. Het is over zaak , dat 
is , de zaak i»aarover (als onze Voorouders fpraken , wy 
zeggen vfaarom) iets is* Men kon het ook door voorzaak 

' uitdrukken. Zoo het echter niet ader-zaak van a-cn^ 
vloeien , is , waarvan zie onze Verhandeling Aanteek. eeu^ 
en ook x. Ook ader hiervoor. 

OOS , thands niet overig dan in de oude Huisdiensibaar- 
heid, gelijk Huig de Groot het noemt , (^fervituuf) van 
den oosdrop , in 't Latqn /Hllicidium. Die hier meer van 
wil, zie de Aanteek. op den MtHs' en Kikvorschkryg. 
Ook in 't Engelsch is ooze als naam- en als werkwoord 
bekend voor een trage of taaie drqppeling* — Vergelgk 
hoos. In de Vlaamfche dialekt was oofen voorheen ook 
druppelen of fproeien. En by ons zegt Jiuygens ook van 
verflagenen : 

— »Hier ad'ren uyigeoost.^' (I Boek.) 
het geen niet uitgehoosd is , maar uitgedropen. 't Woord 
is V. S 80. 

OOST , OOSTEN, O. Zie noord. Hy bedriegt zich , 
die uit de door Kluit bygebrachte plaatfen van Vondel tot 
het M. wilde befluiten. Zie ook Zuid^ en West. 

OOTMOED, M. als moed. § 39. Doch ook V. naar het 
oude geflacht van moed^ in de beteekenis van ziel^ of 
zielsgcfleltenis in het algemeen. Zie moed. Het is odt^ 
moed^ dat is, eigenlgk zachtmoedigheid^ en dus niet te 
verwarren met het oude omoed^ dat hooge mced^ trotsch- 
heid is. — 't Is zekedijk oudtijds wel verward gewoixim 
met deemoed^ 't geen Huydecopcr voor 't zelfde woord 
houdt ; doch deemoed toont gemeenfcbap met deinen en 
duiken^ dat is, zich vernederen^ waarmee opk dienen 
veroiaagfchapt is. Vcrgelqk Aanfiedu t. 

OPAAL , meer of minder dooafchijnende fteen, die met den 

onyx, 
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onyx, kornalijn , enz. tot de mindere foort van edelge- 
fteente gerekend wordt. M. als (leen, en O. als (lof. 

§ 57 5 4»- 
OPBREK , M. als aanbrek. % a8. Doch opbraak. V. J ^6. 

OPDRACHT , V. als dracht. % 39 , 96. 

OPEN, O. als adjectivum. $ 41. 

OPENING , V. S 34. 

OPERA, V. als het woord in 't oorfpronklijk Latijn, en 
ook in het Italiaansch en Spaansch is , ea met M. als in 
het Fransch, dat zich-zelf wederfpreekt in diminunVo 
operette zeggende. Ook in overeenftemming met Komedie j 
Tragedie , Farce , en alle uitheemfche , by ons overgeno- 
men namen van TonulfpeU % 100. 

OPGANG , M. en V. Zie gang. $ 39. 

OPGELD, O. S 39. 

OPIAAT , het Latijnfche opiatum , en als dit O. § 100. 
Oudtijds zei men ook apie^ als, by voorbeeld, byChaii- 
cer in 't Engelsch voorkoomt. • 

OPINIE, 't Lat. opinio. V. als dit en als ons meening. 

S 100 5 57- 
OPIUM , in 't Ooften ^^^1 , (afiun^ , Maleitsch amfioen , 

V. s 57. 

OPKOMST, V. S 39. 

OPLOOP , M. S 39 , ten zy wanneer het fynonymum van 

oproer iS. Zie oproer. 
OPPER, 't zij voor ophooging of voor beker ^ M. J a8. 

Schoon het in de laatfte beteekenis niet licht dan in ver- 

kleinmg , en dus O. voorkomt. $ 45. 
OPPERMAN is overman of Hoofd. Maar 't wordt kwalijk 

gebruikt by verbastering van operman^ (dat operariui 

is ,) gelijk Huygens 't ook fchrijft ; en dit is werkman. 

M. S 55 » 39- 
OPROER, voor Volksbeweging tegen 't openbaar Gezag. 
Kwalijk door fommigen M, genomen, doch alsdan door 

een 
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een Poëetifche vrijheid te ontfchuldigen , daar het buiten 
bedenken O. is , zijnde 't augment ge daarin verborgen. 
S 89. — Geheel iets anders is het met oploop en opfchik 
waarin het voorzetfel affcheidbaar is* 

OPSCHIK , M. S a8 en 39. 

OPSCHRIFT, V. en O. Zie fchrift. % 39. 

OPSLAG , M. S 39. Zie Jlag. 

OPSPRAAK , V. als fpraak. % 39. 

OPSTAL , M. door 't Gebruik. % 39. Zie flal. 

OPSTAND , M. % 39. Zie jland. 

OPSTEL , O., als zijnde opgejitU % 89. 

OPTOCHT , M. als tocht , door 't Gebruik. $ 39. 

OPVAART , V. of M. als vaan. % 39. 

OPZET , O. als zijnde '/ opgezette. % 89. Anders M. alS 
't enkele zet. % 39. Dus zegt men best daI* opzet voor 
voornemen, en die opzet voor drift. 

OPZICHT , O. ak zijnde opgezicht. Zelfs zicht voor ge- 
zicht is O. als zijnde een verkorting daarvan. § 89. Zie 
hiervoor inzicht. 

ORAKEL , O. uit het Latijnfche oraculum. % 100. 

ORANG OETAN , (foort van aap) , Maleitfche naam , dat 
is , mlde- of boschman. Orang is een man , en oetan , 
als adjectief , mld , en als fubftantief bosch. M. als man. 
% 55. Waarom men den Franfchen hun ourang*outang 
nafchrijft, weet ik niet. Wy hebben het beest en den 
naam lang voor de Franfchen gekend. 

ORANJE, al3 appel. M. % 57. en als kleur O. gelijk alle 
kleuruitdrukkende adjectiven , als het rood , het blaaww s 
enz. Men zie over deze kleur mijne Aanteekeningen op 
den Fingal of mijne Nieuwe T. en D. Verfcheidenheden , 
IV. Deel , bladz. 70. 

ORATORIE (met den klemtoon op de /,) kunst des Re- 
denaars , en V. als het Lat. oratoria , waaronder men 
ars (kunst) verftaat; doch 

n. V ORA* 
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ORATORIE , met den klemtoon op de o van den uitgaag, 
is het Italiaanfche oratorio^ foort van Geeftelijk Drama 
in muziek , en als drama oï fpel^ O. en even zoo is tet 
wannea: het een bidkamtr beteekent, fchoon 't in dit ge- 
val ook V. zou mogen zijn. % 57. 

ORCHEST , van het Gr. Ipxn^p» 9 dansvloer , gedeelte van 
het tooneel der Ouden, Doch by ons gebruiklijk voor 
de byeengeplaatfte Muzikanten 9 en O. als collectivum ; 
en even zoo ook voor de afgezonderde plaats der Muzi- 
kanten gebruikt, § 49. 

ORD AAL 9 het Lat. ordak, adj. maar wsaxonéa judicium 
(oordeel) verdaan wordt, en dus O. als dit. § 100, 41. 

ORDE , of beter in 't meervoudige , ORDEN , voor reeks 
(of fchikking) , want ord beteekent eigenlijk aanvang of 
einde. Zie oord , ord. V. in alle zinnen : ook in die 
van eene der vijf byzondere inrichtingen in de Bouwkunst, 
als Toskaanfche , Dorifche , enz. ; het is in daad en be- 
teekeuis ording 9 $ 34 9 67 , van het werkwoord orden , 
waarvan wederom ordenen en ordening is. Zie § yo. 

ORDE of ORDER, 't Franfche ordre , en als dit, M. voor 
bevel ^ in welken zin-alleen het laatfte gebruikt wordt. 
Voor Munnik" of Kidder genoot f chap , of 't teeken daar- 
van , ' zegt men liefst orde in 't enkelvoudige , en neemt 
^ het y. Zie het vorig artykel. 

ORDINAIR of ORDINARIS. M. als zijnde 't Lat. ordi- 
narius ^ 't zij daar victus (maaltijd , repas in het Fransch) 
oi cqmentus onder te verdaan zij. 5 xoo» 

ORDONNANTIE. V. als zijnde 't Franfche ordonnance 
uit het Ital. ordinanza^ waarom men beter ordonnancic 
zou zeggen , ware 't niet dat het Latijn der Middeleeuwen 
ook ordonnantia zei, hoe wel eigenlijk ordinantia van 't 
participium. Wy zouden thands eenig onderfcheid maken 
in ordinantie , als beteekenende eene fchikking of befchik- 
king , en ordonnantie als bevel. % 100. 

OREEST. 
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OREEST. Verbastering uit het Franfche orage van 't oud 
Ital". oraggioy beteekenende onweer^ en als dit, O. $ 57, 

ORÉGO. 't l.zxï]n{c\it origanum^ een plant. V. als zock 
danig. § 57. 

ORGAAN , natuurlijk of kunstwerktuig. O. als zoodanig , 
en ook als zijnde 't Grieksch-Latijnfche organum. S 57 , loo, 

ORGEL , O. als van dit zelfde Latijnfche organum zoo 
men wil , doch veellicht te onrecht. Het zou wel een 
Hollandsch klanknabootfend woord kunnen zijn. M. door 
zijn vorming. % loo, 28. 

ORIGINEEL. Als adjectief, fubftantivè genomai , O. % 41. 

ORION , het gedamte van dien naam. M. als een man 
voorftellende , en zoo altijd de byzondere geftarnten naar 
de benoeming der daaraan toegeëigende perfoon of zaak , 
wier naam zy voeren. 

QRKAAN , M. als in andere talen , in welke van die het 
dan ook oorfpronklijk zij. 't Spaansch zegt huracan^ 
en 't Engelsch heeft daarvan hurricant. 't Fransch zegt 
ouragan^ 't geen zich met aragc verwant toont. En ze- 
ker is ons orkaan , met zijn uitheemfchen uitgang en toon- 
val , aan die alle vermaagfchapt. 't Italiaansch zegt bur-- 
rafco. Hoe 't zij , in alle die talen is 't van het zelfde 
geflacht, en dus ook by ons. % 100. Die het echter 
van ons horren , brommen (waarvan ook horzel) wil af- 
leiden, zal my niet tegen hebben. Het horren^ grommen^ 
en ronken van den wind , is Inlandsch by ons , en niet 
zelden keert een eigen woord van zijne uitwandeling in 
den vreemde met eene andere ftaart of een anderen toon- 
val by ons te rug. 

ORLE , rand om een wapenfchild , ter onderfcheiding van 
jonger zoons of familietakken ingevoerd. M. als rand^ en 
als in het Fransch (J 57 , 100) , fchoon het woord , als 
oorfpronklijk orula van 't Latijnfche ora (rand) , V. 
zou moeten zijn , gelijk het Spaansch ook ^rla zegt , en 
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daarvan orlar voor omranden .of zoomen. I>och beide 
Italiaansch en Spaanscb hebben orh in *t M. 

ORXrEAAN , geel kleurfel, by de Indianen rokou (rokoe) 
genoemd 9 uit een foort van peulplant getrokken. Zeker- 
lijk van aurtUana^ om de goudkleurigheid. V. als plant, 
doch O. als verf of kleurfel. § 57. 

ORXrOGlE , orUrjc by onze Ouden , O. als zijnde 't La- 
tijnfche horologium. % loo. 

ORNAMENT. Verfierfel , uit het Latijn , en , als in die 
taal ornamcntum , O. § 100. 

ORS (voor paard) een oud woord , by de Engelfcben horfe. 
O. $ 57- Vergelijk paard. 

ORTOLAAN (in het Nederduitsch korcmink ,) het Latijn- 
fche hortulanus. M. als dit , en als* vogel. % 100 , 57. 

ORVIETAN, of beter, ORVIETAAN Chet Latijnfche ad- 
jectief orvietanum , van de Spaanfche ftad Mrviedo , waar 
iemand een zoo gezegd algemeen tegengift uitvond, het 
geen daarnaar genoemd werd. O. als wordende daar te- 
gengift of antidotum onder verftaan. % 57. De uitvinder 
zwolg op de openbare markt aldaar alle vergiften die men 
hem aanbood, in, zonder letfel. 

OS , M. als mannelijk dier. $ 55. — . Het woord is eigen- 
lijk ochs , als in het Hoogduitsch , of Gothisch , waar 
men 't auchs fchrijft ({^nllS) ; en zoo 't niet van het 
hol geluid des gebulks is , zou het woord als woord door 
zijn vorming V. zijn , als beteekenende voeging^ verbin- 
ding; en dus zou de os genoemd mogen zijn, van het 
voor de ploeg fpannen. Wy zagen reeds dikwerf van 
diemamen dat zy bloote epitheta zijn , die het dier of 
zijn kunne onderftellen. 
^1 OSTAGBER. Van het flecht Latijn ostagiarius^ uit het 

Italiaanfche ostaggio^ gijzelaar, het geen twijfelachtig is 
of van het Lat. hostis , dan wel van het Duitfche ost (le- 
ger) gevormd zij. Kiliaan meent het van ftaan of inftaan 

in 
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in den zin van borgbhjven it zijn, en dus zou- het dan 
eigenlijk ftagier zijn , waarvoor wel eenige fehijn is ,,voor- 
al zoo men 't als een compofitum met ost en dus als ost- 
ftagier aan wil merken. Doch ik houde 't eenvoudig ge- 
bondene of zich verbindende te beteekenen en van 't oude 
Spaanfche ostagas (d. i. band), te zijn^ dat nog in de 
zeevaart gebruiklijk is voor een touw. — Hoe het zij , 't 
woord is M. als de uitgang toont, § 28 Aant. p* — De 
wortel fchijnt dienvolgende ons ftag te zijn , en dit Spaan- 
fche o^stagas eigenlijk ftag of rd-touw , en wellicht is het 
hoogflag-toww , gelijk ons oude oftel niet anders dan hoog^ 
ftel is en onze Rhijnlandfche boeren omd voor het Dorp 
Hoogmade zeggen ; of mogelijk , hou ftag , gelijk wy een 
houbalk of houklamp. Zoo het echter niet veeleer van het 
Oofterfche - CJ^^zd (g/ostek^ touw of band is , 't geen 
ik liever onderftel. — In allen geval is de innige woord-, 
beteekenis van oftagier , even als gijzelaar , verbondene , 
in de forma media des werkwoords. 

OSTEL (verouderd woord), d. i, Legertuig, van ost^ le- 
ger , en ftel , geftel. Het kon echter ook \i(el verbasterd 
van hooggeftel zijn, gelijk Huydecoper aanvoert uit Mei. 
Stoke, en inderdaad heeft het deze by zondere beteekenis» 
doch wordt ook algemeen voor alle krijgsgereedfchap ge- 
bruikt , en in dezen zin is er 't Franfche outil van. O* 
als ftel voor geftel. § 39. 

OTTER, M. Het zij dat dit woord HoUandsch of Fransch, 
Latijnsch of Grieksch zij, het Gebruik heeft het, in 
weerwil van dezen twijfel, dus ingevoerd, zekerlijk om 
den uitgang. § a8. 

OUDE (dat is, ouderdom^ ^ V. als zijnde een adjectief.. 

S 33- 
OUDERDOM, M. S 91. 

OUTER , verfcheidenheid van altaar , en als dit O. fchpon 

men het in Vondels tijd ook, zekerlijk door den uitgang 
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verleid, M, nam. S loo. Onze beste Schrijvers echter 
onderfcheiden tusfchen altaar en outtr , en derwijze zou 
het laatfte meer een draagbaar brandvat op zijn ftandaart 
zijn. 

OUWEL, in 't^Engelsch w^/rr, is even als sfafel^ van \ 
Latijnfche ofula , en V. S loo. Zie 'waftl. — Maar 

OUWEL voor Misbrood (van oblatum ,) zou , als oblaat , 
O. moeten zijn, ware 't niet dat dit den uitgang ade bad 
aangenomen. Oblade toch is zeker V. en zoo derhalve 
ook ou^cL Zie oblie , en ook Aanteek. ccc, 

OVAAL , eirond , van 't Lat*, ovum , ei , door het adjecti- 
vum in neutro genere ovale ^ en dus O. Siooen4i. 

OVEN , M. door misbruik , doch dus ingeworteld. § 99. 
Zie Aanteek. / van dit woord. Belachlijk is Junius aflei- 
ding van Tsrvof. 

OVERDAAD , V. als daad. S 39- Oudtijds beteekende 't 
misdaad 9 of eigenlijker nog ongeoorloofde geweldpleging 9 
of gelijk men thands zegt , balddadigheid. 

OVERGANG , M. en V. als gang. Zie gang. $ 39. 

OVERHAND, V. als Aandj in den zin ^^ macht ^ 
bruikt. % 39« 

OVERLAST, V. als last^ en by misbruik, als dit,M. 
genomen. Zie lait. % 39. 

OVERLEG, M. als wortel van «verleggen. % 28. Doch O. 
als verbergende het augment ,5^9* ^ ^^ woord is op- 
merklijk , dat over (als van ouds) voor beteekent , en over^ 
kg dus voorfchikking is. — Lagna^ in het IJslandsch de 
Voorbefchikking of 't Noodlot, hangt hier meê famen. 
Ook 't zelfde is waar van voorziening. Zien is niet bloot 
toefchowwer zijn , maar befchikken , het geen niet alleen 
blijkt in het voorzien in iets ^ maar ook in het verbum 
fimplex. See him gone^ fee it done^ zegt het Engelsch 
voor maak dat hj gaat , maak dat het gedaan wordt , en 
wy : ZIE dat gj dat doet , zie dat gy braaf oppast , en 

der- 
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dergelijke. £n in dezen zin ook fpraben oiiize Voorvaders 
van de Goddelijke Voorzienigheid. — Ook zelfs beftaat 
onze voorzichtigheid niet in bloot oplettend zijn , maar in 
zorg en bezorging tot een oogmerk. 

OVERLIJDEN , O. als zijnde 't verbum infinitum. % 43. 
't Beteekent yoorbygaan , en in zich-zelf is 't voorzetfel 
daarvan afTcheidelijk , maar in den byzonderen zin van 

• fieryen is het onaffcheidelijk. Hy overleed^ is hy ftierf j 
hy is overleden , is hy is geftorven. Maar Ay leed over 
was oudtijds , hy ging voorby , gelijk men ook zei : doe 
die vre der droefheid overleden was* 

OVERLOOP , M. als loop. $ a8 , 39. 

OVERMOED , M. als moed. $ 39. 

OVERSCHOT, O. i\^ fchot. % 39. 

OVERSLAG , M. als flag. % 39. 

OVERSPEL , O. als fpcL % 39. Spel^ naamlijk , .genomen^ 
voor de res venerea ^ waarvoor het in Duitschland nog 
algemeen , doch by ons alleen van heeften , gebruikt wordt^ 
Het is fpelen over (dat is , buiten of voorl^ ^ zijn weder- 
paar. Ook zegt Maerlant boven: 

Vredegont , dat mordadige wijfy 
Hadde een onghetrouy/e lijf: 
Scone yfas foe van allen leden; 
Maar foe plach folker dorper heden ^ 
Dat foe fpeelde boven haar man. 
Boven , naamlijk , is ook buiten de bepaling* 

OVERTOCHT , M. als tocht , door 't Gebruik. S 39. 
Zie tocht. 

OVERTOOM, M. als toom^ d« is, trekking. % 39. 

OVERVAART , V. of M. als vaart. §39- 

OVERVAL, M. als val. % 39. 

OVERVLOED , M. als vloed. § 39. Oudtijds beteekende 
't watervloed. Dus leest men dat op den 27 September 
1477 een groote overvloed was. Dus nog by Vaemewijk 
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en anderen vin d^ zestiende eeuw , de overvloed voor den 
Zondvloed; en zeker is dit de natuurlijke beteekenis van 
het woord. — Ons tegenwoordig overvloed is wellicht 
overvolde ^ of overvulde^ als 't Goth. lltjVKtllA.A€l 
(jufarfullef) j en moest dus oudtyds, gelijk wy 't ook 
werkelijk vinden , V. zijn. Zie $ 69 en Aanteek. //. 

O WE , zie awe en ode. 

OXEL , zie okfel. 

OXHOOFD , benaming van een vat in bepaalde grootte, 't 
Is het Hoogd. och voor ons os , waar de naam uit fpruit y 
en 't beteekent dus osfewkop. Q. als hoofd , en als vau 
S 39^ 57. 



P. 



PAADJE , M. door toepasfmg. % 55. Zie Aanteek. qqq^ — 
Want dat het woord noodzaaklijk met de geweldige af- 
korting uit padagogium behoeft gehaald te worden, zie 
ik niet in , en ik zou het veel liever uit het eenvoudige 
sroiSioy afleiden, en dus als van 't Griekfche Keizerrijk 
door het daar meé in betrekking ftaande Franfche Rijk 
overgenomen. Met de fmeltende uitfpraak van ^ of 4^' is 
't volkomen het zelfde woord met de bloote befiioeiing 
des uitgangs , die algemeea is , en dus ftelt ons paadje 
't in fpelling en uitfpraak ook voor. 

Op gelijke wijs acht ik 't oud Franfche demoifon of da- 
moifon of demoifeau (de tytel die met ons Jonkheer over- 
eenftemt) het Griekfche AifM^io^, als enfant d'etdt (Juve-- 
nis puhlicus) in tegenftelling van wat men een. particulier 
noemt. Het Latijnfche domicellus der Middeleeuwen is 
ilechts naar dit damoifeau en damoifel (welke twee uitgan- 
gen in . ons Fransch één waren) gevormd , en niet van 
dominus , noch zelfs geen Latijn. Onder Karel den Groote 
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begon men , by de betrekkingen die men onderling met 
het Griekfche Hof trachtte te vestigen , de Griekfche hof- 
zeden en ook namest en inrichtingen of na te bootfen of 
aan te nemen, en het een en ander verdiende wel eene 
opzettelijke nafporing. Ware 't by ons niet uit het Fransch 
overgenomen , wy zouden beter paadjcn fchrijven , als uit 
v(uhw , in 't Italiaansch paggio. 

PAAI voor oud man^ M. § 55. 't Is het Portugeefche ^/o 
of paè , van 't Spaanfche padre» 

PAAI , of PAY 5 (betaling) , M. als -wortel van paaien , 
voldoen , in 't Fransch pajer. §28. 

PAAL , M. zoo door eigen vorming , als als wortel van 
palen. §08. Paal was oudtijds aüat jiok oï ftaf^ en het 
woord is één met het adverbium pal in pal ftaan , dat 
is , vast of ftevig ftaan. Van welk pal ook pol voor fteel 
is in polaxt tn pollepel. ^ Hiervan is ook 't Oud-Ho(^. 
pelzen , voor enten op een boom , en ook in 't algemeen 
planten. Ook is palts , pais (nu pols^ en palfter hiertoe 
te brengen. 

PAANDER (mand) , verbasterd van 't Franfche panier , en 
als dit 5 M. S 100. Doch V. als men er mand of ben 
onder verftaat. § 57. Oudtijds zei men ook panel. Ei- 
genlijk is het broodmand , en van panis. 

PAAR; Het woogi is M. door zijn vorming; M. en V. 
door toepasfing. § 28 , 55. Doch het wordt buiten de 
famenftelling van wederpaar weinig gebruikt. 

PAAR 5 coUectivè , O. § '49. 

PAARD, O. S 57. Men verftond er van ouds dier onder, 
even als het met rund en andere is. Het woord heeft 
zijn oorfprong in varen , voortgaan , fnellen , waarvan ook 
{j^j^ (Jaris^ in 't Arabisch, Perzisch, en Turksch, en 
uns , in 't Hebreeuwsch , een rtjder of ruiter is , de 
oorfpronklijke naam der Perzen. Ook de naam der Par- 
then ^ die Jornandes opmerkt dat in 't Scytisch vluchtig 
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ifugax) beteekent. — Het Latijnfche woord ferus , oud- 
tijds voor paard gebruikt, is niet het adjectief ^ri/x , 
wild , maar van het Duitfche grondwoord ferd of pferd. 
(Vergelijk partJ) Dat men het woord met c of cc voor 
a uitfpreekt of fchrijft , i^ , even als in zwaard en eenige 
meer, lafie Hoogduitfche verbastering, en in Amllerdam 
het oud Haarlemmerdijkfche dialect , in mijn kindfchen 
tijd nog in vollen bloei, dat in alle woorden de lange 
fcherpe a , door ee uitbracht. Het Griekfche Ttsm^ is met 
huppen verwapt. Gelijk pcrd voor ferd^ leest men ook 
gcpertig voor vaardig of gezwind. Dus b. v. in den 
Rom. V. Limb. foL 28 v.: 

Maer die ridder was ghehertich^ 

Gherust fine leden efi ghepertich , 

Eti flouch wat voor hem quam. 
D. i. Hy was moedig , rustig van leden , en gezwind. 

De naam paard werd ook voorheen, op ftellingen onder 
iets, en op fchragen toegepast. Dus de roópaarden op 
een fchip dat lage houten affuiten op rollen zijn , en de 
fchraag aan de muurzijde van een bedftede, waar de on- 
derlagen aan dien kant op rusten. — Zie daar hoe er we- 
der een verband van 't woord paard met baren (dragen) 
is , waarvan zie haar. Zoodaniger wijze hangt in de taal 
.^Is in de geheele natuur alles als eq|L keten aan één ge- 
fchakelct — In 't Perz. beteekent ^U {baar^ een last 
of dracht. 
PAARDMENSCH, M. voor elk 'dezer diermenfchen. J 39. 

Doch O. voor het foort. Zie mensch. 
PAARL , of PAREL , of PAARLE , V. Uit het Fransch 
perle te rug genomen , doch eigenlijk peerei ^ dat is , peer^ 
achtig. §33- ^^^ mijne Verhandeling over het Letter- 
fchrift , bladz. 144. — Jan Vos fchijnt dit min of meer 
gezien te hebben , wanneer hy fchreef : 

De parelige peer geraakt alrei aan *t zwellen. 

bat 
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Dat de naam van de letter /> is , welker gedaante zy na- 
bootst , is te aannemelijker , daar hy van ouds niet dan 
aaDi de peerachtige gegeven werd, en de Tondt p^reï kraal 
genaamd werd, niet van *t Lat. corallus^ maar van 't 
thema ^ro , waaruit rond (d, i. ro-end^. Dit ro maakt 
door 't verbum ro-en ook gc-ro-el^ *t geen tot graal en 
zoo tot kraal overgegaan is. Zie kraal. 

PAARLEMOER, O. als ftof. % 49. — De Franfchen heb- 
ben uit dit Nederduitsch hun belachlijk perk d*amour ge- 
maakt, het geen fommigen dom genoeg waren hun na te 
fchrijven. 

PAARSCH, als een kleur, is Persch, d. i. Perzisch, het 
geen (als de e voor de r gemeenlijk) als Pars uitgebracht 
werd , en zoo zei men de Parzen en Meden. Andere dia- 
lekten onzes Lands gaven er een meer blatende uitfpraak 
aan , die dan elders ook weer 't zij met ee 't zij met aa 
werd gefchreven. Het woord is O., als alle namen van 
kleuren, adjectiven zijnde, wanneer zy als een fubftantief 
gebruikt worden. § 41. 

PAASCH , V. als wordende van ouds feest in 't natuurlijk 
geflacht van dit woord, daaronder verftaan. $ 57. Zie' 
feest ^ en ook Pafcha. 

PAAUW, M. niet flechts als vogel ^ maar ook als overge- 
nomen uit het Latijn, waarin men favo (men fprak het 
uit, payfo) zegt. Het vrouwlijk dier heet paauwin* § 57, 
IOC. De oorfprong des woords is echter iq den kreet 
van het dier. „ Pavo nomen habet de fono ," zegt Ifido- 
rus te recht. 

PACHT , V. door de vorm , % 96 en Aanteek. 000, voor 
zoo verre het een HoUandsch woord zou mogen zijn. Ook 
door 't Gebruik V. als gemaakt van 't Latijnfche pactio. 
% 100. En M. als wortel van pachten. § 28. 

PACT of COMPACT , verdrag of beding. Het Lat. pac- 
turn , en als dit , O. § 100 , 57. 

PAD, 
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PAD, w^, baan. Oudtijds M. als wortel van paden (effe- 
nen) ; en zoo fchreef Cats nog in zijn ouderdom : een 
f acht en , een harden pad gaan; thands O. als participium 
gepad (geëffend) , van 't ouder werkwoord ha^en oipa-^n , 
waarvan ook baan is. % 28, 51. Doch dit ha-<n oï pa-en 
is zelf een •compofitum 5 en wel, bc-a^enj vloeien, voort- 
gaan ; en daarvan is baan eigenlijk een gladde effen weg ; 
van a-en 9 waarvan ook water is; en men zegt dus den 
weg banen , voor den weg efenen. — Hiervan is pad ook 
in 't Engelsch een paard ^ en dit woord heeft ook daar 
een verwantfchap meê , zoo wel als met dragen en vaar- 
dig zijn (zie paard). Ook is 't Engelfche path^ padder ^ 
en to paddie (ons pad , roeifpaan , en roeien) hieruit af- 
komftig. Van 't Gr. f^va (gaan) , behoef ik niet te ge- 
wagen , zoo min als 't Lat. vadere (gaan) en evadere 
(worden) en honderd andere werk- en ook naamwoorden. 
Men vergelijke mijne korte Verhandeling over de uitgan- 
gen m en ng , in het IV. Deel mijner Nieuwe T. en D, 
Verfcheidenheden , bladz. 179. 

PADDE of PAD , oudtijds ook podde^ 't geen met hetltaliaanfche 
botta overeenkoomt, en als dit, V. % 100. Zie ook puit. 

PAF. Zie pof. 

PAGIE , zie paadje. 

PAGBVA. Het Latijnfche woord voor bladzijde, V. § 100 en 57. 

PAGODE. Indiaanfche afgodstempel. V* als in de Nabu- 
rige talen , waarmede wy 't woord gemeen hebben $ 100. 
Veeilicht van het Ooftersch uA> (^pak oipag) , heilig. — 
Immers Indisch is 't woord niet. Het Sanfcrit zegt yehar 
(yiar te lezen), het geen met ons Oud-Duitfche wM^, wjrij, 
famenhangt. 

PAI , zie pay.- 

PAIS (ook PEIS) , M. van ouds , alhoewel tegen de vorm 
van 't woord , zoo wel als tegen de afleiding die men 
er aan geeft , van het Latijnfche pax , en het Franfche 
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^en Italiaanfche paix en pace. Het wortelwoord is paaien » 
in 't Latijn facarc. Zie S 79 ^^^ S io<^« 

PAK, O. als zijnde gepak. S 87 , 51. 

PAKET. Het Ffanfche paquet^ diminutief van ons Duitrche 
pak 9 en als zoodanig, O. by ons., § 45. — Beide, ver- 
want met het Latijnfche pangere. 

PAKKAADJE , V. § 100. — Doch kwalijk wordt Hooft 
berispt door onzen Kluit, als hy zegt: V luttel pakkaad- 
je. 't Luttel is O. en de uitdrukking is de Latijnfche: 
parum illud oneris^ gelijk Horatius , parum fplendoris zegt. 

PALANKIJN, draagftoel. Het is een adjectief, gemaakt 
van het Spaanfche palanca , dat is hef- of draagboom , 
maar dat inderdaad met ons plank verwant is, zoo als 
het ook eene omgeving met houten palisfaden beteekent. 
Het wordt , gelijk fioel of zetel , 't geen er onder verdaan 
wordt , even als het Spaanfche palanquin , M. gebruikt. 
J 57 , IOC. Vergelijk plank. 

PALEFROI of PALEFRO Y. Fransch woord. Zie op palfrenier. 

PALEI of POLEI , of eigenlijk polye , van het Franfche 
poulie , dat van ons bol of bolle is. Zie bhj of bhjde. 
V. als het Franfche, en als de uitgang medebrengt. Zoo 
wel in den eenvoudigen zin van katrol of winde ^ als in 
dien van de pynbank. % 69. Ook het Engelsch heeft 
hiervan zijn pulley. 

PALEIS, O. als 't Latijnfche palatium^ waarvan het af- 
koomt door het Franfche palais. § 100. 

PALESTINA. O. als Land of Gewest. § 57. 

PALET, O. S 100; voor fchilders verfplat ^ gt\ï]]L A^ mzm 
eigenlijk is. Eerst na 't uitvinden der kunstfchildering in 
oiyverf , in gebruik gekomen, en in den vreemde overge- 
gaan zijnde , is het woord dus verbasterd , en zoo by de 
onzen weer overgenomen. — Echter door deze weêrover- 
neming uit de andere talen waarin men aan 't woord eenen 
vrouwlijken uitgang gaf, ook wel V. gebruikt. 

Door 
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Door verwarring van dit plat njet de ondiepe ver^ot- 
jens of verflchelpen der Schilders in waterverf, gaf men 
aan deze potjens ook wel den naam van palttu \ en de- 
zen naam zag ik door de Franfcben invoeren voor een 
klein bloedbekken of bloedbakjen ter aderlating, ja zelfs 
voor een af te tappen hoeveelheid bloeds. En dit palette 
is bepaaldelijk V. $ loo. 

PALET (raket). Eigenlijk pollet vzsl pol^ in 't Engelsch 
en Saxisch (laf, of fteel , of (lok , waarvan ook ons pol- 
lepel^ polaxt , en ook pols voor fpringftok. Desgelijks 
een diminutief en dus O. Echter ook V. als zijnde uit 
Itet Fransch en Spaansch overgenomen. S 45 » loo. Ver- 
gelijk raket. 

PALFRENIER, M. $ a8. Uit het Fransch , doch eigen- 
lijk het Latijnfche pulli f renator , paardbreidelaar , uit de 
middeneeuwen. — Het Franfche palefroy behoort hier ook 
toe , en is pullus frenatus in *t Lat. of poulain de frè^ 
d. i. de frein naar de oude uitfpraak die ei en oi by hen 
verwarde, waardoor de tegenwoordige anomalie van rwen 
reine (eertijds roine^ ontftaan is. 

PALING, M. als yisch. % 57. 't Woord is het zelfde als 
poeling , poelbewoner. Paal , peel , poel , en pol (waarvan 
polder) is één , en 200 heeft het Latijn ook palus. 

PALISSADE (legerftaak), V. als in 't Fransch. § 100. 

PALISSADIE , en 

PALISSAADJE, V. beide om den vrouwelijken uitgang- 
Zie Aanteek ppp , en § 100. 

PALJET , klein gouden of zilveren loyertjen , doch eigen- 
lijk paillette en dus V. door den uitgang. Het is niet , 
als men meent van het Fr. paille , ftroo ; maar van 't ou- 
dere paille dat vonk (fcintilla) beteekende , en oudtijds by 
ons palie* Buiten twijfel ligt de oorfprong echter mpalea^ kaf. 

PALLAST , thands een foort van zwaard , maar verbasterd 
uit pol-axt. Zie polaxt. 

PALM, 
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PALM , V. Het zij als handvlakte ('t Grieksch leetkéfAn) , 
het zij voor zegeteeken , van het Latijnfche palma , 't 
geen Ifidorus van panderc^ uitftrekken, afleidt. % 100. 
Doch M. voor den boom , en voor plant wederom V. , 
en zoo ook V. voor een maat van vlakke uitgebreidheid. 

s 57. 

PALMER 5 pelgrim , die.de gelofte gedaan heeft van altijd 
pelgrim te blijven, dus genoemd van den palmtak, die 
tot zijne attributa behoorde. § 55. 

PALMHOUT. Dat dit woord O. is als hout^ toont zich- 
zelf 5 % 39 ; maar het wordt hier alleenlijk opgenomen , 
om het bederf van dit woord door een Hoogduitfche^it- 
fpraak, op te merken, daar het eigenlijk balmhout is, en 
met den palmboom niets gemeen heeft. De boom waar 
't van is , is de Bosboom , in 't Latijn buxus. — 't Woord 
balm is verwant met bal , en met balie , d. i. tobbe , 
kuip, doos. En de naam is er aan gegeven, om dat men 
er van ouds ballen (pilae) en dozen van maakte , tollen en 
dergelijke , en zoo ook dobbelfteenen , uit hoofde van zij- 
ne effen- en gladheid van hout. Het woord balm is be- 
dorven uit ballen y en dus is eigenlijk ballenhout de naam. 

PALSTER (pelgrimsftaf ) , verwant met pols^ fpringftok, 
M. § a8. En dus ook by Maerlant. 

PALTS , zoo men verkeerdelijk fchrijft voor pais , oudtijds 
palens in palensgrave , palensgraaffchap , enz. V. § 80. 
Het woord zou dus met mark , en paltsgraaf met mark-- 
graaf overeenftemmen , en pais even als pols-ftok een ver- 
vrouwelijking van paal (landpaal) zijn. — Het misbruik 
en voorbeeld van het Hoogduitsch , heeft zekerlijk aan de 
verharde Hoogduitfche fpelling met ts of tz het M. ge- 
flacht doen toefchrijven. — Men twist echter of het niet 
veeleer een contractie van paleis , of 't Hoogduitfche pa- 
last van palatium zij , en paltsgrave de comes palatii van 
het later Roomfche Keizerrijk; waarvan ook de Paltsgraaf 
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aan den Rhijn het récht van adelbrievien te verleenen van 
ouds bezit. Ook was waarlijk de Rhijn geene grens , toen 
de Keizer te Nymegen zijn refidentie had. 
PALUUR (ftaatfiemantel) , van 't Franfche pallure vdn pal- 
Ier , opfchikken ; uit het Latijnfche pallium , mantel.^ V. 

S IOC. 

PAMFLET, Woord dat de Franfchen den Engelfchen, en 
dezen den Franfchen toefchrijven . en dat als diminutief, 
§45, gelijk ook door den uitgang zei ven , O. genomen 
wordt- S IOC. Johnfon wil dat het een contractie zi} van 
par un filet , zoo dat het een doorgeftoken , en daardoor 
vSn een brochure^ d. i. innaaifel, en dus ingenaaid h^f^- 
jen onderfcheiden. Zekerlijk is deze onderfcheiding , in 
den oorfprong der benaming , juist ; doch beter zou men 
't dan pasfe- filet noemen of pasfe au filet. Ik denk dat 
het pappe ^ filet of pape è filet is , gelijk ook papetier van 
dat oude pape of pappe en niet van papier is. Papier is 
van papyrus , en pappe of pape van de wezendlijke (lof 
des tegenwoordigen papiers. 

PAMPUS. De ondiepte ten ingang van het Y voorAmfter- 
dam. 't Woord is in het gebruik O. als naam van een 
plaats of plek , waar men geene beteekenis aan hecht* 
Doch het is (als meer benamingen in die ftad) Deensch, 
of liever Noordsch , en fchijnt faam gefield uit bank (b^k) 
en pus , welk eerfte een ondiepte (ons bank) beteekent , 
en waarvan 't laatfte een ftilftaan van 't water beteekent. 
Het woord zegt dus , ftilftaand water van de ondiepte of 
de ophouding door. de bank. 

PAN , V. S 99 , voor olla ; en dus ook voor de holte waar 
een fpil met de punt in draait. En desgelijks ook voor 
de herfenpan , waarvan de fpreekwijs : in de pan hak- 
ken. 

PAN , 't Franfche woord voor lap of vak , O. Zie pand^ 
waarmee het verward wordt. § 57. 

PA- 
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PANACEE. Als 't Grieksch-LatiJDfche panacea (algemeen 
geneesmiddel) , V. § 100. 

PANADE. V. als in 't Fransch % 100. Maar zie pent. 

PANAS. 't Franfche panache^ uit het ItaL pennaccio^ d. 
i. vederbosch , van penna , pen of veder. M. als dat Ita- 
liaanfche woord. % 100. 

PANCIER , zie para fier. 

PAND 5 O. door misbruik , doch dat gevestigd is , als ware 
't gepande. § 51. Oudtijds M. zoo als band^ waarvan 
het een dialekt-verfchil is. Men noemde 't omzetten van 
't wild met netten voor dezen ook panden. Iets verpan- 
den is het verbinden voor eenige fchuld. Pand is iok 
een Hoogduitsch woord , pfand , van pfain , nemen , grij- 
pen , ons va-en , waarvan vatten en vangen. Als zooda- 
nig is pand , al het geen men neemt , en panden , het 
aantasten van iemands goed ter voldoening van een fchuld , 
of rechterlijk vonnis. — Hiervan is pand in onze Hol- 
landfche Jachtrechten flrik , en panden zetten is ftrikken 
zetten. — Voor 't overige , gelijk wy netten en ftrikken 
/pannen gewoon zijn te zeggen, is dit zoo wel als het 
Franfche bander in de beteekenis van fpannen , een blijk 
van betrekking tusfchen pand en band^ en het Hoogd. 
zegt ook ftrik voor alle band of touw. Niet te min houde 
ik band en pand voor woorden van verfchillenden wortel ; 
fchoon er wel tweederlei band van onderfcheiden Thema 
kan zijn , het eene omflaan , het ander vatten beteekenen- 
de, 't geen toch altijd na aan elkander paalt. 

PAND van een kleed is èen afhangende vlakke lap of ftrook , 
in 't Fransch pan , van 't Latijnfche pannus ('t Spaanfche 
en Italiaanfche pannó) , waarvan ook pandere , uitftrekken. 
In dezen zelfden zin zegt men ook de vier panden van 
het kruis, en ook een pand van een muur. De wortel 
van dit alles is in pa , 't zelfde met op , open , waarvan 
patere , als onbefloten , onbeperkt zijn , indien iemand zoo 
n. X diep 
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diep doordringen wil. Ook dit is O. door het Gebruik. 
$51. Dit laatfte zou dus met pad (weg) in betrekking 
(laan. 

PAND of P ANT is van ouds ook galkry van een gebouw , 
als ware 't aanhang , O. Zie 't vorige. 

PAND of PANT , roof. M. als dit. § 57. Dus , by voor- 
beeld , in de Gefchiedenis van den Darden Edward van 
Engeland: 

De fchtpen daden grooten pant , 

Beide in Vlaenderen ende Zeelant , enz. 

PAND DER MINNE. Zie hier van op minne; en een 
voorbeeld, op lykteeken. 

PANEEL , O. S IOC, In 't Fransch panneau , oudtijds 
pannel , van 't ItaUaanfche pannello , verkleining van pan- 
fio , by de Franfchen pan. Van pannus (lap) in 't Latijn , 
en dit toegepast om de vlakte van een bord te beteeke- 
nen, het geen in een lijst gevat wordt ; en dus, inzon- 
derheid het vlak waar een fchilder op fchildert. Zoo als 
ook , het bord dat in een deur of venfterblind of befchot , 
tusfchen zwaarder hout als in een raam ingefloten , by de 
Romeinfche bouwmeefters tympanum genaamd werd. Het 
woord is niet met het oude panel te verwarren. Zie 
paander. 

Oudtijds zei men tavelotfe , verbastering van 't Italiaan- 
fche augmentatief van tavola , waarvan ons tafereel een 
diminutief is. 

PANTALON, naar den aard der taal V. om dat er hroek 
onder verftaan wordt, % 57 ; fchoon men velen op zijn Fransch 
den pantalon hoort zeggen. Den pantalon aantrekken , 
is de perfoon of rol van Pantalon aannemen, naar wien 
deze foort van broek genoemd is. — Vergelijk Jas en 
Jurk. — Een Spencer daartegen is mannelijk om dat er 
rok onda: verftaan wordt. — 
Pantalon is de bekende perfonaadje van het oude Itali- 
aan- 
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aanfche tooneel , 't geen de burgers der verfchillende en 
elkander fteeds vijandige fteden van dit Gewest fatyrisch 
afbeeldde, en bun zeden, karakter, en kleeding belach- 
lijk voorftelde* Arlekijn toonde den Bergamot, Doctor 
Baloardo den Bolonees, Pantalon den Venetiaan* Deze 
naam is verbasterd uit Pianta-leont^ d. i. Leeuwplanter, 
en dus noemde men den ftandaartdrager der banier van 
lint Marcus. Hy draagt de oude kleeding, die den (land** 
aartdrageren , lang na de verandering van de volksdracht , 
eigen bleef, en de haam is aan die kleeding verknocht 
gebleven in Venetien-zelf. — Dus noemt ons gemeen wat 
een baard draagt, een Jood^ wat een tulband op 't hoofd 
heeft , een Turk , en even zoo wat een bef draagt , een 
Predikant , voorheen een Mtnnist , naar het oude liedtjen : 

Har^ den hoer een be^en om , 
Zoo lijkt hy wel een Mennistjen ; 
het geen zijn oorfprong heeft uit de zedige vasthoudend- 
heid dier kerkgezindheid aan deze voorheen algemeene 
nette dracht, die in de helft der zeventiende eeuw anders 
buiten zwang geraakte, en niet dan by den zwarten tab- 
'hzzn of mantel gevoegd overbleef by de hooge Staats- of 
Juftitieleden , en in rouwftatien. 

PANTER, of PANTHER , M. en V. (§ 55) naar de kunne 
van 't dier ; en dus , buiten aanmerking van kunne , M. 
fchoon het Latijn panthera , en het Fransch panthère in 
het ¥• zegt. 

PANTHEON (tempel aller Goden) , O. als in 't Gr. en 
Latijn, $ 100. 

PANTOFFEL, verbasterd van bandtaf el ^ naar een hoog- 
amnemdijke afleiding , die Eccard heeft opgebracht , en 
^le te aanneemlijker is , als men met de Deenen taffel voor 
tafel fchrijft en tof el uitfpreekt. Zie broos ^ V. § 39. 
Het kon echter band^hobbel zijn. Hobhen is fchuiven , 
fchaven , waarvan het Hoogduitsch hobel voor fchaaf zegt, 
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en 't oud Fransch heeft hober ^ 't Engelsch to hob (m^t 
ons huppen verwant^ , voor doffen of fchuivend gaan. 
Men kon den oorfprong even zoo in doffen zoeken. Doch 
uit beide die afleidingen zou het woord M. zijn moeten ; 
en de overeen flemming met bret als plank, en met brode, 
(zie broos) en vergelijking met muil, pleiten fterk voor 
Eccards gisfing. % 28. Zie toffel. 

PANTOMIME, 't Franfche woord-zelf. V. voor het fpel ; 
maar voor den fpeler genomen , M. $ 100 , 55. 

PANTSER of PANTSIER (zoo men fchrijft) , eigenUjk 
panfier of pander, buikhamas, van pans o( pance, nu 
pens j voor buik of romp genomen , m 't Fransch nog 
panee , O. als vele woorden van dezen uitheemfchea uit- 
gang. Veellicht om harnas, dat er onder verftaan is. 
$ 57. — De eigenlijke reden van 't O. geflacht is hier , 
dat 't het Franfche woord pancier is , coUectivè genomen , 
even als Ie mobilier. % 49. Dit pancier is van pance , ons 
pens, by ons gemeen ook wel voor 't lichaam gezegd, 
in iemand op zijn pens komen , en dergelijke, 't Spaansch 
zegt panza , en zoo ook 't Italiaansch , dat panziera in 
't V. voor ons pantfier heeft. Onze Ouden noemden' 't 
ook halsberg, gelijk zy zoo wel hals als huik voor den 
geheelen romp des lichaams zeiden, waarvan Huydecoper. 
En dit halsberg verbasterden de Franfchen in hunne taal 
tot hauhert. 

PAP of PAPPE , M. en V. — Het woord is van gelijken 
aart als klak, kliek, plap, dat is, neêrfmakfel uit een le- 
pel , en zoo , als wortel van ^t werkwoord pappen , M. 
Doch in een ruimer zin , voor het pappend of papbaar 
kookfel , genomen , gebruikt men het als verkort yangap- 
ping, en dus V. Beide geflachten echter zijn goed , ^n 
de onderfcheiding is veelal willekeurig. $ 28 , 69. Men 
heeft ook onderfcheid gemaakt tusfchen pap , voor plak- 
fel of fi^^el , en pap voor fp^'ze , vruchtloos. 
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PAPEGAAI , 't Spaanfche papagay o , M» S ioo« Bevorens 
zei men tfinech en ,- by verdere verbastering , fcdck en 
fedik , in 't Duitsch , van pftttacus. — De naam is zeker- 
lijk van gaai ^ oud Fransch , gcaj ^ Eng. jay; 't vogel- 
foort, en pa of pspy het hun eigen geluid, of dat zy 
lichtst leeren uitfpreken. 

PAPIER , O. als beteekenende by ons de (lof , en niet de 
planf die de oorzaak des naams is. S 4^* — 't Is eigen- 
lijk pappc , naar den oudften naam dien 't in Frankrijk en 
by ons had , gelijk het inderdaad ook tot pap gemaakt 
linnen is , doch met den plantnaam papyrus verward y na 
dat de Geleerden dezen naam lavoerden. 

PAPILJON , vimder. 't Lat. papilio , in 't Fr. papil/on ^ 
oogfchijnlijk van 't Lat. papilla^ tepel. Vergelijk Aant. 
gg* M. als 't Fr. J 100. 

PAPILJOT. Zuiver Fransch woord , M* fchoon de dimi- 
nutive uitgang het O. zou moeten maken. % 100,45. — 
Wy zeggen ook papiertjen^ en zoo kon men 't in het 
Fr. ook van pape of pappe^ papier, afleiden; doch het 
woord beduidt in het Spaansch, en dus vermoedelijk ook 
in het Fransch , eigenlijk tepelpuntjen ^ of vfAkapelletjen, 
ylindertjcn , en men heeft het daarmee kunnen vergelijken. 
Zie papiljon. 

PAPPEL , de Neêrd*. naam van de mahc^ de gewone plant 
waar men verzachtende pap van maakte. V. als plant, 

S 57- 
PAPPEL voor populier. Als dit , M. Zie dit woord. 

PARABEL , febel of gel^kenis eener gebeurtenis of verrich- 
ting, die men onderftelt. V. $ 100. 

PARABOOL, kromme lijn van een der zoogenaamde kegel- 
fneden. V. als 't Gr.-Latijnfche parabola en als lijn. 
% IOC, 57. 

PARADE , vertooning of monftering. V. door den uitgang , 
en als in het Fransch. % 100, en Aant. ccc. 
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PARADIJS 9 O. om dat men het als eigen naam van een 
plaats heeft aangemerkt , even als Tempt , by voorbeeld , 
alhoewel het een appellativum en Ooftersch is, lusthof 
beteekenende (arns). 

PARADOX, eigenlijk adjectief beteekenende tegen de meening, 
en dus, als zelfftandig genomen, O. $ 41 , gelijk 't ook 
in 't Lat. in dit geflacht gebruikt wordt, waar het Franscb 
't neutrum als het M. uitdrukkende meê overeenftemt. 
Men zegt echter by ons de paradox in het V. waarfcfaijn- 
lijk om den uitgang die x dat is ks is. Zie % 73. 

PARAFE of PARAFURE. Beide V. als in 't Fnmscft , 
% 100. Zekerlijk van mtfè en k^ als by-fiip^ bjmerk. 

PARAFRASE , 't Gr.-Latijnfche paraphrafis , maar uit het 
Fransch en als in alle drie deze talen, V. % loo. 

PARAGRAAF. Gebruiklijk als het Gr. m^«7p«^ in het 
V. doch als het Lat. paragraphus en daaruit genomen 
Franfche paragraphc^ in welker beteekenis het gebruikt 
wordt. M. S 100. 

PARALLEL , als hjn daar onder verftaande. V. J S7* 
Anders als alle adjectief abfolutè of als fubftanrief geno- 
men , O. S 41. 

PARALLELOGRAM , O. Zie epigram. 

PARAMETER. Bylijn eener kromme lijn , waardoor zy 
bepaald wordt. M. als in 't Latijn , % 100. 

PAR-A-PLUIE , (waarvoor men regenfcherm behoorde te 
zeggen) , M. als in 't Fransch , en om dat het woord de 
wortelfylbe van een verbum (namelijk, van parer^ is. 
§ a8. Zie mikrofcoop of tekfcoop. — Even zoo 

PAR-A-SOL. Onze Ouden zeiden zonneweer^ en dit M. 
$ 28. en zoo is ook 't Franfche woord. 

PARDEL , M. en V. naar de kunne ; en dus , buiten aan- 
merking van kunne, M. fchoon liet Gr.-Lat. pardulis V. is. 

PARDON , Fransch woord voor vergeving of vergiffenis. 
O. waarvan zie bkdz. 61 van 't Voorwerk. 
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PAREL , zie paarU 

PARENTHESIS , Fransch parcnthefe , in 't Holtondsch uit- 
gedrukt door tusfchcn twcehaakjens. Als in 't Grieksch 
•en Latijn, V. § loo. 
PARFUUM, Fransch woord , beteekenende reukwerk. Voor 
de welriekende ftof genomen , O* § 48 ; voor de reuk 
daarvan zelve, M. als wortelfylbe van 't werkwoord ^«r- 
f urnen; naar 't Fnniche par/umer gebootst. S a8. 
PARK, zie perk. 
PARKEMENT , zie pergament. 

PARKET , O. als diminutief van park , en ni^ar den uit- 
gang. S 45» loo- 
PARKIET, M. als vogelnaam, en faamgetrokken uit het 

Yxzx&ht perroquet (papegaai). J 57, loo. 
PARLEMENT , O. als de uitgang ment (die de LatqnTche 
mentum is ,) medebrengt. $ loo. Zoo voor mondgefprek 
(gelijk by onze Ouden) , als voor beroepen famenkomst , 
of vergadering. 
PARNAS , M. als berg. S 57 9 en loo. 
PAROCHIE. Kerfpel. 't Woord is gevormd van het Griek- 
fche h%Ut y woning , en beteekent omvatting van woon- 
plaatfen. V. als 't Lat. parochia. 
PARODIE. V. als in 't Fransch en Latijn. § 100. 
PAROOL , 't zij voor wachtwoord by de Krygsbenden , 't 
zij voor woord van verzekering, O. als woord ^ fchoon 't 
het Fr. parole en in die taal V. is« % 57. 
PAROS. Een eiland. O. § 57. 
PARS , zie pers. 

PART , O. als deel , dat er onder verftaan wordt. % $j. 
Doch voor pots (als in parten fpelen^ V. naar § 33 ^ als 
zijnde dan parte of perte. Het Engelsch heeft nog 't ad- 
. jectief pert , d. i. vlug , dartel ^ en wat men in 't Fransch 
noemt alert , d. i. wakker en vol beweging. Onze Ouden 
zeiden gepertig. Dus b. v. in den Rom. van Limb. : 
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Ohcrust van leden eS ghepertich* 
d. i. rustig van leden en vlug en vaardig. Dat het van 
't zelfde Thema met vaardig , fertich en fferd (ons paard) 
is, toont zich-zelf. 

PARTERRE. Fransch woord, beteekenende vlakte gelijk 
gronds. 't Is eigenlijk eene adverbiale uitdrukking als by 
ons het om hoog^ om laag^ ter zijde ^ en^« en dus O. 
$48. 

PARTIKEL, 't Latijnfche particula , maar O. als diminu- 
tief en door ons woordtjen of deeltjen daar by te denken ; 
fchoon men 't ook wel V. als in de andere waar men 't 
in overnam , ziet gebruiken. % 48 , 57 , 100. 

PARTITUUR , partyverdeeling in de Muzyk. Uit het Itd. 
en Fr. en gelijk deze uitgang in polyfyllaba by ons, dien 
van ura in 't Lat. onderftellende. V^ % 100. 

PARTIZAAN. V. als pertuifane in 't Fransch , en pieï 
by ons , doch ook M. genomen. Zie pertuzaan. 

PARTUUR. Zie portuur. 

PARTY , V. als zijnde 't Franfche partie. § 100 , 69. En 
dus ook in den zin van tegenftanda:, zonder oné^chtiA 
van geflacht. % 59. Oorfpronklijk beteekende 't by ons 
niet anders dan gezelfchap. Zie b. v. Maerl. Sp. Hist. 
in D. bl. ^90 , 342 , enz. 

PARTIJSCHAP, V. S 72. 

PARUIK , zie pruik. 

PAR VIS, Fransch woord, waarvan de oorfprong in 't La- 
tijnfche paries fchijnt te zijn ; oudtijds paruis gefchreven 
niet den tweeklank ui. M. als 't Lat. en ons vfand. 
% 100, 57. Oudtijds zei men by ons parweis. 

PAS (voettrede), van 't Latqnfche pasfus ^ M. als dit, in 
het Fransch pas. % 100. 

PAS (overtocht of doortocht) desgelijks M. als zijnde in- 
derdaad het zelfde als voor trede. % 100. 

PAS, voor tif'd ^ of tijdsgelegenheid , en ruimer, voor voeg- 
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zaamheid genomen, heeft geen geflacht; en zoo is bet 
ook met onpas. Te pas ^ te onpas y zegt men. En van 
hier is 

PAS , voor tijdftip , door het Gebruik O. hoezeer mede 
niet anders dan tred of trede zijnde. Op dat pas 9 is , (?p 
die voETVERZETTiNG , even gelijk op die stond , in die 
STAND of sTANiNG is. Het O. is uit de verwarring van 
pas met punt , waardoor ook in het Fransch en Italiaanscb 
pas en point , en pasfo en punto voor 't zelfde niet ftrek- 
ken. Zie het UI. Deel mijner Taal- en Dichtkundige 
Verfcheidenheden hiervan. 

PAS , in mijn kindertijd voor een kus gebruikt , is het 
Spaanfche paz^ 't zij van bafium , 't zij van pax^ als ei- 
genlijk yredekus. Het oud Ëngelsch zei daarvan a pafh. 
Als kus dat er onder verdaan wordt (5 57) M. en V. 

PASCHA 9 dit overgenomen woord uit het Chaldeeuwsch , 
is by ons als in 't Grieksch , O. $ 100. Onze Ouden 
noemden dit Feest naar de beduiding van 't oorfpronklijke 
doorlijd , d. i. door^ of overgang. 

PASKWIL (of beter pasquil^ ten zij men ook met fommi- 
gen kwintus fchrijven wil) , 't verkleinend pasquillo van 
het bekende marktbeeld Pasquino te Rome. , J3. om dat 
er fchrift onder verdaan wordt , het geen tot het wezend- 
lijke van een pasquil behoort. Een mondelijke fchimprede 
is geen pasquil. § 39. Van pasquino , het bekende beeld 
te Rome, en den verkleinenden naam daarvan, pasqui- 
nello , faamgetrokken tot pasquillo. In de zestiende eeuw 
zei men in Latijnfche fchriften pasquillus ^ in 't M. en 
in dit geflacht ook ons paskwil. 

PASLOOD, O. als 't enkele lood. § 39. 

i^ASPOORT, van het Franfche pasfeport ^ en dus O. als 
zijnde een bevel : pas f e Ie porti (jga door ,) even als een 
pas f e en avant ^ een vaarwel^ een fiat op een request, en 
dergelqke, O. is. % 48. 
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PASSAADJE. 't Fnmfche pasfage, en als dit, V. $ loo, 

PASSAGIER (met de Franfche fmeltende g uitgefproken). 
M. om den uitgang en als in 't Franfch. ^-^ V. heeft 
bet by ons niet. 

PASSEMENT. O. door den uitgang en zls'/int^ zijnde 't 
een foort daarvan. $ loo, en 57. Dus genoemd ya.n pas- 
furen , dat is , den draad der fchering van 't weefTel heen 
en wéér doen loopen , gelijk dit als kunstwoord betee- 
kent ; waarvan in Amfterdam de naam der P/isfcerdergracht 
(waar deze foort van lintwevery gevestigd was ,) zijnen 
oorfprong heeft. Van daar ook de uithangbordtjens , by 
mijnen tijd in geringe buurten niet zeldzaam , met bet 
opfchrift: Hier gaat men uit pasfceren en aandraaien. 
Twee handgrepen , in deze fabriek vereischt. 

PASSER , M. van pasfen. % 28 , 32. 

PASSIE, 't Latijnfche pasfto^ voorheen in gebruik voor bet 
Lijden onzes Zaligmakers, en V. $ 100. 

PASSIE , voor drift , hartstocht ; eigenlijk 't Franfche pas- 
fion en V. S 100. 

PASTEI , V. als 't Italiaanfche pafta en Franfche patc , pa- 
tée , dat is , deeg , waar uit het genomen is* $ loo. Het 
woord fchijnt van het Thema pa , als geftoten , geflagen , 
of geftampt , en niet (als men wil) van 't Latijnfche pa^ 
fcere. Zie baftion , met welks primitief bastie dit panei 
wel eens verward is. 

PASTEL , (verfdeeg , of deegverf) van 't zelfde pafla en 
paftella , O. als ftof. Zit porcelein. S 48. Doch 

PASTEL , een kruid. V. % 57. Doch dan is de benaming 
oneigen , want dit kruid-zelf (de ifatis , by ons weed of 
weede , in 't Fransch guède ,) heeft dien naam niet , maar 
de deegbolletjens welke van de daaruit getrokken blaauwe 
zelfftandigheid gemaakt zijn. 

P ASTELEIN , zie porcelein. 

PASTICHE. Fransch woord, bedorven uit het Italiaanfche 
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posticcio^ d. i. valsch ; maar als kunstwoord in de Schil- 
derkunst gebruikt , om een iluk , in eens anderen meefters 
manier gefchilderd , te betéekenen. 't Is een adjectief, 
maar men verftaat er het Franfche tableau onder, en neemt 
het dus M. in die taal , en daar het by ons de Franfche 
uitfpraak behoudt , volgt men dit meestal , doch neemt 
het ook wel als adjectief, O. § loo , 41. 

PASTINAK of 

PASTINAKEL (gewoonlijk maar verkeerdelijk pinkfternakcl 
genoemd. Wortel, en als zoodanig, M. doch in zich- 
zelfs V. als 't Latijnfche paftinacia en Italiaanfche pasti- 
naca ^ waarvan 't woord verbasterd is. % 57, loo. 

PATACON, M. als de geldftukken in het algemeen. Voor- 
al om den Icaliaanfchen uitgang, one. % loo. Pataccotu 
patacca is een klein muntftuk , en 't augmentatief daarvan 
is pataccone dat M. is , in het Fransch patacon* 't Heeft 
zijn oorfprong in 't Arab. of Turksch , waarin men de 
Hongaarfche geldftukken abou-thdka heet, gelijk de Hol- 
landfche, abou-kalb ^ meenende in 't wapenfchild van de 
eerften ten ycnfter te zien , in dat van de laatften den 
leeuw voor een hond nemende. Op de Spaanfche geld- 
ftukken zien zy even zoo de kolommen van 'r non plus 
ultra voor kanonnen aan, en noemen ze daarvan abou mi 
de f ah , (tusfchen de kanonnen). 

PATEEL , fchotel , van 't Lat. patella , en als dit , V. 
S 100. In de HoUandfche keuken heeft men hiearvan de 
gatcnpatcel ^ in 't gemeen gatenbetiel uitgefproken. Verge- 
lijk plateeL 

PATENA , fchotel of vlakke fchaal , maar ook voor het 
dekfel van den beker , by de Roomsch-Katholijke Kerk- 
dienst. Het Laüjnfche patina of patena , en als dit , V. 
S 100. 

PATERNOSTER, O. als alle woorden, ftoffelijk gebruikt 
wordende; zoo als vaarwel. % 48. En dit ook zoo men 
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er het geheele gebed door verftaat waar van 't de aanhef 
is. Ook voor het bcdcfnocr^ anders wel de rozenkrans 
genoemd , by de Katholijken in gebruik , wanneer men er 
ffwer onder verftaat , maar dan niet te min ook M. en 
V. als fnoer. % 57. Zie fnoer. 

PATHMOS , een eiland. O. als zoodanig. § 57. 

PATIENTIE of PATBENCIE , naar dat men 't meer naar 
't Latijn 9 of het daarvan gevormde Fransch, afleidt of 
uitfpreekt. V. als in die uien. $ xoo. 

PATRIJS , V. als woord , zijnde 't Latijnfche pcrdrix ; maar 
M. als vogelnaam. — O. als het coUectivè gebruikt wordt » 
of als men er hoen onder verftaat. % 100 , 57 , 49. 

PATROON , M. als befchermer of voorftander : van 't La- 
tijnfche patronus. $ 55. In 't Vrouwelijke zegt men Pa- 
trones. Doch 

PATROON (anders mal of voorbeeld) , O. als augmentatief 
uit het Italiaansch , paftrone , of piaftrone , deeg- of klei- 
ftuk , voorbootfing of voorbootfeerfel , Fransch patron. 
En van 't zelfde patron^ als kleifiuk of kleien ftopy 
is ook 

PATROON voor de lading of ,kardoes van een fchietgeweer. 
Desgelijks O. als zijnde de vreemde augmentativen van 
gelijken aart met de diminutiven. % 47. Zie kanon. 

PAUK, keteltrom, en als zoodanig V. $ 57. 

PAUS , oudtijds by ons pawes , uit het Grieksch-Latljnfche 
papa^ allengs verbasterd zot pabe^ en pabes of pabest j 
waarvan het Hoogduitsch pabsf heeft. Dit pawes of paus , 
en pabsf of pabesf beteekent echter eigenlijk de waardig- 
heid, en niet dan by uitbreiding, hem die met deze 
waardigheid is bekleed. Het is even zoo met koning^ 
potestaat y en meer anderen. M. $ 55. 

PAUSE , zie poos. 

PAVANE. Oude Spaanfche dans vol deftigheid, dus ge- 
noemd naar den paauw of kalkoen (jpavo of paya). £n 
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ZOO ook een deftige pronk in houding en gebaar. By ons 
uit het Fransch als een fubflantief overgenomen , en als 
in deze taal , V. § loo. 

PAVILJOEN. Afkomftig van het Latijnfche papilio^ al 
vroeg onder de Romeinfche Keizers voor tent in gebruik , 
maar door tusfchenkomst van het Fransch, dan pavilion 
zegt. Niet te min door 't Gebruik O. als 't patroon , 
en 't kanon. 

PAY voor betaling of geld. M. als wortelfylbe van 't Fran- 
fche payer^ dat van het Ital. pagare is. $ aS. 

PAYEMENT , Fransch woord betaling beteekenende , doch 
by ons gebruiklijk om 't geen men klein geld noemt , uit 
te drukken. O. als de woorden van dien uitgang. $ loo. 
Zie Regiment. 

PÉAN , 't Gr. wüu^ 5 Lofzang. O. als in 't Grieksch en 
Latijn. $ loo. 

PEDAAL 5 O. als zijnde 't Latijnfche pedale , adjectivum 
in 't neutrum. <;Wy zouden trapyeér kunnen zeggen , 
doch gewoonlijk zegt men b. v. de tree van een orgel.) 
J IOC. — Als uit het Fransch zeggen fommigen wel de 
pedaal in het M. — 't oude Neêrduitsch zei fiamper. 

PEDANT , adjectief en door toepasfing M. § 55. Het 
woord koomt overeen met het echt Latijnfche putidus 
(Hinkend) ; want putide loqui was ons pedant [preken , 
namelijk, op ieder letter in de uitfpraak drukken, gelijk 
men by ons ('t geen ik heb zien opkomen) tegenwoordig 
zelfs op preêkftoel en tooneel hooren moet. Het is van 
het oud Italiaanfche en Latijnfche pedere , 't Franfche p6^ 
ter , en heeft zijn oorfprong in een fpotzuchtige fpeling 
met het woord pedagogo , als ware 't van pedere en agere 
famengefteld , hoedanige nietige aartigheden ieder taal op- 
levert. Zie conditie en kanteel. 

PEDEL , is bodel. 

PEDESTAL. Schoon 't Latqn pedeftallum heeft , M. het 
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zij door het Fransch en Italiaansch , het zij door de over- 
eenkomst met voctfkU % loo, 57. 

PEEL , verwant met ons poel , en 't Latijnfche palus , en 
Griekfche m>^* (Vergelijk ptiï). V. als oorfpronklijk ad- 
jectief. S 33. 

PEEN , V. % 99. 't Woord is pé'-ing. Zie pees. — Het 
woord werd voorheen voor alle fpitfe wortel gebruikt; en 
men zei dus ook bUtcrpé of pee voor cichorei. Vergelijk 
over dit pé mijne Verhandeling over het Xretterfchrift , 
bladz. 1449 en die over de Gedachten, % 98. 

PEEN , als verbastering van 't Lat. p(tna , V. gelgk dit , 
$ 100. 

PEER, in zich-zelfs M. door de vorming. $ a8. Men 
heeft het echter ook vrouwlijk gebruikt, als '9rucht daar- 
onder verftaande. % 57. Zie over het woord mijne Ver- 
handeling over het Letterfchrift. 

PEES, V. door de vorming. % 73. Even als peer en peen ^ 
van de puntig toeloopende gedaante, waarin zich de pees 
als verhard uitvloeifel van den zwellenden muskei ver- 
toont. -^ Dat ons gemeen de pees of tendo mufcularis den 
naam van geelhair geeft is verbasterd uit geek of wellicht 
heeladr^ om dat men 't voor een toegegroeide adtr (vena) hield. 

PEET , verkorting van peter , voor pater , dat verkort was 
uit conpater ^ in 't Neêrd. gevader^ d. i. medevader, de 
naam dien men (ter zake van de cognatio fpiritualis vol- 
gens de R. Katholijke Kerk in den doop ,) aan den doop- 
heffer gaf , gelijk men de doopheffter ook meter (d. i. ma-^ 
$er) noemde. De Franfchen zeggen dus compère en com^ 
mère. Doch thands fpreekt men by ons van geen peters 
en meters meer , maar gebruikt peet als een adjectief , 't 
geen men gelijkelijk op den man en de vrouw die een 
kind ten doop heft of geacht wordt te heffen , toepast , 
en ook als fubftantief in de beide geOachten wordt aan- 
genomen. M. en V. derhalve. S 55. 

PE- 
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PEGEL 5 M. $ a8 . 't Zelfde woord als biggel^ wortel 
van biggelen , 't geen eigenlijk pegelen is. Het beteekent 
Z'wellen^ big worden^ welk woord big nog in 't Engelsch 
overig , doch eigenlijk pe-ig is , dat is , pe-vormig , zie 
pees. Een ronde flesch met allengs oploopende naauwe 
hals plach ook om de zelfde reden pegel te heeten. — 
P^el was ook oudtijds een maat ^ en zoo ook pegge^ 't 
welk V. is. S 67 , en eigenlijk famengetrokken uit pe-ig. 
Zie peen. En van de by ons verouderde maat , nog in 
Brabant bekend , Kiliaan , die ze ook pime noemt. 
PEIL 5 O. als gepeil. § 51. M. als wortel van peilen. % 28. 
Van pi-en , ftoten , ook pe-en gezegd 5^ waarvan pen en 
peen. Het woord beteekent dus eigenlijk floot ftok , en , by 
uitbreiding, hoogte en diepte , en in 't algemeen, bereik. 
Men zei oudtijds ook pegelftok voor peilftok , door de ver- 
menging van g en i. In tegendeel zei men van ouds den 
boog pijlen , d. i. een pijl op den boog zetten. (Zie pijl). 
Dus Rodenburg in Keizer Otto en Galdrada. 
PEIS , zie pais. 

PEK of PIK. Van 't Latijnfche pix. Zoo het echter niet 
eigenlijk [met by ons beteekent, en van pikken ^ f pikken ^ 
is, waarvan men 't ook M. neemt. Pek echter is door 
zijne innige woordbeteekenis zoo wel als het geen dezen 
naam^ draagt , drup , van pe-en , pegen , waarvan pegel, 't 
Is peïg , en zou , dus opgevat , V. zyn. Vergelijk pegel. 
Hoe het zij , het woord is O. als een jlof beteekenende. 
S 48. Zie ook pik. 
PEKEL , naar de taeefte waarfchijnlijkheid , verbasterd van 
Beukei ^ naam van den uitvinder van ons haring-inzouten, 
en dus adjective gebruikt ; en hiervan V. § 33. — Als 
van peken , pieken , pikken , fteken , prikkelen , aange- 
merkt, ter zake van de fcherpte van het zout, M. % 28. — 
En als ftof (zoMt water, zeewater), O. S 48. — Voor 
de zee wordt het wel in het M. gebruikt ; en voor water 
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waar men zout in heeft doen fmelten tot bewaring van 
vleesch , boter , enz. is het V. gebruiklijk. Maar iemand 
in de pekel laten , of in de pekel zitten is in den pere , 
als men eertijds fchreef , en werd gezegd in toefpeling op 
het vagevuur of de hel , welke men zich als een pek- of 
pikvuur voorftelde. — De pekelzonde daartegen beteekent 
kleine zonde , en is van het Italiaanfche picciolo j of 't 
Spaanfche pecadillo (diminutief van pecado) , 't welk niet 
verward moet worden met het desgelgks Spaanfche picca- 
dillo , 't geen gehakt vleesch beteekent , naar 't welk Picca- 
dilly in Londen genoemd is van de pastybakkers die 
vleeschtaartjens verkochten , deze buurt bewonende. 

Het Deenfche pikkel is (lag, van pikken (houwen of 
flaan) , en dus kon men 't in den pekel laten ook als ver- 
bastering 9 en voor in den {lag verlaten aanmerken. 

PEL , verouderd , doch waarvan het werkwoord pellen. Als 
afkorting van het Latijnfche pellis^ V. doch als wortel 
van pellen , M. % loo , a8. Een ander pel is van palli- 
um ^ ^Si beteekent mantel. Het koomt by onzen Hooft 
nog voor. 

PEL voor invatting (Juis zegt men gewoonlijk) van een ge- 
fteente in een ring of dergelijke. Van 't Latijnfche pala , 
en V. als dit. % loo. 

PEL (meerv. pellen)^ nu pels ^ doch M. S 28. 

PELGRIM , M. S 55. 't Is 't Latijnfche peregrinus , in 't 
oud Fransch pelegrin. 

PELIKAAN , M. uit het Latijnfche pelicanus , en als vo- 
gel. S 100 , 57. Van 't Griekfche irf Ainii , als ware 't 
waterblaasvogel. — Als tandtrekkers nijpfchroef , dus ge- 
noemd, desgelijks M. 

PELISSE of PELLICE. Fransch woord , met de fcherpe 
. / uitgefproken ; en V. J loo. 't Is niet anders dan ons 
pels en 't Latijnfche pellis , maar uit het ItaU pelliccia 
verbasterd. 

PE- 
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PELOTON 9 O. S 45. Het woord heeft zgn oorfprong 
in 't Latijnfche pilus , hair , in 't Ital. pelo , waarvan 't 
Fransch gemaakt heeft fe/ou^ en dit weder Veritaliaanscht 
«net den augmentativen uitgang, pelotonc^ Fr. peloton. 
Het beteekent dus eigenlijk een hairklUs^ hairbol^ en 
zoo , by uitbreiding , een kluwen in 't algemeen , en 
voorts , naar de Franfche toepasiing , altgd van lage en 
verachtlijke voorwerpen genomen, een hoopjen vo&s, 

PELS , V* zoo wel , als faamgetrokken uit het Latijnfche 
pellis ^ als, als gemaakt van peL % 73, loo. 

PELTERY. 't Yi2n{che pelleferie j wipelletier^ dat voor- 
heen by ons pelter was. Nu z^gen wy niet dan bont^ 
'werker^ V. zoo. door den uitgang y, als in overeenkomst 
met het Franfche. § 70 , lop. 

PEN , V. Het zij men 't befchouwe als van het Latijn- 
fche ptnna , het zij als oorfpronklijk HoUandsch , en dus 
eenzelvig met peen of met pin. % 99, Zie peer en pees. 

PENCEEL, O. als 't Latijnfche penicillus^ en dus diminu- 
tivum , gelijk deze uitgang regelmatig aanduidt. $ loo. 

PENDELOK. 't Franfche pendeloque^ uit het Italiaanfche 
pendeloccio , hangertjen. M. of V. naai;, dat men het uit 
de eene of andere taal overneemt. $ 100. 

PENNAS. Zie panas. 

PENMNG , door het overoud Gebruik M. gelijk alle ftuk 
gelds ; en dit , ondanks de vorming naar welke ^t voor 
pinning of punning , dat is , ftempeling of flag , te hou- 
den is. Het oud Engelsch hesSttopun^ (A— S. puniail). 
Zie ook munt en poen. Het kon echter in den oorfprong 
't Italiaansch-Franfche pennon . zijn , dat eigenlek ftandaart 
is , maar op 't ftandaartmerk , het geld in of opgedrukt , 
overging. En dit zoo van het M. geflacht ,. dat aan alle 
geldOukken gemeoi is , reden geven. % loo. Men zie 
gulden. 

PENNON , ftandaart. O. als zijnde 't het Italiaanfche pen- 
TI. Y no- 
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mne^ augmeotatief, oi daarom by ons O. $ 45; doch 
ook M. als zQnde uit het Ftansch met zgn geflacht over- 
genomen* $ IOC* 

vPENS 9 V. als de uitgang meebrengt , en de overige talen 
die dit zelfde woord hebben , uitwazen ; by voorbeeld , 
het Fnmsch la pancc , ItaL panza. $ 74. Oudtijds zei 
men pam , waarvan pancicr. 

PENSEEL. Zie pencuh 

PENSIOEN. Van 't LatgnTche penfio » maar by ons O. 
als de uitgang on (van augmentativen en diminutiven aart 
zijnde) 9 veelal by ons meebrengt. % 45. 

PENSOEN , zie ponfocn. 

PENT 9 (by voorbeeld , in ons appdptnt , en 't Engdsch 
goofeberrjpent ^ is panadc^ (broodbrg) en dus V. als in 
de taal waar het uit overkwam, namelijk, 't Franschr 
% loo. Zoo was ook pcnticr^ by (»is voorheen brood- 
of pafteibakkei* , en pentry is nog in het Engelsch een 
fpijs- en broodkamer. 

PENTALF in de Heraldie. Een vijQ>untige open kruis- of 
ftarfiguur , met eene enkele lijn getrokken die iu&^ vijf V 
maakt, welke, elkander over en weder doorftrijkende , 
zoo veel A vertoonen, en hiervan de geheele figuur met 
het Griekfche woord pentalpha^ dat is v^f-Jiom noemen 
JS^ • V. als de namen der Griekfche en Latijnfche Let- 
}^ teren, of O. als in het Grieksch-zelf. $ 100, $?• 
De Duitfchers hebben er Jlpenkruis van gemaakt , het 
géén niet dan belachlijke wanfpraak is. 

PEONIE of 

PEOON , papaverbloem. V. als bloem. $ S7* *t Is het 
Gr. adj. ««mnm^ van Paon (ApoUo), in 't Vrouwlijke. 

PEPER, M. Het ontbreekt echter niet aan de genen die 

het V. gebruikten, doch dit is, deels , wanneer men er de 

plant onder verftond ; en deels ook , wanneer men het in 

>^ de oude betedkenis van faus gebruikte, waarin het zeer 

ge- 
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gewoon placb te zqn , docb thands gdied on^toiikl^ 
is. Mea dacht er dan fam by. — In zich-zelfs is het 
woord van ptptn , dat is , korkn , waarvan de Fnm£cheQ 
pepin voor een druiven^ of appelpit zeggen. 5 ^8 : en bet 
was een algemeene naam voor prikkelende zaadkorrels eer 
de tegenwoordige peper by ons, of in Duitschland bekend 
was. Het geen echter de overeenkomst met liet Lat. pie- 
per , en oorfpronklijker Perzifche pipU , noch den famen- 
hang met Jiet Th. pi (S 98) , ai|t wegneemt. 

In hazenpeper heeft het nog de oudebeteekenis van ge- 
kruide faus of ragout , by de Duitfchers pfefcr 9 en ver- 
want met pap* Doch zie civeu 

.. De bekendheid der tegenwoordig genoemde pepervrucht 
loopt niet verr' te rug ; en , voor onze vaart op de Oost- 
indien, was zy zeer duur; van waar de. fpreek wijzen: 
zoo duur als peper ^ peperduur ^ dat kost peper ^ dat f maakt 
naar peper ^ en dergelijke. Maar het wpocd wa8<U>en 
echter niet nieuw, en is in het Ho<%duitsch uui eentQd, 

^ waarin men zich zou moeten verwonderen dat diefpecay 
zoo bekend en gebruiklijk kon zijn , als bet dikmjls voor- 
komen van den naam met zich zou moetenr brengen ^in- 
dien er van elders niet bleek , dat hy vmi ouds tevens 
korrelzaden van verichülende foort , en ok)k. fam of ra- 
gout (zoo men thands zegt,) beteekend. heeft. 

PEPERHUIS is eigenlijk papieren bt/is , half Eogelsch , 
welke taal paper voor papier zegt ende.ö.als if uitf|>rGekt. 

> Zie voorts kuis. 1/ . 

PERIODE. Franscb woord, uit het Grieksch Latijnfche 
periodus^ d. i. omweg. V. $ 100. 

PERK, O. ak zijnde eigenlijk geperk. $ 51- VanJietwor- 
telwoord èare, bere^ herrt ('t Franfdie barre) ^ en dus, 
affluiting. WaonMm 't ook oudtijds parrike (dat is, bar- 

rige) was» 
PERKÉL. Zie prikkeL 

Y a PER- 
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PBKiffiMENT of PE&GAMËNT , O, als fiofe waarop 
men fchrijft. % 48. Van Pergamum , flad van klein Azië , 
waar het oudtijds bereid werd. 

PERMESSUS , M. als berg , en gelijk in 't Latijn- § 57, ico. 

PERPENDIH^ (inet den klemtoon op de /)• V. als hjn 
of Unie daaronder verftaande , S 57 ; maar abfolutè geno- 
men, 0. 9 als alle a(^ectiven en 'als perpendiculum in het 
Latijn. S 4^ 9 ^oc 

PERRUIK , PARÜIK , -of PRUK , zie pruik. 

PERS , by letterverzetthig , of liever , verwairing van uit- 
Q)iaak , voor pres , van priên , drukken , dat priefe of 
preefe maakte , en waarvan priem , en ook print en prin- 
«^ koomt; en dujs V. S 73- Ook als perfing Y^ § 69. 
Dat het als wortel h^sï perf^n^ M. zou zijn, is klaar; 

' 'doch het is dus niet gebruiklijk dan voor de glans van 
het laken, door de perfing verwekt, ep die men den pers 
noemt , $ a8« 

PBRSONAADJE. . Het . Gebruik- ''- maakt dk >ft!>OTd , gdijk 
in 't algemeen dezen uitgang , V. § loo. Waarfchijniyk 
door. verwarring , of (wil men 't' dus) uit hoofde étr een- 
zelvigfaeid van dezen mét den uitgang van iè of if. In 
de talen waartoe* het. behoort , en waaruit het tot ons ge- 
. Jcömen is , ^is het M. en men heeft recht om , wanneer 
er op de. knme ge;2ien wordt, het geflacht van toepasfing 
te gebruiken^ $ 55. y i 

PERSOON, : Dit woord behoorde , als zijnde 't Latgnfche 
perfona ^ V- te zijn ($ 1 00) , en dat het dus oudtijds ge- 
^b^liikt• werdi, blijkt nog uit de verwarring van het O, 
met het V. in mansr^^ ca vramsperfoon ^ wanneer het voor 
man en '.vrouvf wordt gi^zegd. — Het is thands door toe- 
pasfing, M> en V. % 55. Men', gebruikte dit woord ook 
oudtijds om een GeÉftdfijke of Kerlqaftoor te.beteekenen, 
gelijk parfon in 't Engelsch. Men zie , by voorbeeld , 
Matth, Analecta Tom. VL p, 60, en een brief van 1328 

by 
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by Mieris en Van Alphen IL Deel , bladz. 645. En dat 
het dan M. was , verftaat zich. § 55, — Of het Latqn- 
fche woord, ondanks het onderfcheid van de lengte óm 
o , van perfonare zij , ftaat hier niet te onderzoeken. Ze- 
ker is het wel , dat het van de masken op het tooneel 
werd gezegd, waardoor de ftero des fpelers uitklonk en 
doorging. 

PERSPECTIEF. V. voor de kunst; maar O. voor bet .ver- 
beelde doorzicht. S 57 9 4a. 

PERT. Zie part , als pots of boze trdi. 

PERTUZ AAN , of naar 't Fransch , pcrtuifaan. Soort ynn 
fpiets. V. als dit, en ook M. als 't Franfche , iiyaar men 
't mede afleidt van pertuis , ;uit het Lat., pertufus geno- 
men ; doch inderdaad Ooftersch ; zijnde ^ji (pcrtew) . een 
pijl. — S 100. 

PERZIK , V. als vrucht , en als adjectief Perzicus of Per- 
zige^ dat is, Perzifche. S SS, 57« Als appel -dmgQ' 
merkt, is 't daartegen M. S 57» 

PERZIKO (of beter perficot), Fransch woord , en M- 

S 100. 

PEST , V. als 't Latijnfche pefiis. S loc. 

PET , foort van muts of hoed* als v^m voorheen kal/ot 
plach te noemen. Het woord is nieuwlings ingevoerd,, 
van 't oud Engelfche pate , voor hoofd. Men neemt het 
V. als muts. § 57- *- Wil men 't liever voor een ver* 
korting van petty hat nemen , 't zal er niet redelijker 
om zijn. 

PETARD', M. als 't Franfche , van pltcr gemaakt.^ Pet^rt 
(als men plach te fchrijven en behoord^., te fchiröyen) is 
de werker van ptter^ oudtijds by ons ,p^ftóp^ ys^ den 
Hollandfchen uitgang, aart. S ^4. , . 

PETERCELIE , of PETERSJ^LIE ,. van 't Latijnfche pe-- 
trofcünum. V. als plant ^ ook cppt by ons./S 57. Zoo 
't echter niet van. 't Wendfchey^//^ fs,dat kruid beteekqit. 

Y 3 PEUL, 
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PEUL, V. als plantvrucht; of liever, van peluwe faamge- 
trokken , en als adjectief, uit pel oorfpronklijk. $ 15, 16, 97. 

PEUL voor peuhêw , als kusfcn , desgelijks V. door den uitgang. 
$ 97* Doch als verbasterd van buil^ M. Zit buil ^bolfter. 

PEULU W , V. door den uitgang , S 97 , doch O. als bed 
daar onder verdaan wordt. % 57. 

PEUZEL, eigenlijk adjectief, en door toepasfing een ge- 
(IiTcht aannemende, 't Latijnfche pufillus. % 55. 

PHALANX. Louter Grieksch woord , de naam eener GridL- 
fche fpeerbende. V. % 100. 

PHRASIS , Grieksch woord voor uitdrukking of zegging. 
V. 5 IOC. 

PHRASIQLOGIE. Desgelijks , voor wijze van uitdrukkuig. 
V. S loo. 

PIANO, Ital. adjectief, voor zacht genomen, doch eigenlijk 
efen^ ylak^ en als adj. O. § 41. En even zoo fortt. 

PIANO-FORTE of FORTE-PIANO , als fpeeltuig O. Doek 
als klavuymbel die fortc en piano fpeelt. V. als dit. % 57. 

PIASTER , muntftuk. Van 't Spaanfche piastarj drukken , 
vormen. M. % 57. Doch in 't lul. is piaftra eenvoudig 
een plaat , en V. 't Verband van het Spaanfche met het 
Griekfcbe wPidrrw en wXd9n^ is zichtbaar. 

.PIEK, V. als eigenlijk adjectief ^/-#^, van />««, fteken of 
Rooten. De piek was een vloer- of grond- en veldmaat 
by de Riddergevechten , en is daarvan tot tapijtmaat over- 
gegaan. J 33. Zie $ 9?. 

PIER (worm) , M. het zij als pier , van pi^ën , het zq als 
wortel van peuren, % 28. Doch toen men worm als V. 
gebruikte, werd het, als uit pierworm verkort, mede V. 
^ '^gebruikt. J 39. 

PIET , naam waarmee men de kinderen de vogeltjens leert 
noemen^ Van pi-en (piepen ^^ of piefen^ en dus M. — 
"•t Oud Fransch zei piois voor 't vogelgepiep. Zie Clo- 
tilde. Elegie fur la mort d'Heloyfe ^ p. 190, vf. iio. 

PIE- 
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PIETERMAN of PEETERMAN^ M. als yisch en door de 
benaming- zelve. De^e visch is dus niet genoemd naar de 
Petcrmannen , Géeftelijken van Keulen , onder, welk Aarts- 
bisdom onze landen oudtijds behoorden , en naar Sint- 
Pieter geheeten , even als de Maartensmannen te Utrecht , 
naar Sint-Maarten , enz. Maar de naam fchijnt oorfpronk- 
Igk bijtcrman (van bijten) te zijn, en van 't (leken ont- 
leend. 

PIEZEL of PIJZEL , verouderd , M. door den uitgang , 
doch V. door er kas by te verdaan, % 28 , 57. Zie <j^ 
beteekenis (^ foos. 

PIJ , V. naar 't volftandig gebruik , en van ouds. Veellicht 
is het woord eigenlgk pet , van den wortel e , en betee- 
kent oorfpronklijk be-effemng ^ be-gladding ^ omr onding^ 
en dus huid , van waar 't tot een om 't lijf fluitend kleed 
is overgegaan, 't Engelfche pie voor paflükorst is 't zelf- 
de woord. — Het woord rok beteekent ook rond^ maar 
brengt de gladde omfluiting niet meê. 't Goth. heeft 
voor w^^^ rok^ overal IlAldLik ipaidd). — Het woord 
valt aldus noodwendig in de termen van f 69 . 

PQ-JAK , kwalijk door Franfchen en Engelfchen verbasterd 
tot pi/akker of piacrCj O. als fak^ $ 39. Maar 't ver- 
basterde woord , als uitheemsch, naar hetFransch. M* § looi 

PIJL , M. als zijnde pi-el , van pi-en , fteken , fchoon het 
met het Latijnfche pilum en Gr» fiéxo^ verwant mag zijn. 
§ ft8. Vergelijk J 86, en zie piek^ en ptjn^ en pik. . 

PIJLAAR. of PILAAR , of PIJLER , M. als werker van 
pi-elen , pijlen , als flutten , van 't Latijnfche pila. Onze 
Ouden zeiden ook pijlen voor de palen , waar men in 
moerasfen een gebouw op zet , en pijlen als werkwoord , 
voor ons heien. % 28. 

PIJLSTAART , als vogel , M. % 57. 

PIJN (fmart), V. z\s pi-^ing^ dat is, fieking^ prikkeling j. 
S 99* £ie ook j 98 , en vergelijk pier , en piek. 

Y4 PIJN 



344 PON-PIL. 

SQN voor pijfibwm , M. door toqKisfiDg : fchoon het woord 
op zich-zelfs , ook als boamnaam , V. zou zijn , gelijk 
zoo vele andere. Het is ptn. % 57. 
PQP, V. als oorfpronkUjk adjectief, en dus ook m de ver- 
wantfcbapte talen, en dit even zoo wel voor een wijn- 
vat, als voor een buis, of fluit. M. als wortel van/>gr- 
pen of piepen^ geluidnabootfend werkwoord. % 33 , a8. 
PIK of PEK , zie pek. 

PIK , voQr wrok , M. als wortel van pikken (bijten , fte- 

ken , 't geen eigenlijk pi4gen van pi-en is. Zie piek). 

' $ a8. — Voor 't Latijnfche pca^ ongeregelde trek , V. 

S 100. 
PIKET met den klemtoon op den uitgang. Het zij voor 
eens Landmeters flaakjen , het zg voor eene afdeeling 
Kr^gsvolks, O. als verkleinend, en als overgenomen. 
S 45 , 100. — En ook even zoo voor het fpel , dus ge- 
noemd. 
PIL , V. uit het Latflnfche p/& of pilula. % 100. 
PIL (nog overig in pillegift) voor doopbeveling , was by 
onze Ouden gebruiklijk in den zin van 't Latijnfche pu-- 
pillus , en zekerlijk daarvan verbasterd. M. , of V. naar 
de kunne. $ 55. 
PILAAR , zie pylaar. 

PILASTER , platte pijler die ten deele in den muur gevat 
is. De uitgang toonde in 't later Latijn een byfoort, in 
tegenftelling van 't echte. Dus zei men in 't oudere ole- 
a/ier en pinafter voor wilde ohjf- en pijnboom , en in de 
Middeleeuwen filiafter voor aangehuwden zoon. M. als 
de uitgang meebrengt , na 't Lat. pilastrum , uit het Fransch 
overgenomen. S a8, 100. 
PILAU of PILLAU. Ooftersch woord , ^Xo ; melkrljst. 

V. als fpijze , en als rijst. % 57, 
PILOOT , M. S 55. Vreemd woord , by ons aangenomen 
uit het Fransch ^ waar pilote een Huurman betSekent ; en 

dat 
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dat niet met ons pdlloot of ons loots verward moet wor- 
den, fchoon het zelfs daarvan afkomftig mocht zijn, het 
geen veelal gemeend wordt. Fr. Burman neemt het Me- 
nage zeer kwalijk , om die afleiding gelachen te hebben. 

Het woord fchijnt uit de Lingua Franca van 't Ooften 
in 't Venetiaansch , en van daar verder overgenomeh te 
zijn, en beteekende van ouds elk zeeman. Men noemde 
dezen naar hunne byzondere muts of hoedtjen, TiA«rif$, 
dat is viltmuts of vilt-hoed 't geen hun onderfcheidende 
dracht was , anders ook t/Ai^#«v geheeten. Ulysfes werd 
ook om zijn langdurig op zee zwerven, als zeeman, met 
die foort van muts verbeeld. — De verwantfchap van 't 
Lat«. pileus hiermede loopt in het oog. — Het woord 
pilos (t#A6«) is van het te famenftampen van wol of van 
hair tot een dicht en aanéénhangend ftampfel , by de Tar- 
taren zeer gemeen, die daar zelfs hunne tenten van ma- 
ken; en ook ons woord vilt hangt daarmee famen, zoo 
wel als pila in 't Latijn voor ftamper. 

PILOTAADJE. 't Franfche pilotage. By ons V. door den 
uitgang. S loo. . 

PIMENT. Geurig zaad van de botrijs , in de Middeneeu- 
wen als een fpecery gebruikt even als de fezamon en het 
zeverzaad. Men noemde het toen pigmentum in 't La- 
tpn , het geen de Vertalers wel eens met het pigmentum 
dat verf beteekent, verward hebben. Naderhand heeft 
men den zelfden naam aan het zaad van 't capficum gege- 
ven. Mep gebruikte het woord oudtijds voor alle krui- 
dery of fpecery in het algemeen. Ook dus by Willera- 
mus in 't Hoogelied, V, 13; III, 6, en VIII , 2; en 
hiervan was pigment arius wat men federt Apotheker noem- 
de , ook in de 1. 3 S 3 ff* ad 1. Corn. de fic. De Bafi- 
lica zeggen miimrépm. V. of O. naar men er 't kruid 
als fpecery of plant , of het zaad , door verftaat. § 57. 

PIMPELMEES , zie mees. § 39*. 

Y 5 PIM- 
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PIMPERNEL , V. als plant , en als het Lati|iifche pémpi- 
nclla^ waarvan het verbasteM is. $ 57. 

PIN of PEN , V. zie pen. Het is het zelfde als pi-ing of 
P^ing. S 98 , en 99 9 of van het Latijnfche pinna. % \qq. 

P^ (verouderd) voor dodwit, oogmerk, als by Spiegel 
en Cats. Desgelijks V. $ 98 , ^^. 

PINAS , een foort van fmalle gald, in het Fninsch pinas f c. 
V. als de beoamingen van fchepen en fchuiten in 't alg& 
meen. Vergel. gakas. 't Is het Spaanfche pinaza , vao 
pim 9 pijnboom , waarvan de fchepen gebouwd pkchten 
te worden , gelijk pinus ook by de Latijnen voor vaartuig 
is aangenomen. ^ Huygens neemt het O. het zij als er 
/chip of vaartuig by denkende , 't zij uit willekeurige on- 
derfcheiding. — § 57. 

PINDUS, berg, en M. $ 100, 57. 

PINGEL , pijnappelketn. Eigenlijk adj. waaronder kern of 
noot verftaan wordt. V. $ 57. Ook een varken, met deze 
noten gevoederd plach dus genoemd te worden, maar in 
dezen zin werd het woord M. genomen, als (ubfknti- 
vum. S 3a. 

PINGSTER of PINKSTER , 't Latijnsch-Grietfcte pente- 
cofie^ V. als dit, en als feest dat er onder verftaan 
wordt. Onze Ouden zeiden ook Sinxen of Gnxcn , van 
't oud Franfche cinquSme^ in 't Spaansch cinqucsmo ^\sé' 
de van quinquagefima. §57* 

PINK , van pin , gelijk men voorheen daar ook pinneken 
voor plach te zeggen , doch eigenlijk adjectivum , m be- 
teekenis fpits , van pien , $ 98 , en dus pi-ing , en der- 
halve V. S 33. Echter wordt het door toepasfing op 
vinger (het geen er onder verftaan wordt) , als dit , ook 
wel M. gebruikt. § 57. Het is van de beteekenis van 
fpitsheid , dat men pinken met het oog zegt , het geen 
eigenlijk fcherp zien is met een half genepen oog. 

PINK , als vaartuig , behoudt zijn oorfpronklyk gedacht , 

V. 
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V. S 98. Want het woord is faamgetrokken uit het oude 
pin^aak (dat is , roeraak , vaartuig met een roer) waar- 
van de Franfchen penachc gemaakt hebben, 't Italiaansch 
zegt er met bet Hollandfche woord ook pinco van, waar- 
naar het Fransch ook pinque. Zie aak. 

PINK voor jong koebeest. V. % 57. 

PINNAKEL , top. Het Lat. pinnaculum , en als zooda- 
nig, O. fchoon men 't ook wel als top^ M. neemt. 
§ IOC, 57. 

PINSBEK is pinsbak , dat is, fpekkn-bakfel oï kookfel ^ waar 
mèn de fpelden Cpins in het Engelsch) blank meé maakt 
als door een foort van vertinning. Pifj y^s oudtijds fpeld ^ 
by ons als by de Engelfchen , maar 't Franfche ^pif?gJc is 
't Latijnfche fpinula^ doomtjen. O. als metaal. $ 48« 
't Wordt voor het orichalcum der Ouden gehouden , doch 
dit beftond reeds in Plinius tijd niet meer , en was een 
natuurlijke erts. 

PINSTERNAKEL- Zie pastinakel. 

PINT , V. als participium. § 34. Eene kleine maat van 
eenig vocht, waarvan de naam beteeken t een dronk ^ van 
pien , als drinken , 't Latijnfche bibere en Griekfche srfvtiv ; 
van 't welk ons oude pooien een dialectverfchil is. Oók 
het Fransch zegt pnte. — Als hoeveelheid zegt men ech- 
ter , zoo veel '^ pint in 't O. waarvan op last. — Men 
kon ook beweeren dat het van 't Fr. chopin zij, een di- 
minutief van het oude chop^ dat ons kop is, en ook deze 
uitfpraak had. 
PINTADE , gewoonlijk , met de Franfche benaming , poule^ 
pintade^ waarvan men by ons in verhsLStetmg poelepitaat 
plach te zeggen. — Een veelkleurig foort van veldhoen , 
pintada in 't Spaansch , dat is , gefchilderd. V. als wor- 
dende gallina of polla daaronder verftaan , 't geen de 
Franfchen er ook by uitdrukken. $ loo. Men gebruikt 
het dus in dit geflacht , al ware 't ook van een haan. 

PI. 
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PION , waarvan pionnier. Eigenlijk dehèr van 't zelfde 
pi*en 5 waarvan pier , /)/^i , enz. Doch het is door de 
Franfchen verward geworden , met pieton.^ bedorven woord, 
voor voaknecht; waarvan en in welken zin de voorde rij 
der ft ukken in 't Schaakfpel pions genoemd worden. Het 
oud Spaansch zei pton. M. door toepasfing. § 55557. — 
^t Italiaansch heeft van piede ('t Lat, pes ,) in het Spaansch 
p/V, 't woord pioia voor voetftap ; waarvan />/V/o/?<? , waar- 
voor ze ook pedone zeiden , een augmentatief is. — En 
dit piota is ook 't oude Franfche piote en in ons Hol- 
landsch niet ongebruiklijk pioot voor luis; dus in tegen- 
ftelling der fpringende vlooien genoemd , gelijk ik ze ook 
wel by de Franfche infanterie ^ en dezen cavallerie hoor- 
de noemen , met eene metaphore of metonymie burlesquc. 

PIP , (een uiterlijk ongemak , voornamelijk by het gevogel- 
te ,) 't zelfde woord met pijp (Jiftuld). V. Zie ptfp. — 
Anderen leiden 't van pituita af, 

PIPPELING 5 adjectief, op een foort van appelen toege- 
past, en dus M. als appel. % 57. 

PIRAMIDE , of PYRAMIDE (want men mag twijMen of 
het: woord van Egyptifchen of Griekfchen oorfprong is) , 
zekerlijk V. als in de talen waaruit het tot ons koomt, 
Latijn en Grieksch naamlijk waarin 't pyramis is , en waar- 
van de Ablativus 't Italiaanfche en Franfche maakt. § 100. 
De beste afleiding tot nog fchijnt zekerlijk die van Syl- 
veftre de Sacy , welke uit vergelijking van den Oofterfchen 
met den Griekfchen naam , en het Koptisch artikel pi af- 
fcheidende, met daarlating van den aanhangenden Griek- 
fchen uit;gang is , het woord tot de dementen Arm brengt 
(waarvan ook het Oofterfche harem^ het geen heilige of 
afgezonderde plaats of gebouw beteekent. Men mocht het 
ook met anderen tot 't Hebr. D*lfl (verdeden, fplijten) 

— T 

brengen, als zijnde Kö'n^fi (aff^ydfel van den prisma). 
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VIS 9 V, S 73,. van pi-en ^ in den zin van uHfchiettn^ uit- 
vloeien of uitdrukken. En dus ook verwant met het 

, Griekfche xiéti». Ook het Noor(üche pink is van het .: 

zelfde Thema.. 

PISTACHE , foort van amandel. Fransch woord , met de 

. Franfche ch uitgefproken , Ital. pistacchio , Spaansch pi- 
fiacho* M. als amandel; ten ware men deze vrucht 'als 
noot wilde aanmerken , en dus V. nemen. $ 57. Het 
woord is van Oofterfche afkomst. JILAj (^pistak') in 't 
Turksch beteekent een fuiis. Onze Voorouders noemden 
deze Ichaalvrucht fisticen , naar het Spaanfche fistico , heur 
naam in die taal. Ook wel met den ook Hoogduitfchen 
naam pimpernoten doch die eigenlijk een verbastering was 
van pffnkernnoten , waar meê zy ten. aanzien van de kracht 
of eigenfchap als geneesmiddel gelgk gefteld werden , en 
dus in de oude Apotheken verward. Het Qrieksch zegt 

PISTOOL. Oorfpronklgk de naam der ftad Piftoia , by ons 
uil^efproken pijiola of piftole (even z\!& bajonet y^n Bom 
jonnè)j^ .en watrby verftaan wordt geweer of wapen (zoo 
als men onder bajonet , pook verftaat;. Onze ouder Schrij- 
vers gebruikten piftool V. als nemende het woord uit het 
Fransch , waarin men une piftole (fchoon thands alleen 

. voor een geld ft uk) zegt. Lateren nemen het O. als een 
verkorting van piftokt , of liever als daarby denkende op 
het later ingevoerde piftolet^ O. volgens % 99. En dit 
geflacht is thands in meest algemeen gebruik. — tA&ftük 
geld 9 is het als alle gemunte (lukken, M. Zie penning» -^ 
Van dezelfde ftad had men in vroeger tijd ook dolken of 
poken 9 die men van haar naam , piftole fe noemde. 

PIT, V. Het is 't participium van pi^en. § 33.. Doch als 
ftof, O. S 48. , Maar 

PIT van lamp of kaars (oudtijds bet^) is van betten ^ wec- 
ken , baden , geUjk men 't van dat weeken ook wiek plach 

te 
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te noemen. V. derhalve, al% gebe^u of gebade. % 33. 
(Zie bad.') 

PITANCIE, verbastering van 't bastaardwoord competentie^ 
in den zin van behoefte , of benoodigd aandeel. V. $ 100. 

PITSCHAFT , Hoogduitsch woord, dat met duizend ande- 
re, federt de algemeenb vermoffing (als onze Vaders 't 
noemden) zonder verdaan te worden , ingedrongen is om 
het Franfche cachet te vervangen. Het is eene verbaste- 
ring van peet-' of peterfcbap en duidt niet op het indruk- 
kend zegel , maar op het geflachtmerk ,. daarin vertoond. 
Wy zouden 't woord door Vaderfchap of Gevadcrfchap 
uitdrukken, fchoon de zaak van den naam en oorfprong 
vervreemd is. 

PITSE , verouderd by ons ; by de Duitfchers peitfe of pdt- 
fche voor zweep in gebruik. Doch 't was eigenlijk priir 
kei (waarvoor de zweep in de plaats is -gekomen) en V. 
door den uitgang. S 73. Vergelijk pin en pier. 

PITSJAART. Scheepswoord , verba&teni uit het Engelfche 

' pitch^ard^ dat is losfe (lang die men infteekt, maar in 
't gebruik een witte vlag betedcenendc , uitgeffoken rot 
oproeping aan boord. 

PLAAG , V. Het zij als 't Latynfche plaga en Gr. %Mi^ , 
(Qag of wond) ; het zf[ als het zelfde met slaag , prste- 
ritiim van vlegen , üaan , of wel , als adjectief /)Ü0-^^ , van 
plagen ^ zwerven. Doch M. als wortel vom plagen. % 36, 

' 33 9 28. 

PLAAN. Ouddjds 't geen wy nu een plein noemen. Zie 
plein j en plan , en vergelijk plank^ Het is dg^ügk 't 
adj. planus van 't Lat^n. O. % 4a. 

PLAASTER of PLEISTER. Als bmfeerfel , van %Ugw 
of 9Ki/9r%^ (maken en maker) , M. — Als vertoefd op- 
houd^ van plaat f er en ^ meestal plaafhren of pleifteren (by 
de Ouden ook peifteren en peinfteren) gezegd , fchoon het 
thands in dien zin niet dan epithetisch in famenftcUing 
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gebruiklijk is , zon het desgelijks M. zijn. — Als verbas- 
terd van cmplafirum , V* by verloop , doch oudtijds O, — 
Als de ftofe waaruit men beelden vormt of afgiet , O. 

$28, IOC, 48. 

PLAAT, V. als oorfpronklgk adjectief, in beteekenis 't 
zdfde met plat of vlak. % 33. 

PLAATS , V. S 73 , 74. Dat het woord (even zoo wel 
. als fiade) ook ruimte van tijd uitdrukt , verdient opmer- 
king , en dus is het te verdaan , al& wy lezen : Geeft den 

toorn PLAATSB. 

PLADIJS of PLADES , V. als zijnde in 't Latgn en Grieksch , 
srAitrvf en pladesfa , of, gelijk Aufonius dezen visch beet , 
pldtesfa. % 100. Als yisch echter wordt er ook het M, 
op toegepast, $ 57. 

PLAFOND , in de Bouwkunst uit bet Fransch aangenomen , 
maar O. als ons zolderhefchot ^ dat wy er by denken* en 
onder verftaan. % 57. 

PLAGGE (ppgeworpen flib- of modderkorst , en zoo ook 
buitendgkfche aanwas van grond , of daarvan afgeftoken 
zode ter bedekking), V. als zijnde eigenlijk belage^ over- 
dekking, praeteritum van beliggen. % 36, Vergelijk yZrA/?^ 
de. — AVat wy thands kladfchilderen noemen , elders v^r- 
'^en , werd voorheen plaggen gezegd. 

PLAIZIER. Zie pleizier. 

PLAK , M. als wortel van plakken (een klanknabootfing) , 
en dus ferula. % a8* En zoo ook voor 't Franfche pla- 
que (plaat,) dat echter ook V; genomen wordt als in 't 
Fr, en als plaat^zAï. % 100, 57. 

PLAKKAAT , O. als edictum placcatum in 't flecfht Latjjn 
der vroegere eeuwen. Van 't Duitfche plakken , dat be-^ 
lakken of befmeeren is, van lak. S 100, 

PLAN, Het Lat. planus^ adjectief, en dus in alle toepas- 
fingen of beteekenisfen , waarin men het nemen wil, als 
fubftantief gebruikt, O. § 41. — In Oud Duitsch zei 

men 
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men ook plan voor v«W of ylaitt. Dus : Eeide uff was^ 
fer und u f plan. D. !• zvo te water als te land. 

PLANEET , V. als wordende ftar daaronder verdaan , en 
zoo ook in 't Yvzaïcht flanète. % 57, 100. 

PLANK, V. als eigenlijk adjectief />fewg, % 33. Vznplaan^ 
\ Latijnfche planus , vlak, 't Italiaansch heeft er pana 
voor. De oorfprong is in 't oude ^^lain , flaan , waaruit 
ook ylak^ d. i. yla-ig. Vla4ng (verbale van dit werk- 
woord , maakt door famentrekking , flank en plank , en tot 
het zelfde thema behoort ook plaag , als uit pla^ig en 
plat , Eng. flat. Even zoo is flecht , vlak en effen , van 
flaan ^ waarvan onze Zeelieden een fl echte zee en flecht ^% 
'water voor e f en of vlakke zee^ en vlak water zeggen. 
Zie flank en plat. Plank is derhalve 't zelfde als plaat , 
en dus leest men ook van koperen planken , door ^tlbert 
Durer metten graveertjzerpunte, gefneden. Het geen ons 
nu vreemd is , daar wy 't woord plank niet dan van hou- 
ten deelen verftaan. Gelijk plank zich ook aankondigt 
als contractie van pla-ing , uit pla-en , zoo hangt het dan 
ook zichtbaar famen met het Lat. planus (vlafc) , en *t 
Franfche plaine , ons plein. — Maar , ook met het Turk- 
fche en Hongaarfche *iib (^palanka^ voor een met plan- 
ken befloten plaats ? — Dit beflis ik niet ; doch veel lie- 
ver zou ik 't nog van paal afleiden , een veel algemeener 
woord in de talen, en even zoo zeer aan dat vreemde 
woord en zijne beteekenis beandwoordende. — De be- 
trekking van 't Gr. xXk!^ tot ons plank en plek tocMit 
zich-zelve. 

PLANKET , het zg voor befchot of bevloering van plan- 
ken 5 het zij voor het Landmeters veldtafeltjen , in 't 
Fransch planchet genaamd ; O. als deze uitgang mee- 
brengt. S 100. 

PLANKIER, O. Doch onze Ouden zeiden (Kkplankife voorhou- 
ten befchutfel, en dit, V. als in denRom. van Limb. foL 17 v^. 

Ene 
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Ene capelk met ene planckife. 
En dit bewijst oogfchijnlijk dat plankier waarvan dit een 
vervrouwelijking is, by hen M. was, 

PLAMMOOT of PLAMOOT , het zelfde als pkng-uit , op 
iemand die met water morst to^epast» Plammen is 't 
zelfde als plengen , door den overgang van de ng ïn m^ 
(waarvan in het IV, Deel mijner T. en D* Verfcheid,) 
en de uitipraak der e 2ls a voor de liquidae. En dit 
plammen hangt wederom famen met het plompere, plam" 
pen. — Het woord is M. als imperatief, en dus , 
wortelfylbe van plengen^ S a8, — Dat hiervan weder- 
om het werkwoord plammêfen of piamoten is , is ken- 
baar. 

PLANT, V. als 't Latijnfche planta. % loo. Doch zoo 
men het dieper zoekt, wezendlijk Neêrduitsch van land^ 
en dus belandte , even als boom eigenlijk beou-ing van oue^ 
grond, is. § 95. . 

PLANTAADJE , V. f 100. 

PLANTSOEN, O. als deze uitgang met zich brengt, wan- 
neer hy het Italiaanfche augmentatief is. Ook, als plant- 
fel te kennen gevende , en wellicht niet anders dan 't Ita- 
liaanfche piantone , zetplant , poot , doch dat by ons een 
collective beteekenis heeft verkregen. % 57, 49. 

PLAS of PLASCH , M. als wortel van plasfchen. S a8. 

PLASDANK is plaat sdank , ruildank , dank in ruil. M. als 
dank. § 39- Men leidt het met Kiliaan van plaire (be- 
hagen in 't Fransch) af, en dit is niet oneigen; doch 
eigenaartigst is 't een dienst of believing blootelijk gedaan 
om dank te behalen. 

PLAT, O. als adjectief. §41* By ons voor een vlak dak 
of andere vlakte gebruikt. Maar 

PLAT by onze Ouden was een klap oi jlag met de hand, 
en M. van platten , waarvan wy pletten hebben. § a8. 
Dus by Maerlant is 

II. Z Bis- 
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Bisfcap Jndriefc -— 
So "Hf dort met urt nonnen^ 
dat is , zoo verzot , of verliefd op haar. 

Dat hi van lieve (d* i. liefde) hare enen plat 
Gaf in heimeliker fiat. 
Doch zy gebruikten 't ooic voor de gefchoren kruin der Gees- 
telijken , en dan V. als kruin ^ zagende dan de platte. § 57. 
PLATAAN. Het Lat. platanus , by ons ahornboom. M, 

als boom. $ 57. 
PLATE , Engdsch woord , pleet uitgefproken. O. her zg 
als geplaat of oyerplaat y 't zij als zi^de 't Spsan&he 
plata , zilver. In allen geval , als metaal. $ 41 , 4%. 
PLATEEL , V, Dus de plateele by Maerlant , en by ons 
in de keukentaai de gatenplatiel , dat is , gegate platul^ 
en te recht. Het is eigenlijk faamgefteld uit plat en uit 
teel of teil , van ouds en nog by Cats zeer b^end , voor 
aarden fc hotel ^ en V. 't Is het zelfde woord met tegd^ 
van 't Latijnfche tegula , waarvan 't het geflacht volgt. 
% loo. Doch als vlakke bergkruin of velvlakte in de 
Krijgskunst , plate forme in 't Fransch , is het nier faam- 
gefteld, en O. om den uitgang. $ loc 
PLATINA. Om zijn bkeke metaalkleurnaar 't Spaanfche 

plata (zilver) genoemd. O. als metaal. $ 48. 
PLAVEI (beter , fchoon ongebruiklijk PL AVY) , vlak ge- 
maakte grond. Het woord is van het verouderde bhu- 
wen 9 flaan , en koomt dus over een met fiecht voor vlak 
en effen , dat van fiaan is. 't Woord is door zijn uit- 
gang en vorming , V. $ 69. Doch als wortelfylbe van 't 
werkwoord plaveien (hiervan gemaakt) , zou men het ook 
M. nemen kunnen. $ a8. 't Franfche pav^ en werkwoord 
paver^ fchijnt even zoo van ons po f en. 
PLAVEISEL , O. $ 86. 

PLECHT voor verband (als b, v. hypotheek). V. als 't 
volgende. — Van beleggen in den zin van opleggen. 

PLECHT , 
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PLECHT , V. S 9(J. Van pkgen , dat is , oefenen , en in 
ruimer zin, bewerken. (Vergelijk ploeg.^ De plecht is 
de plaats waarop het zeemanswerk gefchiedt, in tegen- 
ftelling van het hol (dat de lading bevat) , en wat tot 
andere behoefte, als flaapplaats en dergelijke, dient. Het 
wordt echter verward met pleit , dialectverfchil van plat. 

PLEI , 2jie palet. 

PLEIADEN (en even zoo hyaden^ , als ftarren , V. 57. 

PLEIDOOL O. niet flechts als de Franfche uitgang in ooi 
de woorden by ons aan doet nemen , waarvan op allooi ; 
maar ook als eigenlijk bloote verkorte infinitivus pleidoler , 
en tevens als vervangende ons pleit. 5 4a , 43 , 57. Men 
neemt het echter als wortd van 't verbe pleidoier , ook 
M. naar 5 &8* 

PLEIN, eigenlijk plaan^ van 't Latijnfche /)/«;;«^/ , adjectief, 
en dus in 't O. te gebruiken. § 41. Ook zei men in 't 
oud Duitsch plan. Zie plan. 

PLEISTER. Zie plaajler. 

PLEIT, O. als zijnde eigenlijk het gepleit. % 51. Als wor- 
tel van pleiten mocht men 't zeker M. nemen , 5 a8 , 
doch dit zou volftrekt tegen alle Gebruik zijn. Pleiten 
is van plaider , en dit van 't Lat. placidare , en dus , 
fmeeken. 

PLEIT of PLEITE (vaartuig). Dus Huygens , fprekende 
van 't onder water gezette land van Steenbergen : 

— het voorderlyk verlies 
Van ploeg in pleit veraart , van Tarw in bies en lies. 
Van ouds V. Het was eigenlijk platte of plecht. % 33. 

PLEIZIER. 't Franfche plaifir , by ons algemeen aange- 
nomen voor 't geen wy vermaak noemen , en , als dit , 
O., S 57. 't Is eigenlijk 't Spaanfche placer , van 't Lat, 
placere. 

PLEK , V. als oorfpronklijk adjectief, of prateritum van plak- 
ken; maar M. als wortel van plekken^ vlekken. $ 33 , 36, 28. 

Z a PLEMP , 
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PLEMP 9 zou M« zijn als wortelfylbe van plempen , maar 
gebruikt voor een vischfchuit, als wanneer er dit woord 
fchuh onder verftaan wordt , is 't V. naar % 57. 

PLETTER , als worteUylbe van het werkwoord pletteren , 
frequentativum van pletten (dat is platmaken) , M. S ^^ ; 
doch als zoodanig niet in gebruik dan in de uitdrukking 
te pletter y waarvoor men ook zegt te pletteren. — Het 
zelfde heeft plaats met te morfel en te morfelen. — Men 
z^t niet ten pletter ; want ten bevat het artikel een of 
den y en een pletter of de pletter is niet aangenomen ; mRSLT 
te is het eenvoudige tot; ook gebruikt men opdezewfjze 
de wortelfylbe der werkwoorden veelvuldig als zonder ge- 
flacbt. Dus b. v. te geep , te koop ; te weer ^dkn. 
Te GROND gaan zegt men even zoo , van gronden dat 
grond vatten of grond geven is. Te raad of te rade gaan , 
even zoo. Te pas , te recht , enz. Desgelijks te één uur 
(niet ter eener uur) , te twee uren enz. maar daartegea 
ter eer fier y tweeder ^ derder ure; voorts te middags maar 
ten dezen middage 9 enz. Het is , dat dit alles , als ad- 
verbiale uitdrukkingen aan te merken is , even Hs te bo- 
ven ^ te onder. 

PLEURIS. Het Lat. pleuritis ^ yzn pleura (het borstvlies), 
van 't Griekfche itXêvp» (de zijde) ; en dus de ziekte , 
daarvan by onze Ouden het zijdwee genoemd. V. als *t 
Latijnfche, 5 io<>* 

PLIANT , ook bliant gezegd , was voorheen eene weder- 
fchijnende zijden ftoffe. 't Is het Engelfche playant , dat 
ook Fransch plach te zQn , dat is , fpdend. Eigenaartig 
zegt men van de kleuren en lichtvonkelingen , dat zy fpe- 
len. O. als fiof. % 48. 

PLICHT , V. als van plegen. % 96. — M. als wortel van 
plkhten^ in den zin van verbinden. $28. En dus meest 
gebruiklijk. 

PLINT of PLINTH , vierkant onderftuk onder een zuil of 

ftijl, 
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ftijl, het Lztijnichc plffifAus 9 en dit, M. § loo. Van 't 
Grieklche srA/v4o«, dat bakfleen beteekent. 

PLOEG , V. als prateritum w^Xi ik plege ^ ik plogc^ inden 
zin van oefenen. Men zei oudtijds het land plegen, en 
het land .eeren , in dezen zin , en zoo ook het land 
OEFENEif , dat men nog by Vaérnewijk vindt. Het M. 
kan hier volftrekt geen plaats vinden , en (leunt niet dan 
op louter misverfland. § 36, 107. 

PLOEG , voor een fchaaf ; inzonderheid zoodanig een , 
waarmee men groeven en randftreken ter verbinding van 
planken door in één fluiting harer kanten fchaaft , 't geen 
ploegen genoemd wordt. M. als wortelfylbe van dit ploe- 
gef't. % 28. Men zou dit zeer kwalijk van het ploegen 
van 't land afleiden. Het woord is eigenlijk vloegen ^ van 
yloeg ^ fleuf, ftreek, flriem, ftria in 't Latijn, en door 
Duitfche werklieden die v en ƒ en ^ verwarren , verbas- 
terd. Het geen men in meer woorden van het Timmer- 
mans en andere ambachten kan opmerken. Zie vloeg. 

PLOF, als wortelfylbe van ploffen^ M. § 28. 

PLOK (trek) , M. als wortel van plokken (trekken) , 't zelf- 
de met plukken , waarvoor men in fommige dialekten trek* 
ken zeide , by voorbeeld , bloemen trekken. J a8. 

PLOKPENNING (trekpenning) , bIs penning. § 39. 

PLOMP, 't geruchtmakend inftorten van iets zwaars in het 
water of ander vocht. M. als wortelfylbe van plom^ 
pen. M*. $ 28. Het Fransch zegt met een diergelijk doch 
zwakker hofACLrwfo^ovfA^wv^ plonger voor ons plompen. 

PLOMPE of PLOMP , als waterplant , V. § 57. 

PLONDER, M. als wortel van pionderen. $ 29. Doch zie- 
plonje. 

PLONJE of PLUNJE. EigenUjk plonge , van plo-inge , en 
dus V. S 34. (Het oojfpronklijk* woord is ploten (nu 
plooien') , dat is , voegen , omvatten ; waarvan in het vol- 
gend artykel. Ploïng beteekeftt dus wat. ons omvat, als 

Z 3 kleC' 
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kkeding^ gordel 9 en by uitbreiding, iemands gdiede be^ 
zitting^ even als iemands goed nu eens voor zijn klee- 
ding 9 dan wéér voor al wat hy heeft , gebruikt wordt , 
naar men 't enger of ruimer neemt. Van dit plongc^ nu 
fhrgc , of zQn fynonymum plocndj tot pland laamgetrok- 
ken , koomt phtidcrcn , dat is , uitfchudden , het geen ei- 
genlgk voor ovrplonderen is; even als fchiïkn van fchll^ 
yilhn van ycl^ enz. waar ook dit n^tive ofif by ver- 
daan wordt. 

PLOOI , M. als wortel van plooien , dat van plyen is , in 
't Fransch plier^ in 't Latijn plicare. Ook pleên<, plqen^ 
waarvan plegen , welks imperfectum ik ploge is , V. als 
phie voor plo-ig , of pMng. S ^^ , 67. of als prasteritum. 
Vergelijk vouw en voegt. 

PLOT (een bal, of kluwen), waarvan de Franfchen peloton 
en complot hebben. By onze Ouden ook, en zoo in mijn 
jongen tijd nog by de min befchaafde klasfe, yoov famefh 
fpanning of opzet gebruikt. O. als zijnde geplot^ van 
ploin. S 41. 

PLUG. Benaming, by ons Gemeen aan een zedeDloozen 
lichtmis geëigend , en dus M. $ 55. — Het is bloote 
verbastering van het oude woord fiog , dat is geesfel , ver- 
want met vlagen , en derhalve 't zelfde als vlegel. D. i. 
verbero. — De Vlamuig zq;t een vlug , en paart dit woord 
veelal met fchudde. -— B^n vlug en fchudde. TAe fchavuit. 

PLUIM , V. als gemaakt van 't Latijnfcbe pluma. Doch 
het woord is Nederduitsch , uit plui-ing^ en beteekent 
het gepluij of het pluis van de vogel vederen. V^npluieriy 
dat is, plo-en. Zie plonfe. § 100, en 5 85. — Dat een 
menigte van woorden , tevens Latijn en echt Duitsch zijn, 
is natuurlijk , daar de grond van 't Latijn , voor zoo verre 
't geen Grieksch of ' Hetruriscb is , in een Duitfchen taal- 
tak beftaat, waaruit zich die gehede taal laat oplosfen. 

PLUIMAADJE , V. $ 100: 

PLUIS, 
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PLUIS, V. $ 73. Doch als wortel van pluizen ^ *t Fran- 
fche pluchcr , dat ons plukken en pluikcn is , zou 't M. 
zijn, S a8,.en als ftof^ of weeffel is het O. % 48. — 
Ons adjectief pluis is in beteekenis het Latijnfche terfus , 
en Junius wil het zeer kwalijk van het Gr. wXim (was- 
fchen) afleiden. Vergelijk ook yluis. 
PLUK, M. S 28. 
PLUKSEL , O. S 86. 

PLUNDER , en PLUNJE. Zie pionder en plonje. 
PLUVIER of PLEVIER , M. als vogetaaam, en door de- 
zen uitgang. S 24 5 57 j Aanteek. / , en § 48. 
PO (Lat. Padus) , groote rivier , en dus M. gelijk Rhljn , 
Nijl ,' enz. waaronder by ons droom verdaan wordt. § 57. 
POD of PODDE , en dus padde; doch ook , by toepasfing , 
voor al wat yuil en affchw»lijk is , gebruikt ; doch inzon- 
derheid voor de taaie of gedroogde uitwerpfels uit den 
neus; waarna ook een vuile zakdoek faatngedraaid tot een 
kinderfpelletjen poddeworst werd genoemd. V. Zie padde. 
PODAGRA. Grieksch-Latijnsch woord, by ons voet euvel ^ 

en als dit O. of als in 't Latijn V. § 57 , 100. 
PODDING , zie pudding. 

POEDER of POEIER , O. als ftof $ 48. Doch de hair- 
poeier , V. als een eigennaam van dat fiuifineel , uit het 
Franfche la poudre overgenomen , in welkoi zin onze Ou- 
den veelal poer , by famentrekking , plachten te zeggen , 
zoo als ook poeren voor poeieren. % 100. — ^ Ook een art- 
fenymidd^l in poeier , fuiker in poeier , is als men het een 
poeier (june poudre^ noemt , V. als zoodanig ; en de Ki- 
napoeier verfchilt dus van hei Kinapoeier. Het eerfte is 
een dofis of gift Kina , tot poeier gemaakt ; het laatde is 
afgefchaafde , fijngeftampte , of door flijting , tot dof ge- 
worden Kina^ 
POEL , M. J a8. •— De verwantfchap met het Lat. pa lus 
en het Gr. ^>^ toont zich-zelven. Minder bekend is 
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veellicht de nog nadere in onze eigen taal , naamlijk die 
met bet oude pollic of puUic , dat diepte beteekende , ge- 
IQk Kiliaan ook polen of pollen voor graven of uithol- 
len kent. 

POEN (oud en gemeen woord , voor geld) is 't oude po^^ 
gej dat ook voor beurs voorkoomt, en als dit, V. $99. 
't Is verwant met penning , en kan mede tot bevestiging 
dienen dat penning ook eertijds V. was. 

POEP 9 M. als wortel van een geluidnabootiend werkwoord. 
5 a8. Ook als fcheldnaam , aïeen op een man toepasfe- 
Igk, wegens plompe onbefchaafdheid. 

POES , thands voor een kat gebruikt , doch oudtijds voor 
elk dierlijk bont. 't Woord is Hechts een verfchil van 
uitfpraak met bet Hoogduitfche fuchs , ons vos. 't Is ver- 
want met voos , het geen een zacht voelen uitdrukt , waar- 
van ook poezelig. V. S 73- 

POESPAS. Twijfelachtig. Die het voor pots-pots hield, 
zou het V. nemen. Doch het fchgnt eigenlijk goochel- 
fpel of guichelary te beteekenen , en van 't Goochelaars- 
woord pasfe te zijn , en ik boude 't dus voor het FraDr- 
fcbe pasfe^pasfe^ in de uitdrukking van tours de pasfc-^ 
pasfe. Dit pasfe is ga voorby , een Impeiativus , en dus 
M. dewgl de Impeiativus door den wortel des werkwoords 
wordt uitgedrukt. Zie Nieuwe T. en D. Verfch. UI. D. 
bladz. 30 en 69. $ 28. — Men zegt op gelijke wijze 
yul poespas en veel hocus^pocus maken, 't Eerfte is van 
Franfche. en 't ander van Duitfche guichelary ontleend 3^ 
en Franfche poespas is by ons gangbaar van ouds. 

POETS. Zie pots en puis. 

POEZY, V. als 't Griekfche en Latijnfche wAm^^ poëfis. 
S 100. 

POF, flag of ftoot, M. als wortel woord van pof en ^ ono- 
matopoioumenon. % s8. Zie bof. Paf en pof woi'den in 
een nabootfende fpreekwijs dikwijls gepaard, en men zegt 
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beide pof-paf en paf-pof. Van paf hadeten de Franfchen 
voorheen hun pavois voor fchild of beukelaar ; en daar- 
van wederom pavoifade (ook wel pavcfade gefcbreven) , 
voor de rij van fchilden ter wederzijde van een galei , 
waardoor de roeiers bedekt of befchut worden. •— By ons 
wordt een paf echter meer in opzicht tot 't geluid van 
den flag of ftoot , en pof voor den flag- of ftoot-zelven 
zoo wel als van het geluid gezegd. — Men zégt daarvoor 
ook bof. — Op den pof hopen is , op 't aankloppen. Na- 
melijk, waar men flechts aankloppen kan, om een maal- 
tijd te bekomen. 

POF , als opzetting en zwelling , of dikte , waarvan de Fran- 
fchen hou f 6e , bouffir , bouffer , en ook bouffon hebben , als 
wortelfylbe van poffen of boffen , blazen , van 't welk ook 
in 't Latijn bufo een padde beet, en in fommige Neder- 
landfche ftreken pogge een vorsch beteekent. M. § ^S* 

POINT, uit het Fransch overgenomen woord, by ons />«^«r,' 
doch het geen wy in een andere toepasfing kant noemen. 
Het Spaansch zegt perpunte^ d. i. netwerk. — Men leest 
ook perpunte que era fecha de nodos , dat is een kleedtjen 
van geknoopt koord , als onze gebreide netten. Ons brei-- 
werk behoort hier ook toe. 

POK , V. als praeteritura van het oude /* pik , ik pok , dat 
is , fieken , en uit- of opfieken. $ 36. 

POKAAL. Zie bokaal. 

POKKEL , voor lichaam , by 't öemeen aangenomen, 't 
Beteekent eigenlijk bagaadje , en is van pok , dialektver- 
fchil van pak en van bag. M. als de uitgang meebrengt. 

S 3a. 

POL (voor 't oude boet) , M. Zie boeU Oudtijds zei men 
ook pol voor hoofd; doch dit was een verbastering van bol 
(knop , knobbel) , en van dit pol noemde men ook een 
zotskolf een polleken , en zelfs ook den zot die ze droeg. 

POLAXT (fteelbijl, van pol^ als knopfteel , en axi)^ V. 

Z 5 $ 39- 
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$ 39. Zie axt. -^ In de verbasterde benaming en toe- 
pasfing van pallast voor een ruiterszwaard ^ desgelijks V. 
fchoon jhet Hoogduitsch , waarvan de bewoordingen fints 
lang by ons in krijgszaken geweldig doorgedrongen zijn, 
zijn bedorven pallasch in 't M. zegt. 

POLDER 9 M. van ouds , om den uitgang , $ 28 , en , als 
van poel afgeleid » naar $ 57. 

POLEI , zie palet. 

POLEN. By ons enkelvoudig fchoon deze Slavoonfche 
naam van het Land eigenlijk meervoudig is en velden of 
vlakten beteekent. O. als de namen der Landen , § 57. 
Voor een inlander van dat Gewest zei men oudtijds/ ook 
een Pool en de Polen , doch thands is Polak en Polakken 
daarvoor ingevoerd, uit het Italiaansch. 

POLI of POLIE 9 voor een plant , als zoodanig , V. 

S 57- 
POLIS , 't Italiaanfche polizza , by de Plorentijnen bolletta 

van bulla , brief , cedel , als polizza di lotto , polizza di 

carico , di asficuranza etc. (lotery-, vracht- of verzeke- 

ringbriefjen) , en gelijk dit , V. § loo. 

POLLEPEL (dat is , fteellepel) , M, als lepel. § S9* Die 
groote houten lepels hadden fteelen met knoppen , wil 
men , doch hiervan is de benaming niet. Zie paaU 

POLS , fpring- en peilftok , zekerlijk verwant met het oude 
pollic of pullic (diepte) , en V. door den uitgang, Ved- 
licht is het woord eene bloote verbastering van poeUflok^ 
als dienende voor poelen en moerasfen. Doch , hoe het 
zij, in 't gewoon gebruik dobberende. Even zoo kon het 
een bolfiok zijn , van zijn foort van knop. Als verkort 
voor polsftok , M. gelijk ftok. $ 73 , 39. En dus fchqnt 
men het veelal gebruikt te hebben , fchoon op deze wijs 
de verwarring vergrootende met 

POLS (flagader) , M. als zqnde 't Latijnfche pulfus ; en dus 
zegt men den pols betasten , met de Decker , hoewel het , 

als 



POL -PON. 363 

als gebruikt voor polsader (flagader) , V- zou mogen ea 
moeten zijn. Zie ader. § 100 , 57. 

POLSTER , 't zelfde woord met bulfier. 

POLTERGEEST, met Hoogduitfche uitfpraak overg^o- 
men, maar uit ons boldergeest. Zie dit woord. Doch 
merkwaardig is het hiermee overeenftemmend oude woord 
pohenaar by ons , waarvan de Ffanfchen pautenier zei- 
den, vervolgens verbasterd m putenier ca putainier ^ vv^zv" 
uit het nu vrouwlijke woord putain is , eigenlijk adjec- 
tief en op eene ftraathoer toegepast als nachtzwerffter ^ 
het geen voorts eene algemeener beteekenis kreeg. 

POLYNESLi als vijfde warelddeel. O. , even als de vier 
andere. § 57* 

POLYP of POLYPUS 5 als 't Lat. woord M. zoo wel voor 
een ongemak of aangroeifd binnen in den neus , als voor 
het dier waar die naam van ontleend werd. % loo. 

POMADE. Spaansch pomada ; Italiaansch , pomata. Van 
porno ^ appel, in den zin van reukboUetjen. V. door de 
vorming, en ook, by ons, als zalf^faha^ daaronder 
verflaande. § 100, 57. 

POMP (waterophaler) , V. als 4n de overige talen. Doch 
M. als wortel van pompen. S a8. Van het geluid. 

POMP (praal) , V. als zijnde 't Latijnfche pompa en Griek- 
fche yFOfATni»^ dat eigenlijk opvoering^ optrekking ^ betee- 
keht. S 100. Doch, by toepasfing op praal ^ ook M. te 
dulden. § 57. 

POMPOEN, of PEPOEN, V. als vrucht; § 57. doch ook 
M. in 't gebruik , als 't Latijnfche pepo , en in dien zin 
verouderd Franfche pompon. % loo. 

POND, O. als in 't Latijn , waar het pondo is. § loo. 

PONJAARD , of beter PONJAART. Het Franfche pig- 
nard , van poigner uit het Latijnfche pungere , en dus 
fteekwapen. M. als 't Franfche, en ook door zijn vorm. — 
Men kon het echter Van 't Oofterfche tóJb (^pandja')^ 

dat 
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dat is vuis^ , afleiden , gelqk 't Gr. irx^An ook van x/Bip 
(hand) is , en pugio met pugms. (vuist) verwant , 't Fran- 
fche poing. 

PONS. 't Engelfche punch. M. als wordende drank daar- 
onder verdaan. $ 57. 

PONSOEN of PONTSOEN , 't Franfche poinfon , van 't 
Italiaanfche ponzare , drukken , perfen. O. als yzer , dat 
men er uitdrukkelijk of ftilzwijgend by voegt. % 57. 

PONT (vaartuig) , V. als verftaande men fchuit daaronder, 
't Woord , (indien 't het Latijnfche ponto niet is , by 
Cezar en in de Pandekten bekend,) is eigenlijk /o«/y2:Ai//V, 
dat is, fchuit met een vlak beleg overvloerd^ 't geen de 
Franfchen pont noemen. Lc pont du navire is het dek 
by ons. % 57. — Het HoUandfche woord is fchouw of hengst. 

PONTON , Fransch woord voor fcheepsbrug of fchipbrug , 
't Italiaanfche pontone. M. $ 100. 

POOK, eigenlijk poke. V. als 't oud prseteritum van pie- 
ken^ (leken. % 36. 

POOL , M. als 't Lat. polus , voor aspunt. % 100. 

POOL voor Polaks zit op Polen. 

POOL of POIL , V. door 't Gebruik , fchoon poll in het 
Fransch M. is , als 't Latijnfche pilus , waar het van 
koomt. Pieterfon, by Kluit aangehaald, raaskalt daarover , 
als hem eigen was. 

POORT, het zij men het in den tegenwoordigen zin van 
ftads uitgang^ of van groot e dcur^ het zij in de oude be- 
teekenis van ftad of burg neemt, V. als 't Latijnfche 
porta. — De famenhang met het Gr. 9ro^« , met porie , 
en zelfs met fpoor , toont zich duidelijk. 

POOS of PAUSE , V. door 't Gebruik. En ook inderdaad 
als prseteritum van het onbekend geworden piezen , liaan, 
ftaudhouden; waarvan piezel^ een bergplaats^ of, naar 
de kracht des woords , een ftal , dat is , waarin iets ftaat 
of ftaan blijft , en du6 voor fchapprai of fptjskamcr (in 
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't Engelsch pcntry) gebruikt. In welke twee woorden 
poos of paus en piezel , de A — S. tweeklank ea of eo en 
de Goth. en Oud-duitfche jUl, au^ niet dan in wijze 
van fchrijven onderfcheiden zijn , even als , by voorbeeld , 
niet eage icagè) en ^nr5J (j^ttgo)^ aug^ oog ^ ea/ie 
(eare)^ en oor^ beoxiiS (beord^^ g^iöör/^, en honderden 
meer het geval is , waaruit het Engelsch dan ook eye , 
ear , eri birth heeft , zoo als het ook to fced^ voor ons 
yoeden^ 't Gothifche -(rXèc^M (Jodan)^ heeft. 
POOT 5 M. door het Gebruik , tegen de Analogie en tegen 
de vermaagfchapte talen aan. Het is uit den aart V. Doch 
veellicht is 't als verbastering: van '^oct , M. gelijk in het 
Over- en Boven-hoogduitsch 't anders V. pfote^ ook voor 
M. geldt. Onze Ouden zeiden volftandig voeun van die- 
ren , en 't A — S. heeft -pot (^foi) , en daarvan het En- 
gelsch foot voor vötf/, het Deensch fodtufoed^ IJslandsch 
footur^ en 't Perzisch b (/>^). — Wat echter indien ons 
voet van poot kwam , en dithet oorfpronklijkejware? Hier 
kon men veel over bybrengen , doch wy zullen alleen aan- 
merken , dat oud Engelsch en Fransch van poot onmidde- 
lijk elke ftaak beteekenen. Dus is in de eerde gemelde 
taal potent een jiaf^ ftok y ftijU Chaucer zegt in zijn 
Troilus , V. Boek : 

So fecbh that hc waket by potent. 
Dat is , zoo zwak dat hy op een kruk ging* 
En de Franfchen hebben hun potence (galg, doch eigen- 
lijk fi^T) 5 en poteau. -r Doch de famenhang van dit poot 
met botten en batten en bots loopt in 't oog. Men ver- 
gelijke ook 't aangemerkte op baftion. En gelijk poot tot 
batten , zou ik yoet tot de zelfiie afleiding met des Vollers 
of Volders vollen en folen brengen; waarvan zie mijne 
Aanteek. op Huygens VI. Boek. — Evoi zoo hangt dit 
poot te famen met pad en baan. Zie deze woorden. Ook , 
als Junius aanmerkt , met het Griekfche sriir^y. 

't Woord 
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't Woord potent van Chaucer is ook by onze Ouden 
niet vreemd. Dus, van den afgehouwen atm in een ge- 
vecht; waar het eai ftamp beteekent, in den Kom. van 

Limb. ; 

Ge/clUj fcitij fwaer gheclanc 

En maecti meer met derre potente. 

(Hy zal met dien ftomp geen groot leven meer maken.) 

In mijnen leeftijd beeft men inpotera als ziek of zwak 

ingevoerd; bet is dus het Lat. impotens; maar vroeger 

was het verminkt » of op krukken. 

p POOT , voor plant die men infleekt. V. als plant of Pw^'ge , 

maar M. als wortel van het werkwoord poten ^ inzetten, 
figere. $ 28. 

POP, voor bob of ^(?M<?, windblaas. W2zxwzxi de poppen 
^ in V hoofd krijgen^ en ook een pop voor een dobbetjen 

van een doekjen gemaakt , bet zij om iets te flrijken , of 

^ om een ftui^oeier te ftrooien. Zoo ook de zwavelpop- 
I pen , waarmee belegerden oudtijds de krijgstuigen der be- 

legeraars in brand (laken. V. als bob. Pop of poppetjen 
voor een bobbetjen om op te zuigen , heeft echter ge- 
meenfchap met het Italiaanfche poppa, d. i. tepel. 

POP voor prop , desgelijks V. 

POP (beeld) , V. J 100. 't Is een oud Syrisch of Feni- 
cisch woord, een godenbeeld beteekenende , en van daar 
in alle talen overgebracht; waarvan ook het Latijnfche 
puppis , om dat oudtijds de fpiegel eens vaartuigs het go- 
denbeeld of tutamen hield. Zoo als 't Latijnfche pupus 
en pupillus daar ook van 2ijn , en ook pupilla voor 't 
oogzwart , als vertaling van 't Griekfche xipn. — Nog 
in 't Spaansch is de oogappel nifia genoemd, het geen 
een meisjen is , gelijk niSo in 't algemeen een kind , zijnde 
't Hebreeuwfche pi (nun^. De benaming is van het fpie- 
gelfchijnfel in 't zwart van het oog, waar de befchouwer 
zich-zelven verkleind (als een popjen) in ziet. Zoo zeg- 
gen 
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gen de kinderen nog wel: daar is een kindden in ma- 
maas oog; en van daar is ook de uitdrukking in het La- 
tijn af te leid^ , aliquem ocuHs ferre. 

POP , als wij f jen yan een vogel , V. 

POPEL 9 als boomnaam ^ M« door toepasiing zoo wel als 
door vorming. § 57, 28. De naam pappel^ voor 200 
verre hy aan den populier gegeven werd, is bloote ver- 
bastering. Zie pappel. -^ Als d^e verbastering algemeen 
was, oiKlerfchéidde een Medicijnboek van de ;i4* Eeuw 
pappie van pappie^ En fcbreef : „ De maniere (d. i. 
foort) van pappie w twierhande ; huuspapple (die hy el- 
ders als malve verklaart en kenteekent en ook als genees- 
middel voorfchrijft 5) ei groet pappie die men heet hoemfe 
efi wasfet hoghe mit breden bladen.""^ Dit hoemfe is een 
kennelijke fchtgffeil voor Koemfe A. i. Italiaanfche populier. 

POPELIER of POPULIER , M. 't zij als uit het Latijn- 
fche populus genomen , waarvan de uitgang by ons door 
een mannelijk woord verplaatst wordt, 't zij liever van 
het werkwoord popelen , van popen , boben , of bobben , 
dat is , beven of fchudden , gelijk deze boom in het Fransch 
ook tremble heet. § 100, 26. Dat men zijn bladeren, 
om dat zy nooit ftil zQn, vrouwentongen noemt, vindt 
Huydecoper zeer aartig. Ik niet , ten zij in een boertig 
en gispend (lukjen. 

POPLEZY. Oude verbastering van bet Gr. woord apo- 
plexia^ by ons beroerte. V. § 100. Vergelijk beveraadje. 

POR. Als wortelfylbe van het werkwoord ^örr^/?. M. $28. 
Een por in den huid plach by het gemeen in Amfterdam 
de triviale uitdrukking te zijn voor een toegebrachte y?^^^- 
wondj en dus hangt het famen met boren. Doch porren 
is in 't algemeen ftooten , en in Amfterdam was 't een be- 
roep , uit porren te gaan^ dat is wekken , 't geen in de 
gemeene buurten by de Werklieden daaglijks gefchiedde, 
en wel , door met een ftok op de deuren of venfters te 
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floten. In de achterbuurten vond men zelfs op uithangt 
borden : Hier gaat men uit porren. 

By onze Ouden is porren , reizen » trekken , vertrek- 
ken. Het woord is het primitivum ^n f por en. In den 
tijd van Cats zei men veelal, ergens naar toe peuren. — 
Dat het Franfche partir daarmee üunenhangt zal den Taai- 
kenner niet twgfelacbtig voorkomen. 

PORCELEIN , of beter , als men plach te zeggen , en , tot 
aan de algemeene verfprdding der fatfoenlijke domheid m 
den uitgang der achttiende eeuw, by 't gemeen bewaard 
was gebleven , paftelein , voor aardewerk , O. als fiof. 
5 48. Want pafteldn is paftellano^ (of misfchien pa^l- 
lino , fchoon 't Franfche porcelaine voor 't eerfte pleit ,) 
van paftelh (van 't Italiaanfche pafia , deeg ,) dat is , fijn 
geftampte aarde met water tot een deeg gemaakt. Het 
woord is verwant met het oud LatQnfche pafiillum^ een 
offerbroodj' by Sex. Pompejus, en zelfs met ^a/nV, brood, 
van pangere , in den zin van kneden. — Doch het Spaansch 
zegt porcelana , en deze naam , by de Franfchen ook over- 
genomen , heeft den vroegeren Italiaanfchen verdrongen. — 
Wil men 't woord echter van puzzolana afleiden htt geen 
in Italië een fijn Volkanisch zand is dat onder het water 
hard wordt , en naby Puzzuoli te vinden ; ik heb er mets 
tegen. 

Men zei voorheen ook mazelein of masfelein voor aar- 
dewerk. Zoo wordt in Chaucers Sir Thopas , wijn en mee 
(jnulfum) in mazelein of ma^elijn toegediend. 

PORCELEIN , V. als plant , van den Latijnfchen en Ita- 
liaanfchen kruidnaam porcellana , zoo men wil , van por- 
cellus (jong varken) , die men wil dat er van houden ; 
anders portulaca. S 57> 100. 

POREI of PORREI , anders prei , 't oud Franfche porree 
(nu porreau^ , (van 't Latijnfche porrum , V. als plant , 

S 57 j loo- 

POR- 
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PORFIER. M. als fteen, en O. als ftof. § 57 5 48. 

PORIE , zweetgaatjen in den huid ; van het Griekfche itSpoq , 
doorgang. V. door den uitgang, waarin het een vorming 
aanneemt, van de overige talen afwijkende. In 't meer- 
voudige zegt men ook wel poun , en dan M. als de La- 
tijnen forL S 100. 

PORT (als in briefpori) , O. om dat er geld by verdaan 
wordt , of V. als verftaande men daar vracht by. § 57. 

PORTAAL, O. als zijnde een adjectief, v^n porta ge- 
maakt. $41. 

PORTE-EPEE. M. zoo wel als in 't Fr. waarin het ei- 
genlijk een imperativus is als by ons b. v. een praat- 
fohoon^ een doe-niet. En ook als waar band onder ver- 
ftaan wordt. § 100, 28 , 57. 

PORTIE. Het Latijnfche />ör//ö , en als dit, V. % 100. 

PORTIER voor deur , als van een koets , 't geen het Hoog- 
duitsch den jlag noemt , 't geen wy voor een der ber- 
deren van een vouwdeur of blind zeggen. In 't Gebruik 
O. Doch veellicht is 't verbasterd van apertuur , ope- 
ning, gelijk men 't ook V^ plach te nemen (§ 100,) en 
zekerlijk beter. 

PORTIER voor Deurwachter. M. § 55. In 't Vr. zegt 
men poortieres. 

PORTRET ('t Franfche pourtraii) , O. als afbeddfcl. % 57. 
Pourtrairc was oudtijds verbeelden ^ zich iets voor den 
geest ophalen ; en zoo gebruikt Chaucer to purtray ook 
in het Engelsch. Naderhand heeft men 't als porte-trait 
befchóuwd, en portrait gezegd, fchoon men zoo wel 
pourtour als pourtrait zd. Beide woorden zijn ook in- 
derdaad het zelfde en drukken ons omtrek uit , niets meer 
of anders. 

PORTUUR, of, als Antonides fchreef, par tuur. O. naar 

het Gebruik; doch in de famenftelling wederpartuur V. 

en te recht. Het zijn inderdaad twee verfchillende woor- 

n. Aa den. 
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den. Portuur is eigoilijk dracht; iemands portuur is het 
geen hy beftand is te dragen; ook zijn geftalte. Partuur 
is deel, wederhelft, &c. 

POS (ook wel POST) voor visch , M. $ 57. De naam 
fchijnt oudtijds pors geweest , en van 't Latijnfche porcu- 
lus of porccllus te zgn, en dus van die zijde ook M. 
S 100. 

POST , 't zij voor postbode of voor postery , zoo men by 
ons zegt. Van liet Italiaanfcbe pofta , dat van het Griek- 
fche ^srocr/AAffiy is. Zie Scipio Gent. Orig. ad f. V. 
S 100. — Vergelijk Jlaaf^ fiafetu^ en '^acht. • 

POST voor ampt desgelijks. 

POST, voor deurftijl^ van 't Latijnfche poftis^ in dezen 
zin M. S loo. 

POST, voor de plaatfing van een fchildwacht genomen- 
Het is niets anders dan pojitio , ftelling , en dus V. in 
weerwil van 't Fransch , dat poste in dezen zin (ter on- 
derfcheiding) M. maakt. Bovendien ftemt het met ons 
wacht overeen. S 100» 57- 

POSTILJON of POSTILLION. M. % 55. 

POSTUUR. O. in 't gebruik , fchoon 't het Franfche po- 
Jiurc (Lat. pofitura^ en dus V. zijn moest. Het mag zijn ^ 
om dat men er niet zoo zeer ftelling als wel Jielfcl by 
denkt. $ 57. Doch zonderling is 't dat deze uitgang meer 
als O. is aangemerkt, gelijk men ^t portuur ^ ^t avontuur y 
V figuur , V tinctuur , V mixtuur , V filatuur , 't paruur , 
plach te zeggen. 

De reden is veelal in 't aanéénfluiten en famentrekken 
des lidwoords met het woord waar het by behoorde , met 
welke de d* niet uit te fprejcen zijnde, zoo deed dit d 
in t veranderen , 't geen zulk een naamwoord dan nader- 
hand als O. deed aanmerken , en dit fchoon de posfesfiven 
bleven ; doch de toepasfing van een meer Neêrduitsch fy- 
nonymum werkte hiermee in, waarvan. S 57. 

POT, 
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POT , M. van den oudften tijd af, en zoo ook in de na- 
burige talen. Zeker als wortel van 't werkwoord poUcn , 
in 't Engelsch to put ^ inftoppen, infteken, indoen. S a8. 
Hooft en meer anderen namen 't echter V. 

POTAADJE (by fommigen , en wel zoo goed , pottaadjc of 
potagit gefchreven) , V. § 100. Schoon het Fransch po- 
tagc in 't M. heeft ; en niet onnatuurlijk daar deze uit- 
gang by hen de Latijnfche agium en dus O. is, 't geen 
hunne taal door het M. vervangt. 

POTS', V. S 73. Zie van 't woord de T. en D. Ver- 
fcheid. IL Deel, bladz. 143. 

Niet te min is pots ook voor bots in de Duitfche uit- 
fpraak aangenomen , zijnde dit woord van botten en bat- 
ten^ Haan, of ftooten. — Het is dus overig inhetHoog- 
duitfche pots taufcnd! het geen in zijn bygevoegde ver- 
basterd is. Het is pots (mich of dich^ der teuffel^ (fla... 
de duivel !) en men heeft het by wat meerder naauwge- 
zetheid in pots taufend veranderd , als by ons y/at blik- 
fem / in y^at blikflager of blikkcnemmer , en y^at donder in 
y^at tonderdoosjen j of wat tonnetjen. — Even zoo zei 
men by de Duitfchers : Pots mich das Donnerwetter I of 
das liebe Donnerwetter , eigenlijk : des lieben Gottes don- 
nerwetter* Alom heeft men na de Hervorming zich de 
aangewende vloeken in eens niet kunnende afwennen, de 
begonnen of in 't Ipreken ontfnappende vloekwoorden on- 
der 't uitfpreken-zelf in andere verdraaid; als by ons gort 
in de beuling voor God in den hemel; heden l \oox Heer! 
wat duivekater voor wat duivelt By de Franfchen diantre 
VOQT diable ; morbleu voor mort-Dieu , 't geen by hen 
zeer gewoon was even ^Is by de Italianen ; en zoo een 
menigte. In mijne Aanteekeningcn op Huygens meen ik 
daar meer voorbeelden van gegeven te hebben. — By mij- 
nen nog kindfchen tijd» werden alle woorden van beves- 
tiging van gemoedelijk naauwgezette lieden gefchuwd ; 
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zelfs het wootd zeker; en zy zeiden daar zeper voor. 
De eenige welke Godvruchtige lieden zich veroorloofden , 
was: zoo zondig! d. i. zoo zeer ik my als zondig er- 
ken, zoo houde ik 't voor waar; doch inderdaad was dit 
wel eene fterke asfeveratie. 
PRAAL, M. als de vorming uitwijst. J a8. Verbale van 
pra-en of bra-cn , waarvan ook pracht , brageeren , bral- 
len , of pralen , pronken , prijken. Van 't zelfde Thema 
met prain , drukken , doch in eene gants andere nuance. 
Het oud Fransch kent ook het woord prael eigenlijk eet- 
of hofzaal beteekenende , maar 't geen men van pré (een 
veld) afleidt. 
PRAAM (drang , druk) , M. als wortel van pramen , S 28 , 
doch in zich-zelf V. gelijk niet alleen de vorming, als 
pra-ing , bewijst , $ 85 , maar ook het daarvan af te lei- 
den framea by Tacitus {de mor. Germ.^ Het Latijnfche 
premere is daar ook meê verwant. — Het woord braam 
is een bloot verfchil in de uitfpraak. 
PRAAM, een lastfchuit, van het zelfde grondwoord; V. 

om dat er fchuit by verftaan wordt. % 57. 
PRAAT , M. als wortel van praun. % 28. 
PRAATSCHOON of PRAATMOOI (ook omgekeerd, /cAoow- 
praat , mooipraat^ , M. als wortelfylbe of imperativus van 
't verbum praten. Zie jla^ood^ bcfchik-alj enz. en ook 
al^efchik. % 28. 
PRAAUW, vaartuig, het Maleitfche /><7rtf ^y , fchuit, en 

als dit, V. S 57- 
PRACHT, V. als prasteritum vznpra-en^ oïbraen. § 96.— 
De eigenlijke beteekenis is ftatelijkheid en pronkerij. Hier- 
van is het, dat Hooft meer dan eens pracht van zeden 
zegt in den zin van zuiverheid, en zonder eenig toe- 
mengfel van pralen of brageeren daarby te onderftellen. — 
Het woord is echter van 't oude bragen (blinken), van 
ragen ^ uitfteken, waarvan ook het Franfche r^/^/i en Lat. 

ra- 
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radius is , en waar over in onze T. en D. Verfcheid. 
III. D. opzettelijk. Zie ald. bl. 204. Van welk primi- 
tief bragen wy dan ook brageeren en braveer en hebben, 
en dat het frequentativum prachen in den zin van pron-^ 
ken maakt, en tevens in dien van pofccre^ fterker dan 
vragen. Dit zag Huydecoper niet in , als hy Huygens 
en Vondel over 't gebruik van dit woord berispte. Proe- 
ve, V. 616. 

PRAKTIJK, oefening of dadelijkheid, in wat toepasfing 
ooki V. als het Lat. practica. % 100. 

PR AM , voor uier of vrouwlijke borst ; van *t drukken of 
perfen by 't melken ; pramen , a premendo. V. als zijnde 
't woord eigenlijk pra-ing. % 85. Zie praam. 

PRANG , V. als pra-ing , participium van pra-en , J 34. 
Maar M. als wortel van het daarvan gemaakte prangen , 
S a8. In 't meervoudige is het ongebruiklijk , fchoon by 
Cats voorkomende. 

PRAZIJN , fteen van een lookgroene kleur , waarnaar hy 
genoemd is , en die onder de edelgefteenten geteld plach 
te werden, M. als fieen. % 57. Het woord-zelf is een 
Gr.-Lat. adjectivum van arpöwoy (look), verwant met ons 
prai of prei;Qn dus als zoodanig O. S 41 , en even zoo 
als gefteente, of als abfolutè, of als (lof genomen. §48. 

PREBENDE. Het oude Lat. prahende , opbrenjsu V. als 
dit , S IOC , 57. 

PRECIPITAAT. Het Lat. Mercurius pracipitatus , en als 
dit M. doch als kwik , ook en beter O. § 100 , 57. En 
even zoo fublimaat. TA^ kwik. 

PREEK , M. als wortel van preken ; fchoon het oudtijds 
als preke^ voor preking gebruikt, V. was. Ook het 
Yxzn{c\it preche toont het M. § 28 , 67. — In het Vlaamsch 
vind ik prak als prseteritum van preken. 

PREI , zie porei of pnj. Beide namen even gepast zijnde. 

PRELUDIE. 't Lat. preludium , en als dit, O. % 100. 
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Die de prtludU zegt , moet er zang by verdaan , of zou 
als het Fransch prelude moeten zeggen. S 57 » ^o^- 

PRENT, V. als gemaakt van het Franfche empreintc. Wa- 
re 't HoUandsch , het zou als wortel van prenten , (dat 
is , drukken)^ M* zijn, % 28. 

PRESBYTERIE, in welken zin ook, O. als zijnde 't Gr.. 
Latijnfche prefbyterium. % 100. 

PRESENT, aangenomen Fransch woord, O. door toepas- 
pasfing van gefchenk^ als zei men prefentgefchenk^ dat is, 
aangeboden gefchenk. J 57. Zie op affuit. 

PRESERVATIEF. Behoedmiddel. Een Lat. adjectief ak 
zelfftandig gebruikt, en dus O. $ 41* 

PRET (vreugde) , V. % 33. Oorfpronklijk adjectief , en be- 
teekenende glad, effen, en dus ongerimpeld, gelijk glad 
ook in *t Engelsch voor vrohjk gebruikt wordt, 't Ita- 
liaansch heeft pretto voor zuiver ; 't Engelsch pretty voor 
fraai; en eigenlijk is 't woord A-Saxisch , pp.set'. (j^rat.) 

PRETEXT , hoewel het Lat. pratextus zijnde, O. om de 
participiale vorm (zie ons Voorwerk), en ook als ons 
voorwendfeL % S7* 

PRIEEL, O. S IOC. 't Is eigenlijk bidvertrekjen , van 't 
Franfche prier , *t Engelfche to pray , bidden. 

PRIEM , M. als wortel van priemen. Doch in zich-zelfs 
V. aL^ pri'ing , van pri-en , waarvan prikken , prikkelen. 
% 28 , 85. Vergelijk praam. ' 

PRIESTER , M. % 55. Dat het woord uit prefbyter faam- 
getrokken is, toont het Fransch, dat voor tweehonderd 
jaar prefbtre fchreef , nu tot pritre verkort. 

PRIJ of PRIJE , of (beter) PREI (voor poreï) , als plant- 
naam V. § ^-j. — Van pri-en, wz^mit prikken, ea prik- 
kelen, om den fcherpen fmaak en reuk. 

PRIJ , als pry (voor krengt , V. Inderdaad het zelfde woord 
als prtj , voor plantnaam ; in toepasfing op de fcherpe 
reuk van 't vergaande lichaam. Het is aan te merken als 

prtj' 
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prij'C voor pry-ing. % 67. Doch als prei is 't het zelfde 
als prooi ^ en een kreng of //W ^ax. 

PRIJ , als foort van fcheldwoord , iramers afkeurende bena- 
ming , doch welke niet dan op een vrouw of meisjen 
wordt toegepast, Zy is tweederlei , fchoon veelal ver- 
ward, t. w. prtj voor kreng gezegd, en dus zegt men 
veelal een ftinkendc pry\ En pry^ als het Engelfche/)r/- 
de , met preuts verwant , en het Fr. prude , fierheid , ver- 
beelding van zich-zelf , te kennen gevende. — V. in toe- 
pasfmg.'S 55. 

PRIJS , M. als wortel van prijzen , en dus of waarde of 
lof beteekenende. § 28» — Men verfta dit van 't oude 
prijzen y dat prijsde en geprijst in 't voorledene maakt, 
en eigenlijk is op prijs pellen^ zoo wel als van het oor* 
fpronklijker prijzen waarvan wy het voorledene prees en 
geprezen hebben , doch dat by onze Ouden weinig of niet 
voorkoomt. Dit fchynt van rijzen , verhefièn , te zijn , 
en de p is hier een voorzetfel (even als de b veelvuldige 
malen) , en hier wellicht uit op gefproten. Prijzen is op^ 
rijzen (tranfitief gebruikt , ophef en) , gelijk pruifchen en 
hruifchen^ op-ruifchen. Tot het eerstgemelde behoort 
ivaarde; tot het andere, lof; en het onderfcheid is zeer 
wezendlijk , want 'gaarde beftaat door zich-zelve , lof 
niet ; en prijs in den eenen zin , is niet wat hy in den 
anderen is. — Gelijk waarde met wareld^ en waarhtid 
van wezen (waren^ gevormd is , toont zich prys met breed 
verwant, en uit het thema van re^en Qsetv) te fpruiten, 
dat vloeien is, en 't beginfel van grootheid of uitbreiding. 
Prtjs derhalve als waarde zou oorfpronklijk een vrouwe- 
lijk woord zijn; pnjs als lofj M. Doch het gebruik ver- 
mengt ze onderling. — Eene andere afleiding van pri/s en 
prijzen vindt men in mijne Aanteek. op Huygens I Deel^ 
m Boek , bl. 89. 

PRIJS , V. als gevormd van prij-en , of pri-en , aangrijpen , 
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en dus in déh zin van ztcroof of buit , waarvoor onze 
Ouden prijnfc zeiden, $ 74. En zou het dan dus ook 
niet behooren te zijn voor prijs van overwinning? — Doch 
inderdaad is een zegeprijs zoo na aan lof verknocht , dat 
men dit tweederlei prijs wel heeft mogen verwarren. 
PRIK 9 M. als wortel van prikken , en dus voor de daad 
van prikken. J ft8. — En zoo ook voor den visch die 
tot aas ter kabiljaauwvangst , aan den hoek geprikt wor- 
dende, daarvan zijn naam draagt. 
PRIK (voor prikwage") , V. als wage. $ 57 , 39. 
PRIK , in de uitdrukking: iets op ben prik weten ,is Deensch, 
en beteekent Jlip , tittel; bet is , de zaak tot den minfien 
tittel toe weten. Til prikke zegt men daar ; dat is , tot 
een ftip toe. Ook , /// punkt og prikke , waarvoor wy 
zeggen , op een hair. Dat. dit prik juist het punctum der 
Latijnen uitdrukt, ziet ieder. M. % &8. 
PRIKKEL, M. a8. En zoo ook voor het oude boeren 
wapen , gewoonlijk perkél of perkelle (met een Franfchen 
uitgang en verbastering), die men federt morgenfterren 
genoemd heeft. Waarin zie Huydec. op Melis Scoke 
m. Deel, bladz. 82. 
PRINS, M. S 55. Het Lat. z^princeps^ 'tChaldeeuwschDl"\a. 

Het V. is prinfes , of princes. 
PRINT , V. Zie prent. 

PRISMA , M. in het gebruik als het Franfche prifme zijn- 
de. Doch het Lat*, woord is O. , en de oorfprong uit 
het Gr. vpte, (fnijden,) geeft er geene andere woordbe- 
teekenis aan dan die van fegment , ook O. Ook heeft de 
Griekfche onzijdige uitgang ^ (ma) de kracht van de 
onze op -y^/, en wy zeggen het fnijdfel dienvolgende. — 
% loo. Zekerlijk denken wy ook in de Optica aan geen 
inijdfel , maar befchouwen 't als licht-^ of ftraalbreker , 't 
geen het M. wettigt, naar $57; maar als lichaam in de 
Geometrie pleit alles voor het O. geflacbt. 
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PRISOEN , verouderd , en uit het Italiaanfche prigione (waar- 
uit ook het Franfche prifon is) , en daardoor O. als deze 
uitgang dikwijls medebrengt, fchoon hier zeer te onrecht. 

PRIVILEGIE , O. als 't Lat. privilegium. % loo. 

PROBLEMA. O. als in 't G. en Latijn. % loo. 

PROCÉDÉ. Fransch woord , zijnde een participium , en 
als zoodanig O. $ 41. 

PROCEDURE. Fransch woord en in zijn geflacht overge- 
nomen. V. S 100. \ 

PROCES, O. als rechtsgeding ^ door toepasfing, S 57, en 
in dit geflacht eens gevestigd zijnde, ook in den later 
aangenomen zin van Scheikundige bewerking, 't Is het 
Latijnfche procesfus^ en ook door de participiale vorm, 
O. Zie 't Voorwerk , bl. 61. — Als rechtsgeding zeg 
ik. Doch eigenlijk is dit de ware beteekenis niet van het 
woord, fchoon thands de gewoonlijkfte waar men 't in 
gebruikt. — Proces is niet het gefchil voor den rechter 
gebracht , maar het voeren van het gefchil , en zoo , de 
acta in jure vel judicio ; en zoo is proces verbaal de reeks ^ 

van die acta in verhaal gebracht , als het woord procedere^ '^ 

waaruit het gevormd is , meebrengt , gelijk de Franfchen ; 

het ook buiten rechte in alles gebruiken. — Voor een- 
voudig verhaal leest men 't by Shakefpare in Richard III 
(Act. IV): 

„Be brief, lest that the process of thy kindnefs 
„Last longer telling than thy kindnefs' date." 

PROCESSIE, 't Lat. proces fto^ in zijn geflacht overgeno- 
men voor ommegang. V. § 100. 

PRODUKT. O. zijnde 't adjectief of deelwoord , fubftan- 
tivè. S 41. 

PROEF , voor herrijs , V. als zijnde eigenlijk proeve voor 
proeving , en één met het Italiaanfche prova , van 't La- 
tijnfche probare. % 67. Doch proef voor proefneming ^ 
als wortel sza proeven. M. S 28. 
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PROFECY of PROFECIE, V. als deze uitgang mede- 
brengt. $ 6^* 

PROFEET. Het Gr.-Latijnfche prophtta. M. % 55. Het 
Vrouwelijke is profetesfc^ en oudtijds profetinne. 

PROFESSOR. M. % 55. Woord, noodzakelijk als Neêr- 
duitsch aan te merken , daar men 't niet dan zeer kwalijk 
vertalen kan. Want zekerlijk. Hoogleeraar voldoet niet* 
Boven den Doctorgraad ^ die met dien van Ridder gelijk 
ftaat, en de Leeraarswaardighdd influit, is in de geleerd- 
bdd niets hooger, gelijk er ook geen hooger geftoeUe is. 
Het Hooger flaat niet op den Leeraar maar op de School , 
en men moest hoogt^fchooUkeraar zeggen, zoo men het 
in onzen Nederlandfcben geest neemt. Elders is Profes-^ 
for niet meer dan eenvoudig lesgever , in wat het ook zijn 
mag , en ftaat dus (ten hoogde genomen,) gelgk met wat 
aan onze Hoogefcholen een Lector is , en dienvolgende re- 
kent men elders overal den Doctortytel ongelijk meer dan 
dien van Profesfor. — By ons is het anders, en niet 
gants te onrecht, zoo men 't woord wel verftond als 
Hooge-fchool-leeraar ^ den Doctorgraad vereifchende. Maar 
intusfcben beeft bet onverftand ingedrongen, Profësforen 
door fteden aan haar Athenéen aangefteld, ja, die een by- 
zonder en van alle gezag ontbloot hoopjen volks , in hun- 
ne feminarien , ter voortplanting van byzondere gevoelens , 
onderwijs doet geven , tot verwarring van alle gezonde 
begrippen , en befpotting van het Staatsgezag , met dien 
naam van Hoogleeraar te noemen ; en zich dus het recht 
der Oppermacht aangematigd, en met één den by onze 
Natie altijd hoogstgeeerbiedigden tytel en waardigheid op 
het diepfte vernederd. — Doch wat is van al zulke ver- 
talingen , als men om Cquafi') zuiver Neêrduitsch te fpi-e- 
ken fteeds ingevoerd heeft! Wat is een Aardrijkskundige 
ligging van' een land , een Staatkundige party , een Gods- 
dienfiige vervolging , een Kruidkundige tuin , een Ontleed- 
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kundig kabinet^ en al zulke domkoppery in menigte; die 
van de volftrektfte botheid üi denken en fpreken getuigen , 
en die men duldt! Eigenlijk en oorfpronklijk beteekent; 
het woord profesfor een Geeftelijke zekeren Ordenregel 
aangenomen hebbende ; en dit in onderfcheiding van pro- 
fesfus , 't geen een munnik beteekende die de kloofterge- 
lofte heeft afgelegd, 't Koomt dus voort uit de Geefte- 
lijke feminaria (waar 't in overgenomen werd) als foorten 
van kloofters , en is van daar in meer of minder ruimte 
op Onderwijzers in Wetenfchappen toegepast. 

PROFIEL (als Bouwkunftenaars of Teekenaars kunstwoord) , 
O. als 't Latijnfche >?/«//». $41, 100 ,-39. In 't Grieksch- 
Latijn is het ccphora , uitftek , als vertoonende de uitftek- 
ken naar voren , ten opzichte van den loodlijn , k fil in 
het Fransch , filum in 't Latijn ; en wijders de zgkant van 
iets. — Hiertoe behoort ook het profijlen of profikeren , 
(nu profijUcn of provijlicn in de uitfpraak der vrouwen ,) 
dat IS, den afgefneden kant van het linnen (voor 't afta- 
felen) benaaien. Gcprofikert mit zijden is in onze oude 
Romans , met zijde omboord. 

PROFIJT , van 't Italiaanfche participium profitta. Fransch 
profijt. O. als 't Nederduitfche voordeel. § 57, 41. 

PROGRES. O. fchoon 't Fr. en Lat. woord M. zijn. Om 
dat men 't als participium, en dus adj. neemt, $ 41, en 
ook naar het aangemerkte in 't Voorwerk. 

PROGRESSIE , rij of reeks van in gelijke manier toe- of 
afnemende getalen of grootheden. V. als 't Latijnfche 
woord. S 100. 

PROJECT (ontwerp). Als participium en als 't Nederd. 
woord, O. S 100, 57. 

PROL (foort van brg), eigenlijk broowel of brouel^ zou M. 
zijn, S 28, ware 't niet dat er pap onder verftaan wordt, 
waarvan het derhalve het geflacht volgt , hoe men dit ne- 
men wil ; als zei men proUpap. § 57. 
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PROMES , als Fransch woord in 't V. overgenomen , § 1 00. 
Doch compromis als 't Lat. compromisfum , O. J 100, 41, 

•PRONK, M. als wortel van pronken. % a8. Pronk is ver- 
heffing , en faamgetrokken uit bero-ing van 't Thema ro , 
even als prijzen van rijzen als opheffen; en even zoo 
pracht van ragen , uitfteken , waarvan in mijne Verfchei- 
denheden opzettelijk en breedvoerig. 

PROOI 5 M. voor prooien , van prehendere , faamgetrokken 
tot prendere , 't Franfche prendre» En verder tot pree-en 
en preien 9 waaruit prei , nu prooi. Oudtijds V. als uit 
het Fr, % 100. Zie prei en prij. 

PROON (predikaatfie). Verouderd woord , zijnde 't Fran- 
fche pröne\ eigenlijk profne^ van het later Griekfche /)rw- 
naon (wpo^xw^ , voorhof der kerk. In 't Fransch M. en 
zoo ook by onze Ouden. $ 100. De prediking gefchiedde 
in het voorhof der kerke; niet in het heiligdom. 
• PROP (ftop), M. als wortelwoord vzn proppen j volftop- 
pen. § aS. Maar in zich-zelfs eerder V. J 36. In 't 
Hoogduitsch pfropfe. Het woord is eigenlijk proch , van 
pragen , drukken , perfen , waarvan prangen is. 

PROPINE plach voor een gefchenk als welkomst gebruikt 
te worden , en als dit , V. 't Is van het Gr. irpoirwÉiv , 
iemand toedrinken. S 57. 

PROPOOST, O. als 't Lat. propofitum ^ en ook als 't Fr. 
propbs , zoo in den zin van rede of gefprek (discours) als 
van voornemen. § 100. 

PROPORTIE (Evenredigheid). Het Lat. proportio , en als 
dit, V. % 100. 

PROSELIET of PROSELYT. M. als 't Gr. en Lat. doch 
in toepasfing ook V. % 100, 55. — npo^Awro^ zegt het 
Grieksch. 

PROSPEKT. Het Lat. profpectus^ O. als ons uitzicht^ 
S 57, en als proces^ progres enz. waarvan 't Voor- 
werk. 
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PROTEST , 't Ital. protcsto van ■ t Lat. verbum protestor. 
Als attest^ O. 

PROTOKOL. 't Lat. protocollum , en als dit , O. % 100. 
De echte Latijnen noemden 't periculum. Lx pcriculo 
recitare is uit zijn opficl voorlezen. Doch dit woord be- 
teekende in het byzonder het cahier (als de Franfchen het 
noemen) der Acta van de openbare amptenaren. Ut-in 
periculo fuo infcrïberet , zegt onder anderen Nepos ; en 
Cic. in Verrem, III, 79: Scribis tabula publica pericula- 
que magistratüs committuntur. Doch ten tijde yan Justi- 
niaan was 't het eerde of buitenblad van 't geen by ons 
een faamgenaaide katern heet , waarop men 't zij de korte 
inhoudsaanteekening , 't zij den klad ftelde van het inftru- 
ment dat men uitgaf, welke klad en aanteekening deze 
Vorst verbood weg te fmijten of te verfcheurén (als men 
gewoon was) , maar wel in tegendeel gebood te bewaren , 
en dit blad werd protocollen genaamd. Zie Nov. XLIV , 
c. 2 , en Conradi Parerga , pag. 203. Het achterfte blad 
werd even zoo i0'%«r6xoAAov genoemd. Deze benamingen 
zyn van den lijm (k^aa») waarmee de bladen faamgehecbt 
" werden. 

PROUWEL , dat is , brokkel (anders oblie^ , van de brok- 
keligheid dus genoemd. M. door den uitgang. § a8. 

PROVENU (opbrengst). Fransch participium , en dus O. 
5 41. Voorw. bl. 61. fchoon 't ook wel als Vr^fubllan- 
tief /»röv^««^ en als opbrengst. V. genomen wordt. § 100, 57. 

PROVIAND. Eertijds provendcy uit het oud Fransch, en 

V. s 100. 

PROVINCIE. Het Lat. provincia^ en als dit, V. $ 100. 
PROVISIE. V. als zijnde 't Lat. provifio. % 100. 
PROZE. 't Latijnfche profa, fcilicet oratio ^ en dus V. 

% 100. Het proza ware echter te rechtvaardigen , als 

zijnde een adjectief. J 13, 41. 
PRUIK. Men fchrijft dit woord veelal perruik , als over- 
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genomen van 't Fnnsch , waar 't ptrruquc , en als val- 
fche hairpronk, gehouden wordt van inheemfche uitvin- 
ding te zijn. Anderen leiden het van prijken af; nog 
anderen fchrijven paruik^ als ware 't van parer ^ verfie- 
ren of pronken. Men zou het nog boven dien van 't 
verloren primitive werkwoord , waarvan pronk en pronken 
is , mogen doen afflammen ; en als wortelfylbe , het zij 
van het werkwoord prijken^ het zij van het onderftelde 
prokcn, zou men er dan ook het mannelijk geOacht aan 
kimnen toefchrijven. Doch , behalven dat het vrouwelijke 
van ouds en beftendig daaraan verknocht is geweest, het 
zij als valfche hairkap^ het zij als natuurlijk hair^ waar- 
voor het van zijn oudften tijd af gebruiklijk was , gelijk 
zelfs Hooft daar het woord coma door vertaalt , als er 
van de natuurlijke kruin der Germanen gefproken wordt; 
zoo als ook het Fransch en Italiaansch , waarin perruquc 
en parruca ook het natuurlijk hoofdhair te beteekenen 
plach , ons* in dit geflacht medeftemt , zoo is er nog eene 
andere reden voor. Het woord , naamlijk , is ontwijfel- 
baar Grieksch , en met meer Griekfche woorden en zzkcn 
uit het latere Griekfche Keizerrijk , waar het als een oud 
Perzisch of Armenisch hulfel bekend was geworden , m 
Frankrijk overgebracht, en zulks al zeer vroeg. Men 
noemde het daar stAoju^ , en ook srAoxij , en beide woorden 
zijn vrouwlijk. De overgang van de / in r is in zooda- 
nige woorden zeer gemeen. Zoo is ons matroos^ 't Fran- 
fche matelöt ; ons matras^ hun matelas ^ en zy-zdven 
zeiden daar ook mater at voor , als reeds by den Luitenant 
Kolonel F. Burman, is opgemerkt. — Wy (lellen der- 
halve buiten alle bedenking 't woord pruik of proke met 
de open b (het geen , hoe men 't ook fchrijven moog het 
Griekfche ploke allernaast koomt,) V. te zijn. § loo. — 
Het valfche hoofdhair noemde men tot onzent oudtijds 
een loze pruik , zoo als Tesfdfchade Roemers voor Hooft 
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vervaardigde , ^oiraarvoor zijn dankbewijs ons nog overig 
is. 't Italiaan^ch noemde in de is"" eeuw het natuurlijke 
hoofdhair parruca , en fommigen hielden dezen naam voor 
een zelfde woord met harctta , een hoedtjen. 

PRUIM. Als er vrucht onder verftaan wordt, zekerlijk V. 
en als men den pruimboom meent, ontwijfelbaar M. door 
de toepasfing. % 57. Maar het woord op zich-zelf is on- 
zeker of het als oorfpronklijk in m uitgaande , dan als uit 
hg verbasterd zou kunnen doorgaan? Ik denk het laat- 
fte, om 't Franfche of Italiaanfche.en Latijnfche woord 
prunc of pruna , en prunum , die wederom over het ge- 
flacht zouden kunnen doen dobberen , indien men niet al 
zulke woorden, als van adjectivalen aart, het daar onder 
verflane hoofdwoord deed volgen ; gelijk dit de geest on- 
zer taal medebrengt. Vergelijk S 39. 

PRUIS of PRUIST , even als fchuim O. 't Is \'an prui-^ 
fchcn ('t zelfde als bruifchen) en pruiflen (nu proeftcri). 
S 57. Ook is 't eigenlijk gepruisch^ geprutst. % 41. Men y 
zou echter 't eerfte als M. en 't laatfte zoo M. tó V. 
kunnen aannemen. % ^iy 75. 

PRUL , beuzeling. Zekerlijk M. in fpijt van tienduizend 
Pieterfons. Prul is brokkel ^ oï breukel^ brokel^ in famen- 
trekking. § a8. Maar als fchddwoord meest op een vrouw 
toegepast wordende, koomt bet noodwendig veelal V. 
voor. S 55- 

PRUNEL. Een foort van Franfche wilde pruim ; verklei- 
nend woord van prune , pruim , en V. als 't Fr*, en ook 
als vrucht. S 100 > 57* 

PRUT , dik geworden melk , van 't adjectief prut , faamge- 
trokken fcherp zuur, waarvan prut zien 9 voor zuur 
zien. Het woord is eigenlijk prutmelk , en dus als melk 
('t zij dit uitgedrukt of er onder verftaan wordt,) V. 

S 39 5 57- 
PRUTTEL. M. als wortelfylbe van pruttelen ^ van bet 
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Themz prut 9 als het Fianfche brui f ^ nabootfing van 't 
geluid. $ a8. 

PSALM 9 als 't Latijnfche woord , waarvan het eene af- 
korting is, M. S 100. 

PSALTER. Verzameling van plalmen, M. door den uit- 
gang 9 en als uit het Franfche pfahèrc 9 fchoon dit uit 
het Grieksch-Lat*. pfaktrium is. J a8, 100. 

PSALTÉRIE , fpeeltuig. 't Lat.-Griekfche pfaUerion , en 
als dit, O. % loo* 

PUBLIEK of PUBLYK. 't Algemeen. O. als 't Latijnfche 
publicum , dat eigenlijk een adjectivum is. % 100 , 41. 

PUDDING. Engelsch woord, beteekenende vulfd oïith 
flopfel. V. door den uitgang. $ i8. De eigenlijke ^^/^d/n^ 
hiet by onze Grootouders ketetkoek , of koek op den ketel, 
met eigenaartige benaming. Den ketel naamlijk noemdea 
zy 't geketelde rundvleesch van de winterflacht gelijk het 
in den ketel te vuur hing; en het was boven op dat 
vleesch , dat men tevens den koek in een doek toegebon- 

^ Je^ deed koken tot toefpijs, en vervolgens met het bo- 
vendrijvend vet , van den warmen ketel afgefcbepr , at. 
Van daar ook de uitdrukking: Iemand op den ketel ^ of 
op den warmen ketel te gast vragen. 

PUF voor trek of lust. M. als wortelfylbe van puf en , dat 
flerk ademhalen en dus ook blazen is. % a8. 

PUI is het Franfche woord appui. 't Jppui is de dwars- 
balk waar , naar de oude wijze van bouwen , by ons de 
gevel op fteunde. Naamlijk, de oudfte huizen beftonden 
van voren geheel uit rechtftandige balken , tusfchen wel- 
ke , en de daarop gelegde dwarsbalk de deur en de ven- 
fters infloten. En boven die balk begon de gevel , die in 
kleine buizen, de ruimte van 't dakfpant bevattede; in 
grootere , een of meer verdiepingen met haar venfters. 
Men zie Stevijns Bouwkunst. By een later misbruik 
noemde men in de AmOerdamfche huishouding de ven- 
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fterglazen tot die puibalk reikende , met den naam van de 
pui 5 en de pui doen was in de taal der huishoudelijke 
Vrouwen of Huismoeders, de glazen van buiten fchoon 
maken. Onze Ouden gebruikten 't ook voor fpreekge- 
ftqche. Dus : ter puien gaen om te predikene. Zoo zegt 
men nog ter puic van den raadhuize afkondigen. Het 
woord is nooit anders dan V. gebruikt. Zie balk* En 
het verandert ook niet van geflacht als men het voor de 
hooger verdieping van een openbaar gebouw neemt. Voor 
puie vindt men ook wel eens pejen door misbruikt — 
Ondanks het Fransch derhalve is dit woord, gelijk balk 
(dat er onder verftaan wordt,) oudtijds ook was, ontwij- 
felbaar V. S 57. — In hoe verre nu dit woord met het 
Latijnfche podium (als fommigen wilden,) in verband 
(laat , laat ik daar. Het podium fchijnt ons balkon te zijn ; 
en de pui ten Raadhuize was in den oorfprong niet anders. 

PUIK, V. J 36, en volgens het oud en volftandig Ge- 
bruik. Het woord is poke^ met de open o die in eu en 
ui • overgaat , van piken , pieken , pikken , als uitpikken , 
uitkippen; en dus, is het keur ^ voor het geen uitge- 
zocht is. 

PUIN, V. door den uitgang, en O. als coUectivum, waar- 
om het in dit geflacht een grooter denkbeeld geeft. Op V 
puin yan Leyden treuren , heeft iets verhevens , en nie- 
mand zou gezegd hebben op de puin. Maar de werklie- 
den haalden de puin weg , is een eenvoudige uitdrukking. — 
Als men den weg bepuint , is het puin blijkbaar O. als 
yïö/ (materiaal) , en het V. kan daar niet te pas komen. 
S 99 » 49 5 48* Het woord puin zelf is zichtbaar ver- 
maagfchapt met het Engelfche to pun^ vermorfelen, en 
hangt met dit noodwendig te famen met punt^ pin^ p^'n^ 
enz. ja zelfs met het Latijnfche punire en pxna , piget en 
ptenitet , enz« ook met het A— S. punian , met ons 
ponjaart , enz. enz* Het Engelfche a pun is ook (fchoon 
n. B b thands 
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tbtiids vu z^ dgen betedLenis in 't Gebruik afgewe- 
ken,) wat wy een deuk^ een za^ een duw of ftuk 
noemen* 

PUIS, verfchil van uitfpraak en fpeUing voor poes. Zit 
poes* — 't Oude fpelletjen van puisjen keft nog^ by de 
Duitfchera: der fuchs lebt nog^ was in den oorfprong een 
oud boerenfpel, die, als zy een vos gevangen hadden, 
een kring floten en het arme dier van hand tot band de- 
den overgaan , en met den kop t^en den grond floten. 
Die gene, in wiens handen bet dood bleef, moest om 
dat het fpel daarmee ophield , het gelag betalen. Kinderen 
bootften dit op hun wijs na «met een brandend (lukjen ge- 
plooid papier. •— Doch ten puisjen vangen in Amfterdim 
is een potsjen. 

PUIST , door zqn vorming V. 5 75 • gelijk ook het Latijn- 
fche pustula. Het Thema of de oorfprong des woords is 
in pi-en^ (leken, waarvan ook puilen door pi-elen is. 

PUIT , kikvorsch , V. als vorsch ook noodwendig is , zoo 
men er geen visch van maken wil. $ 57. — Men zie Cats 
die dit woord zeer veel gebruikt. Zekerlijk is het een 
verwarring met pad^ gelijk deze dieren zelve wel met de 
vorfchen verward zijn. Men plach ook pudde te zeggen , 
waarm de overgang van padde (ook podde^ tot puit ken- 
nel^k wordt. -^ Ik merk nog aan , dat men puip niet in 
het meervoudige gebruikt , maar de pui f zoo wel de vor- 
fchen collectivè beteekent als een enkele. Zie padde. 

PUITOOR (een vogel ,) is eigenlyk putter , d. i. puit^vcnr 
ger. Soort van reiger, wiens naam gewoonlijk in butor 
verbasterd wordt, waarvaü de Franfche uitipraak onze 
zeer eigenaartige benaming onverftaanbaar maakt. — M. 
als vogel, en door de vorming; S 57, 28. — Deze naam 
moet vooral niet verward worden met dien van den 

PUITOOR , het Lat. puiorius , waarvan later op zijn plaats , 
en niet puitoor , maar putiör te noemen. Zie op dit woord. 

PUL, 
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PUL , als faamgetrokken van 't Latijnfche ampaUa 9 V. ge^ 
lijk dit, S 100. Doch als ampulla'lediger^.dieüieQds pulfj 
van het verbum pullen ^ baarblijkelijk M. ook door toe* 

, pasfing. S a8 , 55* Anders was pul by onze Ouden peul , 
butlc.j pcubiwe^ en een puUekan kan zeer wel zuiver Duitsch 
zijn^ en een kan met een buik (of buil) beteekenen. — 
Hoe na , wgders , dit pul met het oude pdlic en pullic 
voor diepte , en zoo ook met 01» p^el, polder 9 en in 't 
Latijn palu$^ verwant zij zal ik hier niet uit een zetten. 
Men vergelijke niet te min (des goedviBdende,) peil en peel. 

PULVER , om dat er buskruid onder verftaan wordt , Oé 
als dit. Desgelijks in gevalle men de zaak als een ftofie- 
lijkheid (een materiaal) aanmerkt. Anders M. gelijk het 
ook zelfs in bet Latijn is. $ 57, 48, loo. 

PUNCH , Engelfcbe benaming van den bdcende^ Engelfehen 
drank , en als drani , M. § 57. 

PUNT , voor fcherpte oï fpitfe, als 't Franfche/>o/f?i?^/ maar 
O. wanneer 't het Latijnfche punaum of Franfche point 
(oudtijds poincs^) uitdrukt, $ 100. Vondels funf van 
fpijkers en punt des degens , met al dergelijke by Hoog- 
flraten , moet Je voor zich hebben , geen het; en fchoon 
Vondel dit punt niet inzag ^ het pum van eer eischt de 
punt van den d^en. De dwaling fpruit uit de verbeelding 
dat bet een en andere punt het zelfde zou zijn» Doch 
DB punt is zuiver Duitsch en uit pjend gevormd , waar* 
van piek ^ enz. De punt is derhalve e^ participium , en 
van ouds aU zoodanig V. en wordt dit niet uit het O. 
door aanneming van de ^ , als Huydecoper meende , Proeve 
n. Deely bladz. 63. Zie § 34. Punt van gefchil, van 
overleg, en dergelijke, en zoo ook punt yan zwaarte y 
behoort tot het O. Het punt daartegen is 't Latijnfche 
woord van pungere.. 

PUPIL , het Lat» papillus of pupilla Qong kind) , en M. of 
V. iiaar de kunne. $ 100 ^ 57. Doch 
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PUPIL voor het oogappelzwart, het Lat. pufilla in dien 
zin, en als dit, V. Vergelijk pf. 

PURMER. Op gelijke wijze als meer voor waterplas^ op 
zich-zelf in de Noordhollandfcbe dialect V. gebruikt wordt , 
is het ook met dit koppelwoord dat zich naar zijn laatfle 
gedeelte r^len moet. Men zie meer. Doch men kan 
niet weigeren in 't gebruiken van een plaatfelijk woord 
de taal van de plaats waarin het t*huis behoort, zoo in 
geflacht als in fpelling te volgen. Dus dan ook Wormtr 
en Schermer. Zit echter meer. 

PURPER , als fiofy en dus fubftantivum (gelijk het eigen- 
lijk is) , en ook als kleur , zdcerlijk O. Het eerfte als 
goudj fieenj enz. het laatfte, als wilde men het als ad- 
jectief aanmerken , gelijk blaauw , rood , enz. $ 48 , 41. 

PUT , als naamwoord uit het werkwoord putten ontleend , 
M. S a8. doch als oorfprong van 't werkwoord-zelf, en 
afgeleid van pien , fteken , fpitcen , graven (waarvan ook 
't Franfche pionmer is), V. $ 34, 37. Het woord is 
dus eigenlijk pit , als by geheel de Oudheid , en gelijk , 
nevens het A— -Saxisch , het tegenwoordig Engelsch nog 
z^. Een drooge put zou ik V. nemen; een waar men 
water uit fchept , M. Doch niet eenen ieder is deze te- 
gel te zetten ; en ook voor den droogen put vind ik 't 
M. by Maerlant, in den Rom. van Limb. , en elders. 

PUTOOR, foort van wezel of marder. De naam is 't 
LatQnfche putorius , dat is , ftmkdier , anders by ons bun- 
zing. M. als 't Lat. woord meebrengt. $ 100. — Zeer 
kwalijk verwart men dit met den puitoor , een vogel , be- 
ter puiter genaamd. Dus doet Poot als hy zegt : 
Leeuwen telen haat noch hinde , 
Arenden putoor noch duif. 
Putóór met den accent op 00 is het landdier. De vogel heet 
pfitor met den toon op de eerfte fylbe. Het puiten , waar- 
van hy eigenlijk puiter heet , is 't azen op vorfchen, puit. 

PUT- 
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PUTSE Cputemmer) , noodwendig V. door den vervrouwe- 
lijkenden uitgang, die den waterfchep oï fihepper tot fchep- 
fter maakt. % 74. — Het Hoogduitsch zegt ook pfötzc 

. in 't V. maar voor poel. 

PYRAMIDE , zie piramide. 



Q. 



De Q wordt federt overlang in onze fchrijfwijze geheel 
uitgebannen. Of het niet beter ware met de Oiiden het 
zachtere en inniger quelen , dan het harde en ftoutklin- 
kender kwekn van tegenwoordig te gebruiken, is een 
vraagftuk , dat kng bleef dobberen. In de worfteling over 
dit punt als in zoo vele andere , moest de latere ver- 
harding het natuurlijkerwijze op de oorfpronklijke zacht- 
heid overhalen , en weinigen zijn meer vatbaar voor 't 
onderfcheid. Men befchouwt deze Letter derhalve niet 
meer als tot ons Alfabeth behoorende, en wy ftelden 
daarom de woorden met qu beginnende onder de K op 
£h^, als b. V. kwinfj kwiniane. 



R. 



RA of RAA , zou men voor 't zelfde als roé in hoog- 
Noordfchen uitfpraak mogen houden, dat is, lange ftokj 
en dus even als dat roe of roede , in 't V. ftellen. Wat 
het geflacht aangaat , te recht , doch het woord is ra-e , 
ftrekking, waarvan ook raam^ rag en rak^ en ook het 
Hoogduitfche ragen; en uit deze beteekenis vloeit dan 
ook die van roS of fiok. In het Perzisch is rah (»I^) een 
ftreek of 'weg , van de rechtheid , en in famenhang met 
het woord recht zelf, ook rast (lï-^I^^) in die taal , en 
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10 't Hoogduitach , gera€l<:. $ 67* Zie ook rak , en ravó 
voor dakfparre» En wijden mijne T. en D, VerTchei- 
denh. UL Deel^ ova vragen^ Een geheel ander woord is 

RA 9 contractie van gerade , kleed ; en in deze vorm niet 
gebruiklijk dan voor 't doodkleed, waarmee meb een ge- 
ftorvene in het graf legt : van 't welk het woord rdroof^ 
berooving der Igken 9 en , zoo fommigen gewild hebben , 
ook het woord van rccuwert en reeuwer is , als zijnde een 
lijk afleggen, kleeden, en inwikkelen, en dit werk als 
beroep oefeoen. Doch men zie het woord reeuw. -^ V. 
als gerade^ wanneer het niet collectivè genomen wordt. 

RAAD 9 M. als wortd van raden , voor confilium of /^aj. 
tus^ % ft8. Ook als remedium^ van gereide^ gerade^ dat 
de eerfte betéekenis des werkwoonls raden bevat , jils een 
toereiking ter hulp van het Thema ra. \ Klinkt vreemd , 
als meo 't woord Imperator der Romeinen van dit raden 
afleidt , maar die weet , dat het van het Sabellifche woord 
Embratur genomen is, en 't oade Latijn Imperatorem 
noemt qui res gerit ^ dat is, de zaken beraadt en bcredt; 
en ook, dat het oude emb^ het Hoogd. tmbj ons om is, 
met ons voorzetfel be overeenftemmende , als in mkleeden 
en bekleeden enz. zal het kunnen aannemen. Men zie 
Varro , en vergeUjke (wil men) Niebuhrs Komifche G<5- 
fchichte. Ook de Sabellifche munt van Papius Mutilus, 
onder die van 't Bellum Sociale. 

RAADSEL, O. door den Mitgaqg. % 86. Ook dit raden 
(deviner) is reiken en bereiken van het zelfde thema , ra. — 
Die raadt , reikt om 't voorgeftelde te bevatten , en raadt 

. hy ^t^ zoo bereikt hy 't. 

RAAF, nog in Hoofts en Vondels tijd V. Thands houdt 
men het woord regelmatig M. als vogel ^ en düs nam Cats 
het ook, S 57. Ook is ro$f^ waarvan 't een verkorting 
als roover is,.M. j a8. 

RAAI , verpuderd wowd voor Jtraal\ waarvan de Fianfchen 

hun 
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hun raion hebben 't geen er een augtnentatief van is ; 't 
zij oorfpronklijk by ons, 't zij uit het Lat. radius. — 
Ik zou het voor echt Hollandsch houden, als met het 
oude ragen te famenhangende , waarvan in mijne Verfchei- 
denheden. M. $ a8. 
RAAK , zou als een naamwoord befchouwd 9 en dus als 
wortel van raken ^ M. zijn. $ 28. Maar luk raak is een 
uitroep voor '^ gelukke of '/ rake l even als hotertjen bo» 
ven! kruist hem! en honderd dergelijke; en is dus voor 
geen geflacht vatbaax , ten zij ftofielijk gebruikt , en als 
dan geUjk alle woorden en uitdrukkingen , O. $ 48. Voor 
het verhemelte des monds is het by Cats O. Profopopoeia 
XXXIV , en Mengelingen in fine , in welken zin het Hoogd. 
die racfien in 't meervoudig zegt. 
M De droogte fchijnt de tong hem aan de raeck te binden." 
RAAM 9 O. als zijnde geraam of gera^ing , van ramen of 
ra-en , dat is , ftrekken 9 en zoo ook fpannen. En dus is 
een raam een vierkante omfpanning of omvatting , en in 
't algemeen een rechthoekig vierkant of parallelogram. 
Oudtijds gebruikte men dus een volkomen raam tot hoek- 
meting, en van daar ramen voor 't onduitfche quadree- 
ren. Zoo was de oude Timmermans Gildeproef te Am- 
fterdam een kruiskazyn , waarin de vier venfterberderen of 
blinden , (zoo links en rechts 9 als boven en onder , ver- 
wisfeld,) altijd pasfen moeden. En van daar drukt bera-- 
men ook het Latijnfche deliberare uit , als eigenlijk afpas-^ 
fen. De ruimer beteekenis van toeleggen en meenen is 
hieruit voortgevloeid. Dat men elders de raam in het V, 
zegt, luidt ons vreemd, als tegen 't nu ftandhoudend 
gebruik ; maar is zeer te wettigen als participium ra-ing. 
S 34. Doch zie S 51. 
RAAP. Het Latijnfche rapa (of rap/tanus). V. als dit ra- 
pa^ % 100. Men zou het als lang^ en dus van ra, of 
wel als reep kunnen aanmerken , en in dien zin noemen 
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foiomigea (en ik meen, te recht,) niet dan de lange r/?^^ 
met dien naam , en de ronde daartegen kmh Doch die 
twee benamingen zQn, hier in Holland* ten minfte, aan 
beide foorten gemeen. — Het onderfcheid meen ik geves- 
tigd; doch raap bevat beide foorten* — Van dit raap is 
ook 't werkwoord rapen ^ als van den grond opnemen. 
Vergelijk knoL — In *t Wendisch is 't woord repa. 

RAAT, RATE« 't Fransch heeft raie^ en daarvan rayon y 
een augmentatief. Het is van rac^ dat is, voege j vormt; 
waaruit raden ^ en een zaak beraden^ dat is, bcfchik- 
ken. Dit rac maakt geraad^ en by famentrekking gra%t 
Cvischgraat). Rae is eigenlijk praeteritum van reèn^ ge- 
lijk gavey van geve; rate beteekent 4us ook alle ^weef- 
felj en by uitbreiding van beteekenis alle voorgefchreven 
of aangenomen arbeid, taak (penfum), in voege dat naar 
rate goed Neérduitsch is, waarvoor men tbands veelal in 
half en gebrekkig Latijn naar rato zegt, dat beter pro 
rata zou zijn. Het V, geflacht fchijnt uit het Franfche 
rate aangenomen. Het M. in honigrata , is of uit de 
misleiding van de n paragogicum voor de A , of uit de 
verwarring met het mannelijke r^r^^, toen men beide woor- 
den raet fchreef , ontdaan* 't Zou O. moeten zijn , als 
geraat (§ 5*1) ; doch alhoewel men collectivè of ftoffdijk 
het honigraat zegt , dk wasfchen pÜPJcn een raat noemen- 
de, zou men het Hollandsch gehoor kwetfen met het anders 

- dan V. te gebruiken. Zie % 95. — Doch vergelijk huisraad. 

RABARBER, of RHABARBER. M. als wortel , fchoon het 
Fr. la rhubarbe in het V. zegt. Het woord is 't Gr.- 
Latijnfche rhabarbarum , dat is uitlandfche wortel ; in 't 
Ooften heet hy jJjl^ (jrawend). — § 57. 

RABAT. Fransch woord, afflag^ oï affloot ^ van rabat' 
tre , als vele zulke woorden , doch ook M. $ 100. Ook 
als rollaag y of wel, fchuin oploopende voormuur. 

RABAUW , appel , en als zoodanig M. daar er dit vroord 
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onder verftaan wordt. — *t Algemeener vrucht zou het 
V. doen nemen. J 57. 

RABAUW (fcheldwoord). Zie rabouu 

RABBELEKANIS ; het gebeente van een toebereiden eend- 
of anderen vogel, zonder poten en vlerken, als er 't 
vleesch ten ruwde afgdheden is. Het woord, zeer alge- 
meen in mijn jongen tijd, en toen reeds niet meer ver- 
ftaan, is van de Monniken afkomftig, die dit afgegeten 
gebeente aan den hond gaven , en 't daarom in hun Kloo- 
fterlatijn de rapula of rabula canis^ dat is, de roof oï 
prooi van den hond , noemden. Men zie van dit rapüla 
by Du Cange. V. S 100. 

RABOOR of RABOORD, oudtijds riethoordc^ een foort 
van fcherpe of fpitfche bies uit moerasfigen grond. Zoo 
ik 't wel \\^ht^ juncago oï juncaria ^ oï oxyacantha» V. 
als plant. § 57. 

RABOUT, Als toepasfing van den naam des Friefchen on- 
geloovigen Konings , noodwendig M. gelijk alle eigen na- 
men van mannen. J 55, Als rade- óf r aderbout voor 
ijzeren vleugel of koevoet by het radebraken , en dus als 
fcheldwoord , dat beuls werktuig beteekent , is het van het 
geflacht van bout ; en ook door de toepasfing M. § 59, ss* 
Jan Vos fchrijft te recht radebout. Dit zelfde mag men 
ook zeggen van 

RABOUW , of RABAUW , zoo het als verbastering van het 
Franfche ribauld gebruikt mocht worden. M. § 100, 55. — 
Voor appelnazm desgelijks. § 57. 

RAD , O. zonder dat wy hier behoeven te bepalen uit wel- 
ken hoofde voornamelijk. Het meervoudig is raderen y 
en toont het geflacht derhalve. De grond ligt in J 41.— 
Men merke op, dat de meervoudigen die er aannemen, 
over welke men zoo veel gegist heeft, niet anders dan 
meervoudigen van adjectiven in er zijn, van welke het 
enkelvoudige niet in gebruik is. Dus is het met 
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kindere 9 van kind; 

runderen 9" yzn rund; 

kalveren 9 van kalf; 

lammeren j van lam; 

hoeneren (nu hoenderen^ , van hoen ; 

goederen 9 van goed; 

gemoederen^ van gemoed; 

kleederen^ van kleed; 

beenderen 9 van been; 

berderen^ van berd; 

liederen 9 van //^; 

bladeren, van ^/^^; 

raderen y van r^tff; 

loveren , van /(ƒ , blad ; 

gelederen, van j^^Z/V» of 't oude ^^/^; 

[paneren (nu [paander eri) , van y]>atf/i / 
en zoo ook eieren, van «/; 

en beieren , van ^</ of 3^ , bezie ; 
waarvan het fpreekwoord eieren met beieren, dat is, ver' 
zachting by V ;iiure of zerpe. Onder al welke dit Jaatfle 
met [paan 9 het eenige is , niet O. 

Het is hiervan , dat deze woorden in de iamenftelling 
regelmatig de zelfde fylbe er hebben, als in kinderf pel, 
en runderharst, kleederdracht, hoender [op, kaherliefdt, 
liederUjk, bladert ooi, lover hut, raderwerk, der ft ruif. Dit 
neemt echter niet weg, dat de famenftelling ook met de 
fubftantiven-zelve plaats heeft , en dat ook fommige £1- 
menftellingen met deze adjectiven buiten gebruik zijn. 

Voor 't overige gevoelt men licht, dat deze adjectiven 
altijd in concreto gebruikt werden , en dat zulke meervou- 
digen dus (gelijk wy elders opmerkten) het O. geOacht 
aantoonen , waarvan wy echter fpaan en bei moeten uit- 
zonderen, naar het tegenwoordig gebruik dat deze twee 
woorden als vrouwlyk erkent. 

RA- 
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RADQS, uit faet Latijn, waar hec radix is, en dus V. 

even als matrijs , van matrix , patrys van pcrdix , enz. 

wel te verllaan , dit laatfte buiten de jachttaol. % loo. 

RAFEL, M. door de vorming van raven ^ roven ^ ruiven 

' en ruien , dat is , rwwen , rouw of ruw zyn of maken. 

RAFT (roofter) O. als een collectivum , van raf (reef) ge- 
maakt. % 49. 
RAFTER (by onze Vaderen voor balk in gebruik) , M. 
door den uitgang. $ a8. 't Is ook Engelsch, uit het 
A— S. (leefTtef); doch de oorfprong is in 't oude ra- 
gen 9 reiken , uitftrekken , zoo als men ook r achter zei. 
Het Hoogduitsch zegt ook rafcn voor een balk. Dit 
woord is niet te verwarren met reefter. — Aafterdeel zé. 
men oudtijds voor een lat. 0« als deeL % 39. 
RAG, van 't oude ragen ^ nog in 't Hoogduitsch overig, 
dat is, flrekken , reiken , dus zou het als enkele draad 
M. zijn. S £8. Maar men zegt rag^ 't zij als ftoffe^ 't 
zij voor geragd gtweef of weeffel^ en dus is het O. en 
zoo ook als zijnde 't adjectivum r^-/^, ftrekkig. $ 51, 41. — 
; Van dit ragen ^ waarvan ook vragen en geraag (als üuy- 
gens nog zegt voor graag ^ dat een contractie is), zie 
men mijne T. en D. Verfcheid. UI D. bl. 186 en 20a* 
RAGOUT. Fransch woord, zijnde 't Spaanfche regofio ^ 
dat is herfmaak , t. w. fmaak met weérfraaak vereenigd* 
De zaak-zelve is bekend. M* &ls in beide die talen. § 100. 
RAJE voor ftraali verouderd, en waarvao 't Franfche r^/öw 
als augmentadvum. Eigenlijk 't zelfde woord met rage 
wai^van rag* Y. $ 67. Men kon het van het Ital. raggio 
of ragio (en dit van het Lat. radius) afleiden , doch men 
behoeft het zoo yerr' niet te zoeken , en in dit geval zou 
het M. zijn. S 57- 
RAILLERIE. V* als de uitgang toont. Fransch woord, 

van het werkwoord railler , verbastering of vervorming 

van 
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van ons ri-cUn^ Eng. to reel^ d. L fbappen, 't zelfHe 
aU redden van rede^ waarvan ook rel als naamwooid en 
rcUen als verbum. Dit redelcn is dus van rede y terwijl 
reden redenen als verbum geeft waarvan redenecren. Het 
laatfte is dus emftig en juist (confequent) het eerde fpot- 
tend of in 't wild praten. — Een derde ftequentatief ne- 
vens dit redeUn en redenen^ is rederen^ faamgetrokkea 
tot r eiren , waarvan de Franfchen hun raire en récr voor 
fchreeuwen hebben , en dat ook met het Lat. reor famen- 
hangt voor meenen gebruikt maar eigenlijk van een meer 
Heilige beteekenis , en het GriekTche lim , zeggen. Zie de 
Verband, op het ftuk der frequentativen , en vergelijk rel 

RAIZIJN of RAZIJN. Gedroogde druif. EigenUjk Fransch , 
en in die taal M. maar by ons V. als druif , dat er on- 
der verftaan wordt , want men plach razijndruif te z^- 
gen (zie 't Voorwerk) , V. $ 39, 57. Men begreep voor- 
heen de krenten (gelijk wy ze thands noemen) ook onder 
dezen naam , en heette daarom onze thands ' genoemde ro- 
zijnen , lang-rozijnen , gelijk nog by Cats » en in 't oude 
Volksliedtjen van Prms Robert. 

RAK 9 ftrekking, ftreek. Dus een rak in den vind, anders 
een ftreek ; een rak lands , ^paters , enz. waarvan ook 't 
oude dagerakej dagftreek in 't Ooften. Lindenrak zegt 

. Huygens voor het Haagfche Voorhout , d. i. fireek of ry 

• yan linden. Als praeteritum van rekken j V. § 36; doch 
als wortelfylbe van het derivative werkwoord rakken , M. 
5 a8. — Het O. is wanfpraak , zoo het niet als 't ver- 
korte gerak wordt gebruikt. Het Damrak te Amfterdam 

• is de damftreek , dat is , de ftreek der Jmftel van den dam 
af, en dit wordt O. gebruikt door er yfater onder .. te ver- 
daan, zoo als ook die geheele ftreek eenvoudig het Wa- 
ter genoemd wordt ; doch dit heeft op de Schrijvers in- 
vloed gehad. — Rakken in den zin van een yuilen Mi 
fcAoonmaken ^ is eigenlijk naar den aart van 't woord, ter 
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• deeg ragen , of vegen; of wel , iets verwards of verbrod- 
delds ontrafelen, een van beide. 

RAK£ , anders een egge^ laftrum , V. 5 i8« Eigenlijk is 
't woord het zelfde met rakel in beteekenis , en verfchilt 
Hechts in uitgang en toepasfing« 

RAKEL ofRAKELSTOK,ookr^itf/ofrö*<f/: oudtijds ijze- 
ren ftaaf^ waar men gelijk nu met de haardpook, het vuur 
meê oprekelde. Thands zegt men op- en inrekenen. Het 
Fransch zegt rader. M. % a8. Het woord is ook wel 
voor hark gebruikt, en ook voor het geen men anders 
wel een drilftok heet , met welke tusfchen de vlakke han- 
den te draaien, men het zij chocolade of melk of andere 
fchuimgerechten doet opfpuimen. Eigenlijk echter is r^- 
kel een gaffel^ en gelijk dit , van gapen is , waarom het 
pok gaapfiok genoemd plach te worden , is rakel van ra- 
ken als verrekken , uitfpreiden , en ook met het Hoogd. 
rachen voor keel (of fchlund als zy zeggen) verbonden. 
Ons op- en inrekenen van het vuur is eigenlyk 0/- en in- 
rakelen. 

RAKEL , houten hooi- of liever grashark , waarvan 't werk- 
woord rakelen. Ook nevens rake wel eens voor een eg 
(rastrum) gebruikt. M. § a8. 

RAKET. , kaatstuig , O. als de woorden van dezen uitgang 
gemeenlijk , § loo. Echter ook V. gelijk in het Fransch, 
Spaansch , en Italiaansch , en misfchien is dit geflacht hier 
verkiesbaar. — Het onderfcheid tusfchen raket en pallet^ 
is dat raket met koorden befpannen is, en dus van rak 
als gefpannen koord genoemd ; palet daartegen met een 
vlak overfpanfel van fchapenvel of pergament , den naam 
van piat draagt , (zie palet) , of: van pollet naar den fteel 
genoemd is. — 't Kaket is 't reticulum by Ovidius, de 
Art. am. 361. Ook is raket een kruid, eruca^ en (als 
zoodanig) V. $ 57. 

RAKKER, dat is^pijniger^ beul, van r^iUisf?, uit-rekken. $ 28. 

RAL 
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RAL in betedcenig 't welfde als rel^ en gebruikt voor on- 
beteekenend gefnap , is het oud Pnnfcfae rdk of ra/Je , 
een bloot keelgeluid als by zieltogenden de reutel genoemd 
wordt. M. als wortelfylbe van r allen ^ d. i. rammelen 
zonder zin , waarvoor men ook reutelen zegt. $ 28. Men 
leidt het Franfche railler en railkrie hiervan af. Intus- 
fchen is de gemeenfchap van 't woord met rammelen en 
ratelen kennelijk. 

RAM 5 mannetjen van het Schaap , en even als hok , alge- 
meen voor het mannetjen san klein vee gebruikt, M. 
S 28. — Dus ook voor 't krijgstuig^ anders ook wel 
rammei. De wortel van 't woord , r , toont of botfing 
oï fpringen aan. 't Eerfte alleen past op de beteekenis 
van den muurbreker ; het laatde op het mannetjen van een 
dier als befpringer. Dus fprak men voorheen van óitram- 
mingtyd van het vee , dat is paar- of fpringtijd. Echter 
kon *t woord ram ook wel eigenlijk en oorfpronklijk op 
de hoornen zien , als zijnde uit rty-ing faamgetrokken. Zie 
ra , rang. Ook rank is in de lengte uit- of opgefcho- 
ten. Men noemde de hoornen van ouds ook wel takken y 
't geen ook uitfchietfels zijn. Het Latijnfcbe ramus voor 
tak behoort hier ook toe. Hoe 't zij , ook iu *t Deensch 
is ramme , treffen , raken , ftooten. Van 't ILonijn zegt 
men rammelaar voor het mannelijk dier. 

RAMENAS (bekende wortel). Van den Italiaanfchen naam. 
De Italianen noemen deze foort van wilde radijs , ramo- 
lacch , waarvoor in oud basterd Latijn armoracia gezegd 
wordt. In Vlaanderen zegt men, met fcherper uitrpraak, 
ramenats ; 't geen de terminatie aceio nog beter uitdrukt. 
Arm^rada kon wel 't echte woord en van Armortca zijn , 
als uit het Westlijke of de zeekust van het oud^Frankifche 
rijk a£komftig. M. als wortel. S ^t. 

RAMMEI, ftoottuig ter muurbreking, va» rammden^ M. 
vin rammen^ ftoten , ea , om dat deze balk aan \ eiiKl 

met 
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met 2ware metaten ringen omwonden was, uit eenige 

. overeenkomst met de krinkelende ramsfaoomen, by de 
Grieken nptU genoemd (gelijk dit by hen ook de naam der 
Jonifche Foluten was), welken naam de Romeinen voor 
dat krijgstuig in hunne taal vertolkt overnamen. § 28. 
Men noemde dezen ram ook wel een *^;b, en (als Pon- 
tanus aanmerkt,) ook een nagek Zie desgelijks Scriverius 
in zijn Toetsftcen op V Goudfche Cronyxken. 

RAMMELAAR en RAMMER, van ram^ en niet meer 
of minder dan dit beteds:enende. Men noemt inzonderheid 
bet mannelijk kon^n met den eerften naam. De eerfte oor- 
fprong van dit rammen-ztXï^ waartoe deze* woorden hier 
t*huis gebracht worden, is in 't Thema ra^ waarvan zie 
raa , dat ook met roede gemeenfchap heeft. M. $ 28. Zie 
hond. — Dat 

RAMMELAAR voor die rammelt^ 't zij dan mensch of 
tuig^ M. is, behoeft naauwlijks geroerd, § a8. 

RAMP, V. als oorfpronklijk adjectief, rammig^ of ram^ 
mingj dat is, Jlagj flooi^ of bruizing (contufeo')^ waarvan 
het even als druk^ tegenfpoed, en dergelijke, in over- 
drachtigen zin: is overgegaan. S 33 5 34» Voor het ge* 
bruiken van dit woord in het M. is echter eenige grond; 
want men heeft een werkwoord rampen^ als kampen ^ 
fchampen , waarvan men kamp en fchamp , als de wortel- 
fylbe kan achten, alhoewel dit oude r/?»atptf« wellicht niet 
dan voor fchelden en vloeken gebruikt plach te worden , 
en by vernieuwing van ouder Ordonnantien veelal irkfcham-- 
pen veranderd is. Ramponeeren echter fchijnt eerder tot 
het Franfche ftamwoord rompre te bchooren, van 't La» 
tijnfcbe rumpere , het geen met ons rammen verward is , 
het oudfte en oorfpronklijkfte van geheel die maagfchap. 
Van de toevoeging der p aan de m van rampen^ verge- 
lijke mai wat ik in mijne Verhandeling over 't Letter- 
fchrift betreffende 't Hoogd. mb aanvoerde , bl. 184. — 

Het 
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Het is even zoo met klamp van klemmen of hlammmj 
tombe van tumulus , en 't Goth. en A— S. wamba en wamb, 
voor ons ^ammt , en zoo meer. Zie ook domp en ftomp , 
en vergelijk mijne T. en D. Verfch. IV. D. , blaxlz. iS4- 
Het Franfche rampc en rampcr behoort hier niet toe , 
maar is van het Italiaanfche en Spaanfche rampa en ram- 
po^ haak en klaauw, en rampar ^VXxmmca en ophecbten, 
van ramo , waarvan ook 't verkleinende rampollo , uitfchar 
van een boomtak in 't Spaansch, en rampollo voor bron 
of wel in het Italiaansch* Van dit krom zijn als een haik 
zegt het Spaansch ook calambrc voor de kramp. Doch 
dit ons kramp ^ als ge-ramp zijnde, heeft daar ook g^ 
meenfchap meê, en ramp zou dus even zeer beklemmisj 
zijn kunnen. Ook rapen ^ en krabben en krabbelen on- 
derftelt kromte en haken , en even zoo 't grabbelen , nog 
duidelijker het gerabbelen toonende waar 't uit faamgetrok- 
ken is als frequentativum van rapen met het voorzetfd 

gt^ S 88. 

RAMPAARD voor ROOPAARD. Zie dit laatfte , waarvan 
't een verbastering is. 

RANCUNE, Fransch woord, in het Spaansch ranccr en 
rencor ^ zichtbaar met ons y/rang verwant, zoo wel a\s 
met het Sp. ranciar , gisten en verzuren of Odrikend wor- 
den , en 't Lat. rancidus. Ook het Hebr. gebruikte de 
uitdrukking van ftinkend worden voor hatelijk. — Doch 
't Fr. rancune flaat op de wrangheid des gemoeds van 
den gene die haat , niet die gehaat wordt. — V. als de 
uitgang in 't Fransch medebrengt. § loo. 

RAND. M. van randen. % a8. Dus in 't Gebruik. Doch 
oorfpronklök is het V. als participium ra-end van ra-in^ 
trekken , en beteekent dus omtrekkend. % 34. Zie ra^ 
en ra* Waartoe ook het Franfche raie^ raion^ raicr^ 
en het Lat. radius bdioor^. Het Thema is de wortel 
RE, voortgang, waarvan rede., ry, enz. — 't Verbum 

aan" 
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aanranden hiervan is dus aan boord klampen^ indien het 
echter niet dgenlijk aanrennen^ d, i. aanvliegen, is. 

RANG (oud woord) , voor rekel of hond , M. § 57* Zie 
. rekeL 

RANG, M. door 't Gebruik, om dat wy het uit het be- 
dorven Fransch nemen. S loo, 't Italiaansch heeft óok 
rango. ?t Zou als. oorfpronklijk HoUandsch , en eigenlek 
reng^ dat is, re-ing^ (rijing, fcharing, arrangement in 
het Fransch) zijnde, V. moeten zijn, gelqfc 

RANK (tak of twijg) , dat inderdaad ra-ing is , van ragen , 
oudtijds by . ons gelgk nog in 't Hoogduitsch uitfteken. 
Het is dus V. en zoo ook in de Italiaanfche en Franfche 
af komdingen , branca en branche. In 't Latijnfche ra- 
mus , en ons ram , ziet men den overgang van den uit- 
gang ng en nk tot m^ waarvan $ 85, en in onze Nieu- 
we T. en D. Verfcheid. IV D. bladz. 180 en volgen- 
de. — 't Oude Fransch zei ook ramd. Dus Güilleaume de 
Lorris : 

Moult a dur cueur qui en May ff ome, 
Qfiand il oit chanter Jur la rame 
^ux oifeaux leurs fans gracieux^ 
Zie ram. % 34. Echter wordt het ook wel by uitbrei- 
ding voor zwier ^ bocht ^ of krul gebruikt, zeker om den 
natuurlijken zwaai der ranken, 't Zelfde woord is het 
Wendifche runca^ 't geen arm beteekent. Ook 

RANK (dartel of listig bedrijf of overleg) , 't zelfde woord 
by eene verdere uitbreiding van beteekenis. V. S-34» — 
Zie Cats op duizend plaatfen, en Kiliaan op dit woord. 
De eigenlqke grondbeteekening des woords ftemt overeen 
met het onduitfche attentat of atteinte. Het is inderdaad 
een participium van het evengemelde verouderde ragen. 
Zie *9raag en . vracht. Niet te min kon men 't in den 
zin van krul of bochtige zwaai nemen; want men. zegt 
ook krullen (dat is , ranken^ in '/ hoofd hebben. Merk- 
11. Cc waar- 
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ivraudig is, dat bet Oofterfche ook renk(CSi^^ ztgt 
voor liss , 't geen in den Perzifchen taaltak eenvoudig 
kJcur is.. 

RANSEL of RANTSEL , ook RONSEL (waarvan roxf/i- 
kn^ 't zelfde als pUmderen^ namelijk, den ronfel of pion- 
der nemen.) Van rond. Eigenlqk oprolfcl (zie plorukr^ , 
en dus pakkaadjc of üudcnoorraad ^ die men met zkb 
draagt. M. als wortel van ronfcUn of rondfclen. % 28. 
Ook randfeltn voor gcesfelen , is 't zelfde woord , doch 
eigenlijk omranfden^ 't geen het onMccdtn , ontbloten uit- 
drukt, dat de geesfeling voorgaat. — Indien echter rand' 
fekn dan niet eenvoudig op de kletrtn ziet (rand/et 'm \ 
algemeen voor kleed genomen) , gelijk men wel zegt i^ 
mand den rok uitkloppen. — Van dit ranfcl of ronfcl is 
ook ronfelen. Een ronfclaar is die iemand van den ran^ 
fel voorziet, tot den ranfel brengt, den ranfcl op den 
rug legt. Vergelijk matroos. — 't Ëngelfche to ranfack 
heeft hier wel eenige betrekking op, doch fchijnt dgen- 
lijker van ren* of reiszak te zijn. 

RANSOEN , niet uit het Franfche rangen^ dat van 't onzt 
verbasterd is, {choon dit daardoor het O. aangenomea 
mag hebben, aan den vreemden uitgang ufi dikwq\s ver- 
knocht; maar renzoen y dat is, ontflagpriji ^ éigenli)k de 
prijs waarvoor men iemand om^rermen , of lo^n laat , of 
zoo Du Cange meent, van het oude ran , nog in 't Deensch 
roof beteekenende , met het zelfde zoen faamgefteld , waar- 
door het dan eigenlijk afkoop van roof zou aanduiden. 
Waarfchijnlijk O. door er geld onder te verdaan , S 57 9 
(choon het M. in zich-zelfs (en ook als pr*j$^ beter wa- 
^* $ 39* Kanfoen geven of nemen werd by onze Ouden 
reimeren genoemd, het geen zy ook voor hrandfchattsn 
gebruikten, en by Huydecoper op Mdis Stoke, I. Ded, 
bladz. 126, niet al te wel verklaard wordt, doch eigen- 
lek het Latijnfche remmer e is. 

RA- 
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RANUNKEL , of RENONKEL. V. als bloem , en als 
zijnde het Lat. ranuncula. S 57 9 loo. 

RAPÉ. Fransch participium, beteekenende geraspt ^ en in 
't algemeen tot poeier gemaakt ; maar 't i& M. als woi> 
dende daar tabac onder verftaan. S 57. 

RAPÉL of RAPPEL, te rug roeping. Fransch woord, 
maar by ons O. even als appèl. Zie appel. 

RAPIER of RAPPIER (zwaard) , van 't oud Fianfche ra- 
pier^ O. om den Latqnfchen uitgang arium. $ 100, De 
oorfprong des woords is in reep^ in 't Fransch Jamcs 

RAPORT of RAPPORT. Fransch. Het zij als betrek- 
king, het zij als bericht, O. als van participialen aart. 
Zie het Voorwerk. 

RAREKIEK. Bedorven woord, half Fransch. In Parijs 
bieten voorlang zulke fraaiigheden die men op de firaten 
te kijk droeg , en vertoonde raretés en curlofités. Die ze 
by ons overbrachten , verloopen Walen en halve. Duit- 
fchers, noemden ze rareties^ en voegden ti kijk (in hun 
uitfpraak kiek f) by. Kiek^ raretiet! kiekj was 't geroep, 
en dit werd faamgeünolten tot rarekiek^ 't Woord is M. 
dewijl dit ktjk of kiek , een iqnperativus , en dus de wor- 
telfylbe van 't verbum h/ken is. § 98 , 39. 

RAS van 't Fr. race of Ital. razza , maar O. als geflaoht , 
't geen het beteekent. $ 57. 

RAS voor een geweven ftof. Fransch woord. O. als weef- 

fel. S 57* 

RASP , M. als wortelfylbe van raspen. J a8. Als grond- 
woord zou rasp een adjectivum van razen y 't Franfcbe 
rafer (afTcheren) zijn, en dus V. gelijk men het by onze 
Ouden gebruikt vindt. $ 33. Dat het een en ander met 
het Lat. radere famenhangt , ziet ieder , en dus ook met 
ons rakel. Ook met het Lat. rafirum , eene e^e , waar- 
van ons 

RASTERWERK , dat is zwaar en gekruist traliewerk ; 't 
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29 van teenen of vm gzer gevlochtai ; doch 't geen veel- 
Ikht dgenlQk roojkrwerk van roofier is. O. $ 39. Ver- 
gelgk 't aangemerkte by re^. 

RAT, of ROT. 't Schijnt oorfpronklqk ait het Latipfche 
rodere^ en b M. als rat en rano in 't Fransch en Itali- 
aansch. $ 100. De muis daart^en is by ons V. 

RATAFIA. M« als in het Fnmsch en Spaansch , waaruit 
<fe naam met de zaak ovei^enomen is. Ook verftaat men 
er drank onder. Zie tafia. % 100, 57, 39. Wellicht is 
de naam een wensch van gelukking: rata fiat rts! 
Ottius en Menage willen dat ratafia verbasterd zij uit 
rictificatus. De Apotheken kennen dit woord in fpritus 
vini rectificatus^ welke nogmaals overgehaalde brandcwgn 
IS. Zie Ldbnitii CoOectanea Etjrmologica. 

RATEL, M. S &S. klanknabootfend. 

RATQN, weefTel, van zgn ruwhekl dus genoemd, O. als 

fiof. $ 48- 

RAVAADJE , 't Fr. rayage , van 't oud Duitfche rayen , 
d. i. onbesuisd en in het wild loopen, zwieren, zwer- 
ven, verwant met drayen; ook verwoeden, befcbadigen, 
enz. in 't oud Fransch rayer , Engelsch to rave , van 't 
wdke ook bet Italiaanfche rayajo (de Noordenwind). V. 
als deze uitgang in aadje^ $ 100. Doch 't Franfche 
woord-zelf M. en dus kan men 't ook in dit geflacht aan- 
nemen , S ^o^ 9 fchoon 't V. regelmatiger is. 

RAVE. Dakfparre of lat. V. § 67. Zie raa. 

•RAVE , als gracht , V. als raying , van rayen , nu graven. 

RAVELipj , van het vorige, O. om den verkleinenden uit- 
gang in hjn. $ 45. 

RAVIJN, 't Zelfde als raye , of als raying , waaruit het 
gevormd is door een Franfche uitfpraak , en dus gracht. 
V. door de vorming , S 99* Doch als door den uitgang 
yn , diminutief (83) , of wel als adjectief, O. § 44. — 
£n zoo ook wel als men 't voor ravelijn neemt. 

RA- 
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RAVOT. Fransch woord, by onze vroeger Schrijvers wel 
gebruikt voor oproer, 't Is beweging met geruisch, enz. 
O. door den uitgang ^ S 45. — Hiervan ons werkwoorf^ 
ravotten voor 't wiU fpelen van kinderen. 

RAZERNY , of RAZERY , gelijk men voorheen plachr te 
zeggen. V. § 75. Huydecoper zoekt onderfcheid in de 
beteekenis dezer twee woorden. Etymologicè heeft hy 
gelijk. Razery is van 't frequentatief rdzeren en rdze-^ 
ring^ S 69; maar razerny is een verder derivaat van het 
infinitief rdzeren-ztlf ^ % 70. Doch fijn is dit onderfcheid , 
en nooit in het gebruik waargenomen. Met dat al , zou 
razerny eene blijvende en doorgaande woede, een ziekte, 
en razery het bloot werkelijk woeden, mogen beteekenen , 
welk onderfcheid in de n als drukkende en r als werken- 
de letter ligt , van welke de eerfte den infinitief als poten- 
tiale, de laatftc als actuale werking of werker uitdrukt* 

RAZIJN. Zie raifijn. 

REAAL , M. als penningnaam. TAt penning. % 57.- 

REBEK, foort van yiooU M. in 't Fr. doch in 't ItaU W- 
beca en V. By ons V. als viool ^ §.57. 

REBUS. Fransch woord ^ by ons aangenomen voor een 
foort van figuurfchrift in afbeeldingen beftaande , en waar- 
in ook onze Rederijkkamers zich oefenden. O. om dat 
er fchrift onder verllaan wordt. § 57. — Het woord is 
Latijn, en rehus fchrijven was met zaken in plaats van 
letters of woorden fchrijven. De Franfchen noemden 't 
veelal rehus de Picardie. 

REBUUT. Uitfchot. Fransch. O. Naar het Voorwerk en 

S 57. . • 

RECEPT. Het zij voor ontfang, het z|j voor Medicjjnsch 

voorfchrift. O. Zie 't Voorwerk, bladz. 61. 
RECES. Fr. woord. Voor te rug gaan of affcheid of be- 

fluit. O. 
RECHT, O. als adjectief. % 41. 't Is van re-en als een* 
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voodige voortgang. Kromte is afWQkmg van den voort- 
gang 9 door wending ; en ycrkecrd is gehed omgewend* 

RECHTBANK , V. als bank. $ 39. 

RECHTER , M. gelqk ook de uitgang meebrengt. S 55 » ^8. 
In \ V. zou 't rechtcres zqn. 

RECLAME 9 Fransch, en 

RECLAMEN, Lat. woord betedcenende inroeping. Bdde 
by ons als in het Lat. O. $ 100. 

RECOMPENS. 't Fr. récompenfe^ vcrgdding, en als dit 
en 't Fr. V. $ 57, 100. 

RECOURS, Fransch, en RECURS, het Lat*, recurfus^ 
toevlucht. M. naar $ 100 , maar beter , O. naar $ 89 , 
in gevolge van 't aangemerkte in 't Voorwerk. 

RE^U. Fr. woord (ontfang), ook voor kwijtfchrift ge- 
bruikt. O. als participium. 5 199 4^* 

RECUEIL (verzameling). Fr. en by ons als collectief en 
naar $ 49 , en 't Voorwerk , O. 

REDE en 

REDEN , welke men anders behoorde te onderfcheiden dan 
thands gefchiedt, al ware 't dan ook alleen om de betee- 
kenis van redelijk^ dat niemand redenlijk fchrijven zal; 
bdde V. J 67 , 99. 

Willekeurig is gedurende de vorige eeuw het onder- 
fcheid ingedrongen , van rede voor gefprek , en rtdcn voor 
het vermogen der famenfchakeling van onze denkbeelden 
te nemen. Willekeurig zeg ik , en tegen 't begrip van 
anderen , die de toepasfing juist anders wilden. En dat 
wel , om de belachlijke reden of rede , dat in 't Latijn ora- 
tio een letter meer dan ratio had, waarom het e^ile dan 
ook in het Hollandsch door een letter meer uitgedrukt 
zou moeten worden. — Maar waarom dit zoo wel niet, 
als Godt met dt te fchrijven , om dat het Hebreeuwsch en 
Latijn vier letters in mn^ en Deus hebben ? Want ook 
dit is gedreven geworden, en daarvan (als ware 't) een 
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geweteospunt gemaakt , üïhoón wy dit nu vergeten zijn. -^ 
Zeker is rede of reden in die toepasfing op de twee 
Latijnfche woorden niet a^er onderfcheiden dan het 
Griekfche yiyaq , dat beide m)ord of gefprek en denkver^ 
mogen te kennen geeft; en de Dichters deden derhalve 
wel, dat zy zich nooit aan die redenaarsgrilligheden on- 
derwierpen. 

Met dat al , is er een onderfcheid in de twee Neder- 
duitfche woorden, doch het geen men niet waarneemt. — 
Ons gebruikelijk naamwoord reden is inderdaad reding van 
het werkwoord reden , dat is , re-ën , en ook rede is vol- 
komen het zelfde ; maar dit reden maakt redenen , waar- 
van wy *t redenuren thands hebben , even gelijk wij van 
voeten , dat is gaan , voeteeren , van handen , dat is , met 
of in de hand grijpen of hebben, hanteer en ^ gebruiken. 
En gelijk dit redenen door zijne frequentative vorm een 
herhaling medebrengt, drukt het eene werklijke aanéén- 
knoping in het reden uit, en duidt dus eigenaartig de 
famenfchakeling aan van de uitfpraken des verftands (de 
judicia), het zij dan in \ denken, het zij in het fpreken.. 
Men zou dus op dezen grond (zoo men dien aannam) om 
juist of liever, recht distinct te fprelten, het woord reden 
niet anders dan van eene doorgaande volkreeks vzn judicia 
moeten gebruiken, en niet van eene enkele eenvoudige 
uitfpraak. 

Beide deze woorden beteekenen eigenlijk in zich-zelfs 
voortgang en ftrekking^ of, wil men, vloeiing^ 't zij dan 
van woorden of van gedachten , of van wat het zij, van 
het Thema ré-en , 't geen mede het péu der Grieken is , 
en 't ^^ {rew) van het Perzisch , dat gaan beteekent. 

REDINGOTE , by de Franfchen V. maar 't Eng. riding- • 
coat^ d. i. rijkleed of rijrok, is M. by ons als r^*. % 57- 

REDRES. Fr. O. bladz. 61 en als ons herftely 't geen 't 
beteekent. § 57. 
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RE£ , V. als w^ffen van V iêtt. Doch O. als men er 
dkr onder yerfbat , Aa rudiof. % 55. En dus neemt men 
het voor reekalf. 
REÊ of REEDE » kleme haven , V. $ 67. Dat rede oud- 
t^ds ook koorts beteekende, weet ieder; doch dit rede is 
't prsteritum van ryden , anders rtjen , waarvan rijelen , 
faamgetrokken tot rillen. Men zegt nog: Het rijdt mj 
door de leden ^ van koortfige huivermgen fprekende. 't 
Woord is V. $ 36, fchoon de HSS 't veelal M, hebben 
ter onderfchdding. — » Men zei ook rijden voor de koorts 
hebben. En hiervan is de uitdrukking : hj zal daar aen 
rqden; dat is , een koorts aan bekomen, of van huive- 
ren. Bxde is eigenlijk de koude der koorts; koorts in ei- 
gen en engen zm , de hitte. 
REEF , ftrook zeils , V. gelijk rih en r//» waarmede 't één 
.woord is. $ 33 , 36. 't Is oorfpronklijk re-ig^ van 't 
vruchtbare thema ro-en^ of prsteritum van het verbum 
rijyen of rygen. 
REEFTER , verbastering van 't Latijnfche refectorium , eet- 
zaal in een kloofter ; gelijk dormter , van dormitorium , 
llaapzaal. Doch M. gebruikt om den uitgang. % 28. 
REEK, ook RIEK, foort van hark^ M. als wortelfylbt 
van reken ^ (beter regen) ^ rijen. % ft8. Waarvan ookhe: 
vuur #»• of oprekenen % dat is , fchroffelen , fchrabben. — 
Het Fr. zegt rackr met beter klanknabootfing ; doch zie 
rakel. 
REEKS (eigeniyk en oorfpronkelijk retgi) , van rijgen , als 
rij<n , waarvan men ook r^e zei , en vervrouwelijkt van 
reek. V. 5 S^» 74* Even zoo voor heten of boei ^ en 
desgelqks voor beugel^ als in Jleutelreeks. — Dit reek ge- 
bruikt men in Vlaanderen nog voor regel of vers. 
REEP, M. van repen ^ repere in 't Latijn. % aS. Ook van 
het Latljniche rapere , als trekken , gelijk by ons ook re- 
pen is, waarvan reep een touw, ftrook, of riem, reep- 

dan' 
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danfcr voorheen ons koordcdanfcr ; gelijk men ook reep- 
flager voor touwflager zegt. Doch even juist en netter 
kan men 't onmiddelijk als V. verbale van rc-en^ (trek- 
ken 9 afleiden 9 gelijk in 't algemeen de flotkonfonant p en 
ƒ uit g of ch is. Even zoo toont 't het prseteritum van 
't verloren rijpen^ waarvan met toevoeging van het aug- 
ment of voorzetfel gc<^ grijpen^ en waarvan ook rijp is. 
Zie rijp. % 33, 34. 

REEP of REP voor cirkel of hoepel. Eigenlijk als teen 
(vimen), en dus als dit, V. § 57. — Voorts is 

REEP in gebruik voor alles wat lang en fmal is, in deze 
hoedanigheid aangemerkt. En van daar in repen (of rie* 
men) fnijden. Zie riem. M. § 28. 

REET, V. vm rijten^ praeteritum. § 36. 

REEUW, eigenlijk doodzwcet en doodfchuim^ en ook 't 
bloed der pestbuilen , van re-en , vloeien. Waarvan reeu'- 
sfen , reewwers , en reeuwfters , voor welk laatfte Huygens 
fchrobfter heeft. Men zie Kiliaan. Maar hoe hangt het 
adjectivum reeuwsch hier meê famen? — Keeuwsch. is in 
echte beteekenis , qui falacitate extabefcit. — Het is der- 
halve aan het IJslandsch en A — S. hraef en hpeof 
Qireof)^ lichaam beteekenend, en 't plat-Duitfche reff ^ 
ons r// geheel vreemd, naar 't wel fchijnen zou; doch 
ontmoet zich echter daar meè. 

REFLECTIE. Te rug kaatfing van 't licht , kunstwoord 
der Schilders. In 't gemeen , '^ederfchijn. En 

REFLECTIE of REFLEXIE, voor overweging. Fransch 
woord uit het Latijnfche reflectio^ en als dit, V. S 100. 

REFORM , als 't Franfche reforme zijnde, V. gelijk dit; 
maar wortelfylbe van het uit het Fransch gemaakte werk- 
woord reformeeren of Lat*, reformare^ M. % 100, a8. 

REFREIN. Te rug keerend vers waar een koupiet meê 
fluit. Fransch woord , eigenlijk intooming beteekenende. 
By ons O. als wordende vers daaronder verdaan. J 57* 

C c 5 RE- 
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REFUUS , *t Fr. refus , doch by ons O. als 't Voorwerk 
toont. 

REGAAL was oudtijds een verbasterde benaming van rot- 
ttnkruid; doch beteekent dgenlijk 't operment, 't Echte 
woord is realgal^ (een Spaansch woord) , dat is , Konings- 
geel. O. als fiof of metaaL $ 48. Cats gebruikt het nog 
als vergif in Kon. Uldrik en Phryne Bocena. — Anders , 
als uit het Fransch overgenomen is 't een tafelgerecht of 
onthaal^ en in dezen zin was het in mijnen jongltngstijd 
algemeen in zwang. 

REGARD. Fransch woord , by ons O. als de overige van 
die vorming. 

REGEL , M. door de V9rming en uitgang , als van re-en. 
S 28. Doch ook V. in gebruik , als overgenomen vao 
het Latijnfche regula. $ 100. In dezen hatften zin z^- 1 
gen wy altijd een regel fchriftsj 't Lat. Unea; in den 
eerden is het meer Hollandsch voor 't geen waar wy ons 
naar moeten richten. 

REGEMENT, oud woord 9 voor regeer ing ^ uit het Latijn 
der middeneeuwen 9 regementum. Zie het oude Wilhelmus 
van Nasfottwen. O. % 100. En zoo ook het tegenwoor- 
dige Regiment j en alles van dien uitgang. 

REGEN, Ma als wortelfylbe van regenen^ lA.%^^.m 
zich-zelfs V. als de uitgang in n aanwijst. % 99. Het is 
re-ing , het zij dan in den zin van firaling of eenvoudige 
yloeiing. 

REGISTER. Van 't Latgnfche regefium , en Franfche re- 
gifire. O. als 't eerfte, en oudtijds ook V. als \regifira 
der monnikentaai. S loo. 

REGRES. Fransch of Latijnsch ; by ons , verhaal. O. als 
dit en ingevolge bladz. 61 van 't Voorwerk. 

REGRET , berouw of leedwezen. Desgelijks een Fransch 
woord , maar met het Franfche gré^ van 't Lat. gratus ; en 
dus eigenlek in zqn grondbeduidenis '^eder^ of tegen^- 

dank,^ 
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dank , maar in deti zin van ondank te verdaan. O. als 
't vorige. 
REI , choor , ommegang. M. van reien , danfen , of fcha- 
ren, §28. 't Onderfcheid tusfchen rei en rij is bekend. 
Vondel voegt beide te famen in zijne Altaargeheimenisfen , 
n. Boek: 

De Godsdienstzon , te 'water opgeklommen , 
Zag in de rij en kei der Priefterdommen 
De Cezars treén. — 
REIGER 5 M. door de vorming van reigen , uitftrekken , 

verwant met ons reiken ; en als vogel. % 28 , 57. 
REIS, REIZE, V. als *t oude reze^ waar het één woord 
meê is. S 74. — Die het bepaaldelijk voor tocht ^ als 
grondfylbe van reizen wilde kenmerken, zou het M. mo- 
gen gebruiken. § 28. 
REITER, M. door den uitgang, § 28. 't Is een tralie- 
zeef en by verbastering van ruiter , uit ruit (rhombus). 
REK, M. voor Jlreek of lengte^ als een goeden rek (wegs) 
gegaan of afgeleid hebbende^ een rek of rak in den wind, 
enz. van rekken , dat uit re-en is , en daarom ook voor 
hopen gebruikt. — Men zegt ook ztjn pad rekken , het 
geen niet anders te verftaan is , dan zijn pad of weg ftry- 
ken. % 28. Maar O. voor een lat of gellel van latten 
waar men iets opzet, als een wapenrek, een bord- of 
fchotelrek^ by onze Voorouders, «iz. Zekerlijk of als 
geflel, of als xoUectivum. % 51 , 49. 
REKEL, voor hond , M. door zijn vorming. § 28. 't Is 
looper , van reken ook rekken\^ als in zijn pad rekken, 
waarin rekken geen verlengen maar veel eer verkorten 
is. — Anders was oudtijds reke een held , ftrijder , en het 
zou kunnen zijn , dat uit ons reke , voor vechter , en zoo 
voor woeftaart genomen , dit rekel als adjectief gefproten ' 
ware. — Echter zei men voorheen rekels en teven , als zijnde 
't woord volkomen fynonymum van reu , dus , by voor- 
beeld. 
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beeld , by PaflFenrode : Gy komt hier om die reden , i»aar- 
om de rekels de teven naloopen , p. 62. Ook zou het 
van roebel of reutel verbasterd kunnen zijn. — Hoe 't 
zij , het woord is M. en op geene teef toepasfelijk. — 
Doch een 
REKEN was oudtijds een Held , en waarfchijnlijk van ra- 
ken. — 't Was een eertytel by onze Ouden, welgeraakt^ 
en het tegendeel daarvan 'was ongeraakt. De eigenlijke 
beteekenis dezer woorden was mei- en wanfchapen^ maar 
het een en ander b^eep zoo wel de ziels* als lichaams- 
gefteltenis. M. $ 55. Reken en reus werden ook wel met 
elkander verwisfeld. 
REKENE , een waterftroomtjen , reeds by Melis Stoke ge- 
dacht. V. als rivier , door toepasfing. § 57. 
REKENSCHAP , als de uitgang m fchap meebrengt, V. 

5 9a. 
REKEST , gelijk men voor 't Fr. requéte en Spaanfche rer 
quefta wanneer men de q wil uitfluiten, naar alle fktfoen- 
lijke uitfpraak fchrijven moet , want rekwest behoort tot 
de taal van het laagfte canaille^ en (linkt naar de ciubs 
en kroegen van het jaar 1795. O* als 't Neérd. verzoek; 
fchoon men ook wel de requefte als zuiver Fransch woord 
in het V. zegt, overeenkomftig de vreemde talen. § 57, 100. 
In 't V. echter beteekent het by ons alleen htx. gefchrifi y 
in 't O* kan het ook een mondelijk verzoek uitdrukken. 
REL, M. % 28. als wortelfylbe van rellen. By voorbeeld: 
de rel ging (dat is, de praat ^ het gerucht ^^ maar men 
onderdrukte dien. Het woord is van re-en (by de Hoogd. 
reden^ in den zin van praten of [preken , en dus zelfs 
als primitief van het verbum rellen. M. § a8. Van dit 
rellen is 't Franfche railler ^ 't Eng. to rail. Zie voorts 
raillerie en ral. 
RELAPS (inftorting, of te rugval). Het Franfche en La- 
tljnfche relaps en relapfus; maar M. alleen voor de werk- 
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lijke daad van dit vallen , anders en in 't algemeen O. 
Zie 't Voorw. 

RELIEF. Het zij als rechterlijke opheffing van een ver- 
band, het zij voor verlichting van eenig ongemak. O. 
Voorw. ' bladz. 61. 

RELIGIE, 't Lat. religio^ en Franfche r^//^/ö« (Godsdienst 
of naauwgezetheid). V. als in beide talen. % 100, 57. 

REMARQUE. Fr. woord, by ons aanmerking. V. § loo, 57, 

REMEDIE. Schoon 't Lat. remedium^ M. als 't Fr. re- 
mede en Ital*. remedio^ by ons hulpmiddel of geneesmid- 
del. M. als in Ital. en Fr. % loo. 

REN , M. desgelijks. $ a8. 

RENCONTRE. Fr. woord "voov ontmoeting. V. § 100 en 57. 

RENET, appel, dus genoemd, en by ons als zoodanig, 
M. S 57., 

RENONCE. Fransch , en V. § 100. 

RENONKEL , . zie ranunkel. V. ^Is bloem. % 57. 

RENTE, V. naar den regel. - Het is fnoeiing^ affnijding, 
afylukking , van renten (in 't Engelsch to rent , in den 
zin van fchsuren overig,) en dus vrucht van iets. § 95. 

RENTENIER, of 

RENTIER , M. S a4 en Aanteek. q. 

RENVERSAAL. 't Lat. reverfalis (wederkeerig) en dus 
als fubftantivum gebruikt. O. § 41. — 't Franfche r^wv^r- 
fal zon in zijn beteekenis van renver/er^ omftooten, moe- 
ten zijn. 

RENVOOI, 't Fr. renvoi, even als enni ^ by ons O. 

't Beteekent weg- of weder zending. 
REOOL. Zie r/W. 
REPEL, vlashamer. M. § 31. 
REPLIEK. (Andwoord of Wederandwoord daar op). O. 

Zie 't Voorw. 
REPRESALJE , of beter REPRÉSAILLE. Fransch en V. 
J IOC. Doch 

RE- 
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RBPRESSALIEN (altijd meervoudig), bec Lat» reprcsfa- 
Ua^ daad ter bedwingmg van een ons gepield onge- 
Igk, by bet Recbt der Volken gewettigd, en ook wel 
op de wedervergelding daarvan in 't algemeen to^^epost. 
't Zij M. 't zij V. als zijnde 't in 't Lat. wel O. maar 
meervoudig. Waarvan 't II. Deel onzer Nieuwe T. en 
D. Verfcheid. bL 3a* 

REPROCHE. Voor 'verwtjt^ M. als Fransch woord. Docb 
voor wraking van getuigen in rechte , waarin bet voor 'r 
Lat. reprobatio ilrdLt. V. als dit. $ 100, 57. 

REPUBLIEK , (Gemeencbest). Het Fr. repuhüquc , en V. 
als dit. S 100, 57* 

RESCONTRE, beandwoording eener zwarigheid. V. 
$ loo. 

RESCRIPT. Het Lat. rtfcriptum , en als dit , O. $ 100. 

RESCRIPTIE. 't Lat. refcripth^ en als dit, V. J 100. 

RESERFt voorbehouding, O. Zie 't Voorw. en $ 100. 
Doch als men met het Fr. referve zegt , V. 

RESPECT, 't Fr. woord, en zoo voor achting als voor 
öf- of tcrugzichu O. Voorw. bl. 61. 

RESPIJT , uitftel, en als dit , O. Voorw. bl. 6u 

RESSORT. Fr. woord , voor omvatting in een kring van 
beftuur aangenomen, en dan O. naar 'tVoorweik. 

REST , wordt V. genomen als uitgang op st. txt % 75. 
Maar, als wortelfylbe van rtntn ('t Franfche r ester ^ het 
geen 't Latijnfche reftare^ te rug blqven, is) is het 
noodwendig M. gelijk 't Fr. reftc ook is. Echter dit 
ftrijdt tegen 't onbetwistbaar Gebruik. Van waar dit? — 
Het is, dat het woord dgenlqk 't zdfde met rust is. 
Het blijven is rusten. Zie rust. 

RESULTAAT. Voor uitkomst eener daad of redeneering , 
als gevolg daaruit voort te vloeien. O. als participium 
van ^t Lat*, refuhare als ontfpringen , fubftantivè gebruikt. 

S 41. 

RE- 
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I 

RETARD (vertraging of uitftel). Fransch. O. by ons naar 
't Voorwerk. 

RETORD , 't Fr, retorde. (Chemifche destilleerkolf , krom 
van hals). V. als dit. 

RETORSIE* 't Lat. retorfio^ te rug keering, 't zij van 
een bewijsreden, 't zij van een verongelijking. V. % 100. 

RETOUR, (te rug keer). Fransch , en O. naar 't Voor- 
werk. 

RETRAITE , (te rug trekking of de plaats waar heen zy 
gefchiedt ,) V. S 100. 

REU , by onze Ouden reudc en rode^ voor mannelijke hondy 
door toepasfing , M. fchoon het woord V. is , als zijnde 
roede , gelijk teef eigenlijk tepel is^ Teve noch roode plach 
men te zeggen. — J 57. Zie ook hond. Zoo zei men 
in 't vervallen Latijn muto voor een ram^ 't geen in het 
Fransch tot de algemeene benaming van een fchaap (mot^ 
ton^ overging. Kwalijk leidt men dit van het Ital. mon- 
t^nc en dit van monte (berg) af. Ook dit montone is van 
montare , het befpringen beteekenende , even als wy fpring- 
hengst zeggen* Zie hengst en ruin. 

REUK, V. als praeteritum van rieken ^ en dus eigenlijk 
rook. S 96, en dus was 't fteeds by onze Ouden. 

REUR, M. S a8. Van reuren^ roeren, fchudden. 

REUS , eigenlijk rofe , van ro-en , rijzen , en ook hoog zijn , 
maar door de toepasfing volftrekt M. In voege dat het 
Vrouweiyke reuzin is. % 55. Oudtijds zei men riefe^ta 
zoo was het ook M. als wortelfylbe van het werkwoord 
riefen^ waarvan Huydecoper. % ^%m 

REUT of ROET , voor fmeer. O. aU fiof^ en als gero-et. 
% 48 , 41. Men zie, by voorbeeld, het geeftige versjcsi 
van Cats , in den Spieghel , by de fpreuk : 

De een het bloet^ 
De ander '/ goet. 
Het woord is van ro^en^ druipen en dropen. Ook 't 

Hoog- 
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Hoogduitfche rotz is er verwant meé* Men zei ook voor- 
heen roetkeerfen voor fmeerkaarfen. 
REUTEL , M. S a8. Van reutelen , geluidnabootfend. — 
Doch dit naamwoord zelf is niet meer gebruiidijk dan in 
de uitdrukking de reutel in de keel, en alleen van fter- 
venden. — Zie voorts reuzeL 

REUTER , M. Hoogduitsch ■ woord voor een zeef, van \ 
Hoogduitfche reuten voor zuiveren , dat eigenlijk ons uit- 
roeien is. S 28. 

REUZEL 5 O. als fiof, en als reu$fel, van reuten , fmee- 
ren , of roetfel van roet , waarvan op dit woord. $ 48 , U. 
Maar M. als ingewand, wanneer 't het net (omentUBi) 
beteekent, in welken zin tnen zegt zijn reuzel fcheum^ 
* als wortelfylbe van rosfelen , reufelen , of rotelen , rtuM- 
len , dat is , f norken, rommelen. § 28. Men fchreef, naam- 
lijk, het rommelen van den bolk toe aan het net, dat 
daarvan reut f el genoemd werd , even als de fnuit van eeo 
dier in *t Hoogduitsch rusfel voor elefantstromp , of var- 
kensfnuit , vzxL \ zelfde fnorkend geluid. 

REVEIL (ontwaking). Fransch woord maar O. naar \ 
Voorwerk. 

REVEILLE. M. als zijnde in 't Fr. M. en een Imperatief. 
S 100, 28. Vergelijk taptoe. 

REVEL (droom) , M. van revelen , uit revelatio. — In de 
tweede beteekenis , nachtrazen. 

REVENU. Fransch, en M. Echter wordt het by ons 
wel V. en ook O. genomen als ons inkomst of inkotnen. 
% 100, 57. 

REVERS. Fr. en O. naar • t Voorwerk. By ons , de /^ 
' genzijde van een penning , de andere mag men met de 
Duitfchers de fchouwztjde noemen. 

REVERS AAL , zie het daaruit verbasterde renverfaaU S 4'* 

REVOLTE. Fransch woord van het ItaU riyolta, voor 
opftand, oproer. V. als dit. % 100. 

RE- 
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RE VU. 't Franfche reyuè , en V. door dezen uitgang. J 100. 

RHABARBER , zie rabarber. 

RHIJN , M. als het Latijnfche Khcnus bewijst , dat eigenlijk 
't Duitfche rin (vloed) is, van r//?«^« , vloeien. J 28, 100. 

RIB , V. 't Is eigenlijk ftreek , lange flreep of reep. Doch 
V. als , gelijk wy reeds dikwijls opmerkten , de uitgang 
in b medebrengt. Zie reep. 

RICHEL, M. in den uitgang, § 28; doch inderdaad V. 
als adjectief van rige of rijge , 't zij lat daaronder ver- 
ftaan wordt of niet. § 57. Zie lat. 

RICHTSNOER, 2\^ fnoer, O. % 39. 

RICOCHET. Fransch kunstwoord in de Artillerie, betee- 
kenende een zoo ingericht kanonfchot dat de kogel neder- 
vallende met een kleinen opfprong voortgaat langs het 
terrein. — 't Woord toont zichtbaar het Neêrduitsch (je^ 
RUGKAATSiNG met ccu dimiuutiveu uitgang, doch het is 
van het Spaanfche woord coz , beteekenende eai ftamp 
(met den voet of anderzins) of van 't desgelijks %^.cox^ 
hinking, waarby men opfpringt. O. als participium, en 
ook als wordende fchot daaronder verdaan. § 41 , loo, 57. 
Wy zouden in onze taal weéropftuit zeggen , en kunnen 
't dus ook M. nemen. § 57 , en V. als fchoot. 

RIDDERSCHAP, V. § 92. Als waardigheid neemt Hooft 
het O. doch zie § 93. 

RIDICULE voor een geknoopte of gebreide werkzak der 
Vrouwen , verbasterd van reticule , nétjen ; 't is 't reti- 
culum der Romeinfche Matronen, waarin zy rozenbladen 
en andere geurige bladers en bloemen met zich droegen, 
het geen ook wel eens door mannen gefchiedde , wién 't 
als weekheid en dartele weelde verweten werd. Men zie 
een voorbeeld in de Verrinen van Cicero. 

Als Fransch woord aangenomen , is 't als adjectief waar- 
onder zak verftaan wordt, M. % 57. — Als '/ belachhjkc 
zou 't O. zijn , S 41. 
n. D d RIEK 
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RIEK of RI£K£ , vork , M. als wortel van t werkwoord 
rieken of reeken (reiken) S 28. V. als men er vork by 

denkt. $ 57. 
RIEL, M. door den uitgang* J 28, 't Is goot, van rièn^ 

rige enz. Zie richeU 
RIEM 9 M, als deze uitgang over 't algemeen S 84. — 
Dus in de eerde plaats voor rup of firiïok leder , enz. 
ook voor bondel of pak papier van 20 boeken , in welken 
zin men 't echter ook O. neemt , als in papier van 7 
gulden het riem 9 waarvan zie op honderd. En in de 
tweede plaats , naar het Gebruik , ook voor roei/paan , in 
wdk laatfte geval ik echter (ongeacht het Lat. remus^ 
't V, (als zQnde 't faamgetrokken uit roe-ing) verkiezen 
zou ; gelgk er ook natuurlijkerwijze [paan onder verflaan 
kan worden. Ook het Fransch zegt rame in 't V. — 
Het Deensch en Zweedsch rem voor ons riem , als reep 
of ftrook genomen. S 34 9 57. 

RIET ,0. 't Is gerief , van ri^en , ruifchen , gelijk in 't 
Engdsch rufh^ van dit ruifchen. Vergelijk lisch. — Dat 
het verwant is met rillen ^ beven, dat is, rh^n^ ziet 
ieder. 

RIF. Eigeniyk 't zelfde woord met rib , mair in coUecti- 
ven zin , voor geraamte ^ en dan uit dien hoofde. O. $ 49. 
Voor reef 9 zie boven. Ook voor balk blijft het V. en 
zoo voor eene ondiepte in zee. Zie rib. — Voor een 
foort van ftrand of van zeebank desgelijks. In dezen zin 
gebruikt Antonides het woord ook in het meervoudige, 
anders vreemd. De ware beteekenis is niets anders dan 
ftrook^ en uit re^en (als zijnde 't woord re-ing)^ waar 
rup 9 reeks 9 ree^ ry\ recht ^ enz. ook van zijn. Zie § 85. 

RIFT , dat is , gerifte^ O. $ 49. 

Rfl , V. 't zij voor een reeks , 't z|j voor een regel (of //- 
ficaal^ gelqk men thands fpreekt). Te veel is over dit 
woord gefchreven om hier op te halen. Maar men be- 
den- 
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denke dat het eigenlijk riè dat is het zelfde met rygc 
(reeks) is. § 67. — Kwalijk wil Huydecoper , dat rij flecbts 
de zaken beteekene die op een rechte ftreep (laan. 't Is 
de richting'ZtXvt ^ en met richting^ recht ^ en rógel^ van 
eenen oorfprong. — Ottius in zijne Annotat. ad Fr. Gal- 
liam leidt daar het Franfche ruè (ftraat) van af. Ik denk 
echter dat dit eer van 't Angelfche row zij. 

RIJF (rasp) , waarvan ryvcn , dar oudtijds fchrappen , ook 
, graven beteekende , en waarvan riehe gracht , en ook yr/- 
en^ omgraven is, waarvan het adjectief vr^' afkomftig. 
Het werd oudtijds ook van eene egge gezegd. M. J a8. 

RIJFEL , desgelijks M. § 28 , 57. Kijfelen , het werkwoord 
hiervan gemaakt , is fchaven , waarvoor men ook rifelee^ 
ren plach te zeggen. Dus in de Grimbergfche oorloge 
van een wezendlijk affchaven in den eigen zin van het 
woord, het geweldig voorbyfchuiven by het door één 
hortend gedrang in den Slag verwekt : 

Si quamen te gader , ie liege v niet , 
Onder hem heiden metten fiden , 
Dat fi jockeerden in V overliden. 
Tvel rifeleerde hem van den bene. 
Jockéren is 't Franfche choquer , ons fchokken ; overUden 
is voorbygaan, voorbyftrijken. Van rijven^ werkwoord 
van dit ry/, is gerijven of gerieven , in mijn jongen tijd 
veel gebruiklijk voor iemand dienen met iets. Het is ei- 
genlijk , voor iemand een moeilijkheid wegnemen , en drukt 
het applaner der Franfchen uit , als ware 't gladden. Ie- 
mand gerijven moet derhalve met dit iemand in dativo 
verdaan worden , en gerijven is een verbum neutrum , dat 
geenen accufativus heeft, 't Is infervire alicui. Maar 

RIJFELAAR is van 't zelfde woord, doch in. den zin van 
landloopen , gelijk fchaven van ouds ook hopen beteekent , 
zoo wel als firijken , waarvan de Duitfchers ook landftrei- 
cher zeggen. —Het werd dus ook voor Heiden en Waarzeg- 
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gcr , en zoo *t verbum rijfden voor velerlei foort van for- 
tilegium gebruikt. 

RyCE , 't zelfde als rij of ryc , reeks , r^el (feries) , ge- 
lijk nog in onze Bijbelvertaling, b- v. I Kon. Vil; en 

RIJGE , V. voor een lat , als ril^ of als overoud'adjectief ri-ig 
oinj-ig^ of om dat men er lat onder verftaat. S 67^ 33, 57. 

RIJK , O. als zijnde eigenlijk een adjectief, abfolutè gebruikt. 
$ 41. Het is rij-ig of veellicht rtjing ^ en beteekent een 
omftreckj omtrek^ en dus uitgeflrcktheid. Ook als adjec- 
tief gebezigd, is *t uitgeftrekt^ en in doi tweeden zin , 
machtig. De huombres riccos van oudtijds in Spanje waren 
geene rijke mannen in den tegenwoordigen zin, maar machtige. 

RIJKDOM, M. Zie S 93- 

RIJM, voor den njp^ pruina, M. als de uitgang m ge- 
woonlijk. J 84. — Voor eindklank van het vers meait 
men 't uit rhjtmus verbasterd te zijn , dat eigenlijk de kadans 
is; en dus te onrecht. Doch vroegeren hebben 't Gr.- 
Latijnfche rhjtmus^ uit onkunde daar wel meê verward 
en het een voor het ander gebruikt. Het woord is Ne- 
derduitsch en zou V. moeten zijn, als zijnde eigenlijk r^'- 
ing^ dat is regeling ^ of rijging (famenlhoeriiig en op 
rijen ftelling) van de verzen , zoo als ook nog in de Fran- 
fche taal, rime; maar men heeft het O. genomen, mis- 
fchien om dat men er geluid by dacht. Want de ware 
uitdrukking zou zijn het rijmgeluid^ of geluid dat twee 
verzen aan één rijgt , en tot een rijg of reeks maakt. § 57. 
Doch zie het n Deel mijner Nieuwe T. en D. Verfch. bl. 97. 

RIJP (fupfe^ , is eigenlijk repe , of reupe , dat is , reep , van 
repen , 't Latijnfche repere , en dus ook M. doch dit re^ 
pen , wordt door het voorzetfel ge^ , tot gerèpen , en faam- 
getrokken , tot krepen , kreupen en kruipen gemaakt (waar- 
van ook krepel en kreupel is) , en dit reep , of repe Qn 
de oude uitfpraak reupe') neemt den V. uitgang yi aan , 
en wordt dus rupfe, waarmee men 't verwart, en van 
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daar neemt men 't V. § 74. Zie rupfc. — Kijp werd ech- 
ter ook by verkorting voor reepivorm of kruipworm ge- 
zegd , en dus V, genomen toen worm dit geflacht had. 
S 39 , 57, Zie mrm. 
RIJP 5 pniïna , M. § a8. 't Is de wortelfylbe van het ver- 
bum rijpen^ in den zin van een zacht bezygen^ waarvan 
drtjpen (nu druipen) , 't verfterkte in beteekenis is ; en 
het hangt dus ook eenigermate met kruipen , dat ge-rui^^ 
pen is , en zoo ook met. rïjp , rupfc , te famen , en tevens 
met grijpen^ waarvan op reep. — Het adjectief rijp voor 
zacht of te pljukken^ is hier ook van. De rijpe vrucht 
is , die van den boom in des plukkers hand of in 't Oijk^ 
druipt. Cats, in den Spieghel: 

Be peer is van den boom en in het flik gedropen* 

RIJP, oudtijds een beflrate wal^ en nog hier en daar, doch 

vooml in fommige eigennamen van plaatfen behouden, 't 

Latijnfche ripa^ V. welk Latljnsch woord ook met repe^ 

dat is, ftreek overeenkoomt. Vergelijk flrand. % 100. 

RIJS of RIJST, Ooftersch graan (j>ryza)^W. S 100. Schoon 

het Italiaansch en Fransch rifo en du ris in 't M. zegt. 

RIJS, 't zij voor twtjg^ jeugdige tak oï fcheut^ 't zij voor 

riet , M. als grondfylbe van rtjzen , uitfchieten. Maar col- 

lectivè, gelijk het meestal gebruikt wordt, O. § 28, 49. 

RIJT, M. als grondfylbe van rtjten. §28. Anders reet^ 

en dan V. § 36. 
RIJTUIG, als tuig^ O. S 39. 
RIL , M. S 28. 't Is van rièn , beven , waarvan* ri-ekui 

Huygens zegt ryelen en ryeling voor 't bibberen, 
RIMPEL, M. door de vorming. § 28. Van riem (ftriem , 
ftreep), waarvan riemelen^ in den zin van ftriemen of 
dwarsftreken maken. Het grondwoord is ry\ ftreek, en 
maakt ri^en , en riHng , 't geen tot riem wordt faamge- 
trokken. S 85. Van welk rien ook ribben en ribbelen^ 
en den appelnaam , ribbeling. 

Dd 3 . RIN- 
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RINDE voor bast , van het rijten of fpUjten 9 alle fchors 
van boomen by het droogen, eigen, waarvan ook rimpel 
18. V. als zijjnde ri-ende (participium) , S 34. 

RING moest als re-ing , omftrekking , rondte , V. zijn , 
maar het veelvuldig gebruik van het verbum ringen in ve- 
lerlei famenllellingen en afzetfels, als omringen^ beringen 
(nu brengen^ , geringen (nu kringen^ , dringen , wringen , 
geringd kring j enz. heeft dit nomen als bloote wortel- 
fylbe van dit werkwoord doen aanmerken, en van daar 
't M. geflacht dat er onverdeeld aan toegekend wordt. 5 «8. 

RINKEL, vstfi rinken, rammelen, waarvan ook rinkinkea^ 
dat is, rinken" en kinken door één. M. S 28. Doch nn- 
kelrooien is ringeUruien , d. i. in den ring reien of dan- 
fen. En r ingeboren is iemand aan V oor ringelen. 

RINKELBOM (tambourin). Als bom. M. % 39. 

RIOOL , eigenlijk riolo , verkleining van 't Italiaanfche en 
Spaanfche r/o, 't Latijnfche rivm. O. als diminutief. 
S 45. Vergelijk rieU 

RIS , M. van risfen (Hoogd. reisfen') , dat is fcheuren. An- 
ders rits. S 28. 

RISICO, M. Italiaansch woord gelijk er honderden in den 
koophandel en zeevaart aangenomen zijn , en fomtöds jiiet 
als vreemd erkend worden. (Zoo is , by voorbeeld , fcha- 
loos fhuis komen , niet fchadeloos of fchadelijk , maar 't 
Italiaanfche fcagliofo^ dat is , aan fplimers.') % 100. Zie 
agio. — Even zoo 't Fr. risque van risquer. 

RISP (als men voorheen zei voor ructus^. M. als wortelfylbe 
van rispen , nabootfend woord , doch niet te min verwant met 
rijzen^ en oprijzing van dampen uit de maag aanduidende. S a8. 

RIST of RISTE , reeks , van rien (rijen) , gelijk list van 
lièn. Zie Aanteek. ww. V. om den uitgang. § 75. 

RIT, M. als wortelfylbe van ritten, dat is, rijden^ waar- 
van het Hoogduitfche ritter. % 28. Vergelijk gerit. 

RITS of RITSE , van ri-en , waaruit rindt, , rtiten (zie 
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rinde). Dat rits echter, als wortelfylbe van ritfcn^ Mi 
is, is klaar. % a8. V. § 75. — Hiervan ritfclen^ 't geen 
eigenlijk een geluid van fcheuring is. In 't Perzisch is 
^jMj^ (jisch;) gekwetst. 

RJVEEL ('t Franfche rcycil) , by onze Ouden voor feest 
aangenomen , O. § 44. 't Is eigenlyk de feestmorgen: 
want de feesten vingen aan in of met de nacht. 

RIVIER. V. als 't Fr. rivièrc^ van 't Lat. r/vr/jgemaakt. J 100. 

ROB , M. als visch. % $7. Doch 

ROB , 't Medicijnfche woord , waarvoor wy gelei , en in 
goed HoUandsch /// zeggen , (of ook wel konferf^ V. 
als gelei en conferva. % 100 , 57. 

ROB voor de buik van een visch. V. door den uitgang op b. 

ROBIJN , M. als er de fleen , O. als er de ftof door uitge- 
drukt wordt. S 57 , 48. 

ROCAILLE. Franscb adjectief, van roc^ roque^ of roche^ 
ons rots , en dus fubftantivè voor rots- of fchelpwerk ge- 
bruikt. O. J 4 1 5 fchoon de Franfchen 't in dezen zin V. nemen. 

ROCH, gelijk men het woord nog naar de oude wijze en 
ter onderfcheiding van rog of rogge (fiUgo) fchrijft. M. 
als visch. $ 57. 't Woord is eigenlijk van ouds doorn- 
rug^ als in het Hoogduitsch thorhback van de doornige 
rug. Doch zie rug. 

ROCHEL , M. door de vorming. § 28. Den rochel in de 
keel hebben , zegt men. 

RODAAN , M. om dat het de Latijnfche naam Khodanus 
is. S IOC. 

ROEDE , V. Van het thema ro-en , rijzen , groeien. % 72 
en Aanteek. ccc. Het thema is in de r van rijzen y waar- 
van rijs en riet^ en ook uitftrekking beteekenend. Hier- 
van roeien in den zin van uitftrekken , of met een roede 
meten ^ met een kunstwoord {de pithometriè). — Groeien 
is niet anders dan geroeien. 
ROEF of ROEVE, V. als adjectief ro-ig (J 33); het zg 
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voor de zoogenoemde tem van eenfchuit^ voor eene fcjrui— 
ne afdakking (als de roef der doodkisten) , het zij voor 
de horst op een y/ond^ die men thands gewonelijk de roof 
noemt. Hrof in het A— S. (hflOfr), en raaf ^ïs. fouf 
in het IJslandsch , beteekent dak. In *t oud Duitsch tuf. 
Vergelyk Huydecoper op Melis Stoke, I Deel, bl. 552, 
ROEK voor hooit as of hooiberg is niet anders dan ro^ig van 
de wortelfylbe ro , of van rot (roede) als ftaak. V. ils 
eigenlijk adjectief. S 33. Vergelijk rok of rokke. 
ROEK , M. Verouderd woord , waarvan ons roekloos , en 
wortelfylbe van 't oude werkwoord roeken^ acht gever- 
$ 38. — Ook zei men oudtijds roek nemen ^ als acht ne- 
men op iets. Dus Claes Willemsz in der Minnenloep b. v. : 

Vand" gecker minnen ftuck 

Heb ie ghefcreuen vul en duck: 

Van rechter goeder edelre minnen 

Die goede menfchcn inden finnê 

Lieflic dragen mit reynen moede 

Daervan [echt ons ander boeck. 

Ten derde mlic nemen roeck 

Van ongheoirlofde minne te fpreken. 
ROEK of ROOK hoois , voor ftapel hoois , dus opéén ge- 
hoogd om uit te rooken of te droogen. M. S 28. 
ROEM , M. Zie § 84 ; en dus ook in 't volftandig Ge- 
bruik , fchoon het als ro-ing , verheffing , eigenlijk V. zou 
moeten zijn. § 85. Het Deensch heeft rofe en roes , voor 
roemen en geroemd^ van het zelfde thema. 
ROEMER, M. door de vorming. § 28. 't Is de beker die 
roemt , of waarmee men roemt ; dat is , den genen wien 
men ter eere drinkt, uitroept of verheft. Een roemer 
drinken of iriftellen is, wat men federt noemde een ge- 
zondheid (later, met een Fransch woord, een conditie^ of 
met een Engelsch , een toast') drinken of inftellen. Roe- 
men is met (lemverheffing noemen. Ik roem den Gast- 
heer , 



"•• .\ 



ROE. 425 

hccr^ ik roem het Vaderland^ zeiden onze Voorvaders 
in hunne gastmalen. Doen wy ook zoo, en zijn wyHol- 
landers ! — Op gelijke wijze is het Franfche blazon van 
't oude blazonner , dat is , roemen , uitroepen by trem- 
petgefchal, en van ons blazen gemaakt. Wy voegen dus 
pochen et) blazen te famen, en fpreken ook dus van uit- 
bazuinen voor roemen. — 'De Vlamingen maakten van ons 

' roemer ^ reumer (de oe op zijn Hoogduitsch uitfprekende,) 
en van daar ruimer^ en verbeeldden zich toen dat de be- 
ker dezen naam van ruimen in den zin van leegmaken 
had, waarom zy het in hun Fransch door bois^tout ver- 
tolkten. — De Engelfchen fpreken van een toast in den 
zin van dit ons roemen^ zonder te weten wat zy zeggen. 
To toast is rooften, en a toast een (luk geroost brood, 
het geen zy met boter gewoon zijn te eten , of ook wel 
in een glas waters laten uittrekken, om dit by hun fpijs 
te drinken, als wordende daardoor de raauwe hardheid 
van 't water weggenomen. Doch hun toast voor het drin- 
ken ter eere van iemand is eigenlijk a tofs , een aanftoten 
van 't glas met den mededrinker (nu verouderd), en dus 
fpraken zy ook oudtijds. Dit aanftoten noemde men klin- 
ken^ en hiervan de oude uitdrukking drinken en klinken. 

ROEP, M. S a8. 

ROER, als wortelfylbe van roeren^ M. Dus in dtn roer 
zijn. §28. — Als riem , ftuurriem , van roeien , zou het 
als roeier of roeder M. zijn , gelijk de Hoogduitfchen hun 
ruder ook oudtijds gebruikten; maar het is by ons on- 
twijfelbaar O. om dat men het geroer plach te zeggen. 
§ 51. — Ook als fchietgeweer ^ niet zoo zeer om de over- 
eenkomst van gedaante met een Scheepsroer, als wel van 
het Hoogd*. rohr^ d. i. buis oï pijp dus genoemd, des- 
gelijks O. S 57. De Ouden zeiden niet te min roere voor 
roering^ of beroerte^ en dus V. § 67. 

ROER, als riviernaam ^ is V. J 57. 
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ROERDOMP 5 vogel , èn als zoodanig , en ook door de 
vorming M. $ 57 , a8. *t Is voor domproerer , gelijk 
bcfchikal voor albcfchlkktr ^ flfjpfchaar^ kwistgoed^ en der- 
gelijke. Bj>cr is dus het thema des werkwoords roeren. 
Domp is het gas of ftikvocht dat uit de moerasfen lijst , 
waartoe 't Engelfche doom , ons dompig , damp , en ^^ 
dompt^ behooren. 

ROERVINK, als vink^ by 't Gebruik M. Zie echter vink. 
Het is meest in perfoonlgke toepasfing gebruiklijk , en dan 
in geflacht het onderwerp der toepasfing volgende. § 39 , 55. 

ROES, voor bedwelming^ als wortelfylbe van roezen (rui- 
fchen in 't hoofd; , M. maar als verwant met roze ei 
ruze , of roeze , V. J a8 , 74. 

ROEST , V. in zijn eigen beteekenis , welke niet anders dao 
rust is. (Zie rust*^ M. als wortelfylbe van roeften , Q§ 28) 
M. in gebruik. — Een oud^roest^ voor opkooper van oud 
ijzer ^ verdient hier geen melding; dan alleen, dat men 
voorheen by verkorting oud-rust zei, voor oude rusting- 
kooper ^ dat is, kooper van oude harnasfen^ enz. Kust- 
kamer was. zoo altijd de naam voor rustingkamer. — Dat 
men een verroeste of zelfs by verbastericg , eeo roe/ii^gc 
keel^ ftrot^ oi ftem zegt, is misfchien niet van dit roest ^ 
maar van 't Deenfche r^st , dat is ftem. Het \s verjiemde 
keel , of ontftemde. Welk woord met ons gerucht , het 
Hoogd. ruf^ ons roepen enz. famenhangt. 

ROET, voor buik- oi fchoorfteenfmeer ^ O. als ftof. % 48. 
Thands kent men 't zlXesxLViOgzX^fchoorfteenvlokken. Oud- 
tqds was 't reuzel^ en alle vet. Men fprak van kaarfen 
van roet ^ en van beulingen met gort en roet te flop- 
pen , enz. Waarvan de voorbeelden by Cats veelvuldig 
zijn, en waarvan ook ons reuze is. In 't Vlaamsch zegt 
men ruet of reut , van welk woord ons reuzel gevormd 
is als zijnde eigenlijk reutfel ^ even gelijk men fmurfd 
van fmeer zegt. 

ROE- 
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ROETERT (kaauw, graculus) , M. als vogtl. % 57. 

ROFFEL of ROVEL , dat is fchaaf; van r(^tn , als ro- 
y^ely rovel^ ruhel^ ryvel^ werktuig, dat het ruwe glad 
rffft^ of glad 'wryftj het geen fcha^icn is,, Roffelen is 
dus rovelen^ fchaven^ maar by uitbreiding neemt men 't 
ook voor flaan; uit- of afkloppen. M. § a8. 

ROFFEL van de trom , is de trommelflag in 't algemeen. 
In byzondere beteekenis is 't van rufen , roepen , het ap- 
pèl. Desgelijks M. 

ROFFEL, RUFFEL, of ROEFEL was ook oudtijds een 
fchop of houweel. Van raven of raffen^ waarvan ook in 
't Hoogduitsch raffel^ een fchraapyzer^ M. § a8. Hier- 
van wordt roffelen ook in den zin van krabbelen gebruikt , 
en by uitbreiding op geesfelen toegepast , waarvoor men 
op gelijke wijze iemand de rug fchuren zegt. 

ROFFIAAN , M. % 55. Hoerenwaard of koppelaar. Doch 
waarvan dus genoemd ? — Van roffe , d. i. raap , knol. — 
Het is dat men oudtijds denzulken ter ftrafie een raap 
in den endeldarm drong , 't geen ook de piga by Hora- 
tius is. 

ROG of ROCH, M. als vwA. § 57. 

ROGGE, V. als plant. In 't Shvoonsch Po>K!a (jrocK). 
In 't Latijn fiUgo. § 57 » en 33. 

ROK , 't oorfpronklijke waaruit het vervrouwlijkte rots 
door 't Franfche roche , oudtijds roque , waarvan rocaille. V. 

ROK (kleeding), 't Woord fchijnt eigenlijk ro4g , dat is , 
omrondingy omgeving, en zou dus door zijn aart, V. 
zijn ; maar is van den oudften tijd af M. gebruikt. Veel* 
licht is het rek , wortelfylbe van rekken , ook rokken , en 
dus inderdaad overftrekking ^ en op deze wijs M. § a8. 
In den Roman van Limb. lees ik dus ; 

Die and* jonf*^ die wel ghedane , 
Hadde ene linine jupe ane , 
Efi enen witten roe onder, 

ROK, 
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ROK , of ROKKE , ais fpil^ eigenlijk adjectief, waaroüder 
men dit zelfde fftl verllaat, en dus van geflacht als dit. 
J 57. Zie fpiL Het woord rok in dezen zin is genoemd 
van het rokken^ dat is, famenhoopen van- het vlas ^ dat 
men er om windt. Echter verwant met ons rakken. Zie 
rak , roek , rook , en 't vorig artykel , rok* 

ROKKEN , . 't zelfde woord , maar O. als meer zulke ver- 
langde uitgangen , welke men onderftellen mag in den oor- 
fprong diminutiven te zijn. Kokkijn^ dat thands rokjen 
zqn zou, fchijnt niet anders. § 45. Doch veellicht is 't 
het Deenfche woord met het lidwoord, even als marken , 
by voorbeeld. Zie marken. 

ROL, M, door de vorming, van ro-en^ rollen. J a8. Ge- 
lijk het dit geflacht ook in het Fransch behouden heeft, 
't Misbruik alleen heeft het voor V. doen doorgaan. — 
M. derhalve 't zij men 't voor 't Franfche róle of rouleau 
neemt. Kolle echter als rolling is V. te dulden, als in 
het Hoogduitsch. § 67. 

ROLLAGE , of ROLLAAG , fteenen rand voor het afrol- 
len van de aarde of 't puin (langs een pad) , V. § 39. — 
't Woord niet te verwarren met het nieuwe rollade , dat 
eigenlijk roulade en volkomen Fransch is. 

ROMAN , buiten alle mooglijkheid van bedenking , M. als 
in alle talen. § 100. Men plach voorheen romant te zeg- 
gen , als participium van een verbum romer , dat eigenlijk 
Latijn fpreken beteekende, door 't welk men 't Fransch 
verftond. De accent des woords valt op de laatfte fylbe. 

ROMANCE. Eigenlijk Spaansch woord, en de Spaanfche 
half Latijnfche taal of die van het Zuiden van Frankrijk 
by de half Arabifche befchaving beteekenende , doch later 
toegepast op verhalen in die fpraak opgefteld, en op na- 
volgingen van zulke verhalen in proze of dichtmaat. V. 

S IOC. 

ROME, O. als alle namen van (leden. % 57. 

RO- 
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ROMENY , d. i. Wijn van Romanië. Een der zoete Wij- 
nen, voorheen zeer gezocht. M. als wordende y/ijn daar- 
onder verdaan. Vergelijk malvczy. % 57. 

ROMMEL , M, S 28. 

ROMMELPOT. M, als pot. % S9- 

ROMMELZODE- V. door den uitgang. 

ROMP, M. als wortelfylbe van 't ongebruiklijke rompen^ 
in 't Fransch rompre , in 't Latijn rumpcre , waarvan het 
even zoo is als tronk van truncus. Het beteekent dus het 
hoofdeloozc lyf. 

ROMP-SLOMP , famenftelHng van twee adjectiven , maar in 
toepasilng als zelfflandig, M. gebruikt, fchoon beide ge- 
flachten (naar den aart van het voorwerp) toelatende, 't 
Beteekent eigenlijk een verwarring van gebroken (lukken. 
Zie flommer. — Men onderftelt er hoop (acervus) by. § 57. 

ROND, adjectief, als fubftantief gebruikt, O. § 41. 

RONDAS. Dit woord heeft niets met asch^ noch ook met 
as gemeen. De uitgang is Italiaansch , rondazzo of ron- 
daccio^ in 't Fransch rondache^ waarom het ook den 
klemtoon op de laatfte fylbe heeft, 't Is M. § 100. doch 
tevens O. wanneer men er fchild onder verftaat , of het 
woord als een uitheemsch , en even als rondeel (dat ook 
voor rond fchild gebruikt werd) befchouwt. J 57. De 
Franfchen noemden 't oudtijds rondelle^ en hem die zulk 
een rondas voerde, rondelier. 

RONDE en 

RONDTE, V. Zie $ 33 en 95. 

RONDEEL , O. als vreemd woord , of waaronder men flot 
of kafteel ^ of bolwerk verftaat. § 100. 

RONZEBONS, draagbaar poppenfpel nieuwlings opgeko- 
men. Het woord is verbasterd Engelsch , uit to roufe en 
punch. Mr* Punch is in Engeland wat een Jan Klaasfen 
of Jan Potaadje by ons , of een Hans Worst in Duitsch- 
land is ; en to roufe is beweging of leven maken , waar- 
van 
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van ook ons roezemoezen, en hangt famen met ons ru' 
zie. — Het woord is dus wat wy een Jan Klaasfenfpel 
zouden noemen , of eenvoudig een Jan Klaasfen. M. der- 
halve, S 55, 

Maar wat is Jan Klaasfen ? — Eigenlijk verbasterd uit 
Jan klots (d. i. Jan klomp), om dat zijn oorfpronklijke 
hoofdeigenfchap in zeer groote, zware, en wijde klom- 
pen (of, als men zegt, holsblokken) befliond, waarmee 
hy een geweldig gerucht maakte , 't welk men geklots of 
khtfen noemde. 

Jan Potaadje is ook een verbastering , voor Jan pots , 
na de rommelpot genoemd , gelijk men in mijn kinderlijken 
djd ook Jan met den rommelpot z^, als dit fpeeltuig op 
de dorpen, en elders by 't gemeen, nog in gebruik was. 
En Hans Worst dan? Deze naam heeft zijn oorfprong 
in den tijd als de mannen een zeer vooruitftekende gulp 
aan de broek droegen, 't geen door deze potfenmakers 
tot in het belachlljke en aanfliootelijke gedreven werd. 

ROODAARD, anders roodkrijt. O. als ftoffe, en V. als 
aarde. $ 48 , 39. 

ROODBAARD , ROODKIN , ROODMÜTS , en al derge- 
lijke M. om dat men het woord op man toepast. § 55. 
Vergelijk hompelbeen. 

ROODBORST. Vogel , en als zoodanig , M. fchoon in zich- 
zelf, V. $ 57, 39. 

ROOF, M. als ftamfylbe van rooven, dat eigenlijk affcha- 
ven is , en , by uitbreiding van beteekenis , met gewdd 
nemen. § 28. Hoe 't werkwoord rooven , Hoogd. rau" 
ben , met het Lat", rapere famenhangt , ziet ieder. 

ROOF, ROVE, korst op een wond, V. als verouderde 
uitfpraak van roef of ro&ve. Zie roef. Oudtijds zei men 
ook rap, waarvan 't adj. rappig, d. i. met roven en kor- 
den van wonden bezet. 

ROOI , als wortelfylbe van rooien of roeien^ dat is, peilen, 

en 
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en bij uitbreiding van beteekenis , ramen of gisfen , M. 
§ 28. De oorfprong des woords is in roede. Zie ook 
rad. Kooi was by onze Ouden ook orde^ gelijk by de 
Franfchen conroy , waar desroy tegen over ftond als wan^ 
orde. Hiervan ook arroy en desarroy. — Geen rooi van 
iets hebben , zeggen de onzen , voor geen gisfing daarop 
te kunnen maken , of liever , geen rekening. 

ROOK, damp. Oorfpronklijk als adjectief ro-ig^ opftijging, 
en dus V. § 33; doch als wortelfylbe van rooken^ M. 
§ 28 ; 't geen het tegenwoordig Gebruik meest voor 
zich heeft. 

't Een en ander laat zich op 't woord toepasfen , 't zfl 
men er damp (fumus) of hooitas (acervus) door verflaat. 
Wanneer men echter onderfcheid maken wil , zal ons het 
innig gevoel in het eerfte geval het V. en in het laatfte 
het M. doen verkiezen. Doch ook dan is er geen regel 
voor te fchrijven. Zie van 't Thema ro Huydecoper op 
Melis Stoke. 

ROOM, M. naar den algemecnen regel, § 84; fchoon het 
woord eigenlijk ro4ng , dat is , famenloopfel is , zoo dat 
room eigenlijk niet de melk-zelf , maar de zich daarop ver- 
gaderende vettigheid is, gelijk wy 't in Holland ook on- 
derfcheiden. — En dus ook het vel op de gekookte en 
verflagen melk^ in 't Grieksch yp«v«, waarvan 't Pransch 
gras voor vet heeft. Athenaeus brengt er een dubbelzm- 
nigheid over by , om dat het zelfde ypav^ een oud ifyf 
beteekent. (Libr. XHI.) Het is of mén by ons zeide: 
Blaas of fchuif het rimpelig vel ter zijde , en gebruik he$ 
onderfte. 

ROOPAARD. Dus genoemd houten onderflel van een ftuk 
gefchuts op rollen^ van de kleur die men 't geeft, 200 
geheeten. Indien echter de naam niet eigenlijk roipaard 
is. Zie voorts paard. O. «Is paard. § 39. 

ROOS , V. als de Latijnfche naam rofa , en bovendien als 

bloem. 
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bloem. $ loo, 57. — Ook voor het middcnpura van e^n 
gemtlf^ waar de bogen (zoo men 't noemt) vergaderen, 
van ouds by de Bouwkunftenaars , om het toeloopen der 
verfcheidene bolronde bogen van rondomme als bloembla- 
den in dat ééne punt , de roos genoemd , waarvan ook een 
roos'gffwelf ^ en waarvan de fpreekwijze, onder de roos; 't 
geen het zelfde is met in befloten kamer en niets gemeen 
heeft met het fub rofa der Ouden , dat is , onder den 
dronk ^ of onder de maaltijd^ en dus wezendlijk onder de 
rozenkranfen , waar zy zich , by de vrolijke feeften aan 
tafel, meé kroonden. 
ROOS , (Eryfipelas). V. als zijnde 't praeteritum rofe van 
*'t oud-Engelfche to rife^ en beteekenende dus opzetting. 

S 36. 
ROOSTER 5 M. door de vorming van roofien ^ dat van roo- 

den is. % 28. Zoo het echter 't Lat. raftrum niet is, 

waarmede 't in famenhang ftaat. 

ROS 5 O. als paard ^ gelijk ook 't oudere crs was. § 57. 
Zie paard. — Zoo zei men ook rosfide. Doch men on- 
derfcheidde door ros het gewone rijd- en reispaard eens 
ridders , door 't laatfte zijn ftrfjdpaard , by de Franfchen 
dextrier genoemd , om dat de fchildknaap het aan zijn 
rechterhand voerde. De rosfide was eigenlijk 't Franfche 
roucin , diminutief van rouce , dat ons ros is , en ontaarde 
weder in roncin , waar men in 't flecht Latijn roncinus 
van maakte. Dextrier (of ook deftrier^ is van dextra , 
gelijk men ook zei méner cheval en deftre of dextre. 

ROSMARIJN. Plant , en als zoodanig , V. § 57. 

ROT , bende , van ouds V. als roede (dat is , ftaf) , waar 
het van afkomt , of liever , 't zelfde woord mede is. Ni- 

. cetas Choniates kent dit woord reeds als Vlaamsch, en 
noemt het povm, het geen hy met vCwttyiut (bende) ver- 
tolkt , en 't welk dus dit geflacht van het woord ook be- 
vestigt. Ook heeft Vondel het dus nog meestal. Sedert 

heeft 



ROT— ROÜ. 433 

heeft men het veelal O, gebruikt , gelijk 't V, en O. 
veel verwisfeld z^n. Doch het is natuurlijk dat men 't 
als een coUectivum • aanmerkt» $ 49. De virga of wijn- 
gaardftok der Centurionen in de Romeinfche Legionen mag 
het wellicht by ons ingevoerd hebben. 

ROT of RAT. Zie op rat. 

ROTGANS , vogel , masar V. als gans. $ 39. De naam is 
van 't vliegen in 'rotten of benden, of by zwermen^ 

ROTONDE (Fttmsch) , voor een rond gebouw. *t Is het 
Italiaanfche rotonda , en als dit » V. $ loo. 

ROTS , V* Ons eigen woord is r^k , 't geen by de Fraü- 
fchen , met wien wy 't gemeen hebben , als by ons , M. 
doch vervrouwelijkt is, in hun gewone toevoeging van 
de e feminin, waardoor zy dan rochc en r^que ichreven, 
bekle als 't laatfte uitfprekende. Tooi men naderhand de 
^A'-taet meer als k maar op de tegenwoordige wijze las, 
ontftond hieruit de tegenwoordige uitfpraak van recke^^si 
het woord kwam aldus veranderd tot ons te rug« — • Van 
daar zeggen wy in 't V. rots , geiyk wy de rA der Fian- 
fche altyd door ts uitdrukken. Even zoo ging het met 
fak of pok , in 't Latqn poccus , in 't Fransch poquet en 
paquct^ en poche^ als pots weder overgenomen, en meer 
anderen. Zie de Aanteek. op mqne Verhandel, crter het 
Nmve^ in m|jne TaaU en Dichtk. Verfchcid. n. Deel. 

ROTTE , rivier , V. $ 57. 

ROTTING, V. 't zij voor rot vfording^ het zij voor riet" 

' fiafy en m .den laatften zin , verwant met het Franfche 
rofeauj en 't Engelfche ru/hj en ook met ons rode en 
rot^ roede. Echter is in dit geval de uitgang tng by-; 
voeglijk, en eens met ig; en dus mag men het in dézen 
zin M. gebruiken , als fiok of fiaf daaronder verflaande. 

S 335 57. 
ROUW, als wortelfylbe van rouwen ^ M. 5 a8. Doch men 

zegt wel: 
n. Ee ' Geen 
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;• of 

. '* Gevoel 4^r rOiVW hani$ yandcn rou^ niet af. 

Jf^« \^ Itfeiprarffeit WPP 't daa V; gebruilit al$ roumng. 

% 34. Doch wQ^^^ewttö^ V^ ^ gte»!vei?fthirieii. aanzien 

der beteekenis. De famenha»g ¥iia dit .i^itOOIÖ :iiiet: bet 
; ; ik}^, mfien^^ .w»ar.ya» opfc b^t Oöd-Engelfthe i^iBj^A voor 

zorgn .W»r> ep. Wik roek^ (ter: bjnse. nemen)' met ri^i^;/? 
; Fonivint ,i^».>ea i»et. dii>e«i gmete f^ra^teiltmi hee&^ 

naamlijk ro^^^y >^dient bier oo^ opmeck^g. 
R^;BEIAAJI, , jM.. al^ appalaar^ Aami^ar , iffielatt^ ^ju. vm 
. . 4e. 3nwkivvK)Qrdep . irj>j^/<^/i # h^j^eUn^ icns.^/dat is, d^/ 
. pioi^^ fyazels maim 9 sijnde >i4;^ , . m 't vdaatvit-gevonnde 
. ^4f^tief Aa^U 't «dfite.aU ^sr^, k£ aat^ nwurby deze 

xipot vaa (Jen eikef- of <?fo/-, dat 13,, fcherpe .oneetbii!^ en 
. M^kel^e wm, OödfiriTcbeiden^wc^iifc Zw. wk :is jSbwJMc, 

^»ff^^ anfff^keati .9 envo^n^- JMeft .lm( hier iKoord 

fiiteUit , by de Daitfehers iiK^.^vmg^ : Het is um eik en 

.meg: .(3«i/A: yaü. den s^&ieu ^^fpivng, .§98^ 
R02ÖN. Zkraizyl»^:, .r ir. 

RUG, bpftjKïU'*?^ :ikvtiieiBt als ^jnde Hj, dgj U, ^^^ 
van r^*,(tecbtheid>ï. waapifan ook rkM^ «» de?tólfe..V. 

S 93* Het ifi.dfts ïi^txefi/ae^ de ^VA?//|f i^vaai'^lifihwn. 

Niet onnatuurlijk evenwel kon loe^ 'r/OQk.:Mi& rt&fi'dt^ 
wig) vanröw'.j lïte.mi fa*aigeürokl^eö5Vo,ard.gtoi*Pi5i'ifl 
2an af fm^n^^mmi^mn^^ met do^mg^ gfilijk:^^ ook 
de fpina dorfi^ by . Ms , r/^jg^^fföAAtr , zegt é. ^v^i 4^ uit- 
, flekkep dpr wervelen waac zy/uM; beftiat^ in hö: (Jriek- 
fche >a9K* ia de?en .i«p .1^ opvuting wu het <i)^ V. 
gijn^ -^ Niet te min i.$ het ftj. gefla^ht la dit wpordaseer 
gevestigd 9 en van zeer oud. Men mag het dyis .^1^ ^ 
iiet vertorpa ^^yffm.rigge^^ iö 4cj«:fip yw. afg^rioht n^ 
ken 9 befchouwen, $ 28: en zeker moest dit faeftaan, als 

er 



« \ derivatirf rüfhten tilt wortfpnMteni zon ^ 't geeflïnéod- 
wiÊüldig het vroegeit pafnidpiHm ge^rigge^^ górichi^^ on- 
dèrltelt^ 

RUI; 't 2^ ^a^ ftrown éï grtb^ van *t Italirtariche rk^ \ 
Iratijiirche rhus ^ en 't oud Franfefee teu; 't zij als aan- 
drift, van ruyeni^ voor 'l Fftinfche ruêr en Lütijnfthe 
«^^/-tf / 't zij als verbastering van tH , altijd M* J ^oo , 
a8 , 57» En zoo ook 

RUI 9 voor de daad of den ftaat van r^/Z-^n, als wanilieei: 
meé zégt: in den rtd^ % aS. Ktnen ^ tizxeA^ ^ dJt vede- 
ren verliezen , is eigehipc , rwv '^0rden , af rov^ zijn. 
Veigelijk rafet. 

'RUIF of RUIVE , fchuine lat- öf bieshorde ï& een M ^ 
waarachter men 't hooi wapt , is niets^ anders dan rvef, 
dak. V. S 33. 

RUIG, O. als adjectief. $ 41. 't Is eigal^ ru-ig^ ru- 
wg^ van ruf)/^* 

RUIGT5 voor (Mikniid; in eigen of overdrachtige toepas- 
flng, O. als zijncfe dan het geruigté^ collecilivè. $ 49. 
Düch 

RUIGTE., V* als de uitgang aamoont. S^ 95* 

RUIKER , M, als de vorm van 't woord öWdebrettgt. § aS» 

ItUIX:.', M. van ruikn. § 18- • ' - i 

RUIM, O. als zijnde een adjerti^f^ S 41» Doth de ot)r- 
fpfong is in rui^ dat is, ré^i?, ab mettjlaf ^^ roeden (nu 
roeien)^ als mttcn^ maakt roeping y dat tot r^//^ faamge- 
trokken, de bloote en ledige uitgebreidheid uitdrukt; en 
het adjectief daarvan gemaakt , zou eigenlijk ruknig zijn/ 
Doch ons tegenwoordig ruim is even als lucht voor luch^ 
tig , vocht voor vochtig , en meer zulke adjectiven. 

RUIMTE of GERUIMTE , V. S 95. 

RUIN , voor paard ^ M. om- de kunne. 5 55. Het woord- 
is van 't oude '^fren. Zie hengst. In 't Latgn ook run- 
cinus^ in 't Fransch rmcinttirouci. ZieBurman^bl. 335. 

E e 2 't Is 
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't Is dus van het i»renfchen genoemd^ 't .Woiwd roncin^ 
zelf is ons 'wrenfching* Het oude ruen voor 't hitlSg zijn 
der herten en paarden, en 't Franfche rut^ hangen hier- 
mede famen. Vergelijk reu. — Doch voor gcfncdcn paard 
is het een geheel ander woord, en eigenlqk . ^^r^i« , voor 
gcruiing^ van roe^n^ voor ontroedcn^ de mannelijkheid 
ontnemen, even als men fc/nllcn en bolderen voor om- 
fchilkn en ombolfteren zegt. . . 

RUÏNE , Fransch wpord , by ons altijd en van de oudfle 
tijden af reeds in zwang ; het Lat. ruina , en als dit , V. 
S IOC. De Hoogduitfche taalfmet doet thands het ver- 
fianddooze bouwval daarvoor mdringen. Dl meliora ! 

RUIT , een vlak door vier gelijke rechte lijnen omfloten , 
in 't Gr.-Lat. r hombus; doch V. en zoo ook 

RUIT, als glasruit, V. Zie Aanteek. dd., 't Is eigenlijk 
geruite^ namelijk vlakte ^ door ééne rui of roe (dat is, 
lengte of maat ,) bepaald of omperkt , en drukt dus een 
vierkant uit, het zij recht of fcheefhoekig. Vergdgk 
ruhn. De glasruiten in 't byzonder by ons, ftaan tus- 
fcben roeden , gelijk men het noemt , en zijn dus ge^rm. 

RUITE, als plant, en als het Latijnfche n//^. ^^$579 ^oo. 
£n zoo deriialve is ook wynruit. 

RUITERY, V. als de uitgang meebrengt. S 69. Van. 't 
verbuln ruiteren^ frequentativum vun ruiten^ 't Franfche 
roder. Want ruiter is niet rijder^ als men zich veelal 
heeft ingebeeld , maar buiter , plonderaar , fchoon die twee 
woorden lang met elkander verward zyn. 

RUITING. Vcropderd, maar beteekenende het lange zwaard 
der ruiters van voorheen. M. als wordende degen daar- 
onder verftaan, § 57. — In 't V, beteekent het de daad 

, van ruiten zelve. 

RUL , voor 'wagenren , als wortelfylbe van rullen of rollen , 
wagenvoeren of mennen. M. S a8. hoezeer Hooft, het V. 
maakt , by wien 't echter het Engelfche rule is , ftreck 

of 
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of regel beteekenend. . 't Geen men thands rijden en roj- 
fen zegt , zeiden onze Vaders rollen en rosfen , waarvan 
't eerfte op het wagenvaren, het laatfte op 't ros* of 
paardrijden floeg. 

RUM, uit fuiker geftookte geest; uit het Engelëch. Liefst 
V. als geest in dien zin. Men zie dit woord. Doch als 
drank genomen M. als dit. $ 57. 

RUMOER (gerucht, als men thands zegt, doch eigenUjk 
ongeregeld gefchreeuw en beweging) , fchoon 'tXatijnfclie 
rumor ^ en Franfche rumeur zijnde, O. § 57. 

RUN , 't zelfde als ren^ loop , en van runnen^ 't geen ook 
voor rennen gebruikt wordt, doch anders ftremmen of 't 
doen ftUflaan van een vocht beteekent. Zie 't volgende 
run. M. § 28. Zoo ook 'waurrun^ of r/«, \dnrinnen\ 
vloeien. — Zoo men 't als ron aanmerkte, zou het V. 
zijn , als praeteritum , doch het is met ren en rin van 't 
Hoogd'. rinnen een bloot dialektverfchil. 

RUN, Looiers werkftof, V. eigenlijk contractie vzuroïng^ 
Aremfel , om 't doen krimpen en dicht worden , of ftrem- 
men van ^t leder. % 34. Van dit run vindt men ook 't 
werkwoord runnen voor firemmen , of doen ftilftaan van 
't vloeien. Dus Vondel in zijn Altaargeh. II Boek : 
Indien Gods rok oois runde een rooden vloed 
Des bloeds. — 
flaande op Matth. IX, 20. 

RUND, O. om dat er dier onder verftaan wordt, het 
woord is rund» of runderdier. % 57. 't Meervoudig is 
runderen. Onze Ouden zeiden ook rent^ en desgelijks 
rentvleesch. Dit rent is van 't oude renten^ Dachten, in 
't Engelsch to rent , fcheuren , waarvan ook rente. 

RUPS , zie op njp. Het is het vervrouwelijkte van rupe , 
en verwant met ge^rupen , dat nu kruipen is. De over- 
eenftenming met het Latijnfche repere is zichtbaar. Dus 
leest men by Maerland Sp. Hifi. 

Ee 3 In 
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• In fine eolm yam hi veicatpea 
S4jn cruta eten ft6 iïircrupen. 
Ook noemt men het dier elders rtAf. 

RUST , V. als van ruin , nog in 't Hoogduitsch ovongr 
% 57. Het rkin waai 't uit voönkoomt is firer^m , en 't 
voleindigd ftreven is ru^. Ook V^ voor rusting in .oude 
rustkooper^ en 't oudt rustkamer^ -^ £n zoo was ook 't 
oude rast waarran rosten. 

RUSTING , voor Aarnas , V. § 54. 

RUZIE 9 eigenlek ruzj of ruzing. Van 't Ilaliaanfche /tit^- 
zarej 't Thema is ruiden ^ meH ruwea ru'^ren verwant^ 
en waarvan ook ruizen en rtdfchen, en rpezemdezen, 
faamgefteld nit roezen af rttóen en mozm cS moezen (brui- 
fcben)^ waarvan op most. § 34 i ^7 9 ^9" 



